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COMISARIA  GENERAL 
DEL  COLEGIO 
DH 

MISIONES  FRANCISCANAS  DEL  PKKV 

Lima,  15  de  noviembre  de  19<K>. 

Sr.  Presidente  de  la  Sociedad  Geográfica, 

D.  Eulogio  Delgado 

Ciudad. 

Muy  señor  mío: 

El  R.  P.  Fr.  Gabriel  Sala,  misionero  franciscano  del  Cole- 
gio de  Propaganda  Fide  de  Ocopa,  dejó  inédita  la  obra  del 
Diccionario,  Gramática  y  Catecismo  en  los  idiomas  Inga, 
Amueixa  y  Campa  de  las  tribus  del  Oriente  de  la  República, 
por  haberle  sorprendido  inesperadamente  la  muerte  el  6  de 
julio  de  1898. 

El  temor  de  que,  al  rodar  los  años,  se  perdiera  el  intere- 
sante manuscrito,  fruto  de  los  trabajos  y  afanosas  vigilias  de 
tan  distinguido  misionero,  me  ha  obligado  a  interesar  a  la 
Sociedad  Geográfica,  esperando  que,  bajo  sus  auspicios  y  ge- 
nerosa cooperación,  salga  a  luz  para  la  común  utilidad,  tan- 
to de  los  aficionados  al  estudio  de  las  lenguas,  como  de  los 
que  ejercen  su  misión  cristiana  y  civilizadora  en  las  aparta- 
das regiones  de  la  montaña,  y  en  medio  de  tribus  salvajes. 

Durante  sus  días  fué  muy  popular  y  ventajosamente  co- 
nocido el  nombre  del  R.  P.  Sala,  como  misionero  de  ardoroso 
celo  y  superior  capacidad,  así  como  impertérrito  explorador 
que  superaba  con  ánimo  esforzado  las  grandes  dificultades 
que  se  le  ofrecían  en  sus  continuas  y  arriesgadas  expediciones 
apostólicas. 

Esta  obra  que  me  permito  presentar  a  la  Sociedad  Geo- 
gráfica de  Lima,  por  órgano  de  su  digno  presidente,  es  fruto 
de  largos  años  de  experiencia  y  estadía  en  nuestras  regiones 
del  Oriente,  en  donde  desplegó  su  actividad  y  misión  civiliza- 
dora y  evangélica  el  distinguido  misionero,  haciendo  cuanto 
le  era  posible  para  llevar  la  luz  de  la  fé  y  civilización  cristia- 
na a  esas  tribus  salvajes  envueltas  en  la  sombra  de  la  infide- 
lidad. 

Su  actividad  y  celo  como  explorador  y  Prefecto  Apostóli- 
co de  las  Misiones  del  interior,  ha  dejado  honda  huella  en  to- 
das esas  regiones,  que  recordarán  siempre  con  gratitud  la 
memoria  venerable  del  infatigable  P.  Sala.  Respetado  y  que- 
rido de  los  cristianos,  no  lo  era  menos  de  las  hordas  salvajes 
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que,  a  pesar  de  la  suspicacia  habitual  de  ellas,  acudían  a  él 
con  ilimitada  confianza. 

Por  esta  razón,  el  Supremo  Gobierno  le  encomendó  reite- 
radas veces  expediciones  ai  nesgadísimas  para  explorar  las 
regiones  del  interior,  y  todos  sabemos  la  altura  y  competen 
cia  con  que  supo  desempeñar  las  delicadas  comisiones  a  su 
ventajosa  capacidad  confiadas.  Es  innecesario  reproducir 
aquí  los  calurosos  elogios  que  mereció  así  de  los  supremos 
mandatarios  como  de  los  representantes  de  la  nación,  su 
nunca  desmentida  actividad  e  interés  por  todo  loque  propen- 
diera a  llevar,  juntamente  con  la  Religión,  la  civilización  y 
cultura  a  esas  apartadas  regiones. 

La  misma  Sociedad  Geográfica  de  Lima,  reconociendo  el 
mérito  incuestionable  del  R.  P.  Sala,  se  dignó  honrarle  con  el 
diploma  de  socio  de  tan  respetable  y  benemérita  corpora- 
ción, distinción  de  la  que  en  toda  su  vida  hizo  el  más  alto 
aprecio. 

Varias  son  las  obritas  publicadas  por  él  referentes  al 
Oriente  de  la  República,  las  que  merecieron  la  aceptación  ge- 
neral, tanto  por  la  oportunidad  en  que  fueron  publicadas, 
como  por  los  datos  interesantes  que  ellas  aportan  para  co- 
nocer mejor  3'  poder  apreciar  el  estado,  las  costumbres,  creen- 
cias, grado  de  cultura,  densidad  de  las  tribus  salvajes,  me- 
dios de  comunicación  y  la  rica  3'  variada  fauna  y  flora  del  in- 
terior. 

La  obra  que  ahora  me  permito  poner  bajo  los  gtnerosos 
auspicios  de  la  Sociedad  Geográfica  de  Lima,  ha  estado  por 
varios  años  sepultada  en  el  archivo  de  la  Prefectura  Apostó- 
lica del  Ucayali,  y  en  publicarla,  no  dudo  que  la  respetable 
Sociedad  que  dignamente  preside,  hará  un  bien  incalculable, 
v  a  la  vez  perpetuará,  con  un  monumento  imperecedero,  la 
memoria  del  ejemplar  y  distinguido  sacerdote  que  fué  miem- 
bro benemérito  de  esa  ilustre  corporación. 

Anticipando  mi  sincero  reconocimiento  a  U.  y  por  su  dig- 
no órgano  a  la  respetable  Sociedad  Geográfica  de  Lima  por 
la  generosa  cooperación  que  se  ha  dignado  prestarnos,  me 
suscribo  con  los  sentimientos  de  la  más  alta  consideración, 
como  su  atento  capellán  3-  S.  S. 

Fr.  Leonardo  de  B  adió  la. 
Comisario  General. 


DICCIONARIO 
CASTELLANO  INGA 


A 


Castellano  Inga 

A.  (con  wov.)  Man 

Ahajo  Ucu:  uraman:  urapi 

.  1  b  aja  r,  aga  cbar  C  u  m  u  i  c  u  n  i 

.4  baja  miento,  abatimiento  C  um  u  ricuinin 

Abalanzarse  Huarcuni:  huarcurini:  palmani 

Abalorio  Mullu:  piñi 

Abandonar  Sakini:  hichuni:  shitani 

Abandono   Sakiy:  huachay:  shitay 

Abandonado,  dejado  Sakisca:  huichusea:  shitasca 

Abandonador  Sakic:  shitac 

Abanicar:  ventilar:  airear  Huayrachini 

Abanico   Huairachma 

Aba  nica  miento  Huai  rachiy 

Abaniquero  H  u  a  i  ra  ch  i  n  a  -  r  u  r  a  c 

Abanicad or  Huairachic:  pucuchic 

Abarcar  Marcani:  ucllani 

Abarcador  Apic:  ucllac 

Abarcamiento  Marcay:  ucllay:  apiy 

Abarracarse :  esconderse  Pacacuni 

Abarragarse  Serviría cuni:  huainacuni 

Abastar  Llapan:  micapuani 

Abasta  d  amenté  Llumpay 

Abatido...  Cumuriasea:  llaquicusca 

Abatir:  humillar:  aplastar  Cumuriyaehini:  llaguicuni 

Abeja  Huaironco 

Abejera  '  Huaironco-huasi 

Abejarrón  .<  Hatun  huaironco:  huaironco- 

sapa 

Abertura  Quichana 

A bierto   0  uich  a  sea 

Abigotado    Saprasca 

Ablandar  Llampuchini 


Castellano 


Inga 


A  b  la  ndador  Lia  tnpuchic 

Abobarse  Opayani:  opachini 

Abochornarse  Ru  pacha  ni:  rupachacuni 

Abofetear  La piani;  tzacmani 

Ahogar  Uillapuni:  paipapim  rimani 

Abogado  Uilla  puc 

Abollar  Llapini:  ttimbuni 

Abolladura  Lia  pisca:  tumbuy 

Abominar  Millani:  milla cuni 

Abominable  M illaipac,  millacuipac 

Aborrecer  Ghecniní,  canilla  ni 

Aborrecimiento  Checnipacuy  . 

Abortar  Shulluni 

A  boi  to  Shulluy,  sullucniy 

Abortivo  Sullusca 

Abrasar  R  u  pa  n  i ,  r a  u  ra  n  i 

Abrazarse  Marcarini,  ucllarini 

Abrevar  Upiachini 

Abrazo  Ucllary,  ncllarisca 

Abrigadero   Cuñichicuna,  catana 

.4  b  riga  r  C  u ñ ichi ni ,  c u ñ  u c u n i 

Abrigo  .  Cuñu}r,  cuñnyay 

Abombado,  hinchado  Punrpiisca,  asnasca 

Abrochar  se  Sempini,  sempercnni 

Abrumar  Acamachihuani 

Abrumado     Acamachihuasca 

Absorba-   Sucuni,  millpuni 

Abrir  Quichani,  quicharini,  pascani 

Abuela   Atún  mama:  paya:  apa  mama 

Abuelo   Atún  taita,  apayaya,  auqui 

.  ibultar  Cuntachini:  atuvani 

.  1  Imitado  Ha  t  un  va  sea,  cun  tasca 

Abundancia  I'uchu  puchu,  ancha,  achca 

Aburrido   Pina  sea,  a  miseá,  amirisca 

\burrir  ...Amini,  piñachini 

\busar  Mana-alli  cámachini,  tapiani 

Acá  Caimán,  caita,  eaipi 

Acabar   ...  .  Puchucani,  tucuchini 

¿Acaso?  ¿Chati?  ¿Cha?  ¿Chu?  (posp.) 

.  \cu  t  n  r,  adora  r,  respetar  Y  upa  i  cha  n  i 

A  ca  ta  rrarse  Ujuyani 

A  ca  udilhx  r  D  m  a  ya  ni 

Acceder,  consentir  Ari  nini 
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Castellano  Inga 

Acecha  r  Chapa  ni 

Acelerar,  apurar  Uctani,  pahuani 

Acequia  Larca,  ra  rea 

Acerca  de  Ahuá,  ahuapi 

Acercar  -se  A.suchimuui:  chayachini 

Acertar  Pactani,  chayachini 

Acíbar:  acibarar  Yayac  yayachini 

Acido  Puscu 

Aclarar  (la  verdad)  día  Shutichini:  punchau  quicharini 

Acobardarse  Llacllacuni:  manchacurini 

Acocear  Aitani 

Acojer  Chasguini:  amachani 

Acometer  A  tipa  cu  ni:  apani 

Acomodar  Allichani:  alLichini 

Acompañar  -se  Ginticuni:  llaquicuni 

Acongojarse  Cunani:  cunacuni 

Aconsejar  T a n t a n i :  cu ñ uni 

Acopiar  Yuy arini :  y uy aricuni 

Acordarse    Huacaracuni 

Acorralar  C  uchú  pañi:  uchuchini 

Acortar  Yecutani 

Acostarse  Sirini:  siricuni 

Acostumbrarse  Yachachini:  yacharini 

Activo  Mauchayrurac:  cutzi 

Acuático   Yacupispac 

Acudir  Yanapani 

Acueducto  Ya  rea 

Acumular  Chatani 

Acuoso:  aguado  Yasuyac 

Acurrucarse  Unchucuni 

Acusar  Chatani;  juchachini 

Achacar  Tumpani 

Achacoso  Ungüisiqui 

Achicador  Tacsáyachic 

Achicharrar   ..Tectini 

Achiote  (árbol y  fruta)  Achinte 

Adelanta  rse  Ña  uparini 

Adelante  Ñaupacman;  cutinpac 

Adelgazar  Llañuyachini:  ñutuni 

Además  Chaimanta;  astahuan;  cutin 

Adentro  Ucupi;  ucuman,  ucuta 

Aderezar  Allichani 

Adiestrarse  Usacceouyni;  yachachini 
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Castellano  Inga 

Adherirse  Llutaricuni 

Adivinar  (adivino)  Huatuni;  (yachac;  samayuc) 

Admirar  [causar  adm.~\  Utini:  (utíchini) 

Admitir  Casquín  i;  arinini 

Adoptar  Huiñachini,  huahuachini 

.4  do  qnier  Maitapas:  maymaupas 

Adorar  M  uchani 

.4  do  r  mecer  Puñ  uchini ;  o  pa  y  a  chini 

Adúltero  Huachuc 

Adulterar  Huachucuni:  crusta  paguini 

Ahelear  Ay  a  c  y  a  c  h  i  n  i 

Ahí  {afligir,  se)  Chaipi 

Ahijado;  ahijada    M arca ch uri;  m  a  rcashusi 

Ahijar  :  Huahuachini 

Ahorcadero,  ahorcar   Huarcucuna;  huarcuni;  sipini 

A  boga  r  [gi  pañi:  chuca  ni 

Ahogado  Igipasca;  chuca  sea;  sipirisca 

Ahondar  Ucu  tan  i 

Ahora  Cañan;  cunan;  cunanlla 

A  ho  rea  r  Huarcuni 

Ahorcado    Huarcusca 

Ahuecar  (agujero)  Uctuyachini 

Ahumar     Cusnichini 

Ahuyentar  Manchachini;  miticuchiní 

Airarse  (estar  airado)  Piñacuni 

A  iré  Huaira 

Airearse  H  uai  ra  pa  cuni 

Ajustar  (ajeno)  Tucuni;  [huaquimpa] 

Ajustado  Tucusca 

Ala  Riera 

Alabar  Yupaichani;  allinini 

Alabarda ;  lanza   Rejón,  lanza 

Alambre  (aguja)   Alambre 

A  la  rga  r  .  A  y  h  u  a  ¡  i  n  i ;  n  o  n  i  y  a  c  h  i  n  i 

Alba  Taca  riña ;  sai  nina 

Albañil  I'irac 

Albergue    Samacuna 

Alcanzar  Ta  ripani 

A  legra  rse  C  u  si  c u  n  i 

A  legre  Cusiscay 

Alegría   Cusieuy 

A  leja  r  C  a  r  u  c  ha  n  i 

Alentar  -se  Uiinini,  Sinchicuni 
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Castellano  Inga 

Aleta  -de  pájaro  Kaprnci  a 

Alforja,,  morral  lina  li< | uih na  llq ni 

Algo   lina,  imalhapas 

Algodón  Utiu 

A  Igodonado  -algodonada  liten  v;i  -  ca ,  u  t  enehacra 

Alia  rsc,  unirse  Untanacnni 

Aliento  Sama  i,  sinehietiv 

A  ligera  r.  Utca  rin  i,  pa  nj*a  va  chin  i 

Alimentar  \1  icnchini 

Alimento  \I  ic.nna 

Alisar  Llichufni.  Hampm  nchini  • 

Aliviar  (jai pita,  pisichini 

A'ma  -almohada-  Alma,  Sr.mav,  Diospasamay 

Alojar  Samnchini 

Alquilar  k'andi,  apaña,  prestañi 

Alta nevia ,  soberbia  A  ta  1  lien  v 

Altanero  Schon^o,  sapa,  hatallk'ne 

Alterarse  tierna  nia  rcimi 

Altercar   Camin  icnni.  rimanacnni 

Alternar  Randirancli,  rnrani,  chnllacha- 

nacun' 

Alto  Jalma,  janac,  ha  tan,  snni 

Altura  ílnichay 

Klumbrar    Vcehii  ini;  llincpiini 

Alunado   Qnillasca 

Alzar  Oeca  rini;  jahiia  vachini 

Allá  Chayman,    chaypi,  chavta, 

hnaspf 

Allanar  r'ambachini,  t acera vachini 

Allí  Chaipi 

Ama  -de  leche-    Ñnñn  mama 

Amable   Mnnavpac,  numavlla,  cnvav- 

'.>  pac 

Amablemente  M  una  vnmna  y  lia 

Amamantar  tluñuchini.  ñuñucuni 

\mancebarse   Uchapi,  cansan!,  hnachucay ani 

Amagar  Camaicnni 

Amanecer  Paecarini,  Achicpiiani 

Amansar  Hnacca  nnini 

Amar:  amor  Mnnani,  cuy H ni 

Amargo    Ccatcce,  Ayac 

A  ma  rga  r  Cea  tje  va  ch  i  n  i .  a  y  a  cch  i  n  i 

Amarillo  Ccella,  carlina,  cpn'llu 


Castellano  Inga 

A  tu  a  rra  r  Huatani 

Amasar  Cha puni,  masara i.i 

Amenazar  Cama  paya  ti  i 

Amente    Huairasca  unía,  opa 

Amencia  Utiy 

Amigo  Cuyaque,    cuyacuni,  maci, 

huanqui 

-4  mistad  Huanqui  nía  sicay 

Amistar  Cuyacuni 

Amo  Apu,  Yaya 

Amolar  M uchuchini,  Shiqnini 

.4 ¡nontonar  Shuntuui,  taucani 

Amor  Cuyay,  mucha}-,  munay 

Amoroso   Munaeuc,  cuyac 

Amortajar  Aya  pachachini 

Amortiguar  H  uañuchini 

Amotinar  Huaicuni,  cea  tai  i  ni 

.4  muchachado  Huarmatucuc 

Amujerado  H  uarmiricuc 

Amabilidad   M unapallay 

Ancho  Quima  y 

.4  ndador   ...  Purisapa 

.4  ndariego  Purinquichuc 

Andrajo  La  tapa  Hacha  pa 

Andrajoso  Lata,  tzuntzu 

.4  nga rilla  H ua ncl una ,  a nga lilla 

Angel  Angel 

Angelical  (angosto)  Angel,  hiña 

Anillo  (animal)  Shihui 

Anochecer  Tutayani,  amsayani 

A  nsioso  M  uñara yac 

Antes,  antes  bien  Manarac,  naupac,  yalliurac 

Antiguo  :  Ñaupa,  yuyí  c 

A  atojar  -se  M  tinapacuni,  munarini 

Anub  la  rse  P  u  y  u  n  i ,  p  u  y  u  y  a  n  i 

Anudar  Quipuni,  tzutuni,  huatani 

Anzuelo  Pinta 

Añadir  Ya  pañi 

A  ñadidu  ra  Yapa  sea 

.4  ño  Huata 

.  \  pa  cent  a  r  M  icuchini 

Apacible  ■  Llampu-soneco 

Apagar  H  u  a  ñ  uch  i  n  i 
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Castellano  Inga. 


Apalabrar  K  i  ma  na  cun  i 

i  \¡>a  leu  r  se  C  a  s  p  i  1 1  ■<  i  c  1 1  n  i 

A  pa  rece  r   K  i  c  u  r y  c  1 1  n  i 

A  pa  rtjíi  r  C  a  rn  a  r  i  n  i 

Apartado  Sapaqchaica,  acllasca,  anehus 

ca 

Apedrearse   Choca  pañi,  rmnihuan  shitani 

A{iegnrse  Uutarini,  chaya  rini,  lacacuni 

Apearse  Uraicuni 

Af¡enas   Ñacaita,  cunanlla 

Apestar  Asnaiini,  hti<íhí  chachuni 

A  petecer  ¡VJunarayani,  muña  paya  ni 

.4  f)  'ndn  rse  C  uy  a  pa  y  a  n  i 

A  pifiarse  Cecminacuni,  ñiticuni 

Aplacar  Soneto  tiyachini 

Aplanar  í 'anipachini,  pambayachini 

Aplastar  Llapini,  apiyachini,  iiitiui 

Aplaudir  Allinini,  Vap  sumac  nini 

Aplicar   Chura  ni:  U  man  man  chura  ni 

Apostema    Ccea,  chupu,  caracha 

Apodar  (poner  apodo)   Sutinchani:  ima  shutini 

Aporrear  Macea  ni:  Huactani 

Apostar    Mishani:  mishanacuní 

Apoyar  Taunapacuni 

Apostatar  Ra  crien  rea  ni 

Aprender  Ya  cha  cun  i 

Aprendiz  Yacha  pacuc 

Aprensar  Prensachani 

Apresurar  Üctani 

Apretar    Ñitini,    quishquiyachiní,  chu- 
ta ni 

A  prisa  Cali pay lia 

Aprobar  Allim  nini 

Apropiarse  Apicuycuy:  a puyacuni 

Aprovechar  Allica  sureuni;  provecharcuni 

Aproximar  Asuycuni:  chayani 

Apto  Cama 

Apuntar  Apuntani 

Apuñar  Japini,  amullini:  uripuni 

Apuñetear  Ñu  puna  cun  i 

Apuñalar  Tucsini 

Apuro  Jecuta  y:  lia  quien  rea  y 

Apuradamente  Utcariylla 


Castellano 


Irga 


Apurar  JJtcarin 

Aquel  Chay:  cha'cay 

Aquí    Cíiipi 

Aquietar  Amacha  ni:  casichini 

Arado  Yapui:  arma;  yapuna 

Ai  ¿mu  lTrn:  araña 

A  rallador  Aspicuc 

Arañadura  Aspiy  a;spisca 

Atañar  Aspmi 

Arañazo  Cea  m  pii 

Arar  Ya  p'uni 

Arbitro    Munaypac 

Arbol  (arboleda)  Sacha:  yura:  caspi 

Arca  Caja:  chinana 

.4  rea  da  M  illa  vasca 

A  rea  buz  Y  a  r  cea 

.4  refítik  Lluchca :  ni  i  tu 

Arco  (arco  iris)  ....Ficta:  (caichi)  chirapa 

Arder   Raurani 

Ardid  "-acrería 

.4  id  illa   Pnchiiychucuy 

Ardoroso   kaurac:  ratirac  shon¿¿<> 

Arena  Acco:  tiu;  iczi 

.4  renoso  Acollaña 

Arengar  ...   Inichini:  llumpay  cunacuni 

.4  reñida  Ñutu-acco 

Arenque  Caehichasca :  challhua 

Argolla   Argolla:  hatun  shini 

Arido,  a  Chaqui:  cha  quisca 

Arma   A  ucea  na 

Arpón   Arpón:  ecillaymanta:  sitripj 

Arraigar   Sa  picha  ni 

Arranear   Telané:  ti  pin  i :  pitiui:  shiquini 

A  n  aneado  i. Ti  pisca 

A  rra  sar  C  a  i  1 1  u  ch  i  u  i 

Arrastrar  A  isa  ni :  ch  usa  n  i 

Arrebatar  Ccech  u  rea  ni:  q  uich  u  ni 

Arrebol  (neblina)  Tuyú 

A r regla  r  A 1  lieh a  n i :  ea  tna n i 

Arrellanar  se   Ancallani 

A  n  ema  nga  r  -se  Cceu  pica  ni 

Arremeter  Cea  terca ni 

A  ¡  remetida  Cea  tercusca 


Castellano 


Inga 


Argüir  (pregunta)   Cutipacuni:  tapuní 

\rido  (seco)  C  h  u  chi  n 

Arrear  Mancha  pa  ni 

Arredrar  Cutirini 

Arrepentirse   Puticuni:  llaquicuni:  manacuni 

A rribu  A  n  a  epi :  nichaipi 

Arriesgado  Mana  manchac 

Arrimar   Quiniini 

A  r  rineo  na  r  C  uch  uchani 

\rriscado  Cea  cha  caca 

Arriscar  Pahua}  cachani 

A  rrodilla  rse  Cungu  rini 

A rrogancia  Schongo-sa pa  cay 

Arrogar  Tucuni:  aputucuschcani 

Arrojar  Huischüni:  huicapani 

A rroyo  Paccha :  macha ngá ra 

A rruga  Sipu;  chullpi 

A  rruga  r  Si  pn  n  i ;  ch  u  11  piy  a  ni 

Arruinar  Tnnichini;  eucurcuni 

Arrullar    Puñuchini 

Asa   Rinrin;  ja  pina 

Asadero  Cancana;  cu  san  a 

Asador  C  a  n  ca^e  1 1  c 

Asadura  Cusa  sea  ;  caspa  sea 

Asaetear   Huachichani 

Asaltar   Huaica  ni 

Asar  Cáucadi;  cusani;  caspani 

Asaz  Llumpay:  puchu- puchu 

Ascender,  subir    Huichani:  -eccani 

.4  seensión  Se  cea  i  ch  a 

Asco  Millay:  attay! 

Ascua  Llinqui:  nina  huitzu:  ninayas- 

ca 

Aseado  Uyasca:  pichasca:  allichisea 

Acechanza  Atipa  cuy :  h  ua  teceay 

Acechar  Huateccani:  a  ti  pañi 

Asegurar  Arinini:  chura  ni 

Asemeja  r  R  icch  a  ch  i  n  i 

Asentadera  {nalga,  trasero). .. Asieutaeuna :  siquiaicha 

Asentar    Tiáycuhi:  asientani 

Asentir    Arinini:  uva  ni 

Aseo  Pichay:  aíliehy 

Asequible  Cuyayllapác:  ruraipac 
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Aserradero  Aserraría 

Aserrador  Serruchac 

A  ser  ra  dura  Serrucha  sea 

Aserrar  Se  rruehay 

Asesinar  Runahuanuchini:  huañuehíni 

Asestar  Apuntan! 

Así  Caina:  hiña :  hinatac:  chasiid 

Asir  Apini:  eharinavani 

Asiento  Tia  na 

Asistencia    Tiapayay:  ya  napa  y 

Asna  Asna:  burra 

Asnal  Asno-shina 

Asociar  Untani:  tantachini 

Asolar    Tucurcani:  coiluchini 

As  lear  Uyuchini:  eeahuini 

Asomar   Asnicuni 

Asombrar  Lian  ta  ni:  manchachini 

Asombro   Llantuy:  manchay 

Asordar    {Jpayani 

Aspero  Atusea:  ccachca:  sagra:  rugru 

Aspei-ges,  ar  (rociar)  Asperges:  chacchuni 

1  spersorio  Hisopo;  chachuna 

Aspid  -.  M a c h a j ua y ;  calahuala  r 

.  1  spira  r  H  u  a  n  u  re  u  ch  ca  n  i 

Asquear.  Millani;  millacuní 

Asquerosamente  Millaeuypac 

Asquerosidad   Millacuy 

Asta  Huaera:  rejón  cabo 

Astil  Rejón  caspi 

Astilla  Sacha  pa quisca:  astilla 

Astillar  Saeha-paquini 

.4st/eto  Samay 

Asunción  Uicha  riy :  h  nich  a  y  a  y 

Atacar  Ccatircuni:  atipacuni 

Atadero  -...Huatana 

Atajar  A  rea  ni 

Atajo  Runa  ñau:  jarcay 

Atar  Hnatani 

.  1  tascadero  Cenegal:  turuna 

A  tascar  Turuni:  eenegareuni 

Ataúd   Ayaquirau 

Atender  Uyarini 

Atentar  Llaucani 
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Atentado  Lláiíc'aSca 

Ale/,  ir  (estirar)  Yanachani:  chutani 

Atinar  Chayachini:  pacta  ni 

.1  tishar  Chapani:  liua teccajani 

Atizadero    Cunyachina 

.4  tizar  Cunyachiy 

.  [tormentar  Ñacarichini 

Atontar  Poccesyani,  opayani,  opaya- 

chini 

Atosigar  Venenani 

Atracar  .....Quiehqnini 

A  t  raer  SI  ia  m  uch  i  n  i 

.4  traga  uta  r  Ouichquipaeuni 

A  trancar  Ja  rea  ni:  jemini 

Atrás  Huasha :  jepaman 

A  t ra  vesado  Chaca  sea 

Atrompetado  Trompe  tasca 

Atropellar  Tanca rini;  saruni 

Aturdir  Machachini 

Aullador  Caparic;  huajac;  auyac 

Aullido  A  n  vasca 

Aullar  Auyani;  luiajani;  japarini 

Aumentahle  M  i  ra  el  I  a  v ;  y  a  pa  n  a  1 1  a  v 

Aumento  Miracui;  quinraichay 

Aunque  (aun  no)  Pas  (manaraehn) 

Aumentar  Achcani;  ya  pañi 

Aun    Pas;  pish;  rae 

Aurora    Paca  riña 

A  una  (  juntamente)  Ue  shongolla 

Ausentarse  Illa  ni ;  carnnchani 

Avaro  Micha 

Ave    Piscco 

Avenida  Lloclla 

A  venir,  convenir  Ancrinini 

Aventar  Huayraehini 

Avergonzante   Pencacne 

A  vergonzado  Pencaensea 

Avergonzar,  se  Pencani;  peneacuni;pin«acliini 

Averiguar  Ta  pupaj'ani 

A  vigorar  Callpanchani 

A  vinagrarse    Pochcosea 

A  vinagrar  Pochconi 

Avisar  Uillani 
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Avispa  Piña  chuspi;  huaylis 

¡Ay!  {dolor)  ¡Alay!  ¡ananau!  ¡alan! 

Ayer  Caina;  caima  puncha upi 

Ayuda  Ya  n  a  pa  y 

Ayudador  Yana  pac 

Ayudar     Yana  pañi;  maquita  cuni 

Ayunador  Sasipa  vac 

Ayunar  Sasiní 

Ayuno...   Sasiy 

Aj unta  ble  U  ñu  na  i  pac 

A  i ii  atamiento  l'ñ  u  na 

Aj  tintad  amenté  Uñunacuilla 

Aju  ntar  Uñuni 

Ayuso  (adentro)  Ucupi 

Azada    Lampa 

Azorar  í'erca  vircnni 

Azotar   Azutini;  muchuchini 

Azote  Azutina 

Azotado  Azutisca;  miichuchisca 

Azúcar     Mizqui;  azúcar 

Azucena  Chihuanhuay;  amancay 

Azufre  Sillina 

Azul   Ancahs;  sajón:  anccas 

Azulado  A  i .  cea  r  i  sea 

Azular    Anccarini 

Azuzar  Chuschuchini 

Afeitarse  Bat  bacuni 

Ají  Uchú 


Haba  Llausa 

Babear  Llausani 

Baboso   Llausayuc 

Hacia  -Bagre,  pez-  Atún  pucujschuchiac  maílla  na 

Bada  jo   Campa  na  p  ccallon 

BWflitdor  Tustic 

Bailar  r  T  u  s  u  n  i ;  v  u  ni  bu  n  i 

Baile  íí!  'AÍín.'ÍH;'.  ::MTushu  y 

Bajar  2£°?.S?°3HraTCuni- 

Bajo  !™?.í?íi2Pampalla;-urarchHHa 

innlliU  ihs\«j> 
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Balancear  Huay  1  luncan i ;  h ua rcun i 

Ba  lar  Oveja  pea  par  i  ni:  h  uaccani 

Ba  Ida  r  Su  c  h  uy  a  ni 

Baldón  Camiy 

Baldonar  Caminí 

Balsa  (palo  de  balsa)  Huampuna  caspi 

Bálsamo   Jampiy 

Bambolear  Cha  uricachani 

Hunda  {banco)  Chimpa 

Bandada  M ontón:  achca 

Bañar  (/»*  a  bañarse)    Armani:  armacurini 

Baño  Armacuna 

Bn  ntis  te  rio  Bautisterio 

Bar/neta   Baqueta 

Barato  Pishi  chaniyuc 

Barba    Sapra 

Barbudo  (barbasco)   .Saprayoc:  millma:  ñahui 

Ba  rba  r  Sa  p  r  a :  1 1  u  es  i  r  i  ni  u  n  i 

Barbechar  Barbeehani 

Barbo  Suqui 

Barbón  Sapra  sapa 

Barca  A  ranea  i 

Barranca   Ce?  lipa 

Barredero  I  'iehana 

Barreno    Ueheuna 

Ba rre nar  Uc  h  c  u  y :  u t eu n i 

Barrendero     I  ichac 

Barrer   Picha  ni 

Ba  rrica  da  Quincha 

Barriga  Uiesa 

'Barrigón  Uiesa  sapa 

Barril  Pum  pucha 

Barro  Mi  tu 

Barruntar   Musiapacuni 

Basca   Millanayay 

Basquear  Millanayachicuni 

Bastante  (bastar)  Achca 

B 'atan  (de  piedra)  Alara  i 

Batán  (de  madera)  Sacha  marai 

Bastardo  Mana  allim  rhuriasca 

Bast  i  mentó  M  il  1  ea  pa :  ce  o  cea  s 

Bastón  Taima:  caspi 

Basura  J°Pa 
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Ba  surero  Jo  pa  -ch  u  ra  r.  a 

Batalla  Anccanacuy 

Batallar  Anccanacuni 

Batata  (o  camote]  Misqui  acchu:  cumai:  camal 

Batea   Hatun  pucu:  artesa 

Batir  (bazo  de  anim.)  Maca  ni 

Bautismo  Armai:  bautismo 

Bautizar  Armani  bautisani 

Bebedizo  Upianalla 

Bebedero   U piaña 

Bebedor    Upiac 

Beber  U  pian  i 

Befa  Jesachaj:  burla 

Befar  Jesachani:  burlacuni 

Bejucal  Angu-angu 

Bellaco  Acni 

Bello  Sumac 

Bendecir  Bendecini:  allinini 

Bendición  Bendición:  alliniy 

Beneficiar  Allinchani 

Beneficio  Allinchay:  beneficio 

Benéfico  Allinchac:  cuyacuc 

Benigno  Sumac  songo 

Berro  Berro 

Berza  Yuyu 

Besar  Muchani 

Beso  Muchay 

Bestia   Tahua  chaqui:  llama:  bestia 

Bestial  Animal  jiña 

Bien  [Bienhechor]  Ailin:  allilla 

Bilis  Ayac  llausa:  flema 

Blanco  Turac 

Blancura  Turacnin 

Blandir  Cuyuchini 

Blando  Llampu:  ñu  tulla 

Blandura  Llampucay 

Blanquear  Yuracyachini 

Blanquizco  Llura  cyasca 

Blasfemia  Sagra-rimay:  ñacay 

Blasfemo  Sagra- rimac:  ayac  simu 

Bobamente  Opa-jina 

Bobear   Opaj^ani  tabiani 

Bobo  Opa:  tabiac:  utic 
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Boca  [bocino,  cuerno]  Simi 

Bocado.'.  Malli:  shimi 

Boca  nada  Ucsimi 

Boda  Jatun-micuna:  convido 

Bofetada  (botes)  Lapiay:  zaemay:  ñapu 

Bogar  Yacnta  cahnini 

Bo/a  Singu:  bola 

Bolsa   Huayaca:  shigra 

Bombo   ...Bombo 

Bonito  Sumaccha:  allincha 

Boqueada  Jarcay :  tucuriñayay 

Borbollón  Pocpo 

Borbotar  Pocpojiani 

Borrachera  (emborracharse)  .Machay:  macbacuy 

Borracho  (estar)  Machasca  cani 

Borrar  Pichani:  Johuini 

Borrico  Asnu 

Borrón  Chincachisca 

Botar  Huischuni:  huicapayani 

Bostezar  Ayapacuni 

B  ra  ma  r  H  u  a  cea  n  i 

Bramido  Huaccaj-uin 

Bravata  Ccacha  o  jajeha 

Bravo  Piña 

Brazo  Rieran 

Brillante  Llipipic:  llipiacuc 

Brillo  Llipipiy 

Brincador.  Pahuaycachac 

Brincar  Pahuaycachani:  palmani 

Brinco    Pahuaíla 

Bronco  Tamca 

Bruja  Laicca 

Brujear  Laiccani:  tapiani 

Buche  Uitu 

Bne/jo  Allini 

Bufonada  Asariay 

Bulto  Quipe 

Buíar  Pucuni:  Imchit-pucuni 

Buñdo  Pucusca 

Bufón  Ruisachay  siqui 

Buscar  _  Mascani 
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C 

Cabal  Pacta:  unta 

Caballo  Uyhua:  caballo 

Cabana    Chucllíi:  purum  huasi 

Cabecear  Umata  muyuchini 

Cabello  [mío,  tuyo,  sayo]  Aecha:  chaccha 

Caber  (no  cabe)  Pactarii:  yaicuni 

Cabeza  Urna 

Ca  bezón  Uin  a  sa  pa 

Cabimiento  Cy  palla 

Caca  Lili;  ishma 

Cacería  Chacuy;  japiy;  tocllay;  shitay 

Cacique  Cacique 

Ca  dena  Huasca  r 

Caer  Ui  mani 

Café  Café 

Cagar  Ctun  ischpacuni;  ismani 

Caída  Urmay 

Caja  Churana;  caja 

Cal  (calambre)  Iscu 

Calabaza  Huingu;  sambu;  puru;  sapallu 

Calavera  :  cráneo  Uma-tullu 

Ca  lea  ñar  Talón 

Ca  le ¡nar  Iscuy  achini 

Caldear  Nina  y  achín  i 

Caldo  Caldo;  aicha-yacu 

Caldoso  Vacu  ya  cu 

Calentador  Toñicliina;  cuñuchina 

Calentar  Cuñuni 

Ca  lentadura....'.  C  u  ñ  i  ch  i  sea 

Cálido  Cuñuc 

Caliente  Rupac 

Calumnia  Tumpay 

Ca  lum  niador  Tu  ni  baisiqui 

Calumniar  Tumpani 

Calva  Ccala-uma 

Calvo  Llatan  urna;  lluchu 

Cu  Iza  r  Sapa  tuchini :  ush ut achini 

Calzón  Huara 

Callar  Upallani 
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Callo  Aii  cu  ya  sea;  chupullu 

Ca  ma  Pian  uca ;  ca Jiuito 

Cnmarada    Cuyac;  maci;  huanqui 

Cambiador  R  a  n  d  ina  cu  c;  t r uica c 

( 'ambiar  Randini;  randinacuni 

Cambia  Randinncuy;  truiqui 

Ca  melló  n  H  uachu 

Caminador  Purisapa;  pui  ic 

Caminar  I'urini;  tactini 

Camino  Ñan 

Camisa  ,..Ucu  eushma;  camisa 

Campana  [campo]  r..Campana  (chacra) 

Canal  (tocar  campana]  ......Larca 

Canasta  Aahanga;  tzala;  canasta 

Canción    Varahui;  huaylli;  taquiy 

Candelcro  Candelera 

Candil  Achic-ya china;  canchil 

Ca  ngrejo   C  a  n  g  r  ej  o 

Canilla  Ohaqui-tullu 

Ca  no  Y  u  ra  c-ch  uch  a  y  uc 

Canoa  Htiambu;  canoa 

Cansado  I  isipasca;  shaicusca 

Cansancio  Shaicii}';  pisipav 

Cantor  Taquic;  yahuaric 

Cantar  ..Taquini;  yahnarini;  huarpini 

(ave) 

Cántaro :  porongo  .-calabaza.  Aisana;  huallu;  puiñu 

Cantárida  Ccori  chuspi 

Caña  dnlce  -de  maíz-  Arizqui  soco;  huiru 

Cañaveral  Sueii-sticu;  pinto  pinto 

Caoba    Caoba 

Capar  Capani;  corota  surcuni 

Cara  Uya 

Caracol  Choro:  churu 

Carbón  Ouillmisha:  llingui:  carbón 

Carcomer    Micurini:  puvuni 

Carear..  Tincuchini:  ñahuinchini 

Cargador  Ccepipacuc:  aparic 

Cargar  Apani:  apachini 

Caridad   Cu3ra3^:  caridad 

Cariño  ...Huaylluy:  munay 

Ca  mal  Aich  a  y  uc 

Carne  (humana)  Aicha 
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Ca  mudo  A  ich  a  y  oc 

Cnro  (curta)  Chaniyoc:  cuya  sea 

Carpintero  Cullu:  llacllae:  carpintero 

Casa  Huasi 

Casadero  Ca  sa  racuy  pac 

Casamiento  C  h  s  a  i  a  y 

Casarse  Casa  ra  ni:  yanandinchini 

Cascado  Eccoy  asea 

Cascajo  Sí  1 1 1  a :  r  u  m  i  a  a  pa 

Cascar   Paquini:  macea  ni 

Cascara   Cara:  yura  cara:  ccarapa 

Cascarilla  [árbol]  medieinal. Cascarilla 

Casco  Sillu 

Caspa  Caspa:  tiña:  caracha 

Casta   Aylluniasi v-ehay  rurac 

Castigar  Maca  ni:  muchuchini 

Castigo  ...Mi ra ray :  m ueh uchiy 

Casto  Mana  pichayoc 

Casual  Casualidadpi:  sucedisca 

Catar   Mallini:  mutquini 

Cavar   ..Uchcuni:  toceoni 

Cazador    Cthacuc:  ja  pie 

Cebar  Huirayachini 

Cebo  Hliira 

Cebolla  Ceboilla 

Cebón   Huirá  ya  chisca:  cebón 

Ceder  Ari  nini:  cuni:  saquini 

Cedro  Cedro 

Celo  (mono)  Chipi:  cusillo 

Cegar  Ñausayani 

Ceja  Na  h  u  i  -  pa  t  a :  cceñ  i  p  ra 

Cejar    Ceepaman-cutirini 

Celeste  Anacpachapac 

Ceniza  Uschpa 

Centro  Ceosco:  chaupi 

Ceñir  Uicuni:  chumpichini:  huatani 

Ceñidor  Uycuna:   chumpichina:  hua- 

taan 

C\  jo  [cepillo)  Ñauqui 

C\  ro  [cerrar].....,  Oreeo:  quinchani 

Ce  a  negra  (cerdo)  Mapa 

Cicatear  Toccpipani 

Cicatriz  Huishasca  chugri:  Oquilla 
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Cw#o  

 Ñausa 

,  Anacpa  cha 

 Turu:  ñutu:  guso 

 Pachac 

 l  ICC*!  |  > .  LI111L1 

...  .IvUlCuU 

I    ílí"*r"lt  r»'lf*lll 
 CaCUl-LiU  111 

 Cigarro:  sigaru 

 Jahuapata:    anacpata:  orcutu- 

nau 

,  Avhuichini:  cuvuchini 

 Shutuni 

 Siqui:  ticsi 

 Sin  sel 

 Pichca 

 Chaupíehani:  muvutii 

 Cayana:  camachinacuy 

it  ar 

 V„  rt  lllctC  lililí  t  CLcl\clIll 

 Antesmanta 

 Ccaparicuv 

p  i,, •/:,.  „  „. 

y^lsra  de  nuevo  

 K  untup-vuracnin 

v'  n  «  1 1  ¡ 1  i  i  /  ' 

Coger.....  ,  

 Chupa 
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Cólera  Piñay;  coléra 

Colar  Suisuni 

C  o  Iga  r  H  u  a  r  c  u  n  i 

Colina  .Callqui 

Coloquio   Rimanacuy 

Color   Ricehainin 

Colorear  Ricchainichini 

Colorado  (achiote)  Puco 

Collar     Hu  al  leca 

Comadre  Cispamania;  comadre 

Colmar  F'actachir.i;  untapayani 

Colmillo   Huacsa 

Colocar  Churani 

Columbrar  .'  Calmarini;  recsini 

Columna   Pilar;  paradero 

Columpiar  H  u  a  y  1 1  u  n  ca  n  i 

Columpio  H  u  a  y  1 1  u  n  ca  n  a 

Comedero  (comestible]   Micuypac 

Comedor  [lugar)  Micuna  huasi 

,,       mesa  de  comer        Micuna  mesa 

Comenzar  Cállarini 

Comer  (comerciar)  Mieuni 

Cometer  (delito)  Juchallicuni;  rurani 

Comezón  Sicshi;  secesi 

Comida   Micuna 

Comienzo..  Callariyuin 

C  o  m  isio  nar  Cacha  cuni 

Comitiva  Ca tiv;  achca-runa 

Como  Hiña 

Comodidad  ATlimprca  v 

Como  q ut'era  I m a h i n a pa s 

Comj>adecer  Cuya  paya  ni 

Compañero    Masi 

Compañía    Juñunacuy 

Comparación  Tinenchiy;  ricchachiy 

Comparar   Tincunachini;  tincuchiní 

Comparecer  Ricurichini;  presen  ta  cuni 

Compartir  Raquinacuni;  partinacuni 

Compasión...  Cuyapayay;  llaquipayay 

Compatriota  Llacta  masi 

Compeler  Munachini;  rurachini 

Compensar  Paltani;  cutichini;  pagapuni 

Competencia  Atishca\rnin;  tincuchinacuy 
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Competir...  Vtishcani;  tincuchini 

Complacencia  Cusicuy;  cushi  shungu 

Complacer  C  usicliin  i 

Complaciente  Cusichic 

Complemento  Tüeuynin 

Completamente  Llumpay;  ehayeama 

Completar  Paetachini;  tucuchini 

Completo  Huntaypa;  huntasca 

Complexión  C  a  i  n  i  n 

Cómplice   Ruracmaci;  juehallieuemaci 

Cumplimiento  II  imtachiy 

Componedor:  componente... Allichac 

Componer  Allichani;  allichini 

Componible  Allichanalla 

C  o  ni  pos  ¡ció  n  A 1 1  i  ch  a  y  n  i  n 

Comportar  -se  \  pañi;  causacuni 

Compostura  Ailinchasca 

Compra    Rautiy 

Comprador   Ra u tic 

Comprar  Laurini 

Comprender  Yachacuni 

Comprimir  Lia  pin  i:  ñitini 

Comulgar  Chucllachacuni:  cotnulgani:  chas 

quiñi 

Común  Sapsi:  isma:  tucuipac 

Comunicar  Chasquichini:  huillani 

Con  (instr.)  Nintin 

Con  (comp.)  Huan 

Conato  Sinchi 

Cónca  vo  Pucru 

Concebir   .Chichu3'ani:  unanchani 

Conceder  Arinini:  uvaricuni 

Concertar  Imapas  allichani  camachicuni 

Conciencia   Songo:  shungu:  pacarisca  yuya}' 

Conciliar  (amistar)  Allichini:  cuyecor.i 

Concitar  Camachinacuni 

Concluir  Tucuni:  puchu^ani 

Conclusión  Tucucpnin 

Concordia  Shuc  shungu  caynin:  amistadnin 

Concurrencia   Huaycain:  jiñumacuy 

Concurrir  ....Huaycuni:  rini 

Concha  Chorro 

Conducir  Pusani 


Castellano 


Inga 


Condensar  ChaquÍ3rachini 

Conducto  Pusana 

Conductor  (comp.)  Pusac 

Confesor,  ¿ir  Iehurini:  confesani:  uillani 

Confiar  Marca  ni 

Confirma  ció  n  Con  fi  r  masión 

Confirmar  Con  firma  ni:  sinchiyachini 

Conñuir  Mayucuni 

Conformar  (se)  Shasnani:  ehnsnacuni 

Confortar  Sinchiyachini:  callparhini 

Confrontar  Tincunachini 

Confundir  Sh  inga  chin  i:  pinga  ch  i  ni 

Confusión    Chaca:  pingachiv 

Confutar     Opaltachini 

Congeniar    Cuyanacuni:  ricchanacuni 

Congoja  Putiy:  jatun  llaquiy 

Congra  cia  r  Cuyachicuni 

Conjeturar   Yuyani 

Conmemorar  Yuyaríni 

Conmoción  Arunguyachisca:  sunguyachiy 

Conmover  Shunguyachirii 

Conocedor  Ricsic:  yachac 

Conocer  Ricsini:  yachani 

Conservar  Camani:    camachini:  huacay- 

chani 

Considerar  Ricuni:  considerani 

Consolación  Cnsichiy 

Consolar    Shungu  tiachini:  cusichini 

Consagrar   Consagran! 

Conspirar  Arininacuni 

Constancia  Taya:  taquiay 

Constituir  Churani:  rurani:  rurachini 

Construir  K  u  r  a  n  i 

Consultar  Tapucuni:  tapucuni 

Consumar  Tucnchini:  puehucani 

Constreñir  Rurachini:  fuerza  churani 

Consumir  Tucurcuni:  puehucani 

Contagiar  Unguyta  catichini:  ratani 

Contagio   Catichiy:  ratay:  ratapa 

Conta  mina  r  M  apayachini 

Contar   Yupani 

Contemplar  Kicucuni 

Contener  -se  Jarcani:  taquiachini:  charinini 
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Contentar  Cusichini 

Cunten  to  Cusichiy 

Con  tes  t  ación  C  u  t  i  pa  cuy 

Contestar  Cutipa y:  cutichini:  jainini 

Contienda   Ninacuy:  l'iñanaeuy 

Continuo  Uyñaylla;  tira 

Contra   Necea 

Contracción  Chin  tipa  cuy 

Contradecir  Ainicuni;  cu  ti  pañí;  cutipayani 

Contraer  Juntachini 

Contrario  Aticlla ;  anca;  mana  (antep.) 

Contraseña  Unanchfjy 

Contrato  Ninacushca 

Contraveneno  Ampiy 

Conturbar.  M  us  pa  cea  cha  ni 

Con  valecer   Ay  i  1  la  n  i 

Con  vencer  A  tipa  ni 

Convenio   Ñiñacushca 

Convenir:  [no  conviene)  Arininacuni  (mana  allichu) 

Convento  Conbentu 

Conversación  Shimiyay ;  rimanacuy 

Conversar  Shimiyani;  riman acuni 

Conversión  Diosman  cutiriy;  yallichiy 

Convertr  Diosman  cutirinuni;  tucuni 

Convidar  -a  comer-  Shamuy-nini;  (micuychini). 

Convite  Yapa;  micuna 

Cónyuges  Yanan-pura 

Copia  Huirco;  copa 

Copo  [de  nieve,  lana,  etc.)  Larta;  ticsi;  huangu 

Corazón  :.. Songo;  shungu 

Corcoba  Moceo  huasa;  eumu 

Cordel  Cauchu;  huasca 

Cordero  Uña;  carnero 

Corneta  ..Ccepa;  corneta 

Cornudo  Huacra;  sapa 

Corona  Ceochor;  llautu;  pilluy 

Coronación  Yuehay;  llantuy;  pillulliy 

Coronar  Yuchani;  llantuni;  pillulhni 

Corporal  Aicha  ucupae 

Correa  Tinto;  tintos;  atamba;  huatu 

Corredor  Callpac;  pahuac;  chasqui 

Corregir  Muchuchini;  huanachini 

Correr  Callpani;  pahuani 


Castellano 
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Corrida  (corriente  de  agua) ...Callpasca:  palmasen 


Corro  Uñuy:  putza;  monto 

Corromper  HuacTÍíni;  huacllichini 

Corrupción  Ismui;  huáclliehiy 

Cortante    Cuchuc;  chillpic 

Cortar   Cuchuni;  chillpíní:  pitini 

Cortedad  (corto)  Cuchusca:  pencacaehacuy 

Creación   Camay;  churay;  ruray 

Cosa  lina;  imapas 

Coser  Si  ra  ni 

Crear  Camani 

Creeer  [el  río]  Huiñani;  jatunyani 

Creciente  H  u  i  ñ  a  e ;  j  a  t  u  n  y  a  c 

Crecimiento  H  u  i  ñ  a  y ;  j  a  t  u  ny  a  y 

Creencia  Iñiy 

Creer  Iñini 

Cresta  Cacara;  huachi 

Cría  Uña;  huahua 

Criar  (animales)   ...Huihuacuni 

Criado,  a     Imilla;  maca 

Criatura  (de  pecho)  Nuñuc;  huahua 

C  riba  Suisuna";  jar ñero 

Cribar  Suisu  ni 

Cristal  Quispe;  ccespi 

Cristiano..   Cristiano 

Criticón   Rimacuc;  camic;  pencac 

Crucificar  Chaca  tani 

Crudo  Cliahua 

Cruel  Aucha;  millay;  pina 

Crujido  Tra  sniniy ;  cceccech iay 

Crujir  T  r  a  s  n  i  1 1  i ;  ccecce  chía  ni 

Cruz  Crus;  chacata;  chacana 

Cruzar  Crusani;  chacani 

Cuadrado  0  u  i  u  r  a  ñipa 

Coscorrón  Coscorrón;  tacay;  lima  taca  y 

Costado  Huacta 

Costal  Costal:  hatun;  hua3racca 

Costalada  Costalasca 

Costar,  costear  H u icca ni 

Coste  Huicca;  chanin 

Costilla  Huacta;  huasha  tullu 

Costra  Jarapa:  caracha 

Cosecha  Aumu;  cosecha;  pallay 
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Cosechar  Aumurani;  palla  ni 

Coser   Si  ra  ti  i 

Costura  Si  ra  na 

Costillas  C  h  ic  ucha 

Costilloso  Chicuchayóc:  chicuchaciqui 

Costumbre  Costumbre:  (raya  posp.  a  la 

radical) 

Cuajada  Cua  ja  sea 

Cual    Ima:  maijan 

Cuando  Aicap:  chaipacha:  maipacha 

Cuanto  Haica:  masna 

Cuarenta  Tahua  chunga 

Cuarentena  Cuarentena:  tahua  chunga 

Cuarta    Parte  talhuañegen:  cuarta 

Cuarto  Ucu:  cuarto 

Cuasi  Yaccalla 

Cuatriduano  Tahuapunchancuna 

Cuatro    Tahua 

Cuatrocientos  Tahua  pa cha c 

Cubierta   Catacuna:  catachina 

Cubierto  Pampasca:  catachisca 

Cubrir  Pamp^ni:  catani;  catacuni 

Cuchara   Huislia:  huishi 

Cucharada  Huilla  sea 

Cucharón  Atún  huislla 

Cuchillo  Cuchuna:  tucsina:  cuchillu 

Cuchichear   Chichichini 

Cuello   Cunga 

Cuerdamente  Shungullahuan:  y uya yhuan 

Cuerdo    Shungusapa:  jujaj^sapa 

Cuerno   Huacra:  cachu 

Cuero  Ccara 

Cuerpo  Ucu:  aioha 

Cuesta    Huicharina 

Cuera   ..Machay  pugru 

Cuidado  Camay 

Cuidador  Camac 

Cuidar  Camani:  cuidani 

Culebra  Catarini:  machaecuai 

Culebrear  Arhuicuni 

Culo  Shiqui 

Culpa   ..Hucha 

Culpable  (ser  culp.  tener  culp. )Huchayoc 
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Cultivar  Allmani 

Cumbre  Alton;  atiacpi 

Cum  plir  Untachini 

Cundir  Mirani 

Cuñado  -a    Massa:  ccachun 

Curable  Ampinaipac 

Curar  Ampini 

Curiosear  Curiosea  ni 

Curiosidad  Curiosee!  ad 

Curioso  Curiosu 

Curvo  Cumusea 

Cuyo  Pie,  pipac 


CH 


Chai  Macana:  lliella 

Cha  m  u  sea  r  Caspani 

Chanza  Pucllai 

Chancear  Pucllani:  chuluni 

Charca:  charco  Cocha 

Charlar  Huarpini:  rimarini:  rimacuni 

Charlatán  Tacuri-shimi:  rimaisiqui 

Chico:  pequeño  Uchuc,  uchilla 

Chicha,  orchata,  fresco  Ashua,  aja 

Chillar    Huaccani 

Chiquillo  Huchuilla,  huambra 

Chismoso  Iseay  shimi,  iscay  siqui 

Chispa  Cachacha 

Chocar  Tacarinacuni 

Chocho  Tauri 

Cho  rrea  r  Pa  cch  a  ni 

Chorrera   Larca 

Chorro  Paccha 

Choza  C  huella 

Chupar  Tsungani,  upiani 


D 


Dable... 
Dádiva 


Ruracalla 
Catnari,  cuy 
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Dadivoso  Caicue,  allin  runa 

Dado  [juego)  Cusca  (dado,  huavru) 

Dador  Cuícuc 

Damnable   Condenaeuy pac 

Danta  Sacha  vaca 

Danza  Tlichui 

Danzador  Tu s h u c ,  y u m b u c 

Danzar   Tushuni.  yumbuni 

Dañar  Huacllini,  cliirinani 

Dar   Cu  ni,  eco  ni 

Dardo  Huachi 

De  P.  velpa,  vel  manta  [posp.] 

Debajo  Uraipi 

Deber  Charini,  debini,  camani 

Debiente  Charic,  debic,  camac 

Débil  !  Irqui,  mana  callpayoc 

Debilidad  Lacsay 

Debilitar  -se  Lacsani:  llamsayani 

Decaer  Huacchayani,  huaHlirini 

Decantar  M  acá  ni,  ba  tini 

Decapitar  Urna  uta  curuni 

Decena   Chunca 

Decencia  Alli  cay 

Decente  Alli  cae 

Decible  Ñinalla,  rímaylla 

Decidir  Munani 

Decir  N  i  n  i ,  r i  m  a  n  i 

Decisión   Munai 

Declarar    Ancachini:  huilla  ni 

Decía  ra  da  mente  Ancachilla 

Declarador  Ancachic,  huillac 

Declinar  Urmanayani 

Declive  Huactampa 

Decoro  Recato 

Decoroso   Recatado 

Decrépito  (estar)  Kucu  (ayachani)  yuyac 

Dedicar  Cuni,  chicanchini 

Dedo  (dedal)  Maqnip-huahua:  maqui-parca 

Deducir  Ocumanta  oreconi,  llucsichini 

Defecto,  moral;  (lisico)  Hucha,  [siqui,  pospuesto] 

Defender  Amachani,  amanini 

Defensa   Amacha^' 

Defensor  Amachac 
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Definir    Reesichini 

De  hombre  (con  \¿ilor)  Cearip,  cari-cari,  atipaeuihuan 

Deforme    Millai 

Deformidad  M  illay 

Defraudar  Suani  suacuni 

De  fuera  Ahuamauta 

De  ge  aerar  H  uaclLrini 

Degolladero  Nacana,  phistana,  cuchuna 

Degollar  Nacani,  phistani,  huañuchini 

Degradar.  Uraicachini,  pin<;achini 

Dejar   ...  Saccini 

Delante  Cailla,  caj-llapi 

Déla  ntera  Ñau  pacnirt 

Delatar  Tallanyani:  nillaui 

Deleita  ble  C  u  ya  y  pac,  c  ush  ic  uva  y  pac 

Deleitar  Cushicuni   cushichini,  misqui- 

llicuni 

/  )eleita  rse  C  us  h  ic  u  n  i 

Deleznable  Lluspinayac 

Delgadamente  Chusnlla,  ñañula,  caspilla 

Delgado  Chusu,  Uañu 

Delgazar    Lia  ñu  yachini 

/ )el ibera  r  V  uy  a  ni 

Delicadeza  LluUuynin 

Delicado   Ouiqui,  llullu 

Delinquir  J  <  •  maceta  n  i 

Delirar  Al  uspánt 

Delito  Ccoma,  hucha 

Demanda  Mañacuy 

Detna  ndar.  Mañani 

Dema  rea  r  Una  nchan  i 

Demás  Ancha,  huaquin 

Demasiado  Llumpay,  yallimana 

Demediar  Chaupinanta  raquini 

Demencia  M  USpa  v 

Dementar  Muspani 

Demoler  Ñutupani 

Demoniaco  Supaynioc 

Demonio  S  u  pa  y 

Demostrar  R  ¡cuchi  n  i 

Dem  ud a  r  I  Tema  ny  a  reuní 

Denigrar  Tu m pañi,  huasha-rimani 

Demorar  Unani 


—  41  — 


Castellano 

Pensar  Shapani,  sanguni,  pipuchini 

De  n  tíido  Quiruyoc 

Dentar  Quiruchurani 

Dentellada   Quiruhua  n-ca  ñisca 

Dentera   (Jnini  sallisca 

Den  tición  Quiru y  ucsiy 

Dentón  (Juirusapa 

Dentro  Ucu 

Denunciar  Huilla  ni,  yachaehini 

Dependencia  Apuy uc  eaynin 

Depender  Apuyuc-cani 

Depositar   ..China  chin  i,  liliácea  ichachini 

Depravar ...  Huacllini,  huacllichini 

Deprecar  Mañacuni 

Derecha  (mano  a  la)  Paña,  allec,  allimaqui 

Derecho  Cushca,  derecho,  allí,  shayac 

Derechura  Cushca  ñan 

Derivar  Llaquichini 

Derogar  Ouitachini 

Derramar  Jichani,  tallini 

Derrame  Jiehay,  talliy 

Derredor   Muyuntin 

Derretir  Chulluni,  nuyuni,  yacuchini 

Derribar  Unnachini,  tuñichini 

Derrocar  Cuchpachini,  tuñichini 

Derrotar  Aiccichini 

Derrumbar  -se  Tuñichini,  tunirini,  huaranga- 

rini 

Desabrido  Ja  mi  a 

Desabrigadamente  Llatanlla 

Desabrigado   Llatasca 

Desab  riga  r.  Ll  a  ta  n  i 

Desabrir  Gamuyani,  gamuvaehini 

Desabrochar  Pa  sea  n  i 

Desaca  tar  M  a  nay  u  pa  y  cha  ni 

Desacato  Manayupaichay 

Desacertado  Pantae,  muspac 

Desacertar  Pantani,  muspani 

Desaconsejar  Amanini 

Desacostumbrar  Yachaytayta,  saquichini 

Desacreditar   Yuyayta  quichuni 

Desadormecer  Ricchaehini 

Desadornar  Llatani 
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Desadvertir  Mana  yuyani 

Desafear  Sumacyaehini 

Desafecto  Mana -cuy  a  y 

Desafiar  Maquita  cacuri  cupuni,  desa- 
fia ni 

Desagradar  Manacuyachicuni,  mana  mu- 

nani 

Desagradecer  Mana,  yupaichani 

Desagradecido    Mana  y  upa  ¡chasca 

Desagrado  Mana  munainin,  pisipay  ccé- 

llacuy 

Des  agrá  viar  A 1 1  i  c  h  i  n  i 

Desagra  vio  A  lliehiy 

Desaguar  Yacuta  llucsichini 

Desahogar  Cushichini,  llaquita  uillani 

Desahogo  Cusliicuy 

Desah acia r  H  u a  ñ n n g a  n i n i 

Desahumar  Cosñi  llocsicchini 

Desairar    Millani 

Desajustar   Chapuni 

Desa  liña''  Can  racha  ni 

Desaliño   Canrachay 

Desalmado  Acui,  mana  manchaeuc 

Desalojar  Shitani 

Desamar  Mana-cuyani 

•  Desamor  Mana-cuyay 

Desa  m  parar  Saq  uini 

Desanudar   Pasca  ni 

Desa  rreglado  Cha  pu  sea 

Desaparecer  Chinea  ni,  ehincarini 

Desapego  Ama  pishniy 

Desapercibido  Quillacue,  casi  runa 

Despreciar  Millani,  mana  yupani 

Desaprobar  Mana  allí  nini 

Desaprovechar  Huacllini 

Desarraigar  Atichini,  sapita  surenni 

Desarropado  Lia  ta  pa ,  Ha  ta  n 

Desa  r  regí  a  r  Ta  en  re  u  n  i ,  chapuni 

Desarrollar    Desarrollani 

Desa  rio  par  C  a  1  a  t  u  r  cu  n  i ,  1 1  a  t  a  ni 

Desarrugar  Jepun  es  ti  ra  ni 

Desasear  M a  pa  ni,  tilcani,  ca eh aya ch i n i 

Desasir   Cacha icurecani,  cacharini 
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Desa  so  sega  r,  inquietar  T ;  1 1  a  c  1 1  r  i  n  i ,  tu  r  ba  chin  i 

Desatar    Pasea ni 

Desa  tender  Mana  u  va  ni 

Desa  tenta  r  Opa  y  achí  n 

Desatento  Mana  uvac 

/ )esa tiento   M u s pa y n i n 

Desatinada  mente  M  «spa  muspalla 

Desatinar  M  u  spa  ni 

Desatontarse  Opayainin  allinyani 

Desavenir,  se  Piñacurcuni 

Desayunar  Shungunchini,  tuta manta  mi- 

cuni 

Desa  nclar  Cu  tirini 

Desangrar,  se  Yahuarini,  yahuaricuni 

Desbaratar   Huacllini,  tacurcuni 

Descabezar  Umataeuruni 

Desea  minado  Ña  n  ta  -pan  tarcuc 

Descaminar  Nan  ta-pantachini 

Desea  risada  men  te  Samarilla 

Descansadero  Samarina,  samacuna,  pnscana 

Descansar  Samani,  samarini 

Descantar  Ajochani,  rumi  oreconi 

Desea  ntilla  r  Ca  n  ton-ceoroni 

Descarado  Ama  pencacuc 

Descararse  Ama -penca  cu  ni 

Descargar   ...   Pascani,  uraicuchini 

Descariñarse  Mana  cuvacuc  yarcuní 

Descarnar  A  i  c  h  a  t  a  r  a  n  m  a  r  c  u  n  i 

Descaro  Mana  pencacuy 

Desea  ria  r  M  u  s  pa  n  i 

Descasar  Casa  ra  sea  ticuna  ta  anchuchiní, 

raquinachini 

Descender  Ura  icu  ni 

Descendimiento  Uray 

Desclavar  Lluesicchini,  sureuni 

Deseo  ¡ga  r  Uraicuchini 

Descolorimiento  Mana  colornin 

Deseo  lia  r   A  n  a  el  1  uesi  n  i 

Descomponer  Huacllini 

Desconfiar  Manehañi 

Desconocer  Mana  ricsini 

Desconocido  Mana-riccisca 

Desconsolado  Llaquisca 
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Descontar.  Pishichiní,  anchuchiní 

Descontenta r.  :  Aaii ni,  a mística ni 

D.scorazonar  Shongonta  orcconí 

Descornar  Huacran  urcuni  (vel  orcconi) 

Descorrer   Cutiríni,  tarini 

Descortezar    Llustini 

Descoser  Strasea  pascani 

Descostillar  Huacta  orcconí 

Descostrar  Ja  ra  pa-o  rcconi 

Descostumbre  Mana  rurayayay:,[vel  yachay] 

Descoyuntar  Moccani 

Decrecer     Uchucyani 

Descreer  Mana-creiní 

Dése  ribir  Qui  11  cea  ni,  u  i  1  la  ni 

Descuartizar   .  .Tahua  raquíni 

Descu  b  rid or  Ta  ric  1 1  i  1  la  c 

Descuh  rir  Tari  n  i 

Descuidar  Mana  huaccayehacuni 

Desde  lejos  Cara  man  ta 

Desdecir  Mana  chainaehu  nini 

Desdén   .Ptngachiy 

Desdentado  Mana  qúiruyoc 

Desdeñar  Piugáchini,  kenchaní 

Desdoblar    Mastani 

Desear  Catarascca  mastay 

Desecar    Munapacnni 

Desechar  Chaquichiy.  Huischupani 

Desedificar    Purasceapascay 

Desembarazar  (desocupar)  Chushacyachani 

Desembarrar  Mitun  Pichay 

Desembocadero  Llocsena 

Desembocar  Llocsiy 

Desembozar  Maitusccamanta  orecocoy 

Desembriagar  Sincainin  quitachiy 

Desembuchar   ...Uitunmanta  hniscíiuy 

Desemejar  Ucmay  cay 

Desempachar  Ccechacliini 

Dése mpe rezar,  se  Ccellacuy  huischuy 

Desencajar  (estirar  la  />;er/;/?).Siquini 

Desencerrar  Hnichccascca  cachariy 

Dése n coge rse    C  h  u  t a  p a  c  u n  i 

Desenconar  Llampu3'a<"hini 

Desendem  oniar  Su  pa  i  n  i  n  •  oreco  y 
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Desenfadar  Llampuyachini 

Desengañar  1  antaininta  saccechini 

Desenlutar   .Ppurnta  hnischuna 

Dése  tuna  ruñar  Paseani  carha  r  ini 

Desentenderse  Mana  ccouchuanchu 

Desen tetra  r  Pampa  seca  o  recoy 

Desentrañar  Chunchul  orecoy 

Desenvoltnm  

Desenvuelto  Mana  pencaeue 

Deseo   Mu  na  y 

Destilar  Forma  enseca  puriy 

Desflorar,  (virg.)  Tasqui  huacellichiy 

Desgajar  Aujap  ñahuín  paguy 

Desga  nar  M  a  na  m  ic  u  na  y  a  ni 

Desga  ncíiar  Ca  ra  ri  na  ch  i  y 

/  )esga  nar    Ll  i  q  uini .  Ca  ni  pay  ahi 

Desga  star  L 1  a  e  1 1  a  n  i 

Desgra  nar  I  sen  v 

Deshabitar  P  u  r  m  a  c  1 1  a  y 

Deshacer  Chinga  y 

Deshebrar   Común  allpa 

Dehesa  Pasca  ricuscca 

Deshecho   Paseariseca  Paseascca 

Deshilar  Rapin  ti piy 

Deshojar  Eipicc 

Deshojaclor  H  u  a  ch  u  cy  o 

Deshonesto  Hua  chuyo 

Deshonrar  C  a  m  i  n  i 

Deshonrador  Map-payani 

Deshora  Mana  aílimpi 

Deshospedado  M ana  ccorpachascca 

Desidia   C celia 

Desierto  Puruma 

Designar  Unanchani 

Designio  Yu  ya  cushca 

Designa  l  Ma  na-  pa  reecey-  ucchu 

Des  i  ni  agina  r  M  a  n  a  -  y  u  y  a  n  i 

Desinflamar  Mana-rurachini 

Desistir  Saq  uiní 

Des/ ugar  Yueunta-orcconi 

Desleal  Mana-llullayuc 

Des/u  ntar  R  a  q  u  i  n  i 

Desleír  Cahuini 
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Des  leído  C ca  i  h  ui  seca .  Yacüy  achi seca 

Deslendra  r  C  ha  ni 

Deslenguar  Cea  llun-orccoy-Ccalhi  pañi 

Desliar    Pasca  ni 

Desligar    Cacha  nni,  cacha richini 

Deslizar  Ll  uchca  ni 

Deslum  hrar  U  t  i  cya  eh  i  n  i 

Deslus  trar  Anta  v  a  chini 

Desmayar  I  'itiyani 

Desmaridar  Casa rascacuna ta  anehuchini 

Desmejo  rar  M  a  uea  ya  ch  i  n  i 

Desmelenar   Chucchata-  ehapuni 

Desmembrar  ?aíl  ni  pañi 

Des  me  n  tizar  Ñu  tu  pa  n  i 

Desmigajar    Id 

Desmesurar    Tacuni:  chaenri 

Desmigar  Sonccopani 

Desmochar  Cutuni 

Desmontar  Chacuni 

Desmoronar  Tuñiehini 

Desna riga do  Ccor o  séneca 

Des nud ador  Da  ta  nace:  Llusteec 

Desnudarse   Llatanacuni:  Llustieuni 

Desnudamente  Lia  tan 

Desnudo  (en  cueros)  Ccalatu 

Desobedecer  Mana-uyarini:    Mana  yupai- 

chani 

Desobliga  r  Ca  cha  rini 

Desocupar  C  h  u  sa  eya  ch  i  n  i 

Desojar  (quitar. el  ojo)   Ñahuichai 

Desollar  Llustini:  Lluchuni 

Desordenar   Llutampaehini:  Tacurini 

Desoreja  r  H  u  a  1 1  un  i 

Desosar     Tullunta-orcconi 

Desovar  C 1 1  a  1  h  u  a  p  -  e  u  n  t  u  í  n  i  n 

Desovillar  Cururta-pascani 

Despacio   Allillla,  Allinianta 

Despachar  Cachani 

Despachurrar  Nitini:  Peccani 

Dcspa  taga  ira  rse  Anca  lia  ni 

Despechugar  Ccascconta  oreconi 

Despedazador  Chillpice:     Lliquicc:  Cachu- 

pacc 
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Despedazar  Lliquipani:   Chillpini:  Cachu- 

pani 

Despedir  Ccarccuni 

Despellcj.-ir    Ccaranta-orc<*onÍ  chutuni 

Des  pensil  Churacuna-h  uasi 

Despeña  r  Cea  pañí 

Despegar  Tipacchani:  ratasccata  xaqui- 

ni 

Desperdiciar  Usuehini 

Desperezarse  ..   Chuparicuni 

Despertador    Riechachicucc 

Despertar  Kicchani:  riccharini 

Despierto   Ricchascca 

Despintar  Lluspini 

Despioja  r  Usa  cha  ni 

Despique   Cutichicuni:  cutirccachiccui 

Despoblado   ...Purun:  chunyace 

Despoja  r  Ccech  u  ni 

Despolvar  Tapsini 

Desposar     Casarai 

Desposorio   Casaracui 

Despreciable   Ccesachana:  huischupana 

Despreciar   Ceesachani:  huischupani 

Desprevenido  Mana-musiacucc 

Despn  ntar  Cutuni 

Desde  que  Manta  (posp.) 

Destapar  Cea  la  ni:  Ouirpanta-oreconi 

De  éste   Caipa 

Destechar  Huasip  catan  ta- pasca  ni 

Destejer  Ahuasccata-pascani:  cacha ri ni 

Destemplado  {ñojo)   Hua)rayascea 

Destemplar  Huayachina 

Desterrar  Ccarcconi 

Desteta  r  An  nca  ni 

Destino  Sami 

Destorcer  Cutichini-ccehuita 

Des  to  milla  r  Pa  sea  ni 

Des  t  o  i  ce rse  H  n j  n  pa  c  u  n  i 

Destreza  Yachacascca:  Usaccya 

Destripar  Chunchullta-orcconi 

Destrizar    Lliquipani 

Destroncar  ¡   Culluta-cuchuni 

Destruir  Ccoluchini 
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Dima  nar  Ll  occsic 

Dimensión  Chica 

Dimidiar  C  h  a  u  pich  i  n  i 

Dios  Dios.    Pacha- camac,  Capac- 

Apu 

Dique  lia  rea  ce 

Dirigir  Pusani,  yachachini,  reccsichini 

Di  iíc  i  I  Sasá 

Dificultar  Sasachini 

Discernir  Chicanehini:  allin-yuyana 

Disciplina    Yachapaipac:  Huacctacuna 

Disciplinar,  se  Yachapachini  (htaectacuni) 

Discípulo  Yachacucc,  yachapacucc 

Díscolo   Chiccnicucc 

Disco  relia  Piña  na  cuy 

Disculpar  A  macha  ni,  Sayapuni 

Di  se  u  rrír  Y  u  v  a  y  m  a  n  a  n  i 

Disforme  Milla  i 

Disfrazarse  Pantachieuni 

Disfrutar  Cushicuni,  apini 

Disgustar  Amini:  millachini 

Disimular  Paca  pañi 

Disipar  Usuchini 

Disloca  r  M  occa  n  i 

Disminuir  f  'isichini:  tacsayachini 

Disolver  Chullchini 

Disonar  M  nna-allin-huaccacc 

Disparar  Toccyiacluni,  cacha rini 

Disparatar  Tabiani,  yaneca  rurani 

Dispensar  Ta  ñani 

Disperso   Checciscca 

Disponer  Camarini,  caccninpi-allichani 

Dispuesto  Camaricuscca 

Disputar  Ninacuni,  anyanacuni 

Dista  ncia  Ca  ru 

Distar  Caruní 

Distinción,  (distinto)  Ñiraicha,  chicanchiscca 

Distribuir  Aipuni,  maquini 

Disuadir  Yuyaimanta-ccechuní 

Diurno  Puncha  upa 

Diversidad  Imaimana-xicchacc 

Divertir,  se  Ccochncuni,  pucllaní 

Dividir  Patraani,  xaquini 
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Divisar  Ricuni 

Divisa  Chimpu 

Divorcio  Casada  p-xa  q  uieuin  i  n 

Divulgar  Huillaicachani 

Do,  (a  donde,  en,  de)  Malta,  maipi,  maimanta 

Doblado  Patarascca 

Doblar  Patarani 

Doblegable  Ccehuipaslla 

Doblegar  Ccebuipani 

Dobles  Sacriria,    iscai-soncco,  pata- 
rascca 

Doce   Chunca  iscainiyocc 

Dócil   Llampu  soncco 

Doctrina  Yachachiscca-simi 

Doler  (me  duele)  Nanai  (nanahuan) 

Dolor  (duele  el  vientre)  Nanacc  (~huicsa-nanai) 

Doloroso  Nanacucc 

Domar  Huaccaunini,  atini 

Domesticar  (criar)  Huihuacuni 

Dominar  Camachini 

Dominio  Cha  era 

Don  Ccoscca 

Donante  Ccococc 

Doncella  Tasqui,  Ñusta 

Dormidera   ....Puñuchicucc,  puñuna 

Dormidor  Puñuisiqui 

Dormir  (afuera)   Puñuni  (ahuapi) 

Dorso  Huasan,  ccepan 

Dos  Iscai 

Dotar  .Huarmiman-imapas-coy 

Dote  Casaracucc  -  huarmipa-  capuc- 

nin 

Dúctil  Llampucai 

Duda  Imainach 

Dudar  Iscaita-yuyani 

Duende  Manchachicucc 

Dueña  Huasiyocc-mama 

Dueño  H  u  a  siy  occ 

Dulce  Misqui,  ñucñu 

Dulcificante  Misquichicc,  ñucñulla 

Dulcificar  Misquichini,  ñueñuchini 

Dulzura  Ñucñuilla ,  misquilla 


Castellano 

Inga 

 Taquiani,  unayani 

.Sinchilla 

/  Ea ' 

J3 

¡Cliavari'  ¡acuya' 

Ebrio 

Maeliascea  sineca  upiascca 

Llumpai-u  piacc 

I? I>  a  ¡lición 

Tinipuecya  pullpullya 

.Yacha  pa  vace-cca  cea 

7*Y* \f;\  t  I  tro 

Pacan-cachascca '  yupinchacc 

Sirmi  tallini  huaectapacuni 

Edad 

l'acha  huiñai  cansai 

Edificar  iíil  nropreso) 

Huasiehani  [allin-causaita- xi- 

cuchirii] 

TZcliicíi  r 

Yachachini-allin-caita 

Efectiva  wciitc 

.Checcalla  m  pecca 

T^liiccsünin  T    Vi  peca  m  ni  ^ 

Efectuar  

 Durani 

Eficaz    

 Camacc,  allin 

 Uc— punchaullapacc— cace— chin- 

careclla 

E fluxión 

I  mana  na  s  hna  nsumn 

Efusión  

 Yahuarpa-llocsunin 

Egeno    

 Huaccha 

Egoísta   

.  .Quicjuilla mpacc  munacc 

Ejecutar 

T)nrzini    11  tccz\  pHini  Viníirini'hmi 

Ejemplar 

C*ca  tinal  la 

Ejercitar 

Rur<\pa  v£ini 

Ejercicio 

11     npi  iti  in 

El 

Vki 

Elástico 

Tí  inri  f\  nrrllíi    c\\  11 1  f\  y\c\icc 

Elegancia   

Sumacc 

Elementos  :  

. .  Ccallarunincuna 

Castellano 


Inga 


Embajada  Cachacuscca 

Embajador  Cachacuna 

Embarazada  Huccsayocc,  chichu 

Embarbascar.  Yacüta-ampini,  ehallhuacuna- 

pacc 

Embarbecer  ..Saprayauni 

Embarcarse  Huampuman-yascuni 

Embargar  Arcachini 

Embarrar  Micuchani 

Embeber  Yacuehani,  Huiuani 

Embestir  Atipaeuni 

Emblandecer  Llampuchni 

Embobar.  Upaj'achini 

Embocar.  Simiman- yaycuchini 

Emborrachador  M  achacucclja 

Emborrachar  Machani,  Sincani 

Emboscada  Pacán pa  chapai 

Embotar  C  uchú  na  ta  laecoyachini 

Embozar   Aitucuni,  Aituchini 

Embrabecer   Piñaricuni 

Embrión  Ccallaricuinínpi 

Embrollar.  Llullapani,  Cha  puní 

Embrollo  Llulla,  Chapuscca 

Embrollador  Llulla,  Soncco 

Embromar  Llulla  ni,  Llullachani 

Embuchar  (des)  Uytuman-huinani,  Racrani 

Embudo  Tillpuna 

Embustero  Iscai-simi 

Embutir  Huinapani 

Emético   Yuracc-cachi 

Emigra  r  K  i  pucu  ni 

Eminencia  H  uicharimin,  Lia  pan-Lia  llic 

Emoliente  Hampi-yacu 

Empachado  Huicsan  punquiscca 

Empachar  Huicsa-nanaini 

Empa  laga  r  A  m  i  n  i 

Empalar   ....Caspihuan  satini 

Empa  Imar  Ucllahuani 

Empañar  Ccellpuni,  antayachini 

Empapar  (agua)  Chapuni 

Empujar  Tanccarini 

Empa  reda  r  Pe  recacha  ni 

Emparentar.  Ailluchani 
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Empedernir  Rumiyani 

Empedrar   U  uniúiua  a-patnpachani 

Empeine  Onccoi.  chaquip-ahuan 

Empellón  Tanccai 

Empeño    \  pta i,  ntecai 

Empeorar  Anchayani 

Empequeñecer  Ta  esa  \  a  ni,  uehueyani 

Emperezar  C celia  clin  i 

Empero  Ieh  a  cea ,  ya  1 1  in  race 

Emperrarse,  (meretrizar)  I'iñascea- taquia  pacuni  (hiua- 

richaetti ) 

Empeza  r  Cea  l  la  rini 

Empinar  lnq  uiui 

Emplasto  Ll  icea  pa-a  inpi 

Emplazar    Suya  riehini 

Emplear   Caniaehini 

Emplumar  Pu  rucha  ni 

Empobrecer  H  uacchayani 

Empodrecer  ....Istnuchini,  Ismuni 

Empolvar  Ñu  tu,  allpahuan-mapaehini 

Empollar  Oecllani 

Emponzoñar  Hampihuan  huachini 

Empujar  Tanceani,  Suchuchini 

Empuñadura   Aptina 

Emular  Cea  tipa  yani 

Emulo   Yachapayace 

En  1  i  (  posp.) 

Enamorado  Huarmi-soncco 

Enamorar   Huarmita- mutiapayani,  rima- 
paya  ni 

Enardecer  &  upa  rini 

Enastar  Apinata-churani 

Encajar  Quichquichíni,  huinani 

Encallecer  Aneuvani 

Encañonar    Purunchainín 

Encarar   Ñahuinchini,  uya-ccahuaiiaeui 

E'icarecedor   Mirachistin-huillacucc 

Encarecer  Miraehistin-huillani 

Enea  rga  r  C  u  n  a  n  i 

Encarnación   Runa-tucuscca,  runayascca 

Encarnar  Runa-tueuni,  runayani 

Encarnizar    ,  Rauraehini,  eheecniehini 

Encartar  ...   Taripaehispa-cearccoehini 
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Encelar  Tumpani 

Encender  Rupachini,  ratachini 

Encerrona  (encerrar)  Huichccanaeui,  pacanacui 

Encima  Sahuampi 

h  ncoja  r  H  uecc  r  oy  a  ch  i  n  i 

Encolerizar    Piñarichini 

Encono  Sinchi,  checcnü 

Encontrar  Tarini 

Encorvar  Curcuni,  cumuyani 

Encrespar  (enemigo)   ...Sihui-sihuita-ccehuini  (auca) 

Engordar  (enfermo)   Huirayani 

Engrandecer  Atunyá  ni 

Engrosar  Ra  cuyani 

Enhebrar  Ustuchini— ccaitutá—  seracuna- 

mati 

Enjuagar  Chin-ancha  ni,  chumchicuni 

Enjundia   Huallpap,  pisccop-huiran 

En  liga  r  Toclla  chac  u  rccoi 

Enlodar    Turuchini,  mituchani 

Enmarañar  Chapuchini,  cha  cu  ni 

Enmaridar,  te  Ccosachacuni 

Enmendar   ...  Huanani 

Enmocecer  Huarmayani 

Enmohecer  Moquisarcconi,  ismuyainin 

Enmudecer  Upayani,  amuyani 

Ennegrecer  Ya  naya  ni,  yanachani 

Enojar,  me  I'iñacuni 

Enojo  Pifia  seca 

Emjoso  Piñachicucc 

Enorme  Atuncaray:  manchai-manchai 

Enramado   .Callmasa  pa 

Enreder  AulLni,  aullichini,  axhuirecuni 

Enriquecerse  A  puya  ni 

Enronquecer  Sagra- cuncayani 

Enroscar  Arhuini 

Enrubiar   Paccoyani 

Ensalada  M  icuna-y  uy  u 

Ensalzar,  (a  Dios)  Ynpaichani  (apu-Diosta) 

Ensa  nchar  A  t  uncha  n  i ,  ch  ut  a  pa  ni 

Ensangrentar  Yahuarchar.i 

Ensartar  Tin  quiñi 

Ensayar  Yuchachipayani,  uc-uc-cutacu 

tipani 
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Ensebar     Huirá chani 

Enseñar   Yachacbini 

Enseñorea  r  Apu-tucuni 

Ensillar   U  i  h  u a  t  a  - ca  m  a  r i  n  i 

Ensoberrecer  A  pi  i  sea  chac  u  n  i 

Ensordecer  Upayani 

Ensortijar   Sihuichini 

Ensuciar  Cea  n  ra  cha  ni 

Entablar  Culluhuan-pampayacliini 

En ta  b  Hilar   C h a ecl  1  a n i 

En  ta  lega  r  H  u  aya  cea  man  huinani 

En  tendedor  H  a  m  u  t  a  ce 

Entender  Ha  muta  ni 

Entendido  Hamutaseca 

Entendido  por  Yachasca 

Entendimiento  ( ntro.)  Unanchananchic 

Enterado  H  u illa  seca 

Enterar,  (enterrar)  Huillani  [pampani] 

En  te  mece  r  Lia  q  uiricun  i 

Entretener,  (entrar)  Ccainani;  puellaehini 

Entristecer    Llaquini 

Enturbiar  Putcachani,  cconchochini 

En  va  necer  A  pusca  chani 

Envejecer,  (las  cosas)  El  varón:  Machin-ani;  la  mu- 
jer: Pa)rayani;  las  cosas: 
Manca3ray 

Envenenar  ¡Vliyuni 

En  verdecer  Huaillai 

Enviado,  mío  Cachacuna,  eachacuinu 

Evanir  Caehani;  apachini 

Envidia  Chiquicui 

Envidiar  Chiquicuni 

Envilecer  Millachini 

Envinagrar  Poehcochini 

En  visca  r  Llutani 

Enviudar  Icmayani 

Envolver  i  Maituni 

Epidemia  Atún  honceoi 

Epíteto  Sutichani 

Epoca    Pacha 

Equidad   Pacctai 

Equiparar   Tincuchini 

Equivalencia  Pacctai:  yupa 
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Equivocación  Pantai 

Equivocable  Pantachicc 

Era  Pacha 

Erguir    Ucea ri ni 

Erizo,  zar  Montecuchi 

Mr  in  nte  Llacc  ta  n  lia  ceta  n-  pu  rece 

Errar   F'antani 

Erra  ta  Pan  tascca 

Erre-que-erre  Cutipai  a  tipaeuí 

Erróneo  I  antaipa 

Error  Pan  ta 

Erubescencia  Peneca  na 

Eructar  Caquiani 

Erupción  Rieuru,  toeciai 

Esca  bel  Sa  r  uc  u  1 1  a 

Escabroso  Kan  ra 

Escala   Lio  cea  na 

Escalar  Opeen  ni,  huieharini,  ara  pañi 

E  sea  Ida  r  R  u  pacbini 

Escama  Cea  racha 

Esca  ma  r.  Cea  racha  ni 

Escampar  Usiae 

Escanda  liza  r  J  ucha  llichi  ni 

Escaño  Tiacuna 

Escapar  ..Lluptini 

E  sea  ra  bajo   A  ca  - 1  a  n  cea 

Escarbar  Achpini,  aspini 

Escarcha..  Chulluncu 

Escarmentar   H  nana  ni 

E  s  ca  mece  r  A  si  pa  y  a  n  i 

Escasear  Chusa  Hice,  pisícuí 

Escatimar...   Pisichini,  micha  pañi 

Escla recer  (el día)   Huillani 

Escla  vizar   Pachacani 

Esclavo  Pachaca 

Escoba  Pichana 

Escobadera  Huarmi-pichapacuec 

Escobilla  Uchuc  pichana:  cardos-hina 

Escocer  Seccsu 

Escoger  Aellani,  Pallapani 

Escoltar  Aucacunahuan  ccatiní 

Escondedero  Pacacuna 

Esconderse  Pacacuni 
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Escopeta,  zo  Mapa 

Escoria   Isma 

Escozar   Seccsu 

Escribir   Cceíleca  ni 

Escrito  r  Ccel  lea  ce 

Escrúnulo  Mancha  pactiy 

Escucha  Uyarú 

Escuchar  Uyarini 

Escudar  Amachani,  Ya  na  pañi  • 

Escudriñar  Taccuini 

Escuelíi  Yaeh  -tenna-zuasi 

Escupidero   TóeCa cuna 

Esputo  ( espuma )  Tocca i 

Escupidor    Tocca  pace 

Escupidera  Tocca  na 

Escupir    Tocca  ni,  Acctuni 

Escurrida  (escurrir)   Teccosccahueccau  (chumani] 

Esencia  Cai 

Esencia  I  ..Cai  pace 

Esforzada   Ca  11  pancha  seca 

Esfo  rza  r  Cali  pancha  ni 

Estuerzo  Sinch  icha  cui 

Eslabón  de  cadena   ...  Sihui 

Esmerar    Sumaccchai 

Exófago  (nuestro)    ...Millputi 

Esotro  Chai  huc 

Espaciar  Chuta  pañi,  mirachini 

Espacio  Sayainin 

Espada  Aucacnnap-  atún:  cuchunan 

Espalda  (a  esp.)  Huasa 

Espaldas  (caer  de)   Huasampa 

«         (echarlo  a  las)  Huasachacuni 

Espantajo  M  a  n  ch  a  c  h  i 

Espantar  Maneharichini 

Espa  ntoso  M  anchacui  pace 

Espa  rcir  M  a  cch  i  n  i 

Esparrancado    Ichillirceoecca 

Especie  Masi 

Especular  Rica  pañi 

Espejo  Lirpu,  Kicacuna 

Espeluznar  Chucchap,  sayarütiin 

Esperanza  Su}-ana 

Esperar  „.Suyani 
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Espesar  Pipuchini 

Espeso  I  ipu 

Espesura  Pipuyaseca,  pipuscca 

Espía   Pacancacha,  Chapacc 

Espiga  Pa  rh  ua 

Espina  Ouichca;  casha 

Espinazo  Hua  sa-tullu 

Espinoso  Quichca-sapa 

Ex  ha  lar  Sa  ma  icuni 

Excelentes  (ojos)  Ancha-sumac  (ñahuicuna) 

Espíritu   Nunu,  Mana-aichayucc 

Espiritual    Nunulla 

Esf>irit  ua  liza  r  Nun  uea  euni 

Espiritualmente    Nunuypa 

Espirituoso    Ccari  ccari 

Estrujar     ...Lia  pin  i 

Estudiar   Yachacuni 

Estuprar  Huarmita-huaccllíchini 

Eterno   Huiñaipac 

Eucarístico  Ccollanan  sacramento 

Eunuco   Mana  curutayoc 

Evacuar  Chusaccyachini  Ccechani 

Eva  porar  Hua  psi 

Evidencia  Checcampi;  Sutilla 

Evidenciar  Checcanchani 

Evita  r  Anchurini 

Exacerbar    M  anchaita-piñachini 

Exacto   ....  Camacc 

Examen   Yarpa 

Examinador  Yarpacc;  tapucc 

Examinar  Ya  r  pan  i;  tapuni 

Ex  a  ngiie  Manaya  h  uarniyocc 

Exá  ni  me  A  y  a  -  h  i  n  a 

Exceder  (exceso)    Yallini 

Excelente  Ccollanan 

Excelso  •  Nauray 

Excepción  Anchuchina,  raquiscca 

Exclamar  ¡Aa!  ¡Ah!  [nina] 

Excluir  Kaccpana,  raquini 

E  x  cogita  ble  Y  u  y  a  i  ni  a  n  a  n  a  1 1  a 

Excogita  r  Yuy  aih  uan-tarini 

Excusar  Amachani 

Esplendente  Ll  i  pi  picc 
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Espolear    Tucsini 

Espv  lón  Ta  carpa 

Esponjoso  (;irsc,  aumt.)   Punquiricc;  miracc 

E  s¡)  1 1  Igar  r . . .  Piq  uich  a  ni 

Espuma  I'osocco 

Espumadera  H  uislla 

Espumajear  Posocco  huischui 

Espumajoso  Posoccosapa 

Es¡)iirio  Yu  m  a  sea  -  eh  u  ri 

Espurtar   Yumany.  Hue-huarmipi  churi- 

yani 

Esqueje  Síiehap-mallquin 

Esí  i  ueleto  Mallqui 

Esquilar  R  u  t  u  n  i 

Esquina  Ccenecoicuna 

Esquivo  Tilica 

Esquivar   Tillcachacuni 

Estable  Taquiacc.  Tiacc 

Establecer  C  a  m  a  ch  i  n  i 

Estaca     Tacarpu 

Estacar  Tacarpu  man  huatani 

Estacazo  Hueruni  huaectani 

Estaciun  (del  año)  Mita 

Estarlo   Camai 

Estallar  Tocciani;  panchini 

Estampa  Ucpa-ricchainin;    Santop  ric- 

ehainin 

Estancar    Jarcani 

Estar,  haber,  ser   ...Cani 

Estatua   Huaiqui 

Estatura  Sayainin 

Este  Cai 

Estera    Estera,  Irqui3rascca 

Esterar     Esterata-mastani 

Estercolar  Huanihani,  Ismani 

Estéril  (tierra,  mujer)   Chaqui-allpa,  Mana-huachacc 

Estevado  '.   Arcu-chanca 

Estiércol  Huanu,  Ismai 

Estimar  Y  u  p  a  i  c  h  a  n  i 

Estimular  Chi   (posp.)  pU}'ahuan-tucsi- 

pani 

llstímulo  Puya 

Estirar  Chutani 
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Es  t  oca  da  T  ucsiscc  a 

Estómago  H  uicsa 

Estorbar  A  macha  ni,  Michacuni 

Esto  rn  udar  A  cch  i  n  i 

Estragar  H  uacclliehini 

Estratagema   Yachaihuan  rtiracc 

Estrecho  Quichqui 

Estiega  r   ...  Ccaccoch  i  ni 

Estremecer  Ca  tea  tachini 

Estrenar  Ccallarini 

Estruendo  Sallace,  Ccapari 

Execra  r  Ñaca  ni 

Exhibir  ...Rieuchini,  Ccahuachíní 

Exhumar   Aya  ta  aspini;  oreconi 

Exigir  Chaícha ni,  ca  machini 

Existir  Ca  usa  ni 

Exoncar  Yana  pa ni;  sa machini 

Exorable  Lia  ni  pu-soneco;  u yace 

Expectorar  Tocca  ni 

Exped  icio  n  Ya  cha  i  sa  j  »a-ca  i 

E  x  pe  rimen  tar  \-f  allini 

Expiar  J  ucha  ma  n  ta-much  uní 

Explanación  Yachachini;  ccahuachini 

Exp  lica  r  Ya  chach  i  ni 

Expresa  r...  Rimani 

Explorar   Mascani;  tari  pañi:  cahuaca- 

ehani 

Explosión  Toccyai.  Pacchu 

Exponer  Churani  cea h  ua  n a  n  m a n 

Exprimidera  (esprimir)  Cea  pina 

Expulsivo    Huischuehicucc 

Expurgar  Chuyaccyachini;  pichani;  aella- 

ni 

Extender  Mastani 

Extenuar  Tulluyani 

Exterior  Jahua;  ahua 

Extinguir  Ccolloehini;  puehncachini;  tu- 

cuchiní 

Extrángero,  {ser  extr.)  Caru-runa;  hahua-llaccta voee 

Extraño  Caruneha;  hamuec-runa 

Excelentes  oídos  Sumacc-u varice 
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Fácil  R  u  ra  pa  si  la  -  R  u  ra  nalla 

Faeultttd  [el  que  tiene]  Atiec-Atini 

Puja  Chumpi 

Fajar  Ch'üm  piohini 

Fajo  Ccepi 

Falsedad    Llulla 

Fals<>  Llulla  si  mi.  Iscai-sonceo 

Falta   Chusacc.  l'isi.  lilac 

Faltar  Lisini.  Chusarini 

Faltriq  uera  H  u  a  y  a  cea 

Fallecer  1 1 uañur.i.  F'nchucani 

Fama  [buena,  mala]  Allin-sutichascca .  Mana-allin 

Familia   I'anaca.  Aillu  [riesiscca] 

Familiaridad ...    ...    ...   Cuvailla-untanacui 

Fa  nfa  ri  ó  n  C  ca  1  i  - 1  ti  c  u  ce .  Ya  nga-rltna  ce 

Fanfarronada  Yalaquíria .  Chaccchu 

Fango  MiHjYu.   Yacu-yacu,  turu-turu 

Fa  nta  sí  a  M  a  n  a  c  a  ce  t  a  r  i  c  u  i 

Fantasma  M  anchachicucc 

Farfullar   ..   Acua-acua  ta-rin  ani 

Fascinar  Ña  upa  ni.  Llulla  pañi 

Fastidia  r  A  tn  i  ch  i  n  i 

Fastidio   Atnii 

Fastidioso  Amicliicucc 

Fatigar  Saicuni.  í'isipani 

Fatiga  [777]  Saieuinin 

Favor  [sr?]  Ha  unía 

Favorecer   Ha  unía  ni 

Fa  vorito,  do  Fia  urna  n .  Ha  uma  seca 

Faz  Habuan.  Ricehainin 

Fé  {m.  ta.  su.)  Iñu 

Fealdad  Mil  la  i  pace 

F^ea  mente    M  i  1  la  i  pa  ta 

Feaza  Millanpa  pa-milla 

Febrífugo  Rupai  o  ra  urai-samachicc 

Fecundidad  Mirahuañin 

Fecundo,  a.  {tierra)  Mirahua  (allpa) 

Felicitar  Sa  niini 

Femenil  H  tía  r  ni  i  p 

Femenilmente  Huarmi-hina 
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Fementido  Iscai-soncco 

Feo  Ru  ra  i 

Fermentar  Poccoehini 

Fermento   Poceoseea 

Fe  roe  irla  d  Tilla  cce 

Ferruginosa  Cci  1  lay  occ 

Festejar    Kaímini.  Cusichiní 

Festín     Raimi.  Cusi 

Festividad     kaimi-punchau 

Feto  Sullu 

Fiado  (confiado)  Aini 

Fiel  Sullull.  Ha  cea  ichacc 

Figura ,  mi  R ¡chai nü 

Figt  i  rabie   R  i  cch  a  pa  si  la 

Figu  rada  mente   Riccháilla 

Figi  irar  Rich  a  chí  ni 

Figurativo  \<  icchacuec 

Figurón    Llupai-xuna-tueucc 

Fijar  Sahuini 

Fijo   Sahui.  Sahuiscea 

Fita  Sin  i  illa 

Filo,  de  cuchillo  Cuchuilla 

Filtrar  Sutuchini.  Chuya\-achini 

Fin  Tucuri.  i  'uehueai 

Fineza  Ancha  allin.  Sumacclla 

Fingir    Tucuni.  Nicc,  o  ruracc- tucuni 

Fing  ido  r  Ya  cha  pay  acucc 

Finito  Puchuca  celia 

Fino  (polvo)  Cona.  (allpa) 

Firmamento    Hánan-chincay 

Flaca  mentó  I  rq  uilla  sea 

Flaco   Tnllu  vasca 

FU  imante  Ra  pa  palla 

Flauta,  (ero,  ista)  Pingullo  (Pingulluna) 

Flecha..   .Huachi 

Flechar   ííuaehini 

Flechero  Huachicc 

Flecha  zo  Huach  i  seca 

Flema  La  usa 

Flemático  C  celia  cucc 

Flexible  J  'ataraicaehacucc 

Flo  jo  IT  naya 

Flor  Huaita.  Ttica.  Sisa 
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Fk  >  recer  Hua  i  ta  y  acc.  Sisay  acc 

Florero  H  na  i  ta -chura  na 

Florido  II  uaita-sa  pa 

Florígero  Hua  ta-  hiña;  huaita-eacclla 

Florar  (Flotar)  Huaitai.  [Huampuni] 

Fluctuar  Yacupi-tui-tny 

Flujo  (de  sangre)  Yahua r- unccoi 

Fluvial  Mayueacc 

Fluxión  Fluxión.  Yahuarchacui 

Fogata  (Foca,  vaca  man)  Mina-huitzu.    Tullpa-cunurn  i 

Fogón  Tulipa 

Follaje  Purun-pampa 

Fomentación  Ccoñipascca 

Fomentar  Ccoñirichini 

Fómes   . . .  J  u  ch  a  y  a  ch  i  ce 

Fondear     ....  ....Ucuchani 

Fondo  Ucusi 

Forastero  Hahua-xuna.  Caru-runa 

Forcejar  .   Callpanchani 

Forcejó  n  Si  n  ch  i  ch  a  i 

Forjar  Urtini.  I'accarichini 

Forma   Ricchai 

Formación   Ruhuainin.  Secces  challa 

Formal   Ccasi.  Hauca 

Formar      Rurani 

Formidable  Manchacuipacc 

Formón  Llaccllana 

Fornicación  (fornicar)   Huachuccchai 

Fornido    Sinchi-tullu-runa 

Forraje   Ccora 

F  o  rro  A  h  u  a  -cea  ra 

Fortaleza  (fortificar)  Pucará 

Forzadamente  Callpanchascca 

Forzado  Atipascca 

Forzar  (violar)    Atipani    (ñusta,    o  tasquita 

huaccllichini) 

Forzudo  Ca  lipa  sapa 

Fósforo  Nina  chin  a 

Fracasar  Ñuturccuni 

Fracción  I'aqui,  Lliqui 

Fractura  Paquiscca 

Fracturar  Pa  quiñi 

Fragancia  Euntecc.  Misqui-asnacc 
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Frágil  Pa  q  ni  na  1 1  a 

Fragilidad   ....   Paquipalla 

Fragmento    Paqui,  cíillana 

Fragante  Su  mace  asnacc  Misqui-asnacc 

Fragua    Tull  pa  -pucunayocc 

Fraguar  Rurani:  camachini 

Franco  Tituc,  Ahua-soncco 

Fra  nquea  r  Cconi 

Franqueza  Ahua-soncco 

Frasco  Ceespi-puiñu 

Fraternar  Ayñani.  Piñacuni 

Frecuentar  Cu  ti  paya  ni 

Fregar    Ccacconi.  Llaspini 

Freír  Tecctichini 

Fréjol  Purutu 

Frenesí     Utu.  Muspai 

Frtita  (verde  de  la  palma)  Ruru 

Frente  (nuestra)  Chirapa  (Urcu) 

Fresco  Chirina  yace.  Huailia 

Frialdad    Chinchal 

Frío  (hacer  frío)  Chin.  Alau 

F  rio  lera   Ya  n  cea 

Frisar  Pillchan 

Frivolo   Chusac.  Yanga 

Frondoso   Ra  pisapa-saeha 

F tontera   Raquice 

Frotar   Ccacconi 

Fructificar  Ruruc.  Iluayuy 

Fruición  Cusi.  Ccochocoy 

Fruir  ...Cusi.  Cushicuni 

Fruncir    Sipuni 

Frustrar  Llulla  pañi.  Huaccllerccoi 

Fruta  Ruru 

Fugar  Lluptini 

Fuego   Nina 

Fuelle  Pucuna  Huairachina 

Fuera  -Fuerte-  Ahua  -sinchi- 

Fuerza,  su  Callpa 

Fuga  Lluptu 

Fugitivo  L 1 1 1  p  t  i  c  u  ce 

Fulgor    Cancharu 

Fulminar  Huachini 

Fulmíneo  íllapa-vupai 
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"Fumar  Mucani 

Función  -oficio-    Tandanacui  -Rurapacuna- 

Fundar    Paccarichini.  Ticsini 


G 


Gachas  Api.  Pittiscca 

Gala  Gala.  A llicha pacuna- pacha 

Galán  Allin,  Su  ma  ce- x icch a  i n i yoc 

Galardonar  Ca  m  arini 

Galbana,  Cedía 

Galga  Cuchpa 

Gálico  Huatiti  onceo}' 

Gallear  Ccalihani.  Lia  Hipa  ni 

Gallina  Gallinazo-  Hua lipa 

Gallinero   Hnallpa  huasi 

Gana  M  unai 

Ganar  Sarani 

Gangrena  Aich-yanayainin 

Ga  nguea  r  Cea  neca  ta  zi  ni  a  ni 

Gañote,  su  Tonccori 

Garabato  Achpi  achpi.  Simpi 

Garvear  Allin  Hecha  i-munacc 

Garganta  Cunea 

Gárgara  Cunea  pacc-ampiyacu 

Garlopa     ..Gareopa 

Garra,  su  -Garrapata-   Sillu 

Garrote  Huero.  Macana 

Gastar    Chieehani.  Tucuchini 

Gata  China-misi 

Gatear  Lloccaieachani.  Suchuni 

Gato,  a  -gato  montes-  Misi 

Gavilán  Huáman 

Gazmoñería  Allin-tucacc 

Gemelo  Huiphalla 

Gemir  Anch'ni.  Yunyuni 

Generación  Churiyani.  Churiani 

Generoso  Maqui  Ahualla.  Ancha-ccoeucc 

Genio  Siqui  -pospto.- 

Gente  Runacuna 

Gesto  -con  los  ojos-  Uy=i  huischui.-Ccesucuy.Ccem- 

china 
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Gigante  Atuncarai-xuna 

Girar  Ixuruni.  Muyuni 

Glándula  Mocedlo 

Gloria   Cusí-  pacha.  Cusi-causai 

Gloriarse  (vanamente)  Suniaiehieuna.— (apuscachacu- 

ni) 

Gobernar   ...Camachini 

Golondrina  Huayanay 

Goloso  (glotón)   J í  1 1  u .  Misquilla-micucc 

Golpe  Macea.  Ccoyo 

Golpear    Maccani.  Huacctani.  Taca  ni 

Gordo  Huirá.  Racu 

Gordura  Huirá  Ha 

Cor  ge  a  r  H  u  a  r  pi  n  i 

Gorro   Chucu.  Chullu 

Gota  (enfermedad)  Sutuy  [ancu  onecoy] 

Gotear  Sutuchcan 

Gotera  Sutuna 

Gozar  Cusicuni 

Gozoso  Cusisiscca 

Goso   Cusí 

Gravar   Camaita-cconi 

Gracia  Hanuy.  Yanapai 

Gra  ció  so  A 1 1  i  n  -  xi  cch  a  ce.  Hanuima  na 

Grande  Atún.  Cea  pace 

Grandor,  comparando  Atuuinma-hina 

G  ra  n  iza  r  R  u  n  t  u  -  pa  ra  ch  ca  n 

Granizo..   Runtu-para.  Chicchi 

Grano  Muru.  Muyu 

Grasa  Huirá  Huishui 

Grato  Muña  illa  pace.  Reccsicucc 

( hatuito  Yangalla-  cace 

Grave  Sinchi.  Llasacc 

Graznar  Ccaparini  Huaccacc-huaccacc 

Gremio  Millccai.  Tandanacui  Huclla- 

huacuy 

Grieta  I'atascca.  Raccra 

Grillo  Chillico 

Gritar  Cea  pa  recaen an i 

Grito  Ccaparü 

Gritón     Cea  pa  reca chace 

Grosero  Llasacc.  Mica-chaqui 

Grueso  Racu 
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Gruñir  Simi  uculla-xima  pacuni 

Grutíi   Machay 

Guacamayo  Huacamayo 

Guapo  Ccali 

Guarda  Huaccaichacc 

Guardar  Huaccaichani.  Churani 

Guarida  C  ees  pi  na 

Guayabo   Matus-sacha 

Gurvia  Gurvia 

Guedeja  Cahua.  Simpa 

Guía  P usa  ce 

Guiar  Pusani 

Guindo   Guindas- sacha 

Guiñada  (seña  de  mano)  Gemchiicui 

Guiñar  Ceemchini 

Guisante  Micuna  -yuyu 

Guisar   Micuita-allichani 

Gurrumino  Cumuicacliacc-ccosa 

Gusanera  Urucama 

Gusano   Uru 

Gusanarse  (estar  aquí)  Uruscca 

Gastar  Ccaparñini.  Mallini 

Gusto  (potencia)  Ccapar.  Ccochui 

Gustosamente  Cea parna illa.  Misqui palla 

Gtistoso  Ccaparñacc 

Gutural  .  Cuncap 

H 

¡Ha!  ¡Ah!  .'A  a!  ah! 

Haber,  ser,  estar  Cani.  Charna 

Hábil  Yachace,  amiauta 

Habilitar  Muriy.  Yachac3^achina 

Hábito  Yachaní 

Habituar  Yachasca.  Yachaeaeuni 

Habla  Rimananehic.  Rimai 

Hablado  Rima  seca 

Hablar  Rimani 

Ha  bit  lia  R  i  m  a  ica  ch  ay 

Hacedor  Rurac 

Hacedero  Ruranalla 
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Hacer  Rurani 

Hacin  Nic  ó  ñecc 

Hacimiento  Ya  (partícula) 

Hacinar  Patachini  o  Patachani 

Hacha  Hayric.  Chictana 

Hachazo  Chic  ta  seca 

Ha  chear  Ha  y  rich  a  n  i .  C  h  icta  ni 

Hado        ..    Chiqui.  Sami 

Halagar    Huaylluni.  Munachana 

Ha  liento   Samáy 

Hálito   Id. 

Hallar  Tarini 

Hambre  Yarccay.  Ya  rica 

Hambriento  Yarccaseca.  Yaricac 

Hambrón    Yarccanayascca 

Ha  raga  n  C  cel  la 

Ha  ra ga  nea  r  C  u  1  la  cu n  i 

Harapo  Llachapa.  Latas 

Harina  Acu.  Cuta.  Machca 

Ha  rtar  Sa  esa  n  i 

Harto,  adv   Achca 

Hasta  Cama  (pospt") 

Hastío  Amina 

Hatajo.,*  Chacu 

Haz   Capti.  Marcai 

Hazaña    Atu 

Ha  zahería  M  a  n  el  i  a  pa  cuy 

¡Hé!  {llamando)  ¡J*>u! 

Hebdómada  Mita 

Hebra  Tipi-caitu 

Hechizar    Laiccani.  Jambini 

Hechizos  La  icca 

Hecho  R  u  ra  seca 

Heder  Asnani 

Hediondo  A  snn  ce 

Helar  Ccasay 

Hembra  China 

Henchir   Untaehini 

He  nd  id  tira  R  a  cera 

Hender  Raccrachini 

Heredar  Randini.  Amunehani 

Herida  Chugri.  Maeai 

Hermafrodita  Maclla 
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Hermanar  Hua  nquichiní 

Herminio  a  hermano  Huftncce 

Hermano  a  su  hermana   I'ani 

Hermana  a  su  hermane  Turi 

Hermana  a  hermana  Ñaña 

Hermosea  r   Sa  ni  a  c-  y  a  ch  i  n  i 

Hermosura  Sumac  cay.  Alliricchac 

Herpe   [Morocuch]    Yacmuets;  ichets 

Herrar   ...  Jerra ni 

Herrero  A  tea  i  ñ 

Herrumbre...   Acá pascca.  Pulayai 

Hervir  Tinipuni 

Hez  :  C  con  cha.  Amchi 

Hería  míen  ta  1 .1  a  mi  ana 

Hiél  ..A yac  o  Jayac 

Hielo  Ccasa 

Hierro  Ccillla  i 

Hígado  Ccapsan.  Ñatin 

Hija  Huahua 

Hijo,  respecto  al padre  Churi 

Hijo,  respecto  a  la  madre  Huahua  v 

Hilado  Puehcascca 

Hilar  Puchcani 

Hilera  Seccella.  Catinacuy.  Huachu 

Hilo  Ceaitu.  Huatu 

Hilvanar   ...Pallani 

Hincapié    Taquia  pacui 

Hincar  Ti  pañi.  (La  rodilla,  Cconcco- 

rani) 

Hinchar  (estar  hinch.)  '  unqnini 

Hipar  Pisipani.  Samatiani.  Jicchui 

Historia  Ccellhuan-huillacuy 

Hocicar  Hustini 

Hocico.  C  h  u  ñ  u  n 

Hoja    .   Rapi.  fatiga 

/  Hola  !  ¡oye!  ¡Ah!  ¡han!  ¡yau! 

Holgado   Huaya 

Holgar  .   Cceriy 

Holgazán  Ccericu.  Yanga-puric 

Holgura   .Huayalla.  Huayíasyay 

Hollín   Ccetia 

Hombre  Ccari.  Runa 

Hombrear  Ccariyay 
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Hombrecito-lío-co  Ccaricha-  lia 

Hombro  Sahua 

Hombro  11  A  ti  pac-runa 

Hombruno   Ccárj  jiña 

Ho micida ..   Runa-huañuchic 

Honda  Huaraca 

Hondo  Ucu 

Hondura  Ucuchascea 

Honesto  Sumac:  Yupayuc 

Hongo  Callampa 

Honor  Yupaichacuy 

Honorable  Yupaichascca 

Honrar  Y'upaichani 

Honrado  Uchcuscca.  T occo seca 

Horadar  Uchcuni.  Tocconi 

Horca    Harahua 

Ho  rea  ja  da  I  eh  f 

Horeajada s   íchitn pa 

Horcón  Atnn  callapi 

Horma  Horma 

Hormiga  Sisi 

Hormiguear  Siputyay.  Seccsiy 

Hormiguero  Sisip  yachanan  o  huasin 

Horno  M  asarana-tullpa 

Horquilla  Callapi 

Horrendo  Mancharypacc 

Hórreo  Pirhua 

Horror  Samca 

Horro  M  unainim  pi— cacucc.  Ccespis- 

cca 

Hortelano  Chacra-cama  yoc 

Horruelo  Churachina 

Hospedar   Ccorpachini 

Hospedería   Ccorpacuna 

Ho  sjiital  Onccoccuna  p-h  ua  si  n 

Ho  s  t  iga  r  Amini 

Hoy  Cañan  o  cunan 

Hoyo   1 'ucu tu 

Hoz   Kutuna 

Hozar  Hustini 

Hueco  Pucru.  Tocco 

Huella   ,  Yupi 

/  luérta  no  Sa  pa  n 
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Huero  Locclo-xuntu 

Hueso   Tul  1  u 

Huésped  Sa  ma  pacucc 

Huesudo  Tullusa  pa.  Sincbitullu 

Hue  ra  r  R  un  tupa  y 

Huevo  Runtu 

Huevera  Huallpap-Sullun 

Huida  Ripuy.  Áiccei 

Huir  Kipuni.  Chincani 

Humanar  Runayani.  Runatucuy 

Humear  Ccosnin 

Humedecer  Miquichini.  Occochini 

Húmedo  Miqui.  Occo 

Humildad  Ullpu 

Humilde   Ullpucay 

Hum  ¡1  lució  u  U 1 1  p  u  c  u  y 

Humillar  Ullpuchini 

Humo   .  Ccosni 

Hundir  Pucruchini 

Huracán  Huantay 

Huraño  Manchadle:  piñaeuc 

Hurgar  Ccaichini.  Taccuini 

Hurtar  Suani 

Hurto    Suhuascca 

Hilada  Sinrilla 

H  ns  mear  M  usmiiS3-ani 

Huso   Puthca 


I 


Ida  Riy 

Idear  (imaginar)  Yiu-ani 

Idéntico  Caclla 

Idiota  Mana-vachacc 

Idóneo  Cama 

Iglesia  Diospa-Huasin 

Igne  o  X  i  n  a  y  _h  seca 

Ignorancia  (ignorar)   Mana-ima-yachav 

Ignorante  Mana-yaehacc 

Ignoto  Mana-musiascca 

Igual  Cusca.  Pacta 
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Igualar  Cuscachini.  Pactachiní 

I j  ¿til a  

Ilegítimo   Yutnashca-chuii.  Huachapa- 

ctiscca 

Ilícito   Mana-xurana 

Ilimitado  M  a  na  - 1  u  p  u  v  n  i  yocc 

Iluminar   Acchini 

Iluminativo  Achi  yayacc 

Ilusión  Lia  chin 

Imagen   Ricchai 

Imaginación  Yuya  nanchie 

Imaginar   Yuyarini 

Imagina  rio   Y  u  va  na  lia 

Imaginativo    Id. 

Imitable    Ya  chapa  si  la.  Catichinalla 

Imitar  Yachapani.  Catichini 

Impacientar  Piñachini 

Impalpable   Mana-tnullquina 

Imparcial    Mana-piman  sayacc 

Impasible   ..  Mana -tnutzuj nc 

Tmpá  v  ido  M  ana  - 1  >i  noca  cucc 

Impedido   Michascca.  A  rea  seca 

Impedir   Michacuni.  Area  ni 

Impeler  Ta  ngani 

Impenetrable    ....   M  ana-chimba  icac 

Im  penitencia  M  ana -h  uaná  ce 

Impenitente  \ !  a  na-luia  na  cucc 

I  tupe  usado  M  a  na -v  uva  ypí 

Imperceptible  Mana-xicuricc 

Imj  ierfec  to  M  anarac-tucu  seca 

Imperiosamente  Sinehi  camaeliieuy 

Impermutable   Mana-truicana 

Impertinencia  Chacchupayay 

Impetrar  Maña  ni 

Impetu  Nina -hiña 

Impetuoso  Nina  i  palla 

Impío    Acui-sagra.  Jíbaro 

Impacable  Mana-uyae.  Mana-tanic 

//;; plica  r  M  a  i  t  u  n  i 

Im plícit  o  Paca  palla 

Implmne......  Mana-puruyuc 

Imponer    Churani.  Huillani 

Importar  Allipac-cana 
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Importunar  Atina 

Imposible   Mana-ruraipac 

Imposibilidad  Mana-a  tipa  y 

Impostura   Llulla 

Impotencia...  Mana-Atiy 

Impotente  Mana -a  tecc 

Impracticable    Ruraisasa 

Imprecar  Chiquita  mañana 

Impresión  (de  susto)  Manchan 

Impresionar  Mancharichini 

Improbar,   M a na-atlinní 

Improperar   Caminí.  Anyani 

Impropio   Mana-caccnín 

Improporcionado  I  'isiyascca 

Improvisamente   Cco  ñeca  i  lia  m  anta 

Imprudencia  Mana-allin-yuyaina 

Impúdicamente  H  na  ch  uc  y  a 

Impúdico  M  a  pa  -j  u  ch  a  sa  pa 

Impugna  r  C  u  tipa  ni 

Impune  M  ana-mutzu-tucushca 

Imputar  T  um  pañi 

Inacabable  Manai-tucu  y 

Inaccesible  Mana-cha  ya  i-a  ti  na 

Inadmisible  M  a  n  a.-ch  a  sq  uin  a 

Inadvertida  men  te  Cconcca  imanta 

Inago  ta  ble   M  anay- 1 ucucc 

I  nagua  atable  M  a  n  a  -  m  u  ch  u  n  a  i  pa  c 

Inagenable  M  a  na-ccona 

Inanición   Llamsha 

Inapeable    Mana-uvaicuna 

Inapetente  Mana-micunay  ecu 

Inapreciable    Mana  yunapalla 

Inaugurar  Quichani.  Cea  lia  i  i  ni 

Incasable  M  ana-sha  icuna 

Incapaz    Mana- a  ti  pace 

Incansable  Mana-pisipac  o  amicc 

Incendio  Caña  ni.  R  upa  chipi 

Incentivo     Raurarichicucc 

Incesantemente   Mana-puchucaílla 

Incesto    Ccarccaria-jucha 

Incierto   Mana-yachasca 

Incineración  Uch  pay  a  rce  u  y 

Incinerar  Uchpayachini 
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Incisión  (incitar)  Chujíri.  Maeai 

Incógnit  o   ..Míi  na  -  xiccsiscca 

Inconocible  Mana-xiccsiypacc 

Incombustible  Mana-xu  pac 

Incomodar   I  'iñachiñi 

Incompleto  M  ana- puchuca  seca 

Incomponible  Mana  alhchana 

Incomprensible   Mana-unanchana 

Incompuesto  Mana-a  Hincha  Seca 

Incomunicable  Sapaccchascca-ximai— quichus- 

cca 

Inconsolable   Mana-cusi  -tarree 

Inconstante  Vlana-taquiacc.  Cuyurinalla 

luco n  ta  ble  M  a  n a-y  u  pa  n  a 

Incontaminado  Cu  ra  ce  el  ¡a  seca 

Incontestable  Mr¡  na -cu  ti  pana 

Incontinente  ..  .   Huachuccchu 

Incontinencia  Huach  ucea  y 

Incontrastable   Mana-atina 

Incoa  versnble  Mana  xiinana 

Incordio    Amoccllo 

Incorporalmente  Mana  aiehavuc 

Incorregible   \\  aua-lnianac 

Incorrupción  .-  Mana-ismucc 

Incrédulo  M  a  na-iñicc 

Increíble  M  a  n  a  -  i  ñ  i  n  a 

Increpar    Ccaccchani 

Incruento  Mana-yahuani\'uc 

Incu  ¡pa  ble  Mana-  hucha  yocc 

Inculcar  Yacliachipayani.  Cutin,  cutin- 

nini 

Inculpar  Jucha  cha  ni.  Tu m  pañi 

Incurable  M  a  n  a  -  a  1  i  a  c  c 

Indagar  Tapuicachani 

Indecible  M  a  n  a  -  r  i  m  a  r  i  n  a 

Indecisión   I  sea  i  -  y  aj  a  c 

Indefectible   Chaina-puni 

Indeleble  Mana-ehineachina 

Indisponer  1  iñachinaehini.  Iluaelliehini 

Individuo  lTclla 

Indivisible  Maná  raquina 

Indolente  M  ana-cuyay  paeue.  Mana-na- 

nichicucc 


 ív)   
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Indeliberado    M  a  n  a-y  uy  a  i  h  u  a  n  -  ni  r  a  c 

Indefenso    .Vlana-yanapainiyue 

Indemnizar  :  Sayaemptini 

Independiente  ( 'eespiscca 

Indestructible   M  ina -tucucc 

I lidien  r  Cea  h  ua  eh  i  a  i .  Ricuch i n i 

Indice     Rieuchina 

Indiferente    Mana-ima  ccoctrcc 

'Indigencia  Huaccha.  Llusti.  Ccesa 

Luligesi  ivo    Mana-micunaipae 

/  miigestió  n.:   . :  

Indigno   Mana  cama  ce.  Acui 

Indisoluble  Mana-raquina 

Indomable   Purunshungo 

Inducción  Inichina 

Inducid  r  Arinichie 

Inducir  Iniehini.  Arinichini 

l  ndulgencia  Llaquip-tucurünin 

Itidttlcar   I  'ampachini 

Industria  C  u  tzr.  A  t  ucea  i 

Inebriar  Shincachina.  Macha  i 

Inefable   Kimaipaeehu 

Ineficaz  Yancca.  Mana-camac 

Tnespefádo   Cconccaimanta.  Mana-suyas- 

Inestimable  .....Mana-yupaipacc 

1 1 1  ra  lib  le  M  a  n  a  i  c  h  u  s  a  ce .  AI  a  n  a  -  p  a  n  t  a  i 

Infamar  Sipsicani.  Uumpani 

Infante  Llullu-huahua 

Irífá'tigábk  Mana-  saieurrecc 

Inferior    Pisiccie 

Infernal  Supaisoneco 

Inficionar    Sinnvani 

Infierno  Supaihtiasi.  Ucu pacha 

Inflamar   Rupachini.  Rhatachini 

Inflar  Punquichini 

Inflexible  ...   Mana-ccehuiricc 

Influir  Taccrucuni.  Miticuni 

Informar  Tari  pañi.  Huillacuni 

Informe  Huilla  seca 

Infracción  Ancenehecca 

Infundir  Tarpvmi 

Ingénito   .  AI  a  n  a  -  y  u  m  a  ccescea 
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Innoble  Mana-cuyurie 

Ingenuo     Ahua  sun^n 

Ingerir    Hucllahuani 

Ingerta  r  1  'al  Ice;  ichini 

Ingrato  Chati] 

Inhabitable  Mana-Murina  ó  yachana 

Inherente  Ra  ta  seca .  Lacea  seca 

Inhumano    Mana  cuya  pa  vacucc 

Inicia  r  C  calla  rim 

Inimaginable    Mana-yuyai  atipara 

Ininteligible   Mana-unanchai  atina 

Inju  ria  r    C  cesa  el  i  a  ni 

Inmaculado  C mace  chascca 

Inmanejable  Mana- cama  el  lina 

Inmaterial  A/a  n  a  -  a  i  c  h  a  y  1 1  c 

Inmaturo   Llullu 

Inmediación  Ich  palla 

Inmediatamente  Chai-maqui 

Inmedia  to  Cuch  n .  Cccm  i  na  seca 

Inmemorial    \/ana  ynvaipace 

Inmenso  A/anatnpnna  ni  o  tnpnvu 

Inmersión  Cha  11  pu 

Inminente  

Inmovilidad  A/ana-cu  vnec.  Ceasi-ca v 

Inmodestamente  

Inmodesi  o  A /a  na -cea  si -ea ene 

Inmota I  ...A rpa ni.  Una ñ uch in i 

Inmortal   Ua  ña  huañucc 

Inmoto  A/a  na -cuy  nec 

Inmundicia  Mappa.  Ccanra.  Afillacuipacc 

Inmutar  1 1  uemayaehini 

Ina  cecsib  le  Seeca  i  pa  cech  u 

Innecesa río  Ma  na  ministína 

Innegable   Afana  cutirichina 

Innominado  A/ana  sntiyuc 

Innovar..   Afbsoccyachini 

I  n numerable   Nananánacc:  Mana-yupaipac 

Inobediente   A/ana-cassucncc 

Inocencia  Afanajuchayocc 

Inocular  Y  a  i  c  u  ch  i  n  i 

Inquietar   C  u  t  z  i  p  a  y  a  n  i 

Inquieto  Tacuriizapa 

Inquirir    Ta  pnieachacuni:  Tapupayani 
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Insensato  Upa,  I 'oqques 

Insensible    Vlana-rnusiacc;  Soneco-illae 

Inseparable  Mn  na  - 1  aq  nina 

Inservible   ... 

Insignia  C  h  i  ni  pq 

Insi/tido  Cea  mía .  Cha  ma 

Insistir  Cu  Cipa  ni 

Insolar  Rupaiman-masani,  o  chnrani 

Insolencia   A  tipacuc 

Insólito    .\laTia-j«ncha  miaña 

Insomne   ChurniK  hascea 

Insoportable    Mana  inuchuna 

Inspiración   Yuyachisseca 

Instancia  Maña  pa  ya  i.  I  tea  i 

Instar  Atipaicuni 

Instantáneo  ,   ,.,.Ca  llpasca 

Instaurar  Kurani,  calla ri ni 

Instala  r  Ca  marini 

Instigar   Aticani,  piñachini 

Instinto  I 'aearic  yuyana 

Instrumento  Rurana-imapas:  ruranaipac- 

i  m  a  pa  s 

Insuficiencia   ....Mana  pactailla 

Insuflar    Saina icuni 

Insulso  ['oqques 

Intacto    TiKinlla:  mana  Uapchasca 

Insultar  Camini 

Inta  ngib  le  M  a  n  a  1 1  a  pch  a  n  a 

Integral    Chinantin 

Integrar   China n ticuni:  chinantiyani;  ya 

pañi 

Integridad    

Integro    Shinandin 

In  teligencia  A  m  u  ta 

Inteligente  Amutaec 

Inteligible  Amutailla 

Intención  -.  Yapnin.  Shun<ru 

Interés  Chacee.  Allipac 

Interesado  Chacee  cani 

Interceder  Maña puni.  Rimapuni 

Interin  Cama  (pospt°) 

Interino  Runin.  Mañachishca 

Interior  (mío)  Ucuy 


Castellano 


Inga 


In  termedió  Cnaupi  pi 

Interna r  Yayonni.  Va  vcuchini 

Interpretar  Kimachipuni 

Intestino  Chunchull 

Intimar    Camachini:  nillani 

Intimo  {intratante)  Ucnpi-cae 

Introducir   Yaicnchini.  Satini 

Inundación   Llucellaseca 

Invadir   Atini 

In validar  H  uacllini:  hua  el  lien  i  ni 

Invención    Artini.  Artirccuni.  I 'acia ric bis- 
eca 

Invisible  ( inútil)  \1  ana-ricuilla .  Mana-riiuna 

Invocar  ( !ca  y  aeum 

In  voluntario    Mana-munashpíi 

Invulnerable    

Ir  Kini.  Ripuni 

Ira   Hiña 

Iris   Chirapa 

Irradiar  C  a  ti  cha  riy 

Irracional     Mana-y  u  vaini  vocc 

Incensar  Mana-seccini:  mana  sckjini 

Inés  istir   \  I  a  n  a  -  a  vea  n  a 

Irritar   ...  .Rabiachini.  Canichini 

Isla   Nnschi 

Iza  {¡arriba !)  Cay  ¡Anaiman! 

Izar  ....   Seccach.ni 

Izquierdo   Llocce.  Ichucc 

vJ 

Jabalí     Huangana.  Montecuchi 

Jaboncillo  (planta)   Jabón.  (Taccsana) 

Jactancia   Alanta.  Sumaichiri 

Jaboncillo    Taccsacnna 

Jactarse  Alan  tacurú.  Sutnaichirini 

Jadea  r  H  a  ca  ti  a  n  i .  J  i  pa  n  i 

Jamás  Manai  maipac,  manajaicapi 

Jarro    Huichi.  Upiana 

Jaula   :  Jaula.  Urpitu-huihuana 

Jengibre  Ayacc-  sa  pi 


Clistel  laño 


Inga 


Jeta  HuiHpa 

Jornada   Ue-punehau-purií 

Joroba    Cnreu-nioeco-cumu.  cullcu 

Joven  (hombre)  Huarma.  L<m<>o 

fiidw  I  'oroto 

Juego  I 'ucllai.  Chuncai 

Jingo  Yacnn 

Junco   ...Siraca 

JmiLn  ÍJñunaseca .  Tandanacuí 

Juntar    Ucllahuatri.  Tandaní.  Cusca- 
cha  ni 

Juntura   ..Uñunaseca.  UcTíáhüáscca 

jurar  Diospa-sutin-occarii.  Jurani 

Justamente  Cusca chaihun.  Chainam 

Justicia  (juicio)    Cuscachai.  Tárípáy 

Justificar.  C  ce  s  pi  c  h  i  n  i 

Justo  ijiizga'r)   Cainacc.  Taripani 

Ju  venil  H  ua  r rúa  lia 

Juventud  Sepas,  [la  mujer].   Huaina  [el 

hombre] . 

Jugar  Fucila  ni.  Chuncani 


Labio  (su)  Huirpa 

Labrar  (pulo)     Ahuarquini.  Llaccllani 

Lucio  ( marchito)  Chaquiscca 

Lacrimoso  H  ua  cea  seca 

Lactancia  Huahua  ñuñuc  chuchucc 

Lácteo  Llillin 

Ladear  (ladera)   Quinraiehani 

Ladrar    Anyacc.  Anyani 

Ladrón  Su  a 

Lagaña  (lágrima)  ....   Hueccte 

Lagañoso  Hueccte-nahui.  Tzunina 

Lagartija  [lagarto]  Sucullucuy.  Palu 

Laguna  Ccocha 

Lamedor  (dulce)    Llaccuacc.  (misqui) 

Lamentar  Lía  quina 

La  mer  Lia  ecua  ni 

Lámpara  Aelm^aehieuna 
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/    'i  fii  ruti y» 

....    Cea la-h  ii va  '  XI  <i  na-sa  pra  vucc 

\  1  « 1 1  U  ■  t  <t  "\í.l... 

 \i  i !  i  n  na .  .Minina 

Lance  \cíisiifilifiíin\  

 Pina n¿ic ui.  AUm  lloccst'Cv 

(    rl  1 1  Ct  1 1 1  f  1 1  T^iwviin 

LflUCllH  

 Ueh  iic-huampucc 

IsMHffOSttl  \_birgo]  

 Aecarhua  v 

La n tejuela  [/c//£ty//e/;/] 

,  .Liipipicc 

i   .  *  .* ,  i 

 Pam-pamvHcc 

Lavador   

 Tacesarucc 

 Ta  cesa  ni 

r    .  .7 

T*  ....11*. 

Leclio  ( rwest ro)  ,..  ... 

.  [ 'n nn na 

f  techtigA  

 M ieuna  vu vn 

Lejos.    Ilegítimo-  .   

 Caru 

 Cea  lio.  Simi 

i  llill-i 

tresna  alesna-   

...  .  On  ehea-hina 

í  ¿4  tu  y  ainiual— 

-\  1 1 1  m  -  \*  í  1 1  *  M  liP^flM'  linihii- 

Levanta  r  

Ucea  ri  ni 

Leve  

Tu  tripa 

Libertad  

Ceespii 

Libertador  -su  

.Ccespichicc 

Libertar  
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Librar  Gcespini 

Libre   Cccspiscca 

Libro    Coellccascea 

Licencia     Cacha  ri 

Liendre  Chía 

L'fT*'  Una  tu 

Lig>  ro  .....Tirq ni 

Limitar  Areani  Tachaní 

Limo  Mi  tu.  lliñCjui 

L  itnoana   Ccona 

Limpiar  -el  sud<>r-  M  a  illa  ni.  -Humppita-  pichacu- 

ni- 

L¡  tupio  Cluiya.  Picha  seca.  Maillascca 

Línea  Hu  fichú 

L  iqnida  r  Yaciíya  ch  ini 

Liso  Llam  pu .  Ll u chca 

Lobanillo  Chupu 

Loco   Uticc 

Lodazal  Turu-turu.  Llinqtii.  Millpu 

Lograr   Tari  ni 

Lombriz  Cuica 

Lomo   Aicha-huasa 

Longitud   Snitun 

Loquear   Ütini.  Muspani 

Loro   F'ivitn 

Lozanía  -en  el  hombre   Inqu  llam 

Lozano  Inquill 

Lucerna:  luciérnaga....  Nina  uru 

Lucero  del  alba-  Chasca  ecoillur 

Lucir  Acchini 

Luchar  Atipanacuni 

Luego  -part.-..   ....Chailla.  Chaicca 

Lugar -mi-   .Pacha.  Llaccta.  -Cacunay- 

Lnjo   ....Pacha pacni.  Apuyupai 

Lujuria    Huachocc-.ucha 

Lumbre  -fuego-  ....Acchi.  Rupacc.  Nina 

Lumbrera  Achiquiacc.  Lia  Hice 

Luna  Quilla 

Lunar  Ana 

Lupia   Ticti 

Luto  Ppuru 

Luz   Canchaí.  Achiquiai.  Punchan 
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Llaga  Lleeeti.  Chugri.  Quiri 

Llama  (fuego)  Llama.  (Kaurai) 

Llamada  i  llamar)  Ceayacuinin 

Llano  Bamba,  ó,  pampa 

Llanto   Huaccai.  Hueccei 

Llave  .....Huasi  uuichccana 

L la  vero    H  u a  s  -h  1 1 ie h cea  ce 

Llegar  [allá,  aquí]  Chayani.    (huaeta),  [caita 

atnuni] 

Llenar  Untani 

Lleno  Unta.  Untascca.  Camacc 

Llevar  Apani.  A'sani.  Pusani 

¡Jurar  [hacer']    ...  Huaccam.  [Huaccachini] 

Llorón    Hercee.  Huaccai  siqui 

Lloroso  H ua cea  seca 

Llovei  [estar  lloviendo]   I'arachcan.  Tamiachcan 

Lloviznar  ■  aracachai 

Lluvia    Para.  Támia 

Lluvioso  ( tiempo )  Poccoy 


M 


Macana    Vi  a  cea  na.  Huero.  Ccero 

Ma  cea  r  Ta  ca  pañ  i 

Macerar  ....   Cuta  pañi.  Chamehani 

Macilento  Tul  luya  seca.  Unccorayascca, 

Ccelloyascca 

Macizo   Sinchi.  Taquiacc 

Machacar  Chamehani 

Machete  Atun-cuchuna.  Tumi 

Macho  Urccu 

Machucar    Ñitini.  Ñitiehini 

Madeja   Calma 

Madera  Caspi.  Cullu.  Ceero 

Madrasta  Ccepa-M  ama .  La  mama 

Madre  Mama-huachaec 

Madrina  (de  hautz°.)  Suti-mama.  Marecacc-mama 

Madrugada  (a  la)  Pacha-achiquiaita 


Castellano 
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A  íaá  rugar.  Pa  cea  ri  ni  uni 

Madurar    Poccochini 

Madurativo  Poccochicc 

Maduro  Poceoscea 

Maestro  Yachachicc.  Ya  cha  ce 

Magnitud    Sayainin 

A 1  agro  T  u  1 1  u .  C  ha  q  u  i  seca 

Magullar    Ñnpuni.  Llapini 

Maíz   Sara 

Maíz  (de  afuera)   Hahua-Sara 

Mal   Mana  allin 

Ala  Idecir  Na  ea  ni 

Malear    Huacclliehini 

Malicioso   Chiquice,  chiquicc-ruma 

Maliciar  Atuecani.  M usiapani 

Malo  Sa^ra.  Millai 

Ma logra  r  Usueh i n i .  H  u a  ccll i n i 

Maltratar    Macean) 

Malva     Ccora-ampi 

Mamar  Ñnñinii.  Chnchuni 

Mamón  Ñuñucc-  hua  hua .  Ñu  ñ  u  chcacc 

Mamoso  ...   Nuñuisapa 

Ma  mulla  r  Ñ  u  ñ  u  ec  h  i  n  a  -  m  i  c  u  n  i 

Manantial   .Puquio 

Mancebo    Hua  i  na 

Manco  H  uillu-maqui 

Mancha   Mapa 

Manchar    Mapachini 

Mandamiento  Camachiscca 

Mandar   Camachini.  Cacha  ni 

Manejar  Camachini 

Manera  Caina,  hiña  (pospto.) 

Manga  [mí]  Suisuna.  Llica.  Ccattina.  (Ri- 

eraipacc.  Maitun) 

Mango  (su)   Apiñan.  Charinan 

Manía  Uticcai 

Ma  n  i  les  ta  ción   .  H  u  i  1 1  a  c  u  seca 

Manifestar   Huillani  Ricuehini 

Manifiesto  Sutila.  Huillascca 

Manjar   Misqui.  Micupaslla 

Alano  (su,  nuestra)   Maqui.  (paipa,  ñoccan<  hiepa) 

Manosear  Llapchnpayani.  Llapchaca- 

chani 
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Manotada   Tapra 

Alan  tear  Tapra  ni 

Mansedumbre    Llampu-soneco  caí 

Manso   Llampu-sonecos 

Manta  (mantilla)   Cea  ta  cu  na.  (Lliclla.  Maítucn- 

na) 

Manteen   su    Huirán 

Mantecoso    Huí  ra  sapa 

Mh  n  tener  Cea  ra  tu .  H  ui  h  uan  i 

Manual  A pa  ica  cha  na 

AJa  nza  ni  Ha   Ccora- Atn  pi 

M  ñaña   ....  Paccarin.  Tu  ta  manta 

Mar  Manía  -ccocha 

Maravilla    ..Utii  Utiipac 

Marca  Reccsünin:  Recesich  cuiiiin 

Marchar     Purini 

Marchitarse,  se  Chaquiriscca.  Naeceni 

Marear  Si  tica  ni.  Urna -muy ti 

Margen  (mariposa)   Patán 

Marginal   Pa  ta  mpi-carc 

Maricón  VI  aclla .  H«a  rmi-hina 

Marido  -su   Censa.  Oeosayocc 

Id.  (  marido  y  mujer)   (  Huarminttn) 

Martillada  Cha  nca  seca 

Mari  tilo  Chanca  na 

Más   ....           ...Ashnan.  As  ta  h  uan 

^'asa  Chapiisrca 

Mascar    Cachuni 

\  I  á  sea  ra   .   L 1  u  1 1  f  t  -  u  v  a 

Masculino   Orcco.  C*a«í 

Matadero   Naca  na  huasi 

Matador  ,  Nacacc.  Huañuchiec 

Matar  N  a  ca  n  i .  H  u  a  ñ  1 1  e  h  i  n  i 

Mate  (matorral)   Cpiatia.  Ccora 

Materia   Ccea.  Aichayocc 

M  aternidad    Mama  va  ce 

Matrimonio   Casa racui 

Matriz  Madren.   Huarmip-uiun,  hua- 
hua pa-tianan 

Maula  Ya nga.  M illaipacc 

Maullar  Misip-huaccainin:   mahúü  uii 

\  I  a  \  or  Yuya CC.  Ñ  a  1 1  pa - h  u  i  ñ  a  ce 

Maza  Macana 
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Mazamorra  Api 

Mazorca   Caspa 

Meada  Ya  cu  -i  s  pa  seca 

Meadero  Yacu-ispacuna 

Meado  Yácu-ispái 

Mear    Yácuta- íspani 

Mecerse    Cun-nuetmi.  Cuyuchieuni 

Mecha  Cea  i  tu-r  upa  china 

Medievo  A cch i-chura  cuna 

Medicinar  Ha  mpini 

Medicina  H  i \  ni  pi 

Médico  Ha m picc.  Ha mpi-Ca ma yoc 

Medida  Tupu.  Tupuna 

Medidor  Tupucc 

Medio    Chaupi 

Medio-día  Chaupi-puncha  u 

Medir  Tupuni 

Meditar  Yuya  pan  i.  Yuya  cu  ni 

Médula  -su   Ñu  teco 

Mejo  rar  A 1 1  i  n  v  a  r  i  n  i .  Alliny  a  oh  i  ni 

Melífero  Misqui-ru  ra  c-oronecoy 

Mein  o  ría  Y  u  y  áy 

Mendigar  Maña  pacuni 

Mendigo   Mañapacucc.  Huaccha-usucc 

Menear  Cuyuchini.  Ccaihuini 

Menester  M  inistini 

Menesteroso   ....  H  uaccha 

Menguante,  (luna)  Pisiyacc.  (Quilla-huañui) 

Menguar  I  'isichini 

Menos  (un  poco)  Asila,  pisi 

Me  nsajero  Cacha  seca .  Ca ch  a-p u  r i 

Menstruación  W  a  ppa .  H  u  a  r  ni  i  p-o  n  eco  i  n  i  n 

Mén struo  Ma  ppa cui 

Menstruosa   Mappasapa.  Huarmi-onccoi- 

nin 

Menstrual  Quillampi 

Mente  Yuya  na.  Unanchai 

Mentidero  Llullana-huasi 

Mentir  (engañar)  iLfuTíacuni 

Mentira   Llulla 

Mentiroso  Llulla-simi 

Meón   Ispapacucc 

Me   irme  Rucaña-uña 
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Merecer  C  a  m  a  n  i 

Mérito   Cania 

Meritorio     Camacc 

Mero  Cha  i  nal  ¡;i.  Ina  challa 

Mes  Quilla 

Meter   Huinani.  Satini.  Apaieuni 

Mezclar   Taccruni.  Chaceruni.  Chapuni 

Mi.  (lo  mío)  Noccapfl 

Miasma  :  Asnai 

Mico   Cusillo 

Medio  (tener)  Mancha  i 

Miel.  ( mierda )  M  isqui 

Miembro  (del  hombre)  (de  la 

mujer)  Ccaricainin.  Peneeainin 

Mientras  Cama  (pi>spt°) 

Mezquino  M aceita .  Micha 

.1  / íli igro  M  a  n  a  -  r  i  c  u  scc  u 

Milano   Acchi 

Mío  Ñoccapa 

Mira  da  Cea  h  na  i 

Mismo  Quiquin 

¿1  /  ira  d o  r-el  que  C  ca  h  U  '-\  pay  a  ce 

Mirador-luga  r  Cea  h na  cuna 

Mirar   Ccahuani.  Ricani 

Misa  Misa 

Misal  Misal.  Misapace  Ccellcca 

Misencordia  C  u  v  a  pa  y  a  cu  i .  H  u  a  ch  a  cuy  a> 

Misterio   Mana-Yuvaipacc,  ó,  ricuipacc 

Mitad  Chaupicheccta 

Mitigación  Satnarrinin.    (Llaquipa  ó  na- 

naipa ) 

Mitiga  f  Sa  m  a  ri  n  i 

M  itigntivo  Satna  richicucc 

Wocadero  Séneca- pichacun  a 

Moción      Anehurina 

Moco   Ñu  ti 

Mocoso  Ñ  u  t  i  sa  pa 

M  och ada  U m a  h  u a  n - 1 a  ca  i 

Mocho   Mana  huacci'ayócc 

M ochuelo  Chosccc.  Clnqui-piscto 

Modelo  su  Cea  tina  lia 

Moderno    Mosocc-rieuricc 

Modo  [de  hacer]  Caina.  Chaina 
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Modorro    Puñunayai 

Mofletudo  Uy  asa  pa 

Mohíno    Riñapayacucc 

Moho   Ccoccara.  Pulayai 

Mojada    Nuyu 

Mojar- se  Nuyuni 

Mojicón  Uy  a  pi  - 1  a  ca 

Molde   Uu  ra  na 

Moledero     Marai 

Moler  Cuta  ni 

Molestar   Eccoychani 

Molleja    Molle,a.  [í'isccocunap-euta- 

nan] 

Mollizna   Paracaehai 

Momentáneo    C h a ich a  1 ! a 

Momento   ...   Cunallan 

Mondar,  (mono)  Tepccani 

Mondo  {mondongo)  Tepccascca 

Monería    Asichicucc 

Monstruo  Cauri 

Montano,  (montuoso)  Yunca 

M  ontar-caballo  Sillacuni 

Montaraz  Yunca-r  una 

\lo/j£e,  (bosque)    Saehasapa 

Monte  (montón)  Orcco 

Moño   Llantu 

Mora  [tardanza]  Un  a  cu  i 

Morada  Runap-yachanan.  Huasi 

Mora  [presente  de  morar]  Yaehan 

Morder   Canini 

Mordiscar  Canipani 

Mordisco    Caniscca.  Cachuscca 

Moreno  Yn  n  a  -n  e  ra  ce 

Morir      Huañuni  Pitini 

Mortaja-  su  Aya-pacha 

Mortal   Huañucclla 

Mortificarse    Sasini.  Muchuchicuni 

Mosca   ..    .Chuspi 

Moscardón  Huairuncco 

Mosquear  Chuspita  manchachini 

Mosquito.  Rapacha 

Mostaza  Jayana:  mostasa 

Mostrar  Ccahuachini.  Ricuchini 
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Motivo  Vaicu  (pospto.) 

Motivar  Cuy  uehini 

Movedor  Cuyuchicucc 

Mover  Cuyuni 

Movedizo  Cu3rucc 

Movible  Cii3ruca3r 

Moviente    Giguee.  Cuyuchicc 

Movimiento  Cuvui 

Mozo  Huayna 

Muceta  Obispup  esclavina  n 

Muchachear  Huarma-tucuni 

M uchacho.  Huarma.  Maceta 

Mucho  Achca.  Ancha 

Mudo  Upa.  Amu 

Muela   Huacco 

Muerte  H  u  a  ñ  u  y 

Muerto   Huñuscca.  Aya 

Mugir  Ccapatini.  Huacean-Huaeera 

Mujer     Huarmi 

M  iije riego  ...Huarmisoncco 

Mu/ 'ti p  lien  r  M  i  r  a  ch  i  n  i 

Mullir  Llampuchini 

Mundo   Tecesi-muyu 

Muñeca  Chihuahua.    Fuella  na -huahua 

M  altitud  Achca -achca 

Mu  rciélugo  M  a  s  u 

M  urniullo  Ssasa 

Murmurar   Yaumani  Sipsiea::i 

Murria  Y  utirayai 

Música  Yatana 

Muslo-su   ...Pierna.  Ahua-ehanea 

Mustio  Umpuyascca 

Mutuo  Puiquimpura .  (Ninaeuseea. 

Ouidanacu}') 
Muy  Llumpay 


A'^cer  

Nacimiento 
Néida  


N 

....  Paccarini 
....  Pacca riinin 
...  Mana-cace 
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Nada r  H ua  i  ta  ra  c  u  n  i .  H  u  a  m  pu  n  i 

Nadie  Ñi-pipas 

Nalga    Siqui-aieha 

Nalguear  Siquita-eeehuispapuiini.  Cce- 

h  uicachani 

Naranja    Naranja.  Portugal 

Narigudo     Séneca  sapa 

Nariz  Séneca 

Naturaleza   Paeha 

Náusea  H  uisehuna  yacui:  M ilianayai 

Navaja  Cnchuña 

Navegar.  Huampupi-rini 

Neblina  lucutay.  Puyu 

Necesario  M  inistina 

Necesitar    Mi  uistiti  i 

Nefando   Mana-rimaipacc 

Negar  Manam  nii,  nini 

Negrea  r  Ya  n  aya  n  i 

Negro   Ya  na 

Nervio...  Ancu 

Nevar  Ritin.  Rasumun 

Nevera  R  i  ti  churana 

Ni,  no  Ni.  Mana 

Nidal   Huallpap,  piscop  occllanan 

Nido  Ccesta — Ccesa 

Niebla  Puyu 

Nieto  Huillca 

Nieve  Riti 

Ninguno  Ni-maiccampas 

Niña— del  ojo  Ñahui-ruru 

Niña  Huahua 

No  Mana 

No.  vedativo  Ama 

Nocturno  Tutampa 

Noche,  (a  noche)  Tuta 

Nogal.  Nogal 

Nombrar  Sutichani 

Nombre  Suti 

Notificar  Huillani 

Novia  ....   Casaracuypacc-yanan 

Novio    Casaracuipacc-huainan 

Nube  ;.Puyu 

Nublado   Puyuscca.  Pucutascca 


—  90  — 


Castellano  Inga 

Nudo.  Quipu.  Ccepu 

Nadar  (anudar)  Quipuni 

Nuera  Liumchui.  Cachun 

Nuestro-lo  Ñoeeamh.cpa 

Nueva  (buena)  Simi.  (Cusi  simi) 

Nueve  Isccon 

Nuevo  M  usiicc 

Nuez   Nuez 

Nulo  .Yancca.  Manarnrascc-hina 

Numerar  V  upa  ni 

Número   :..   Y  upa  na 

Nunca  Ni-aicappas 

Nutrir  Causachini 

O 

Obcecación  Ñahusascca   ( Mana-iñina 

Obcecarse  Ñahusacuni  '  pi-taquia 

Obcecado  Ñahusa-hina  |  pacuy-  ni 

Obedecer    Uñini.  Uyani.  Yupaichani 

Obedie  ncia  U  ñ  i  y  a .  Uy  ana 

Obediente  Uñí  c  u  ce.  Uy  a  cu  ce 

Obligar  Arí-niehini 

Obra  R ura ra,  rurai 

Obrar  Rurani 

Obceno    Millai.  Mappa  o  ccanra-Simi 

Obsequiar  Cconi.  Camarini 

Observar  íceeni.  Chapi 

Obstina rse  Rumiyani.  K  u mi — sonccoyati i 

Obstruido  Jarcascca.  Huichcascca 

Obtener  Chasquini.  Tarini 

Obtuso    Mana -yuvailuian-apichicc 

ObvU)  Uclla-jahuana 

Obscuro  (oscuro)  Tutayacc 

Ocasión   Raicu  (posp.) 

Occide  nte  I  ti  ti  p-y  aicunan ,  chinea  ri  n  a  n 

Ociar  Ccerpani 

Ocioso  Ccerpa.  Ccellasiqui 

Ocaso    Intip-seccaicunan 

Ocular  .....¡.Ñahuiprcacc 

Ocultar  Pacani 
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Ocupar  Ruracuni 

Ocurrir  Taripani.  Apacachaicuni 

Ochenta  Pusacc-ch  unea 

Ocho  P usa  ce 

Odihr  ..   ;...Checcnini 

Odio.  Ofensa  Checcniya 

Ofender  Pinacachini.  Juchallicuni 

Ofrecer  Chasquichini 

Ofrenda     Camari 

Ofuscado  n  :  T  u  t  íi  y  a 

Ofusca  r  T  u  t  a  y  a  recoin  i 

¡Oh!  :..  ¡Uh!  aa! 

Oible    Uyarinalla 

Oido  Uyarina.  Rinori 

Oir  L'yarini 

Ojal  Ojal 

Ojala  Huainilláy 

Ojazo   Atun-ñuhui.  Ñahuiscipa 

Ojear          .   Ccahuapayani 

Ojera  Tocco  ñahui 

Ojeriza  Checcuicui 

Ojo  Nahui 

Ojito  Nahuicha 

Ojos  saltones  Pahua-ñahui 

Ojos  (arrasados  en  lágrimas) .Huecce  ñahui 

Ojos-a  sus   Ñahuiman 

Ojos-le  bailan  Tusucc-  ñahui 

Ojos-bajos   .Tia,  o  tica.  Ñahui 

Ojos-cerrados  Ccemchi-ñahui 

Ojos  clavar  los  Ccahuapayai 

Ojos-despavilar  Ricchacc-ñahui 

Ojos-irse  detrás    Gcatipacc-ñahui 

Ojos-revolver  Cutirii-ñahui 

Ojos-sacar  Nahuita-orcconi 

Ola  Pocchi 

Oleaje  I'occhi-pocchipayay 

Oledor  \1  utquiec 

Oler   Mutquini 

Olfato  [olfatear]  Mutcpjinanchic.  Séneca 

Olor  Asnai 

Oloroso,  [ofender]....  Misqui-asnacc 

Olvidadizo  Ceoneeai-soncco 

Olvidar  Cconccani 
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Olla  Manca 

Ollasa    Maccnia.  Atun-manca 

Ollero  Manca-  ru  race 

Ollica    Mancacha 

Ombligo-nuestro  Pupu 

Omitir.  Cconccani.    Upallani.  Puchu- 

chini 

Omnipotencia  Tucui-atina 

Omnipotente   Tucui-atipacc 

Omniscio   Tucui  yachacc 

Once    Chunca-ucni\-occ 

¿Onde?  ¿dónde?  Maipi? 

Opaco   Rntnpa-rampa.  Anta 

Oración  Dios-mañacuinirichc 

Orar   Piosta-mañacuni,  mucha  ni 

Oratorio    Dios-mucha  na -hua  si 

Orden  en  Alli-cal.  Checc-impa 

Ordenar  Camacliini.  Cach;ini 

Ordeñar    Ch;ihuani 

Ordinariamente  Sapa  cuti.  Pasacclla 

Orear    ..Chíiquirichíni 

Oréga  no  O  rejí  a  n  o 

Oreja-su...  Kinrin 

Oreja-aguzar   Uyarayaní 

Oreja-cerrar  Quirpa  ni-rinrita 

Oreja -sacudir   . .Ta psini- r i n rí ta 

Orejudo  Rinrisapa 

Oriente  Itin  ata  riñan, — lloccsimunan 

Orificio   Siqui.  Ujete 

Origen  Ccallarii 

Orilla  {del  río)  Patán 

Orín  u  ollín  Ccétia 

Orina   Yacu-ispai 

Orinal  Yacu-ispacuna 

Orinar  Yacuta-ispani 

Oro  Ccori 

Ortiga  Itana 

Oruga  Ut  uscuru 

Orzuelo  Orzuelo 

Oscilar  Cuy  uní  cuyucuni 

Oscuramente.  Oscuro  Tutapaslla 

Oscurecer  Chisiicuni.  Tutayani 

Oso  Ucumari 


Castellano 


luga 


Ostentar  K  icuch  i  n  i 

Osuno  Ucuhifiri  bina 

Otorgar  Ccótli.  Anri  ni 

Otro   Huc 

Oveja  Oveja 

Overa  R un tu y a cunan 

Ovillo  Curü'r 

Ovillar  Curtirá  ni 

Ovíparo  Kuntu-churacc,  b  nacha  ce 

Oyente  U  varice 

P 

Pábilo   Velap  ccaituri 

Pacer  M  ieuchini 

Pa  ciencia  A 1  li  n-  mu  ch  u  cucc 

Paciente  Allinlla  muchucucc 

Pa cificar  Cea  si  ca  ita-camana 

Pacífico  Cea  si  causa  cucc 

Pactar  Rimanacuni 

Pacto  Rimanascca 

Padecer.  .-.  Muchuni.  Ñaearini 

Padecimiento   M  uch una 

Pad  rusto  C  ce  pa-3ra  y  a 

Padre  -  el  hombre  -  mío  Taita.  Yaya 

Padre — la  mujer — mío  Taita.  Ya3'a 

Padrino — de  ubre  Tuti-yaya 

Paga  Pailla 

Pagado   I'aillaseca 

Pagar  Paillani 

Pa guro    Q  u  i  n  ra  i  i  1  a  m  a  n-pu  rece 

Paisano    Llaccta-masi.  Malca-masi 

Paja   Ychu 

Poja  ro   U  r  pi  t  u .  Pi  seco 

Pajarraco   Pichihusa 

Pa  labra  Simi-ríma seca 

Paladar  .Mallinanchie 

Palear  

Paletilla.  [Palanquear]  

Paliza  Caspihuan-huacctay 

Pa  lizada  Cce  n  cha 
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'  1  i  111  •  '          CU     f  **)  ti)  »1 

Pa/o — palito  de  la  cal  

 Caspi 

r>,.  T. 

.r  ci  tprl  I  \  clin 

f)rl 

1 '  .  i 11+  si  ri  1 1 ' í  p]  t(Pi'  f  i ' ' i 

i  n  o*  lililí 

r>,,  ,.„, 

t  J  <j  fifi  o 

. ..  .  Xaquiscca 

Partícula   

......  Uchuclla 

Particular    

.  Acllascca 

Partida  

Puririi.  Llocsina 

Partir,  (parrilla  para  pescar)..  Raqui  ni 

P/?rto  

Huachacuv 

Pajero  

.Ichu-rantieuc 

Pasar— río— acequia  

  Chimpani 

Pasmar— mad, — pers. —  

 Chirip  apisccan 
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Punto  Ccehua 

Pnstar  Michini 

Puta  Ataca 

Pataca  C  h  u  r  a  n  a 

Patada  Tayta  ¡ 

Patalear  Aytacachani 

PateaA  Aytani 

Patata  Papa  ¡ 

Paternal  Taita-hina 

Patio  Pátio.  Pampa-nina 

Patituerto   Huistu-chaca  o  ataca 

Pato  Ñuñuma 

Patrón  Camachic.  Apu 

Patrona    Mama 

Patudo  Chaquisapa 

Pausa  AlHla 

Pausar  Allilla  manta 

Pavimento  Pampayascca 

Paz  Cea  sica  usacuy 

Pecable  Juchallina 

Pecado  Hucha 

Pecador  Huchasapa 

Pecar  Huchallicuni 

Pechazo  Coscco-sapa    coscco— huac  tas- 
ca 

Pecho— su  Cascco 

Pechuga— su  Ccascco 

\  "ech  ugó  n  M  a  ña  i  sa  pa 

Pedazo,  pedacito  Paquiseca 

Pedicojo  Hueccro 

Pedidor   Mañapayacc 

Pedigüeño  M  aña  pacucc 

Pediluvio  Chaqui-harmacui 

Pedir  Maña  ni 

Pedo. — Peer  Supi. — Supicuni 

Pegar,  se  Tacani.  Maccani 

Pegajoso  K'atacucc 

Penar  Ñacarini 

Peine,  [pelear]  Ñacccha 

Pelar  [peligroso]  Tipllani 

Pelo—ntro  Chuccha 

Pelota  v  Muyupa 

Pelotero  Cururhuan-pucllana 
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Peludo  Chuccha  sa  pa 

Pelusa   Ñutu-chuctha 

Pellejo— su  Ccara 

Pellizca  r—yo  Ch  iptini.  Si  p  ti  ni 

Pellizcar— con  el  dedo  Chiptini.  Siptini 

Pellizco  Chipti 

Pena— su  Llaqui 

Penacho  Lian  tu 

Penar  Llaquini.  Muchuni 

Penetrable...  Yaicunalla 

Penetrar  Yaicuni 

Penetrativo  Riccsina 

Penitencia.  (  Pensar)  Yuchamanta-muchui 

Perspicaz  ...   Tüqui-yuyaii.iyocc 

Persuadir  Ari  nichii 

Pertenecer    Charini:  (pac,  posp*) 

Perturbar  Ta  c  u  r  i  n  i 

Perversidad,  (perdiz)    

Pervertir  H  ua  ccl  lichi  ni 

Pesadilla  Mosccoipi- mancha  i 

Pesar  (pesado)  Llasani 

Peso  (un  peso)  (Huaren) 

Pestaña,  ntra  Ccechipra 

Pestañear  Ccemchi  pay  a  ni 

Id.  en  un  abrir  y  cerrar  de  ojos. Ccemchini 

Peste  Honccoy 

Pesaroso  Llaquiscca 

Pesca  Challhuacui 

Pescador  Challhuacucc 

Pescar  Challhuani 

Pescozó  n  (pescuezo )  C  unca  pi  •  taca  y 

Pensar  Yuyani 

Peón— ntr  Chaq  ui-puri 

Peonza  (trompo)  Cushpi 

Peor...   Astahuan-mana-allin 

Perdonar  Pampachani 

Perecer.  Usupani 

P  e  re/77  M  i  c  u  n  a  -  y  u  y  u :  p  i  r  i  j  i  1 

Pereza  Ccellacuy 

Perezoso  Ccella 

Perfecto  Alli-allin 

Perfumar  Misquita-amachini 

Perjudicar  Huaccllichipuna 
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Verjurur  ,.MCca  si  ni  a  n  ta-j  ura  ni 

I  *ermitir-te  Cacharini 

Pernoctar     Tutapani 

Vero  Iciificc;i 

Verro-mío  Allcco-ñoccapa.  Aliecoy 

Perseguir  íntuni 

1  'crs  igna  ¡se  Crazcha  cuni 

Persona  Runa 

Pequeño  Ta  esa.  Uchuc 

Percibir  Musiani 

Perder  Chinea  ri  ni 

I  ^erdición   Huacelliy 

Perdido   ...  HuaccUiscca 

Verdón  1  'aiiipachay 

I  'escuezo— su  Cunea 

Pesebre  [pescado]   H uihua-atallina 

Pe t reo  [peta quilla ]  Rumí sa pa 

Vet  riñen  r  Ra miy  aehini 

Peí  riñ  en  rse  Ru  miy  a  n  i 

Vetroso  Rumi-rumi 

Id.  de  piedra    Ranra 

I  *ez  [pesen do r] . . :  C a  1 1  h  na 

Vezón  Ñucñu  calla ríi 

Vezuñn  Sillu 

Vinr  Chiuchip-huaccainin 

V  ¡cante      Ayaec 

Pica  dn   .   C  a  n  i  seca 

Picadura  Caniseco 

Picaro  Huatuc,  huatuc 

Picar  Canini 

Pico— su  Tttpsa 

Picor  Tuc-isca:  tucsina 

Picor— tengo  comezón  Siccsichieui 

Pie— su  Chaqui 

Piedad  (piadoso)  Dios-muchaeuna 

Piedra  Rumi 

Piel— su  Cea  ra  n 

Pierna  Changa 

Pillar — a  la  fuerza  Suaeuni 

Pimpollo  Chiellin 

Pingüe  Achca 

Pinta  (mancha)  Muru 

Pintado  Tillpuscca 
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Pintar  Tillpuni 

Pío  (pina)  Yupaichac 

Pinchar  Tipa  ni 

Piojería  Ach  ca  -  u  sa 

Piojo  ...Usa 

Piojoso  Uso-sapa 

Pipi,  ave  Pipi — Piscco 

Pisar  Saruni 

Pisada  Yupi 

Pisón  .'  Saruna 

Pisonea  r  Saruni 

Pita  Chahuar 

Pito  Pincullo 

Placer  Cusicui 

Planta  Mallquipa 

Plantador  Mallquicc 

Plantar  Mallquini 

Plantío   Mallquipai 

Plata  Ccollccc 

Playa   '.  Ccocha-pata 

Plegar  Pa  tara  ni 

Pliego  Ouillca:  patasca 

Pliega— tu  Patarai 

Pluma  Puru 

Plumero  Puru-pichana 

Plumón  (plumaje)  Purucha 

Plumoso  Purusapa 

Pobre  Huaccha.  Llatas 

Pobreza  Huacchay 

Poco  Asila.  Pisis 

Podar  Cuchuni 

Poder     Atini.  Atipani 

Poderoso  Atipacc 

Podre  Ismu.  Ccea 

Podrir  Ismuni 

Polilla   Puyyu 

Polvo  Ñutu-allpa 

Pólvora  Pólvora 

Polvorear  Ñutuhuan-huichini 

Polla  Pullitu 

Pollino  Asno 

Ponedor  C  h  u  r  a  ce 

Poner  Cliurani 
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Ponzoña  Yenenu:  huañuchic  anibi 

Por  Ninta  (posp.) 

Porfiar    A  t  i  pa  n  i 

Poro:  porongo    Turu 

Porquería  Ccacha,  mappa,  ccanra,  ispai 

Portero  Puncucama 

Poseedor  Capuceniyocc.  Apu 

Posesión    Allpan.  Capuccnin 

Posible   Ruranalla 

Po  spo  ner  Ccepaichani 

Pos  tilla  Cea  ra  pa 

Postizo    Yangalla.  Ahualla 

Postrar      .  ..Urmachini.  Ullpuchini 

Postura    Imaina-cacc.  Mallquipai 

Potencia  A  ti  pa  n  a 

Idem   Idem 

Potente  Atipa  ce 

Pozo    ,  Ccocha 

Practicar  K  urani 

Preced  er  Llallini 

Precio  Chanin 

Precioso    Ancha-sumacc,  chaninsapa 

Precipitar,  se  Utccachini.  Huischucuni 

Predecir  Ñaupata-huillani 

Predicar — la  palabra  de  Dios. .Cunani 

Predominar  Camachinii 

Preferir    ,-:  Asuhuan  munana-acllana 

Pregonar  Ltyarichina 

Pregu  ntar  Tapuni 

Premiar  Camarini 

Prender,  (preñez)  Tipani.  Apini.  Huatani 

Preparar.  (Estar preñada)  Camarini 

Presencia— mi  Riceh  a  i  n  i 

Presentar  Kicuchini 

Presentir  Musiapacuni 

Presidir  Ña  upa  ni 

Preso.  {Estar preso,  caíjt/ro). Huatascca 

Prestado  Maya.  Aini 

Prestar   Mayani.  Ainini 

Presteza.  (Presto,  ligero)  Utccai 

Presumir  Sunccosapa 

Pretender  Munapani 

Pretensión  Munapai 
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Pie  va  rica  r  J  uch  allicu  ni 

Prevención   Naupa-yuyaha 

Prevenir  Na  u  pacc-yuya  ni 

Primero .  Principal  Ña u pace 

Primicias   Ñaupa  rece 

Principia dor  Cea  1 1  a  rice 

Principiar   Coalla  rini 

Principio— su   :  Coalla  riinin 

Prisa  Utccailla 

Prisionero  Chacona  seca 

1  'rivar  Ccechiini 

Probar  Mallini 

Proceder  ¡  Avmani 

Prodama   Uvarichi 

Procurar   ...Mascani 

Producir  M  uhuntíni 

f  *rofk  nar  M  a  ppayachini 

Proferir  Rima  ni 

Profetizar   ..Samuccta-huillani 

Profundo  Ucu.  Uráy 

Profundizar  Oeuyachini 

1  '/'Ó/7//20  R  una-ma  si 

Prometer-te  CcQSceaíqui-ní 

Prometido  Ccosacc-niscea 

Promulgar  Llapamnan-huillani 

Pompa   Sumaccllaná 

Pronunciar   ...  .  Rimani 

P  ro  paga  rse  ;  M  iraní 

Propasar  Masiani 

Propensión  Hina-cainin 

Propiciar  Ya  n  a  pa  1  la  n  i 

Propiciatorio  ..Ya  na  pal  la  ce 

P  ro  piedad— su  Capuccniñ 

Propio— mi  Caccni 

Pío  poner  Rima  pañi 

Propósito    Manacutipaimunai 

Prolongar  Huinarichini 

P  ro  rru  mpir  Ucíla  -riman  i 

Prosigo  Ccatini 

Prospera  r  A  pu  y  a  n  i 

Prostituir,— entrega   Huausachiiman-huischucui 

Protejer  A  macha  ni 

Prorestar  Manam-  nini 


Castellano 
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Provecho   Allipacc 

Biien—p  ro  vccho  Al  li  ncn  ec  pa  ce 

Pro  vcer  Te  c  u  y  n  i 

Proceder  Lloecsini.  R urarini 

Providencia   Tueuy  ticuchace 

Provocar  Piñachini 

Provocativo   Piñachicucc 

Próximamente  Yacca-vacca 

Prueba  Mallii  ' 

Prurito     ...  Siccsi 

Pu  ¡Phü! 

Pim  Quiehcachiee 

Pubertad—su  Llahui-cai 

Pubis  Ispaipa-huayacca 

Publicar  Uvarichini.  Huillacachani 

Público   Sutilla 

Pudendo  1  enecacuec 

Pudicicia  Peneca  cui 

Púdico  Llumpai-penceaeuce 

Pudor  Penccai 

Pudridero  Ismuna-cuchu 

Pudrir  Ismuni 

Puente  Chaca 

Puerta  Puncu 

Pues  Ari 

Puesto  Cli  urascca 

Pugilato  Ta  can  a  cui 

Pujo  Ccamai 

Pulgo  {pique  o  nigua)  Piqui 

Pulgar  Rucaña-mama 

Pulmón  Huasa-aicha 

Pulso  ....Ticticyacc 

Pulla,  palabra  picante  Ayacc-simi 

Puna  Sallcca 

Punta— suya   Quichcap-ecallainin 

Puntada  Tipai 

Puntero  Toccpina 

Punto  Tucucc 

Punzada    Tipa  seca 

Punzado   Tipascca 

Punzón  Tuesina 

Puñada  Taca 

Puñ  o  Taca-a  pii 
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Pupila  Ñahui-ruru 

Pura  mente  C  h  a  i  1 1  a  ta  ce 

Purga  Ccechachicucc 

Purga  r  Ccech  ani 

Purgatorio  Pichana-pacha 

Puro  Chuya 


Q 


Qué— {pronombre)   Imá 

Que—  {partícula)  Cea  (posp.) 

Quebradizo  Paquicclla 

Quebrador    Paquicc 

Quebradura   Quebradura 

Quebrar  Paquini 

Quedar  Cceparini 

Quedo  ...   Ccasi-cacc 

Queja  C  h  a  m  a  y 

Quejarse  Chamacuni.  Ai  nini 

Quejido  Huaccai.  Anai! 

Quemar  Rupachini.  Cañani 

Quemazón   Rupascca.  Cañascca 

Querencia,  su  Cacunan.  Munapanan 

Querer  Cuyani.  Munani 

Querido,  su  Cuyaccen.  Huaynan 

Quién  Pi.  J'itacc? 

Quieto  Ccasi.  Ccasilla 

Quijada,  ntr  Caquichu 

Quince  C  h  u  nca  -  pi  ch  ca  n 

Quinto  Pichca-ñeccen 

Quitar  Anchuni.  Ccechuni 

Quita-sol  Llantucuna 

Quizá  Icha 


R 


Rabadilla 

Rabia  

Rabiar  


Siqui-tullu.  Siqui-chupa 

Piña 

Piñacuni 
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Rabioso  Piñ  a  seca 

Rabo  Chupa 

Rabón  Chupa  sapa 

Raboten  r  Chupa-aihuicc 

Ra  cinio  Huayun  cea 

Ración  Raqui 

Razón  Yuyai 

Raer  Cuchcuni.  Cacheani 

Raja  Checcta 

Ráfaga  kaspapalla.  Huacri 

Raíble  Cachcanalla 

Raiz  Sapi 

Rajar  Checctani 

Rallar  Llacllani 

Rallo  Rallacuna 

Rama  ....     Calima 

Ramalazo  Callma-huacctascca 

Ramillete  Huaitacuna-huatascea 

Rampa  ,  Ccechca 

Rancio   Rancioyascea.  Ismuyascca 

Rancho  Micuna 

Rapar  Rutuni 

Rápido  Utcalla  Callpailla 

Raposa  Ccarachupa 

Raposería   ...  Engaña  nan  ra  y  cu-cuy  ac-tueuy 

Rapto   Mana  munaeheaeeta  pusani 

Rareza  Huamacc-cacc 

Raza  Casta 

Rascador  Achpicuec 

Rascar  Aspiny 

Rasgar  Lliquini 

Rasguño  Aspiscca 

Raspa  Raschcascca 

Raspar  Rachcani 

Raspe¿tr  Plumamanta  chuochan  jorecoy 

Rastrear  Yupiy'ehani 

Rastro,  su  Yupin 

Rata  —  Jatun  ucucha 

Rato  (tiempo)  Cayllalla 

Ratón  Ucucha 

Ratonear    ...Ucuchay 

Ratonera  Ucucha-japina  trampa 

Ratonero  Ucucha-japicc  misi 
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Ra  tidal  Pacccha 

Raudo  (viento)  Ccaparicc  huaira 

Raya  (pez  de  cow.)  Huachu 

Rayar   Raya  chura}'.  Huachuni 

Rayado    Raya  churaseca.  Huaehuscca 

Rayo  (del  so!)    Illapa  (Situy) 

Razón  Hamu 

Razonar  Kimaspa  entendiecchini.  Ha- 

mutani 

Real  Chiccan-cacc 

Realizar  Cheecapchacuy 

Reamar  Manaña  cuyasccata  mosoec- 

manta  cuyay  (Cuyay  cuyani) 

Reapretar  Casccan  teccoy 

Ratadura  Ucucha p  uchusecan 

Rebajar  U  r  a  3*  ca  c  h  i  y 

Reba Isa  r  Ll i m pañi.  Y ;i  cu-arca n i 

Rebatir  Peleapi  vencenacuni.  Cutirini 

Rebelar,  se  Ancayllicuy 

Rebosar     Llimpani 

Rebotar  Pelotahuan  bote  jorccoy 

Rebuscar   Mascapay 

Rebuzna  Yachinyan 

Recado  Cunay 

Recaer    Casccan  urniav 

Recaída  . .  Onccoy  cutipay 

Recatar  Imapas  paca}' 

Recalcar  Sillqui}' 

Recalcitrar  Ccepaman  cutiy 

Recalentar    Cconipay 

Recambiar  Casccant.  Truicani 

Recapacitar  Y  u  y  a  y  m  a  11  a  y 

Reca  rga  r  Ca  seca  nca  r  sra  y 

Recato  Recato,  allin  manejo 

Recabar  Ruega  cuspa  tariy 

Receso  Ca  runcha  cuy 

Recib  ir  C  h  a  sq  u  i  n  i 

Reclamar  C  a  p  u  ce  n  i  n  m  a  ñ  a  pa  y  a  y 

Reclinar  Huacctapay 

Recobrar  Chineaehisccan  tariy 

Recocer  C;i secan.  Yanuni 

Recoger  I  'a  lia  pay 

Recogido  Pallapaseca 
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Recomendar  I  'imán  tapas  interesa  cuspa  alli- 

ninpi  rimay 

Recompensar  Ayn.\-  -cu1  ichiy 

Reconcentrar      Casccan  ucu/nan  huinay 

R  eco  nc  ¡lia  r  Casccan  a  m  i  s  t  a  ch  i  y 

Recóndito   <\shuan  pacascca 

Reconocer   Reecsipay 

Recontar   Yupapay 

Recordar    Yuyariy 

Recorrer   Tucuy  jinastin  puriy 

Recortar  Cuehupay 

Recosta  rse  H  na  ceta  pa  cují- 
Recoser   Sirapay 

Recio  Sa\aec 

Rectificar  Pantasecacuna  alKchapay 

Recurrir  Pimampas  valicuy 

Recusar  Mana  munay 

Reehiñar  Burla payacuspa  asipayay 

Rechinar  C  ce  c  h  cce  h  v  a  v 

Red  Llica 

Rededor    ..Turna.  M  u  y  u  r  i  i  n  i  n 

Redimir   Ccespichiy 

R  edobla  r  Ca  seca  n  pa  ta  ra  y 

Redondo  Ruiru 

Reducir  Menosj-aehi}' 

Redundar  Lleecmay,  puchupacuy 

Referir    Huillacuy 

Retí  na  r  .....Clarificay.  Chuyachani 

Refrenar    Taquiachini 

R  e  fresca  ndo  C  h  i  r  ieh  is  pa 

Refugiar  Llaquipi  caceta  ladompi  jata- 

lh'3'eny 

Refunfuñar  Rimdpacuy 

Regalar  Suilani 

Rega  ñ  a  r  C  ca  cech  a  ca  ch  a  y 

Regar  {el  campo)  ..Chacechcu\  Parccoy 

Regir  Camachicuy 

Registrar  Mascapay 

Regoldar  Caquiapacuy 

Regresar  Cutini 

Regresar,  hacia  allá  Cutirini 

Rehacer  Cutipay 

Rehilar  Puchcapay.  Caupuy 
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Rehuir  Aiccecachay 

Reir  (se)  Asini 

Relamer  Lia  cena  pay 

Relámpago  II lapa.  Illu 

Relampaguear  Illa  pay.  Illun 

Relevar  Cainaita-truicani 

Religión  Diosninehicpa  yachachihuas- 

ecanchic 

Relinchar  Hui  j  ij  ijijy .  H u i j i c h a n i 

Relumbrar   Llumpay  ehipipiy 

Remachar  Ta  capa  3' 

Re  mador  R  e  rn  o  c  o  n  a  m  a  11  ej  a  ce 

Remar  Kemocona  manejay 

Remedar  Yachapayay 

Remedio  Ampi 

Remendar  Lia  chipa  ni 

Remedio,  verba  para  curar  he- 
ridas Ccora-ampi 

Remedón  Yachapa  yaciice 

Remeter  Ucuman  satipay 

Rem  ira  r  C  ca  h  u  a  p ;  1  y  a  y 

Remitir  Apaehiy 

Remo  Bote  purichina  caspi 

Remojar  X  n  y  u  c  h  i  y 

Remoler  C  u  t  a  pa  y 

Remolina  M  uyu pa 

Remontada  Al  toma  n  jocca  riscca 

Remordimiento   Sonccop  tacuriy 

Remover    Cuyurichiy.  Asuchiy 

Rempujar    Ta  ñeca  pay  ay 

Rempujón  Tantea 

Renacer  M  osocema  n  ta-paeca  rini 

Rendirse  E  n  t  re«  a  cu  ye  11  y 

Renitencia    Mana  imainampas  uva\ 

Renovar  Mosoeeyaehiy 

Renuevo   .Mosoccvay 

Renunciar  Ima  puestopas  saccerccoy 

Reñir  de  palabra   Anyanaeuv 

Reo  Ccoma 

Reojo  Ccensuy 

Repaga  r  C  a  seca  n-  eco  puní 

Repa  n  tiga  rse  A  n  ca  1  la  y 

Reparar  A 1 1  i  ch  i  q  u  i  n  i 
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Repa  rt  idor  Ra  quice 

Repartir  Raquiy 

Repa  sar  G  a  seca  ti  pa  sa  y 

Repelar  Chuccha  rutuy 

Repeler  Ucumanta  huischuy 

Repelón  Tangai 

Repente  Ceonccay 

Re¡>ercntir   .Incladuman  huaectacuy 

Repetir  Cutipay 

Repicar  C  a  m  pa  n  a  t  a  h  u  acca  ch  i  ni 

Repintar  T  i  1 1  p  u  y  a  y 

Replicar    Cutipacuy 

Repollo   Colé-  h 

Reponer  Mosocctnanta  churay 

Re  porta  r  Pa  ga  pu  y 

Reposar  Samacuy 

Rcpregn  atar  Ta  pu  pay  ay 

Rej)render  Anyaiy 

Represa  Jarea  na 

Represar  Ja  rea  ni 

Representar  Caceta  jiña  ricurichiy 

Reprimir  Ñ  i  t  i  cu  n  i 

Reprobar  Airatarccay 

Reprochar  Uyampi  jurecuy 

Reproducir  Ruracuni:  ruracuchiní 

Reptil  Suirocc 

Repudrir  Yapa  manta  ismuchiy 

Repuesto  Allim:  yapa  sea:  churasca 

Repugnancia   Checcnepacu^' 

Repulsar    Manauyacuy 

Repullo  (susto)  Manchari 

Reputar  Taripani:  yuyani 

Requiebros  M  izq  ui-taquiy 

Requemar  Cañapay 

Resabio  Amipac 

Resaca    Llucsichisca 

Resalado  Misqui-runa 

Re-saltar  Casccan  pahua\- 

Resaltar   Ricuchicuni 

Resaludar  Yapamanta  rimacuy 

Resbalar  Lluchcay 

Rescatar  Yuepa  maquinmanta  jorecoy 

Rescoldo  Nutu  sansap  uchpan 
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Resecar    Llumpay  chaquichij' 

Resentirse  Piñacuni 

Reserva  r  Puchuchini 

Resfriar   Chiriehiy 

Resguardarse  Huccaichacuni 

Residencia  r  Ta  r  i  pa  ni 

Residir  M apipas  3^achay 

Resistir  Mana  munav.  Taquiapacui 

Resigna  ¡  se  Sonccon  tiachícuy 

Resolución  A  n  i  m  a  c  u  y 

Resolver  Animay 

Resollar   Jamai  cacharini 

Resonar  Huccachini 

Resojdar  •  ueupay 

Respetar  Yupayeha  ni 

Respingar  Siquin  huischui 

Resjñra  r  Sama  riy 

Resplandor  Illa}' 

Responder    Aiñana\' 

Restablecer    Allinariy 

Restañar  Ti  tipa  ni 

Resto   Puehu 

Restinir  (¡alar)   Chutay 

Resucitar   Causa  riy 

Resucito  Animacuscca.  Cali  pancha  seca 

Resumir   Asila  man  juñuy 

Retar  Ccaccchay.  Anyay 

Retejer  A  h  napa  y 

Retener  Jarcani 

Retentar   Tentapayay 

Reticencia   Mana  imaraycupas  uyacc 

Retirada  Asuricuy 

Retirar  Asuchi}' 

Retirar  (la  vista)  Nahui-cutirty 

Retiro  Sapan  cacuy 

Retocar  Puchucani:  llumpac-rurani 

R  eco  i  ce  r  C  ce  h  u  i  pa  y 

Retornar  Ainicutichiy 

Retortero  Mu  y  una 

Retortijón  II  uicsa-eeehui 

Retostar  Campchapay 

Retozar  Callpacaehay 

Retractar  Uvasccan  mañana  munav 
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Retraer  Asuchiy 

\<eiun;i  Tullu-nanai 

Reunir  Uñu  y 

Revalidar  Mosoccmanta  valichiy-  Allic- 

papani 

Revelación  Diospa  o  runap  secretan  hui- 

llay 

Revelar  Mana  yachasecan  huillay 

Reventar  T  ( >ee  y  a  y 

R  e verbera  r  Chipi  pecc 

Reverencia  M  u  e  h  a  y .  Y  u  p  a  i  c  h  a  y 

Reiés  Ccepan 

Revestir  Pachapay 

Reveza  r  T  r  u  ica  nac  u  n  i 

Revistar     Ceahuapay 

Revivir  Causariy 

Revocar  Percca  iscuhuan  llutay.  Lluta- 

pani 

Revolotear  .....M tiyuspa  pahuaicachay 

Revolver  Ceaiehipayay 

Revuelto  Taecueni.  Taccruni 

Rezar  Mancha  ni 

Recelar   .   M  a  n  ch  a  i  ca  ch  a  y 

Riachuelo  Ta  esa-ma  y  u .  A I  a  y  uch  a 

Rivazo  .Ccescca 

Ribera  Marpa  o  mayup  patán 

Rico  ...  Apu.  Capuccniyoc 

Ridiculez  Asi  paya  y  pace 

R  idic  1 1 1  iza  r  Asipayay 

Revolcarse  Ccochpacuy 

Es  ta  re  volcándose  Ccoch  pachcan 

Riesgo  Chiqui 

Rigor   Chachin 

Rincón  ..Cuehu 

Riña  ,  Anvanacuy 

Riñon  Rurum 

Río— id.  grande  Mayu 

Risa  Asicuy 

Risada  Asicurccuy 

Risueño  Asice-uya 

Rito  Ya}'a  p-allim-ruray 

Riza  (destrozo)  Lliu  pedazcascca.  Atirmichis- 

cca 
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Rizado  Cauchini.  Pata  ra  ni 

Robar  Suacuv 

Roble  Roble' 

Roborar  Callpa  ccoy 

Robusto  Huera  tullu 

Rociar  Chacechuni 

Rocío  Sulla 

Rodar  C  ururacuni 

Rodear  \luyupa3-ani 

Rodilla  Cconecor 

Rodillazo  M  oceopana 

Roer  Cacheara 

Rogar  Ituni 

Romper  {Rojo,  col.)  Lliquini 

Roncar  Ccor-ccon-ay 

Ronco  Chacacunca,  chacarro 

Ropa  Phacha 

Rosa,  ñor  Ahuarmantu 

Rostro  Uya 

Rotación  Muyuy 

Roto  Ll.qui 

Rozar  Ceorapani 

Roznar  [cuasi  rumiar]   Cachupani 

Rubio  l'acco 

Rueca     Piruru 

Rueda    Muyuec,  muyuchina 

R  ugir  Mauñay 

Ruido  Huaeai 

Rumiar  Cutiparimi 

Rumor  Rimaeui 

Rusiente  Nina  pa  seca 

Rutina  Jiña  rurana 


Sábana.  

Saber  Yachani 

Sabiamente  Yachayllaña 

Sabio  Yachacc 

Sable  Macana:  espara:  juchuna 

Sabor,  agradable  Mistquiy:  mishquilliy 
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Sabroso   Mishqui 

Sacar  Horcconi 

Sacerdote  Umu.  Diospa-rantin-yaya 

Saco— nuestro  Huayaca:  huayacanchis 

Sa  crifi  car-Sacramento  H  u  a  ñ  u  c  h  i  n  i 

Sacrilegio    Acui-nin 

Sacudir    Tapsini.  Sarcuni 

Sachar;  escarbar  Allmay 

Saeta  Huachi 

Sagaz  Yachac 

Sagrado  Huillcca 

Sagra  rio  Huaca 

Sal  Cachi 

Salado  Pochcco-Cachisapa 

Salada,  carne  Cachicha  scca-aicha 

Salar  Cachichay 

Salero  Cachichurana 

Saladero,  lugar  Cachi-pacha 

Saladero,  instr  Cachi-china 

Salina  Cachi-cachi 

Salir,  de  repente  Lloccsini.  Cconccani 

Saliva— nuestra  Toccai 

Salpicar  Pinquiy 

Saltar  Pahua  y 

Saltadero  Pahuana 

Saltear  Suani;  suacuni 

Salto  Pahua 

Salud  Allicay 

Saludable  Napacc.  Rimacucc 

Saludador  Rimaycucucc 

Saludo  Rimacuy.  Napay 

Salvación  Ccespicuy 

Salvador  Ccespichic 

Salvaje  Chuncho 

Salvar  Ccespini-ccespicuni 

Sanar    Allinyani 

Sangrar  Si  rea  ni 

Sangre,  su  Yahuar-nin 

Sangriento  Yahuarchascca 

Sanguijuela  Yahuar-cuica 

Sanguíneo  Yahuarniyocc 

Sanguinolento  Idem 

Sano  —  Allim 
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Santidad  ..Cuseaynin-santidad 

Santificar   ..Huacaryay 

Santiguar  Cruzchani 

Santo   Huacar 

S¿  i  ntua  rio  H  uaca 

Segur  Cuchuna:  rutuna 

Seguro  Ouispilla 

Sa piencial  Yacha  i  pac:  a  ma  u  t  a  i  pa  c 

Sapo  (de  comer)  Ampatu-Caira 

Sa  ma  Cea  t  a  cha 

Sarro   Sarro 

Sartén  Sartén 

Sastre  . . . . . .  Sa  ra  \  ea  m  a  j-  occ 

Satanás   Su  pa  y 

Satisfacer  I '  a  c  t  a  ch  i  n  i 

Sa tisthcer—el  ha mbre  Sacsa ni 

Sazón   Lluellu 

Sazonar  Poccochiyg 

Se,  recíproco  Cu- (ínter puesto) 

Sebo,  suyo  Huirán 

Seboso  Hui  ra  sapa 

Secarse  el  agua  Yacu-cliaquin 

Secar  Chaquichini 

Secar  la  ropa   ...  Pacha-chaquin 

Secreto  Paca-simi 

Sed  ( tener  sed)  Yacunayay 

Seducir  Ll ulla ni:  tnunachini 

Siega    Kutuy 

Seguido  Cea  ticcen 

S  ( guir—  Perseguir  Ccati  pan  j 

Segu  ido  r  Cea  t  i  pa  ce 

Según  Cama,  posp. 

Seis    Soecta 

Selecto  Sapay  sapallay:  aellasca 

Semana  Mita 

Semanal  Mitappi 

Sembrar  T  a  r  p  u  n  i 

Semejante  Ricchaccuin-Ccalla 

Semejar  Kichacuni 

Semen,  su  Yu  ni  a  i  n  i  n 

Semilla,  su  Muju 

Semivivo  Chaupieausac 

Seno,  su  Occllainin 
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Sensible  L1  a  q  u  i  y  pa  ce 

Sentar  :  ...Tiyani 

Sentenciar  Hay  ra  a  ni 

Sentido.  11(10  V 11  ya  y 

Sentimiento  C  u  l  la  u 

Sentir  M  usiay 

Seña.  Señal  1*  11  ancha  y 

Señalar    ...Cahuachini 

Señor  ra  Apn.  Palla 

Señorear  A  puscacha  ni 

Separable   R  a  q  11  i  tí  a  1 1 a 

Sepa rar   Ra  q  1 1  i  n i-Sa  pa  eccha  n i 

Sepultar  '  'a  ñipa  ni 

Séquito  Cativ 

Ser  Cay  o  Cani 

Sereno— tiempo  ser  H  usiascca 

Serio  (homh.)  Yuyay-  runa 

Serpentino .....  Amaí'up 

Serpiente...   Amaru 

Serrncbo  Ouiru-qnii  ü  tuui 

Servir  Servicuni 

Seso   .Ño  teco 

Seta  ....Callampa 

Setenta   Cea nchis-óhu nca 

Severo   .   Sh undosa pa 

Sí  Ari  Au 

Si,  condicional    Cea 

Siempre  Huiñai 

Siervo  Imilla 

Siete     Ccanchis 

Significar  Yachachini 

Signe   Unancha 

Silbato  Suca  seca 

Silbo  Suca 

Silbar   ..Suca  ni 

Silencio  Chunyav 

Silla    Ti  a  na 

Simiente,  abs  Muju.  Causav 

Simpático  Cuyacucc.  Cuy  avila  pace 

Simple  Upa:  chamuc:  tabiac 

Simultáneamente  Cusccallata 

Sin  .Nace,  posp. 

Sincero  Sullull 
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Síngala  r  Sapa  Han 

Sino  M  a  nacha  y 

Siq uiera  (eso)  C ha  i  1  la  ta  pa s 

Sisar  Cuchupani.  Cabani 

Sitiar  lntuni 

Sitio  Intuy 

Situar  Churani 

So  Chay 

Sobaco,  nuestro   Huallhua 

Sobar  Lluehcapani.  Llapipani 

Soberbia  Apuscacha}- 

Soberbio  Apusca 

Sobornar   Llullacuni:  umani 

Sobrar   Puchuy 

Sobre  Hahua 

Sobrecoger  Manchmrini 

Sobrehumano  Hanac-runa  pae 

Sobrellevar  Yanapani.  Apaisini 

Sobrenatural   Hanac  pacancusca 

Sobreponer  Jahuachini 

Sobrevivir  Causallani 

Sobrino  Mulla  I 

Sobrina  Cconcha     [ Poco  usado 

Socorrer   Ha  umani 

Sodomía    Ccaripura  huansanacuy 

Sol— (soga)  Inti 

Soldado  Ayahuiri:  auca-runa 

Solicitar  AI  a  sea  ni 

Sólido  Manacuyucc 

Solitario  Sapan  causacc 

Solo  Sapallan.  Sapan 

Soltar  Cacha  rini 

Soltero  Mana  yanayocc 

Soltura  Cacha  riy 

Sollozar  A  n  ch  iy 

Sombra  Llantu 

Sombrear  Llantucuni 

Sombrío  Llantura3racc 

Somero  Jahualla 

Someterse  Atipacuni 

Sompesar  Tupuni.  Atarini 

S<>n  Huaccay 

Sondar  Tupuni 
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Sonoro  Snmacc  búa cea CC 

Sonrisa  A  si  ri  ri  y 

Sonrojar  Pucaymanay 

Sonsacar  Tapupayani 

Soñador  M  osccocc 

Soñar    Moscconi 

Soñoliento   Puñuisa 

Sopti  Cliapuscca 

Sopapo  Laccy  a 

Sopear  Sarupani.  Chalpuni 

Sopetón  Taca 

Soplar  Piicuni 

Soplo  Phucu 

Sopor   ..Susuncay 

Soportar   Musini 

Soiber  Upnni 

Sordo  Upa 

Sorna  Cceilla 

Sorprender.  Cconccaimanta  ricuriycuni 

Sorpresa  Cconccaimanta 

Sortear  Choccani 

Sortija   Sihui 

Sosegar    Tanichini 

Sospechar  Musianayani 

Sostener  Taquiachini 

Sostenido  Taquiachiscca 

Soterrar  Campa  ni 

Su  Paipa 

Suave  Llampu 

Suavemente  Lia  mpullam  pulla 

Suavizar  Llampuchini 

Subdelegar  Cunacuni.  Cuna  ni 

Subdito  Cama  china 

Subida  Huichay 

Subidero  Scccanalla 

Subidero — (ascensor)  H  uicha  riña 

Subir  Huicharini 

Sublevar  Jatarichini 

Subsistir  C  a  u  sa  n  i 

Suceder  Ccatini 

Sucesivo  Ccatinalla 

Sucio  Ccanra 

Sucumbir  Huañuni 


Castellano 
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Sudadero  .......   ...Hnmppi-chas-quicc 

Sudar  (hacer)...'.   Humpicliini 

Sudor,  sit   Humppi 

Sudorífico  '  .¡.Humppichicucc 

Sudoso    ......  ......H  ntnppichcn 

Suegro— Tío    Aí»e.  Qiiihnachi 

Suela   .  ...Ccara 

Suelo  Pampa 

Sueño,  su  p  Mosccoy 

Sueño,  tener,,.,,  í 'uñunaya huan 

Suerte  (buena)  (mala) ........ ....Cnshi:  llaqui 

Suficiencia  ¡   ....Suriiacc  \-achav 

Suficiente  ,.. Ya  cha  ce.  f 'acta 

Sufocar  (Sofocar)   ,r.  Séccolíoñí 

Sufrir...  M  uehumi 

Sugerir.  Y  n  vachini 

Sujetar  Una  ta  ni 

Sumar  Yú  pañi 

Sumergir........   Challpuni 

S  u  ni  tuero  VI  illpti 

Sumo  Llumpacc 

Superar  Yallini 

Superficie  ,    Ppachanece 

Supérñuo  .1.  Pnch  u-puchu 

Superior  Yallicce 

Superstición    FTúaca-muchay 

Supino  [ignorante)  \lana-vachaec 

Suplicar  Vtaháiai 

Snpfir    R andina cun i 

Suponer    Kicnrichini 

S  up  rim  ir  Chincachini 

Superar  Xaupaoyani.  Yalliccani 

Sur-norte    Uráy.  Janay 

Surcar    Hnncanchani 

Surtir  Llucsitli 

[Sus!  ¡Ligerollata!  ¡Chaichalla 

Suspender  H  úay u  ra  vachini 

Suspiro  Llaqui 

Suspirar   Llaquicuni 

Sustancia   Callpa  CCOCCOCC 

Sustituir  f'achallini 

Sustentar  Truycani 

Susto  Manchai 
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Susurrtir   Rimapacuni 

Sutil  Lia  ñu 

Sutilizar   Llañuyachuy 

Suyo  Paipa 


TftbnCti  Sairi 

Ta  ba  coso  Sa  i  r  isa  pa 

Tábano   Huanhua 

Tabaquería  Sairi-huasi 

Tabla  Cullu:  tabla 

Tacaño  Micha 

Tacto   Llapchay 

Tacha  .Vlillay:  ma  pa 

Taimado    Yachaysapa.  A  toce 

Tajar   Cuchuni 

Tal     Ni  secan 

Taladrar       Jnctuni 

Taladro  J  uetuna 

Talega   Huayacca,  shigra 

Talón  Chaqui 

Taller  Lia  el  la- hua  si 

Tallo  Calima 

Tamaño  Chica 

Tamañazo  Chica  y-chican 

Tambalear  Tam  picachani 

También  Vari.  Tace  (interp0) 

Tambor  Tinya 

Tomo  (fielusa)  Millma 

Tan  Chica 

Tanda  Mita 

Tantear   Ccahuapa  ya  ni 

Ta  ntara  ntún  Tund  ulicuna 

Tanto  Hiña 

Tañer  (el  violín)  Huaccaehini 

Tañido  Pingulluna 

Tapa,  su   Ouirpana 

Tapada  Ouishpana:  Iluta  na 

Tapador  Quirpacc 

Tapar  Pampani 
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Tapial  Te  roca  p 

Tupiar  I V  roca  ni 

Tapón,  su  Ouirpa  nan 

T  ardil    C  ce  lia 

Tardar  (o  estar  mucho  tiem- 
po)  ...Unaymanta 

Tarde,  hacia     Chisimpacha 

Tarea     •   ..Rurana 

Tartamudear  Acuacachani 

Ta  rta  mudo  A  c  u  a  ca  c  h  a  ce 

Tasar  C  h  a  n  i  n  ch  a  n  i 

Techar    Jatachini 

Techo  Ja  ta:  catana 

Ted  iar  Checera  icunj 

Tejedor,  ( tejer)  Ha h uaee 

Telaraña   Lliea 

Temblar  Catcaeatani 

Tembleque  Catea  tace 

Temer,  yo   Manchani 

Temerario  Mana  ma nchacucc 

Temeroso  Manehace.  Llaclla 

Temer  Mancha  y 

Tempestad  Llacccha  tna 

Templar    ....Chiriyarichini 

Temporal  Tucurcon  celia 

Temprano  Tu  ta  palla 

Tenaz  C  utipacuc 

Tenaza  Apiña 

Tender  M  asta  ni 

Tenedor— con  lo  que  Tipa,  huatana:  japina 

Tener— por  sostener,  agarrar... Taquiachini.  Apini 

Tener  frío  Alan.  Alalau 

Tener  calor   Acachan 

Tener  hambre  Yarccahuan 

Tener  sed  Yacimayahuan 

Ten t ación   II  na  tecea 

Tentador  II  ua  tecea  ce 

Tentar  Huateceani 

Tentativo   Iluateceac 

Tenue  Irqui 

Teñir  Tifíiní :  j  i  1 1  p  ti  n  i 

Tercero  Quimsa  neceen 

Terciana  Chucchu 
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Terco  Atipaeuce 

Tergiversar  Pacani 

Terminar  Tucuni 

Ternilla   Sencca-tullu 

Terremoto    Pacha  cuyuy 

Tenes  tré  Allpacacc 

Testar   .Huillani-  huañuipi 

Testigo  Huillacc.  Ricucc 

Testículo— fie  él  Kuntun 

Teta  Xuñu 

Te  te  ni  Te— ni  anca 

Tetona  Ñ  u  ñ  u  sa  pa 

Tez-su-{  Tez  >r,  estirar)  Richainin 

Tibió  Cungailla  causac:  casac 

Tiem  po—la  rgo  Una  y— pacha 

Tiento   Na  usa  p-tannan 

Tierno:  (tierra)   Ñueñu,  (allpa) 

Tieso  Chutai-chutailla 

Tiesto  Callana 

Tigre   U  tur  unen 

Tigrillo  Ut  uru  ncucha 

Tijeras    ..Captana 

Tijeretear  Ca  ptapayani 

Tinaja  M acema 

Tmiebla  Tutayacc 

Tinta  C  c  e  1 1  c  c  a  n  a  -  y  a  c  u 

Tinte  Jillpuna 

Tintero  J  i  1 1  p  u  y  -  n  i  a  n  c  a 

Tina  Caracha 

Tintorería  Jiltpuna-huasi 

Tía  o  tío  Ipa 

Tía— mujer  del  tío     Ipa-huarmi:  jachi-huarnii 

Tirar     Chutani 

T  /  ra  r-ja  lar  C  h  u  t  a  p  a  n  i 

Tirar  Choccani 

T  ira  r-desperdicia  r  H  n .  sch  u  n  i 

Tirado  Aisasca:  chutasca 

Tiro  Aisay:  chutay 

Tirón   +  Aisasca 

Tirotear  Aisarini 

Titubear  Urmanayani 

Tiznar  M  a  pa  y  a  ch  i  n  i 

Tobillo   Yatacc 
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i^ul  Lelilí 

1  OC'I  VO,  su  

 Su  ti  míi  si 

 Rh  cc-(  m  ttrp" ) 

HciStrl  ílllOVrl  

1 '  /  i  /"/  íj  rí'i    ri  ^  i 

....  IVlcllrlLe 

1  oao  ( toldo)   

LlHpH.  Tucui.  Lliu 

Tolerable  

 Apa  na  Ja 

Toma  (de  agua)  

..  .  .^ai-caicca 

1 1  ole]    

..Lia ceta p  cea pa ti y tiin 

. .  . .  1  oecesva ni 

1  o  tito,  tonta  

Pocces 

iopa.r    

l  iiicu panacuni 

iopo    

 Ta  tnbra  na .   Ta  m  pica  chai 

Toque  

 Lia  pena  icui 

Toreaz-paloniít  

..Urpi 

..Cchchuini 

Torcida  

 Cchehuicscca 

1  ortnento   

..Xaccai'ichiv.  Jatunllaqui 

1  ornada  

 Cu1  irini 

Iscai  iscninianta  cutim 

Tornar— allá....  

 Ctiticum 

Cerneen  chini.  M  uyuchini 

I  ortuga  chica  (tórtola) 

T,,../  .,  ,. 

T07í7f7o 

\  I  ;tíl  ;t  -  n  vil  ce 

Traba  

Tinq  ui 

Trabajador  

Lia  mcacc 

Traba  ¡a  r  

LlamCani 

Tralla  j  o  

Lia  nica  y 

Trabar,  las  piernas  

Sitnpanachini 
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Traer  Apa  mu  ni 

Tragtfr  M  illpuni 

Traga  dero  M  illpü 

Tragón  M  i c  <  i  i  s a  pa 

Trago  Millpuj' 

Traidor  Si  r  pasa  re 

Traje  Chiiracuna  pacha 

Trama  Mi  ni 

Trampa  Tocclla 

Trampea  r   Ll  lilla  nq  uini 

Tra  m pista  A  pacuec 

Transido   Yarecaseea.  Intuscca 

Transferido  Unana.  A  pachina 

Transitivo    Pasa  china 

Tránsito  Nipuy 

Tra nsito rio   '  asa ecl la 

Trapacear    Llalla  pañi 

Trapo  .    La  tapa 

Tras    Ccepa 

Tra  scender  Asnarinin 

Trasero   Sicpii 

Tra  sega  r  Ta  1 1  i  n  i 

Transferir  Unachini-pasachini 

Transfigurarse   Vuyarecuni 

Tra  nsforma  rse  Riccha  cu  recuni 

Trasladarse    Astacuni 

Tra  s lucir  Y  a  c  h  a  r ce  u  n  i 

Traslumbrarse  Anta  ya  ni 

Trasmigrar   Ripuxuni.  Yachapacanmni 

Trasnochar  Churniichacuni 

Trasparente   Achiquiacc 

Traspasa r  C  h i m  pa n i .  A s t a  n i 

Tra  spié  L 1  u ch cu  y 

Traspira  r  H  u  m  ppin  i 

Tra  sqnilar  R  u  t  u  n  i 

Trastear  Apanai.  Astani 

Trastornar    Chaceo reconi 

Trasudar   ...Humppini 

Transustanciar   Tucuni.  Trüicáhi — ucunta 

Tratar  Rimanacuni.  Ninaéutíi 

Tra  vesear  !  Puellacachani 

Trazar  Unanchani 

Trece    Chunca-quimsaj^occ 
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Tregua  Su  va  riña  en  i.  Snniachinacui 

Tremendo  Jai  Un  caray 

Tremolar-pasiva  H  a  i  h  u  i  c h  i  n  a 

T remóla  r-ncti v a  Ha  i  huir:  i 

Trémulo  Catea  ta  ce 

Trenza  Simpa 

Trenza  r  Si  m  pa  n  i 

Trepar  A  ra  pañi 

Tres      Quimsa 

Treta   Atoeeehai.  Yachaisapa 

Triar-entrar y  salir  Yaycuni,  lloccsini 

Tributar  Chasquichini 

Trillar  Saruchini.  Saruni 

Tripa   . . .  C  h  u  n  eh  u  1 1 

Tris  {trinchar,  tronchar)   Pecc 

Trich   , 

Triste  Llaquiseea.  Humpp 

Tristeza   Llaqui 

Triturar  Chamchani 

Triunfa  r   Atipa  reco  n  i 

Triza  N  u  tu  puch  u 

Trocar   Truicani 

Tro  ni  pacía  Taca 

Trompeta  Ceepa 

Trompetear  ...   Ceepani 

Trompetero  (ave)   Huacra-pisco.  Ccepa  -pisco 

Tronador  Salla  liase 

Tronar  Sallaec 

Tronco  Cullu 

Tronchar  Tullun  paquini 

Tropezar  M  i  tea  ni 

Trotar    Callpaslla-rini.  Callparini 

Trozo  Cullu.  Checeta 

Tu- Tuvo  Cea m  cea m pa 

Tubo  Pucuna 

Tuerto   ...  .Chullan-ñahui 

Tttétano-su  Ñutceu 

Tufo  Samay.  Ccosni 

Tullir  Suchuni 

Tumbar  Saeetani 

T  umor  Chupu 

Tundir  {azotar)  Huacctani.  Huaseani 

Tupir  Fustini 

Turbio  {turbulento)  Putea 


Castellano 
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u 


l  'bre  Tahua-chaquip  ñuñun 

Ufanarse  Apuscachai:  sonccollaña 

Ulterior  Ccepa  rurascca 

Ultimo  Ccepa,  cceparecc  puchucai 

Ultrajar    Caminí,  l'enccarichini 

l  Tmbrat  Umbral 

Umbralar  U  m  bra  1  ch  u  ra  ni 

Un,  uno  Hise 

Ungir.  ( Unción)  Llutani 

Unible    Cusccachanalla 

Unico  Sapa  lian 

Unigénito  Sapallanchuri 

Unión  Cusca 

Unir   Cuscachani 

Universal  Hinantin 

Universo   Hiñan tin-pacha 

Untador  Llutacc 

Untar    Llutani 

Uña   Sillu 

Uñero    Sapi— sillu 

L  incho  Yíicu-ispaipa-uchcun,  lloccinan 

Urdir  Allhuini 

Urgir  Llumpani 

Usar    Ruracunaimi,  ruracuna 

Uso  costumbre  Jiña  yachascca 

Usual  Ratapaslla 

Uterino    Huc-mamayocclla  huahua  cu- 
na 

Util  Allipacc-yupai 

Utero  Huáhuap  huicsapi-tiyani 

Uv¿t  (silvestre)  Uba:  sacha-uba 

V 

Yaca,  (vaca  mar)  Vaca.  China-Huaccra 

Vacar  (cesar)  Samani 

Vaciar  Tallini 

I  ndear  Chimpani 


Castellano 
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Vado  Chímpana 

Vagar  Yancca  puriní 

Vago  Yancca  puntee 

Y  Hliaren  C  huella 

Vaho  Shamay 

Yaina-sn  (  vainilla)   Cnchunap  huaecaiehanan 

Vaivén  Caimán-  chaiman  cuyucc 

Valer  Chaniyocc-cai 

Valiente   Sinchi-ccari 

\  'alorar  Chanichani 

Valuar         . ...   Chicanchani 

Valle   •.  Cceshua 

\'auo   Sumachíicc 

Vapor  Huapsi 

\  'aquero    Huaccra-michicc 

Vara  Uañu  caspi 

1 'a ria  r.  (  Va  ron)  C  hica  uva  n  i 

]'asaUo-hoinbre    \  puyucc-i  una.  Chapa  seca- ru- 
na 

Visa  Ha  Cutsi  huartni 

Vástago  Aillu 

Vasto  (doble)     Racta 

¡Vaya!   ¡Chay! 

Vecino  Cuchu-masi 

Vejeta  Macha  tucucc 

\  'ehemencin  mente  Atipa  tuec-soneeo 

Veinte  Iscai  canuca 

Vejar  Nacariehini 

Vejez  Machuyay.   I'ayay  (h.  y  ni.) 

Maucayay  (cosa) 

Vejiga  Ispay.  Puru 

Velar  Tutaricchani 

l  'eleidoso  H  uc-h  uc-  ni  u  na  pa  i 

\\-lo..%  I'acaricuna 

Veloz  Hua  ira-chaqui 

Vello  Millma  chuccha 

l  'el  ludo  M  i  1 1  m  a  sa  pa 

Vena  ^irca 

Vencejo   Hua  tu 

1  criado   Luichu 

Vencer   Atipani 

Vendar  Ccellpuni.  Maituni 

Vender...  Ranticuni 
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Veneno    \l iyu 

Venerable    Yupaychana 

Venerar    Yupaychani 

Vengar  TiicjiUini 

Venitlu  Jnmuy 

Venir  ja  inuni 

Ventaja  I  t;iyi 

Ventana    Ventana 

Ventear.  (Ventihidot  í  ílauyrachini 

Ventoso   1 1 unyramtn 

Ventral  Chumpi 

Ventrículo    Ahua-soncco 

Ventrílocuo    H uicsa n man  t n-i  ima ce 

Ventura   Sami 

Ver  Ccahuani.  Kicnni 

Verba  1  R  i  m  a  1  la .  Rima seca 

Ver  lio  U  una  yace- Di  os.  Si  mi-rima  n  i 

Verdad   Checcap 

Verde  (estai  ver  )  (color  r<?r.),Huailla 

Ve  rde;  ir  fí  na  illa  rüniti 

Verdugo   ....f'irta.  Huañuchicc 

Vereda  Llnñu  ñ?in 

I  rergüenzH  Penccacuy 

Verruga   Tic  ti 

Verter      Jichani 

Vertido— su  Pachán 

Vestigio  Ynpi 

Vestir   Pachacuni 

Vez— una   Uc— ctiti 

Vez— alguna   Im;i  vi  lapas 

Vía  Ñan 

Viaje   Caru— pinina 

Viático     Ccoecau.  Millcapa 

Vibrar  ,..   Llipityani 

Viciar  Tukkeni 

Vicio    ..Tnkki 

Vieja.   Taya  cháeuas 

Viejo  Machu 

Vieja— ropa    \ '  a  tica  pa  cha 

Viejo   A  n  q  u  i  s .  Machu 

Viento.  (Vientre)  Huaira.  (huicsa) 

Viga   Raen  cuspi 

Vigilia-día  de  ayuno-Víspera 
de  Fiesta  Vigilia.  Sasina-punchau 
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Vigor  Cea  11  «Hay 

Vigorar  Callpanehani 

Vil  Sagra.  Mil  la  i 

Vileza    M  illa  i  pace 

Vin tigre  Pu ch ce u .  P u ch ce u seca 

Vi n tigrera  Furu,  puifiu-  puehecu-churana 

Vindicar  Ai  ni  n  a  ai  i  n  i 

Vino  Vino 

l  io  lar  H  u  aeel  1  i  ch  i  n  i 

Violentar  A  tipachini.  Pi  ña  chin  i 

Vii gen  Tasqui.  Ñusta.  Ccoya.  Palla 

Violín  Violin 

Virtud  Allin-eausaí 

Virtuoso  Allin.  Suma  causa  cu  ce 

l  isttge  Cceueh uy 

Visión   .'.Kícupacui 

\isitti  H  uatucuv 

Visitar    Hnatueuni.  Ccahuaicamuni 

1  'islumbrar  \ntata-ccahuarini 

1  'istti—su   .Cea  h  ua  cuin  in 

\  isto  Cea  h  ua  seca 

Vitorítir   Hayllini 

Viuda  lema 

Vivacidad   ..Tuqui  íuqui 

Vivar  C ulla,  uchcun 

Viveza  Tuqui-tuqui  cay 

Vivificar  C  a  u  s  a  ch  i  n  i 

Vivo  (vivir)  vida  Causacc.  causani.  eausay 

Viruela  Muru 

Vocal    Simihuan-rurascca 

Vocear  Cea  ya  ycachani 

Volunte    Pahuacc  Pahuaicachacc 

Volar  Pahua  ni 

Volcar    Ticracuni 

Volear  Huica  pañi 

Voltear.  Rotación   Muyunt 

Voltear,  o  volverse  de  frente  o 
espa  Ida  s  Ticra  ricun  i .  M  uyurini 

Voltear,  lo  de  arriba  ahajo  Ticrani 

Voluble   Muyuchinalla 

Volumen   Supu 

1  ohmtad  Muña  cuy 

Voluntad  nt ra  M u n a eu v n i v 
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Volunta  rio  M unacc 

Volver  Cutini 

l  'omiiar  Huischupacuni 

Vi  <sot  ros— Jos  Cea  ni  cu  n  a 

Votar  Acllani-i  antaipi 

Voz  Ximai.  Simi 

Vuelco  Ccospay 

Vuelo  Pahuay 

Vuelta  Cutiriy 

Volar-bacer  Pa  h  u  a  ch  i  n  i 

Vuestro    Cea  ñipa 

Vulgar   Sihuascca.  Ya  cha  seca 


Y 


Ya    Ñá.  Ñam 

Yacer  Tallani 

Va  ntar  Chaupipunchau-micuni 

Venia  Runtup-ccellon 

Verba  Ccora.  Ccehua 

Yermó  Purun 

Yerno  de  varón,  de  mujer  Tullca-Ccatai 

Yerro,  (equívoco)  I'antai 

Yerto  Caspiyascca  chiriyascca 

Yesca  [yesquero,  eslabón)  Nina-a pichina,    orecona  cha- 

quiscca 

Yo   Ñocca 

Yogar  Yumacceni.  Yacha  pacuni 

Yuca  Chunopa.  Rumu 

Yugo  Tinqui 

Yunque  Huacctacuna 

Yunta  Tinqui 


Zambullir  Chullaicuni.  Yacupi  chicarini 

Zambo  Yanaricchacc-runa 

Zampar  Pacani.  Racrani 

Zancadilla   Chaguihuan  arhuichii 
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Zanco  Zancos  Chaquima—  ca«pi— hna- 

tascca 

Zángano  Cééltácuc.  CceHa-piqui.  Oreco- 

uruncco 

Zanquear  Pu  rica  cha  ni.  Puru-siqui 

Za pa  i  ra  s  t  ra  r-a  rra  s  t  ra  r  el  ves- 
tido Pachata.  Ccacháchcani,  aisini 

Zarpa   ..Sillú.  Mituyue-paeha 

Zarza,  fruto    Pércco 

Zehir  Zmichani 

Zelo  Zancha 

Zeloso   Zan  chace 

Zocato  Ccehoyoscca-  pepino 

Zonzo  Cea  mía.  Pocces 

Zoquete  C  tilín.  Rumi  ("nía 

Zorra  Atoe 

Zozobra    M :\ ncha  paeuy 

Z  nilón  Supi 

Zumbar  Bustacuni.  Asipavani 

Zumo    lllin.  Vacun 

Zumo  dulce    Misqni-ilhn.  Misqni-yseun 

Zurrar  TI  uasi  ahuan-muchuchini 

Zurrón  Hnallqui.  Ccara-hnayacea 
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Castellano  Amueixa 

.1.  (con  mor.)   O  (pospuesto) 

Ahajo  Tupú 

Abtijfir,  agachar   .  .  Pupá 

.  [bajamiento,  abatimiento  Nemum  ueña 

.1  ba  la  tizarse  A  pi  ta 

Abalorio  Sa  rets :  uch  u  1 1  i s h  á 

Abandonar   ...  Sanmué:  samná:  sauín 

Abandono   ...  .S;i nmiuñits 

A  bando  nado,  dejadtt  Asanrná :  sua  n  má 

.4  ba  ndo  nador   Asan  tna  iñ 

Abanicar:  ventilar:  airear  ....  Iluenatá 

Abanico   Huena  taniits 

Abanicamiento   Hnena  teñits 

Abaniquent   Huenatrr 

.4  ba  n  icador   A  h  ri.-nn  ta  iñ 

Abarcar  \  h  1 1  ít 

.  1  bateador    A  h  ua  iñ 

.4  ba  rea  miento  A  h  na  ñ  i  t  s 

A  barraca rse :  esconderse  Co  rpa  ch  t  á 

Abarracarse  Icha  rpeua  tsa:  yiepa  t  njú 

Abastar  Vayapa  trets 

Abastad  amenté  Quilla  tin 

Abatido   Ata  rich 

Abatir:  humillar:  aplastar  Atats-ha 

Abeja  Hufirrim:  pits:  etc. 

4  hejera  I  'itsero 

Abejarrón   ...Unúnu 

Abertura  Tora :  tora  tn  i  ts 

Abierto  Atorariih 

Abigotado  Asopuch 

Ablandar  Ahenebeniehs 

Ablandador  Al»  nn tí» iñ 

Abobarse   Romuesintaeh 

.Abochornar  [se]  Pincach:  pincá:  pinquena 

Abofetear  Taclla  pich 

Ahogar    Ipat 

Abogado  I  pa  taiñ 

Abollar  J'utat 

Abolladura  Putáta 


Castellano 


Amueixa 


\  bominar  Tsenach 

A  bominable  Atsena  tpu:  chuma  re 

Aborrecer  A  tsrre  ni  a ;  e  m  u  ñ  e  t 

Aborrecimiento   A tsrrem uéñ i ts 

Abortar  Yi-ca:  esan  :  esisaiñ 

.  1  borto  Yequeñi ts:  sareñi ts 

Abortivo   Sapiserr'©;  yieca 

.4  b  rasa  r  Apa  rra  i  es 

Abrazar  (se)  Atrorwit  á 

Abrevar   Une 

.  [brazo  Atronu  tt  ñits 

A  b  ríga  dero  A  m  i  t  pa  I  >  1 1 

Abrigar  (Jmieh:  umita 

Abrigo   Unitfiin 

Abombado,  incluido   Ananás 

Abrochar  (se)  Yurrach 

Abrumar  Atspuchach 

A  bruma  do  A  ts  pucha  tericli 

Absorber     Mullmach 

Abrir  Tora 

Abuela  Llnllu:  nacmue 

Abuelo     Xato,  vateshá,  punanisá 

Abultar   *.  Illat 

Abultado   Illatse 

Abunda  nciíi .   A  sb  un  ta  ña,  ashuntiñits 

Aburrido  VI  umichá 

.  \  burrir  M  uumichach 

Abusar  Cohueneya  ve  yich- yacH 

Acá  '  Charru,  Ar,  alt. 

Acabar  A h u a n a ch :  a  1  m a ñ 

¿Acaso?    Shaa?  (antep.) 

Acatar,  ad  rar,  respetar  Yicmamichyia 

Acata  rra  rsc  A  m  a  t  s  u  ñ  a 

Acaudillar  Aich-caten 

[cceder,  consentir   Cohuén  untunaii 

Acechar   Eniunechá 

Acelerar,  apurar  M  u  v u r  \  i á 

Acequia    Amañes 

Acerca  de   Bnuch 

Acercar  (se)  Arruchic;  arrurich 

Acertar   Trapeen 

Acíbar:  acibarar  Picher 

Acido  Chillasi 
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Aclarar  [la  vcnlad)  día  Atsnieh;  puctaren 

Acobardarle  Viemchaeh 

Acocear    Chuncach 

Acojer  Yagáp:  a  nata 

Acometer    Unía  hanách 

Acomodar    Aiññuch 

Acompañar  (se)    Vienta 

Acongojarse  Lleca 

Aconsejar  Kmayatsacb 

Acopiar   Sen  un  ta 

Acordarse  Víerpíi 

le  tf rular  Ai  rutá 

Acortar  A  (.imita 

Acosar   .  AUapatats-piñ 

Acostarse  I'iená  nina 

Acostumbrarse  A  puma 

Activo  Ota'iñ:  ayechcatataiñ 

A  cuá  t  ico   Uñ urna rnis.á 

Acudir  Yenpue 

Acueducto  Uñichip 

Acumular   Ayapatré 

Acuoso:  aguado   Uñfastrueh 

Acurrucarse  l'rnit 

A  cu  zar  A  mi  che 

Achacar  l'tate 

Achacoso  A  s  n  a  n  i  e  h 

Achicador    Acnñichitaiñ 

Achicharrar    lñi  tacma:  ichillich 

Achiote  (árbol y  fruta)  Yietsach;  yictsup 

Adelantarse   Ota 

Adelante  l'iuta 

Adelgazar  Apcher 

Además   Xichena;  allunehin-ñapa 

Adentro  Upuno 

Aderezar  Cohnentach 

Adiestrarse  Ichnch;  ichutá 

Adherirse  Eptá ,  vemá 

Adivinar  (adivino)  C  hi.nit,  achyot 

Admirar  (causar  adm.)  ¡Aca-ca!  otrñits 

Admitir  Atfáp;  abichí 

Adoptar  Iñaiñch  chá 

A  do  quier  Krra  truña 

Ai  ¡orar  M  ue  tsa  t  s-se  t  á 
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Adormecer  I  vemne;  amuetiiche 

Adúltero  Apírríñ 

Adulterar     .. Aprieta t 

Alíele  r  Pipissare 

Ahí  'afligir,  se)  All 

A  lujado;  ahijada  Nuñetia  táñiñ;  ptisinstare 

Alujar  Ch  im  ir  ts<  >retach 

Ahoicadero,  ahorcar  SomcM retrets 

Ahogar    [  T  marra 

khog  d"      Umá 

Ahondtu    lJpuni.it 

Ahora     Chi;  china'  chepa 

Ahorcar  Tsmne 

Ahorcado    Ts<>nicíihu,i 

Ahuecar  (agujero)  A miistá 

Ahumar  M  ittmich 

Ahuyentar   ..VI  atar;  aviecll 

Airarse  (estar  airado) ...  Atérrenla 

Aire     Miiir 

A  i  rea  ise  Mili  ra  se  t  á 

Ajusta r  (ajeno)  Fvput'fá:  aqniel scaeh 

Ajustado  :.Ouielque 

Al  i    í'apne 

Alabar  Mnetsatchétá 

A  /;/ ha  rda ;  la  nza  Usuts 

Alambre  (aguja)  Asereret.  (Acnch) 

A  larga r  Allpucha  pfach 

Alhu  Ahuachecnia 

Albañil  ...  í'atsutnéf 

Albergue  Amatpahu 

Alcanzar   ....Reniucra;  trapach 

Alegrarse  Cusa.  cifSuCh 

Alegre   ..Acusaría,  t  nsiiutsnch 

Alegtía  C'usiñits 

Alejar    Ayutá 

Alentar  [se]     l'rrer,  ayuna 

Aleta  [de  pájaro']  Puahapill 

Alforja,  morral  Y s s ; i q u i t s 

Algo  Irratseu 

Algodón    Bis 

Algouado  algodonal  Bisomach.  bisllum 

Aliarse,  unirse  Guana;  aiñttilltá 

Aliento   l'rrereüits 
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A  ligera  r  Ainuiñas 

Alimentar   Ayich,  yetacb 

Alimento  Vietiñits 

Alisar    Such 

A  livia  r  Amatsuñis 

Alma  (almohada)    Caniquiñets 

Alojar   Agap,  abichi 

A  Iquila r  Tu rpíi  tach  a  rchá 

A  / 1  a  nería ,  soberbia  1 1  h  i  h  ueñ  i  t  s 

Altanero  Illú 

Alterarse   I'upuntá,  sulmat 

A  ¡tet  en  r  Añapa  n  n  a  ta 

Alteniíir   Turca  ta  una  ta 

Alto    En  nú 

Altura  Ennutinits 

Alumbrar  Truy  uch 

Alunado     Arruru  tarichtá 

A /zar  Ichanch,  incha  ntá 

Allá  Charro 

Allanar  Amupuich 

Allí  Allum 

Ama  (de  leehe)  Achtsore,  aricha 

Amable  A.'nunapu 

Amablemente  Pumuneñíiueh 

Amamantar  M  umach 

Amancebarse  Icharpenatsa,  Yepatruña 

Amagar   Somudi 

Amanecer  Puctaretshuen 

Amansar  Allisunquich,  allisuncach 

Amar:  amor  Muneñits,  muná 

Amargo  Pisher 

A  margar  I  ishirten 

Amarillo   Tsat-setren 

Amarrar  Huanque 

Amasar    Iyi 

Amenazar..   Somuch 

Amente  Muspucña 

Amencia  Amuspueñits 

Amigo  Yamuts 

Amistad  Amustiñits 

Amistar   . . ,  A m u tsa 

Amo  „  Pamum— ni  te 

Amolar  A  such 
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.  1  montonar  

Sen un  ta 

.4  moroso  

\munaiñ 

.4  mortajar  

Ipiá 

A  mortiguar    

M  uetsa  mu  en 

Amotinar  

Apillat 

Amuchachado  

Chisámatchta 

J  _          7    '  7  7.  7  „ .  .7 

Ancho  

Beach 

.4  un  rajo  

Llichap 

.  1 m//o  (animal)  

vYutaper 

Anochecer  

Sa putuen 

.4/7íes,  antes  bien  

H  a  huach 

Antiguo  

Anuachuchin 

Antojar,  se  

Iñusesyia 

Anublarse  

Usaren 

,1  rizuelo  

Añadir  

.,  .Ivapener 

..Charo 

.4  pacentar  

 Ama  sutách 

Apacible  , 

 Apasaña 

V1  n  -.rr» 

Ajialabrar  ...   

.Inunta 

Aparejar  

.   A  i  ñu  ta  t 

.4  partado  

 A  vutá 

A  l¡iitl^Tt1lr'fl'! 

Apetecer  
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.  1  piadarse  M  urrencha 

Apiñarse   Et-pitset-tet 

Afincar  Yiei  pacha 

Aplanar    Sormuch 

Aplastar  Y  iasích,  a  y  i  u  si 

A  p  huid  ir  Taclla  put 

Aprobar  Cohuen-huch 

Aplicar   Ichte:  Chite 

Apostema  Purrut 

A  podar  (poner  apodo)  Shutchatset 

Aporrear   Parrumin,  muctanara 

Apostar  Epach 

Apoyar    Ichena:  cartá 

Apostatar  Atsmuter 

Aprender  Tupach 

Aprendiz    Tupataiñ 

Aprensar  I china. ta,  Cheñata 

Apresurar   ..Mavura:  chuma 

Apretar   Chuta:  a  bit)  i 

A  prisa  Chccma 

Apropiarse   Ut:  Ñuta:  Nut 

.4  pro  vecha  r  Icher 

Aproximar  Arruchich 

Apto  Nichuyen 

Apuntar  Uñiñich;  Asi-  chuch 

Apuñar  Yagú:  Abuch:  abuc 

Apuñetear  Trotach 

Apuñalar  Pate 

Apuro  Ansatsañum 

Apuradamente   Schemuch 

Apurar  Atrorá 

Aquel  Char 

Aquí  Ar 

Aquietar  Amuchichach  emmué 

Arado  Etamapits 

Araña  Arancotu:  a  sha  pill 

Arañador  Amusillaiñ 

Arañadura   Amusilliñits 

Arañar   Muisillá 

Arañazo  Pumsillás 

Arar    E taina 

Arbitro  M  unamits 

Arbol  {arboleda)   Sach 
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Arca  ....    .Saput 

Arcada  Atrot 

.4  rea  buz  Ama  ñes 

Arcilla  Atser 

Arco  (arco  iris)  Canuch 

Arder  Burta:  Curré 

A  rdid ...  Um  uñe  ta  ñ  i  ts 

Ardilla  Pushull 

Ardoroso   Acurraña 

Arena   Mmñ:  Puts 

Arenoso   Muiñ:  l'uts 

Arengar  ."  •.  Puñuñu  amíneach 

Arenilla  M uí ñi  ch u  1 1 isa 

.4  renque  Pur 

A  rgolta  Atheta 

.  indo,  a  Reteten 

Arma  Yupatani 

Arpón....  Osuts 

A  rra  iga  r  Er  tra  t 

Arrancar   Vietsum:  yiemaré 

A  rra  tica  do  A  ma  r  h  ua  rích 

Arrasar  Vachpote:  achpurra 

.4  ¡rastrar  Chutá:  nuchtarich 

.4  rrebatar   Ra  te:  purrach 

.4 rrehol  (neblina)  Trop  rro-rra-i re 

.4  r regla  r  A  i  ñ  u  tá 

Arrellanarse   Epatá 

Arremangar-  se  Merrotata 

A  r re  meter  ..,  U  machanach 

Arremetida  ("macha  na  tiñí  t  s 

.4 rgüir  ( pregunta)  Aehpputa 

Arido  (seco)  Turrare 

A  rrear  Yijuma 

.4  rredrar  Kmehatá 

Arrepentirse  Lleca:  Cucha picher 

\rriha  Tunú:  teníi:  enú 

A  rriesgado  Ach  u  paña 

A  rrím  ar        .   A  rruchet :  a  rruchích 

A  rrinconar  Puctrutach 

A  t  risca  do  A  ret  a  mena  ñ  ¡ch 

A  triscar  Puiña 

A  rrodilla  rse  Concurpá 

A  rroga  ncia  Umm  ueñi  ts 
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A  rroga  r  Aguiy  á 

Arrojar   Huapurich:  Yopue 

Arroyo  Añsás 

Arruga  Sillatalle 

Arrugar  Sillutalle:  un  van:  silluta  llaiñ 

Arruinar  Torohuen 

Arrullar  Erna  t  rer 

Asa   Puet 

Asadero   Achich:  achichiñso 

Asador...  A c h  i ch  a  i  ñ 

Asadura  P  a  chuts 

Asaetear  Chupa  psare 

Asaltar    T  macha 

Asar   Achich 

Asaz  Tacma:  atar;  má 

Ascender  subir  Ata p 

A  scenció  n  A  ta  pueñit  s 

Asco   Chu.n a  retiñí  ts 

Ascua  -.  Curri  quillimich 

Asefido  Aiñutarich 

A  secha  riza  A  ca  a  ñ  a :  a  sch  ca  a  ñ  a 

Asechar  Cuhé  " 

Asegurar  Ichartach 

Asemejar  Nichimach  tá 

Asentadera  (nalga-trasero). ...Anurramits:  ehenar 

Asentar  Amuni:  nur 

Asentir  Si:  oteñits 

Aseo  A  iñ  u  teña 

Asequible  Atrapa  tpiri 

Aserradero  Isisitpabu 

Aserrador  Achich  i  ta  iñ 

Aserradura   Isisil  ña 

Ase  mar  Asisich 

Asesinar  Muetsé 

Asestar  Uñiñich 

Así  Atech 

Asir  Romué 

Asiento  Anurramits 

Asistencia  Achachiñits:  apchrreñits 

Asna  Asin:  penú 

Asnal  Asin  mach 

Asociar  Yie  m  a  t  a  t 

Asolar  Acollat 


-    14-0  - 


Castellano  Amueixa 

Aso  le;  ir  A  sil  1  uní  i  i  e 

A  somar    Tranu  m-inuch 

Asombrar  Amaiu  hic:  yíorich 

.4  sombro    Vioreñits 

Asordar  Paquitach 

Aspero  Schillir 

Asperges,  ftr  (rociar)   ...Sorranatmits 

Aspersorio    Aberra  ser  ta  mi  ts:  a  mensa  rmíts 

Aspid  Rulla  .nip 

Aspirar  Chetapis 

.  \squear  Chuma  re:  Tsena  ta 

.  I  squerosainente  Chuma  ruch 

Asquerosidad  Ch  umaretiñi  ts 

.  Ista  [Tsuts-lai.sa-pupai  rip 

Astil  l'suts-lansa  puparrip 

Astilla  Sillachip  me t pulí 

Astillar  Mitpullich 

Asueto  Anusemts 

Asunción  A  t  a  pa  teñi  t  s 

A  tacar  M  uetchque 

Atadero   1 1  nanea  mi  ts 

Atujar  A  <¿ a  m  a :  e  pa  t  a 

A  tajo  liga  maña 

Atar   ....Huanquf1 

Atascadero  Atromitsutiñitso 

.4  tascar  V  ti  onutsutá 

A  ta ud  Arromunaeh 

.  \  tender  Kmiñuta 

.-1  ten  ta  r  A  ira  pa  ta :  a  rraqu  ñi  ts 

.  1  tentado  Mamurmach:  iñutat 

.  I  te/.ar  {estirar)  Quítluetá 

Atinar     Trapaeh 

Atisbar   Coavié 

.  Itizadero  Ryurrotaiñ 

.  1  tizar  Eyorruch 

Atormentar  Concha  ch 

Atontar   Komuesintach 

A  tosiga  r  M  a  si  ñ  ic  h  t  á 

Atracar  Veta 

A  t  raer  Ichuté 

A  tragantnr   Ach-chá 

Atrancar  Tranqué 

.1  iras  A  ruch:  chentá 
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A  tía  v esa  do  Onirati 

Atrompettiúo   I'octoi  niach 

At  rojulhi  r  Anosecha 

.  1 1  u  ni  ir  Km  a  ta  en:  hua  nema  t;t  ch 

Aullfulur  Huaptaiñ 

Aullido   H  na  ptañanits 

Aullar   Hnaptíí 

A  uhtcntubJe  Amera  t'pii 

A  tune  uto  Meratinits-ña 

Aunque  {aun  no)   Anuí t-mach 

Aumentar  Merá 

.4//;;  Orá 

.  i  n  rom  Anua  cheema 

.4  una  {  juntamente)  I'anucmu:  iñi 

Ausentarse   Almir 

Avaro   Umparr:  muparr 

.4  re  Uch 

.1  venida  A  pillchách 

.1  venir,  convenir  Apillcha 

.4 ventar    Trachmuet 

Avergonzante    Apinca Laiñ 

.4  vergonzado  Pincá 

Avergonzar,  se  Tincach:  pinquena 

Averiguar   Apchuch  acupéá 

A  vigorar    U  hinca  tí'» 

.4  vinagrarse   Chillase 

.4  vinagrar  Chillasaeh 

Avisar     Oté:  amicha 

A  vispa  Pachur:  chetsor 

¡Ay!  {dolor)  ¡Aceá!  ¡a'bayi!  ¡acayihí! 

Ayer  Hierro:  aguáñá 

Ayuda  Yiempueñits 

Ayudador  A  y  e  m  pa  i  ñ 

Ayudar  Yiempá 

Ayunador  Achurrétaiñ 

Ayunar   Churetá 

Ayuno   Churetiñits 

Aju  atable  Aptra'pií 

. {juntamiento   Aptreñits 

.  {imitadamente  Aptrañnch 

Aju  ntar  Aptrá 

Ayuso  {adentro)   l'puno 

Azada  Iñamits 
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Azorar  Yioretá 

Azotar   Aista-richá 

Azote  Aistapits 

Azotado  ...  Aistarich 

Azúcar  Chenapits 

Azucena   Huallamaeh-rur 

Azufre  Asuper 

Azul  Sull:  asull 

Azulado...  "...  Sullinach 

Azular  Asulktaeh 

Azuzar  Chutstach 

A  te  ¡ta  rse  A  m  che  ri :  a  mchet.  i  n  tea  ro 

Ají   ....Chuts 


B 


Baba  Puesall 

Babear  Sa  Iluté 

Baboso  Asa  1 1  il  1 :  a  sa  1  li  pi 

Bacía  (Bagre,  pez)  Monta ch 

Badajo  Campana-puctani 

Bailador  Abiusaiñ 

Bailar  Ta  usa 

Baile  Ta  usíiñits 

Bajar  Iná:  suerra 

Bajo  Allpum 

Balancear  B  u  bu  ta  rna  tá 

B  dar  Mea- mea-tsá 

Baldar  Ichartá 

Baldón    Punachpiñit* 

Ba  Ido  na  r  Punachpeá 

Salsa  (palo  de  balsa)  Compuer 

Bálsamo  Puese 

Bambolear  Cuyares 

Banda  (banco)...   Chemits-rats 

I  ¡andada   Chuntanena 

¡lañar  (ir  a  bañarse)  Apa;  apuena 

Baño  \pueñits 

Bautisterio  Inchiñit s:  ali  ba ustismena 

Baqueta  Yictap:  tecata pits 

Ba rato  Ama  iñi tsa tú 
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Barba  Chuputs 

Barbudo  ( barbasco)  Asupuch 

Barbar  [chuput 

Ba  rbecb  ar  K  i  ñ  «<e  t  á 

Barbo    limar 

Barbón  Pasupuen 

Barca  Nunch 

Bu  i  ra  nca  A  pu  ta  eh 

Barredero     Attarrápu 

Barreno  Ehuamits 

fía  rí  e n a  r  Eh  ue  t  s:  ch  uefri  ts 

Ba  r re  adero  A  ta  r  raiñ 

Barrer  Tarra 

Ba  n  ica  da  A  ni  pa  iñ 

Barriga    .. I'ach:  cotuni 

Ba  rrigó  n   Pa  chin 

Barril  Sachan 

Barro  Atsets 

Barruntar    Iñuchmuch 

Basca   Un ay  u  tiñ i  ts 

Bas(/uear  Unayut 

Bastante  (bastar)     Tacma:  atrmcuñichr ye 

Batán  {de  piedra)  I  uetsetamits 

Batán  (de  madera)  Murrat 

Bastardo....  Illuch  pinchimir 

Bastimento  Schunte  ni  rets 

Bast('>n  Car  mis:  Necar 

Basara  ,„..RutS 

Ba  su  re ro  Te r  ra  re  t  só 

Batalla  Quilla  m  ña 

Batallar    Quilla rá 

Batata  (o  camote)  Yuni 

Batea  ..Sachet 

Batir  (bazo  de  anim.)  !...Ichueh:  umachnetá 

Bautismo  Suchiñits:  bautismuets 

Bautizar     Sucha:  bautismá 

Bebedizo  Urpapu 

Bebedero    U r<-i  iñ  tsó 

Bebedor  Ilrraiñ 

Beber   Ur 

Befa   Tupapichiñits 

Befar   Tupapich 

Bejucal  Apets  chmú 
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tsenaco  

Tsenapu  achiñ 

Be  use 

Benseñits 

\eohuentach 

Beneficio   

Colmentiñits 

Benéfico  

Acoh uenta  i  ñ 

Alli  sunc 

Hualmich 

.  ^_  oiec  n 

Muiché 

M  uichiñits 

hsot  rsii  u 

¡-I  1 

.  ivSOtl  Sil  ll  I II  ri  L  II 

/'«jjii     /    í\  lii  ii  luir'  fl/i  f'\ 

i  >  le  II  yjjgCiinccíiOi)   .. 

.Xihuain:  colmen 

Xiitia 

I)i|)is 

.  1 1 1 ia  11  a  nía eh 

1 1  iialla  maeh  tiiiits 

1  >  IH  11(1 11   . 

I  el  i  uchá 

I  >  1    . , ,  / 

Ropapuer 

Bla  ndura  

Ropa  pueñisa 

Blanquear    

.  1 1  nal  ta  machtá 

Blanquizco   

1 1  ualtamachichach 

Blasfemia  , 

Diosisú  panathpiñits 

I  )i  os1  s  íí  pa  n  aeh  |  >i  a  i  ñ 

Komuesin-na-nisucli 

R  omueSitl  taeh 

tiODO   

..Rotnuesiñ 

i  ><  )L  ft    {liOLIilfl  ,  LUCI  no  1   ... 

N'an;  puenam 

. .  Ammuch 

SoCHtia,QH  

\ pncueh 

OOÜSL   

,  Somueñits 

/  *  ^  „        4-      s-1        /  /  w  »        .  •  \ 

..Taelli:  taquilli 

T~>«  -.1,  .'. 

1  aelia 

r> 

A  pucu  mich 

tio  ¡SU   

..Usaquits:  Lsunquits 

Conin*  ata  r  con 

Bonito  

.Cutrs-nisá 

Boqueada    

Una vut 

Borbollón    

Pucnmits-tinits 

Borbotar  

Riclimits-ts 

Borrachera  (emborracharse) 

. .  Posañítfi 

Borracho  (estar)  

..  Posa  tena 
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Borrár  Isé 

Borrico  Asin 

Borrón  Isopué 

Botar  HuapuricB 

Bostezar  Arramcá 

Bramar  M  umtá 

Bramido  Munteñits 

Bfft  vata  ("ni- muña 

Bravo   I'má 

Bruzo  Qine 

Brilla,  n  te  Á  t  sn  a  nti  uña 

Brillo    Atsné 

B ritiendo r   Umachain 

Brincar   U macha 

Brinco   .Umachifíits 

Bronco  M  a  múrete 

Bruja  Amasiñich-cuyanisha 

Brujear    Másinich/nitá 

Buche   I'opurets 

Bueno  Cohuén 

Bufonada  Tupapichiñits 

Bulto  Chicmitare 

Bnfnr  Ifif-ten 

Bufido......   lrif-tiñits 

Bufón   Tupapinach 

Busenr   Eniñits:  Iñ 

o 

Cabal  F'ucté 

Caballo  Cabal! 

Cabana  Pucuílachuch 

Ca  becea  r  C  uñacun  t  á 

Cal)ello  {mío,  tuvo,  suyo)  Ich:  Nich:  Puich 

Caber  {no  cube)  Bpá:  ama  epó 

Cabeza  Uñ:  puñ:  etc. 

Cabezón  Uñin:  puñin:  etc. 

Cabimiento   Epneñi  ts 

Cncn    ....Ichutnum 

Cacería  A  pues  yaüa 

Cacique  Capitán 


14-G  - 


Castellano  Amueixa ' 


A  LT  J  '  T  *  * '    1  ~  * 1 
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*-  affa  r  

C  ttiíi 

 Sci  put 

. . .  C  h  t  r  u  m 

1     i  -i  , » i  - 1  ,  .  i 

l.  r  í  uno  

 A  ho  \'H  t;i  íñ 

i  >i  / 1  *  * ii  ti  i  'i 

  1  <  >  Ul  ti  1 1 11  I  LN 

/     'i  iM  ni  iifj  f 

r^  i~\  m  *  i  fr  •   f'i  c 

(  1  */  /rí# 

|  'ufo 

(  ^  *\  ]  i  '\  f 

Í     'i  ///i 

(_  flíllél 

VI  fí  Vil 

i  'ílll'ifl/1'1 

 1     M  1  \  !  1  11 1  .    \  1  1 1  I  1  1  [  ) .  t  I  < 

(    «i  í?i/ii'j /~r /~i  r* 

1    11  T~  C  '  1       '  1  111 

/    o  m  h  fu  f 

1 1  t*f  *  t  l  t  '\ 

/  *-i  mi  ¡  i  /  i 

'1  1 1  i'í"  i  t  í'Ti  1 1  c  ' 

,  I  III  l  ft  It  11113 

/  '  »l  /  U/>  /  / y'í  » I 

v_  i it  j m )i  le n 

/     »i  ni  i  n  'i  f  i  i* 

,  t\  i  n  u  i  mi  < \  c  ii 

 I  ii<*rt*r 

......  C  hufi 

Casin:  camisa  ts:  stam:  caxam 

Campana  (campó)  

Campana  (  Pamurú) 

Canal  ( tocar  campana) 

,...Cum  unetall 

CfltlílSÍH  

Cancher:  cheter 

 Ca  nchillcr 
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Candil  Canchill 

Cangrejo  Vi  11 

Canilla   I'incull 

Cano  Palluch 

Canon   ...N'unch 

Cansado  Tsá 

Cu  risa  ncio  Tseñi  ts 

Cantor  Ainuneñiñ 

Cantar...  Atnui  rechá 

Cántaro:  porongo:  calabaza. .Sañtn:  urruch 

Cantú n'fhi   An t-nui re 

Caña  ilnlcc  (de  maíz)   Chunip:  shenor 

Caña vera  i  Senormu:  soborm u 

Caolm    ras  ch 

Capar    Curá 

Cara  1  'atsap 

Caracol    Kan 

Carbón  Quillimish 

Carcomer    Rurrup 

Carear   Toma  t 

Cargador  A  cha  i  ñ 

Cargar  ....    Chich:  neJiic  (yo) 

Ca rulad  Dios is u  n  >  u  ñe  u  n  i  ñ 

Cariño   M  un  en  ti  ni  t  s 

Carnal  Piichsetch:  puc^setsamach 

Carne  (humana)   Ichet:  Ich 

Carnudo   .... I'uch— siñ 

Caro  (carta)  Tacma  tsatinich 

Carpintero  Sacher 

Casa   Paquill:  pucull 

Ca  sadero  In  a  t  m  1 1 1  ch  á 

Ch  Sarniento   I  na  teñi  ts 

Casarse  Inatá:  sumit 

Cascado  Chetanum 

Cascajo   Mapuellmis 

Cascar  .Che  té 

Cascara    Pata  11 

Cascarilla  (árbol)  medicinal. ..Patorich 

Casco   Chetá 

Caspa   Puis 

Casta   Morinj:  nichimereij 

( 'astigar  Castigue;  niuerutstataeh 

Castigo   Castigueñits:  muerutstetiñits 
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Casto  Ama  uchnache 

Casual  A  techa:  ottiñits 

Catar   ..Amullé 

Cu  var  Iñe 

Cazador  Eraaifí 

Cellar  Esoyat 

Cebo  Yiatsam:  guemuch 

Cebolla   Asus 

Cebón   Asoyatatarich 

Ceder  Arroyach 

Cedro    Jurapach 

Cefo  (mono)  .  Cuch 

Cegar  Apurmichtach 

Ceja  Yisullis 

Cejar   Huancha  es  ichai  tetsa 

Celeste  Emunach:  enumarnishá 

Ceniza   Tsapuiii:  puiñiñ 

Centro    Iñi:  Rutr 

Ceñir  Ichá 

Ceñ  ido  r  Ichanar 

Ceño  (ce/)HIo)   Yiachcumea 

Cerro  (cerrar)   Aspinich:  aspinchu 

Cera  negra  (cerdo)  Yiemur 

Cicatear  Mupach:  uno  patena 

Cicatriz  Puchucreña:  punanchar 

Ciego  A  puruich 

Cielo   Emi 

Cieno  Atsits:  um 

Ciento  Trarruchetats  trarra 

Cierto  P  u  ñ  u  t  rch 

Ciervo  Manar 

Ciga  rra  Tsica  r  r 

Cigarro  Runetamits 

Cima   Puñ 

Cimbrar  Xai  ieh 

Chorrear:  chorro  Chullulltesa:  chullulltcñits 

Cimiento  Pamuehur 

Cincel    Chacchen 

Cinco  Amanar 

Circuir  Contra  ta  mpis:  arrucha 

Círculo  Pucoinich 

Cita   Apuetatiñits 

Citar  Apuetach 
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 \ yun:  anenitaiñ 

CZa  wí«r  

Ratina:  ra  una  ta 

L  ¡amor  

Kaunateñits 

Puctarstiñits 

L  ¡firman  

A Henea  tá 

Claro  

A  n  t  u 

L  fura  de  nuevo  

Pami  pulmallamach 

L  m  var  

.  1  ata 

Clavo  

\  lenp 

L  lin  ca  

M  urna  taiñ 

Cocer  

1  ntaiet 

Cocina  

l'uctaret-  pabu 

Cocinero  

Aputtíi  retaiñ 

Cohabitar  (animal)  

Sumallachyien 

r r ...... ;/.. 

COgOllO  

Sepan:  puntrntrar 

Cogote  

AI  tichitren 

Lodo  

Til 

Hinquen 

Coevo  

Nti'h-  corretsa 

L  oger  

Comuc:  urriñ 

Lo/o  (co/car)  

Chequeno:  tincliep 

Lo /a  (ae  animal)  

Pasmill 

Colador  

Suenapits  mits 

fulera  

.  Atsruemueña 

...Susná 

Colgar    

»T> 

Trare 

Colina  

. Aspinienui!:  puenmov 

Loloquio  

Anima  tichiñits 

Color   

Macn 

Coloreor  

fctsume 

Colorado  {achiote)  

Sa  macn 

L  ollar   

Puiñe:  Crus 

Lomadre   .... 

Pupanor:  comare 

Lo/ruar  

Acnaminn 

Lo  ¡mil  lo  

Patarra  ser 

Lo  locar  

XT 

Naves 

.  .  Outpis:  íjatrets 

Columna  

  ; . ,  i. 

Comedero  (comestible)  

Arrapu 

1  r>()  — 

vdsieilallU 

¿\  III  Ul  1 A  ti 

Comedor  (mesa  de  conwr) 

,  Ramitsu 

Comenzar  

..  Amuchich 

Comer  (comerciar)  

Ka:  reñits:  rets 

Cometer  (delito)   

I  f        1  — 

H uch na t 

Comezón  

H  uarer 

Comida    

Ka  rets 

Comienzo  

.  Amuehiñits 

Comisionar  

.  M  niña 

Comitiva  

Puiñ  ima  puer 

Como  

Niei  ram:  erroenen 

Comodidad  

A  ñu  té 

Como  quiera  

.  A  th  techa 

 Piu  ven :  I  ven 

,  Iventatiñits:  aptreñits 

Apuetatá  ñuñ:  apuetá 

Puctatá 

Conif>arecer  ... 

..  brta 

C  ompartir      

....  1  ranatset 

. . .  .Murrentiñits 

...Puemeñu:  achií 

Tsa  térra 

....Tupatiñits 

Tnpach 

Complacencia  

(  usintts 

L  omj>lacer   

.L  nshaeh 

Ahneñits:  epa  tiñits 

. ..  Huc  [posp  ]  Almeñitsu 

Completar  

....Ep?'ch:  Yapne 

Completo  

....  bp;i :  v  :\  pne:  A  pa 

C  omplexión  

Natinits 

...Ertin  [posp.]  Yum 

Cumplimiento  , 

....  1  'ncteñits 

C om po ned o r :  componente 

,1.  onhiienterrer 

.Acohuentupn 

Composición  

.  Aeohnenteñits 

C  om¡>ortar-se  

...  Atihnanté 

. . .  Aeoh  nen  ti  ni  ts 

Compra  

,  Ranchareis 

...  Arranchaiñ 

-  151  - 


Castellano  Amueixa 

Comprar  K;u¡che 

Comprender  Iñuch:  iñu  tif¡ 

Comprimir  Viapichuch 

Coma  !<r;i  v  Cortiu  Iffá 

Común  Allpunetu 

Comtinicm  ¡\  fi  i  ni  1 1  n  l  i  ñ  ieha 

Con  [ínsír.]  y  U.  posp.  [Jch:  id. 

Con  [com;-\]   Bp.  [atitep.] 

Conato..  Btumuch 

Có  nca  vo  V  i  1 1  a  co  t 

Concebir  C  h  io  re 

Conceder  ..Ap 

Concertar  Apuchtach 

Conciencia  Iñutamits 

Conciliar  [amistar]  Amutsterrer:  amustá 

Concitar.  Pú 

Concluir  Huan:  apué.  Etsuté 

Conclusión  ....Etsuteñits 

Concordia  Parruema:  iyutrutiñits 

Concurrencia  Achin:  pichunté 

Concu  rrir  A  p  t  re 

Concha  Patall 

Conducir  Ontaretaeh 

Condensar.  Chene 

Conducto  Chuñ 

Conductor -comp.-  Ontataiñ 

Confesor,  ar  Gonvensá 

Confiar  Amiñá 

Confirmación    lehartateñits 

Confirmar  Ichartaeh 

Confiuír.  Epsata:  etsata 

Conformar  -se-  Parruema  maehtá 

Confortar  Achinés 

Confrontar  Puetatá 

Confundir  .«  Ishetach 

Confusión  Tseta  tiñ  i  ts 

Confutar  Muichichach:  nem-mapr 

Congeniar  I'arru  puistriñ 

Congoja  Puillquena:  llequeñits 

Congraciar  Muená 

Conjeturar    Iñutmuch 

Conmemorar  Yierpapret 

Conmoción  Iyutrer;  puepilliña 
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Contno  ver  Yalmen  m  uch 

Conocedor   .Ontaiñ 

Conocer  Únch:  untar 

Conservar   Anat 

Considerar   Cuchapicha  min 

Consolación  '.  Mu  ya  tía  tt-  ñi  ts 

Consolar  M  aya  traen 

C  onsagra  r  ( 'onsa  irr  á 

Conspirar   ..Huaná 

Constancia   „...Icharte  ñits 

C  onstit  ii ir  Aclietna  i h tá 

Construir  Yiechcá 

Consultar  Apchueh 

Consumar    Iñi:  a-putach 

Constrt  ñir  M  ueñuema 

Consumir  U  uañeniuner 

Contagiar.  I's:  usen:  usip 

Contagio  l'señits:  apa tna 

Contaminar    \-susiaeh 

Contar   1  ñ  uch 

Contemplar  ..Cuchapicliayin 

Contener  (se)  ..tJScltS-tsich 

Contentar  Cusa  en:  ensa  tá 

Contení  o  Cusiñits 

Contestación  Ana  pin  ñits 

Contestar  Ana  p 

Contieni  la  Ot  na  t  eñ  i  ts:  y  ia  eá 

Continuo  .  Cucha  nena  ye 

Contra      Sunich  (posp.) 

Cont  raceió  n  C  h  u  1  leñ  i  t  s 

Contradecir  Illuch  otannateñits:  anap 

Contraer    l'chlla 

Contrario  Ama  paunetsú  yave 

Contrasella  1'  n  a  n  c  h  e  ñ  i  t  s 

Contrato  Apueta  leñits 

Contraveneno  M  asiñits  pamftsoyaye 

Conturbar   \ccha  pichni 

Convalecer  (iiinicherrer-inuchá 

Con  vencer  Apa  ter 

C  on  venio  A  pucta  teñ  i  t  s 

Convenir:  (no  conviene)  Apuctanatá 

Convento  Competí to:  parenishá  paquill 

Conversación  Aiñima  t  iñ  ich  eñi  ts 
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Con  versa  r  A ñi  ma  t  iñicha 

Conversión   Puctifiseñits 

Convertir  1  'licnasá 

Convidar  (a  comer)   Yiccomptá:  Agustá 

Convite  Attar-reñits 

Cónyuges  I'mmiten 

Copia  Chicotachull 

Copo  (de  nieve,  luna,  etc.)  Tach 

Corazón.  Y  u  t  r-  re  r 

Coreo  ha   A  chin-  m  ucach 

Cordel     Apetrs 

Cordero     Is 

Corneta   I'uctor 

Corundo    Ebucruch 

Corona   Iehuvum 

Co  fonación   C  h  u y  u  m  teñits 

Corona  r  Chuy  un  tá 

Corporal     .  i'ucñaremch 

Correa    I'arnfiaa 

Corredor     Amatña 

C<>  r  regir  Yí  tra  ch 

Correr  Mata 

Corrida  (corriente  de  agua)  .Matiñits 

Corro   Chonte-áchin 

Corromper  I  Vntach 

Corrupción  I  Wta  tiñits 

Cortante  A  t sorra  i ñ 

Cortar   Tsorré:  pichí 

Cortedad,  (corto)   Bsoctip  ama  ¡yutrichifrts 

C  reacio  n  A  ch  u  reñi  ts 

Cosa  Es 

Coser   ...Aspich,  atsetá 

Crear   Achura:  iñallisá 

Crecer  (el  río)  Kurrá 

Creciente    Ktirretsá:  rurraña 

Crecimiento  Ru rreñit s 

Creencia   Amiñeñits 

Creer  u  A  miña 

Cresta  Púcur 

Cría   Ayarra:  Reptor 

Criar  (animales)    Ayachá 

Criado,  a  ínchrisá:  Naiñra 

Criatura  [de  pecho)   Iñallitna 
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Criba  ShusnaUts,  (mits)  (pits) 

Cribar  Shusné 

Cris  tal  R  u  r  pí  1 1  a  1 1 :  R  hftíp 

Cristiano  Cristiano:  VuriipurJ.  C.  |mkm¡- 

ehane 

Criticón   Atupapiñftrh 

Crucificar  Pata pich:  cursutá 

Crudo  Ñasa 

Cruel  Atsamuaña 

C  rujie]  o  M  a  t  a  n  u  m 

Crujir  Raranum 

Cruz  Crus:  Curs 

Cruzar  Mupué:  aupué 

Cuad  rado  E  t  sh  u  pea  ren 

Coscorrón    .Trotá 

Costado    Pupint 

Costal  Atar  ushac|uets 

Costalada    Cshaquitsanata 

Costar,  costear  Tsatá 

Coste  Tsateñits 

Costilla  Pupinta  p 

Costra  Purruchate 

Cosecha  Marrá-  marraincha 

Cosechar  M  a  r  rá 

Coser    Aspich:  atsetá 

Costura  Paspicher 

Cosquillas  Moculiuta 

Cosquilloso  Macollut 

Costumbre  Apueñits 

Cuajada  ..Cheuá 

Cual  Allpun:  irpun 

Cuando    Esoni-pu 

Cuanto   Erron 

Cuarenta  Patats  trarrá 

Cuarentena    Patats  trarrainat 

Cuarta  Chichi  pt 

Cuarto  Patats-shisha 

Cuasi  Authsaiñ 

Cua  1 1  id  na  no  Pa  tats-mach 

Cuatro  Patats 

Cuatrocientos  Pata  tsuch-trarruch-t raí  rá 

Cubierta  A  n a  ta  m i  ts 

Cubierto  Ana  tá 
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Cubrir  Anata :  anasucha 

Cuchara  Huisllat 

Cucha  rada  Pa  ch 

Cucharón  H  uisllateri 

Cuchillo  Cuchil 

Cuchichear  Ma  rrá  rtá 

Cuello  Patrsnup 

Cuerdamente  Iyutruehach 

Cuerdo  Iyutrich 

Cuerno  Puctir 

Cuero  Parió 

Cuerpo  Nar:  nenar:  puenar 

Cuesta   Aputren 

Cueva  Marca  ton 

Cuidado    Cohueííits 

Cuidador  Acoaiñ 

Cuidar  Cohué 

Culebra  Shiship 

Culebrea  r  A  teta  ret  ra  t  á 

Culo  Quenar 

Culpa  Uchñarets 

Culpable  (ser  culp.  tener  culp. )Uchñach 

Cultivar    Iñipurit 

Cumbre  Puñ 

Cumplir  Puctá 

Cundir  Parrhen 

Cuñado  (a)  Pañrr 


CH 


Curable  Acurra  tpu 

Curar  Parech:  partá 

Curiosear  Enatseriñ 

Curiosidad  Enatseretaiñ 

Curioso  Acoaiñ 

Curvo  Amuca 

Cuyo  Eshua 

Chai  Camamatiñits 

Cham  usca  r  Illche 

Cha nza  Apch u ta ñi ts :  i ñ u ta  ñ i  ts 

Chancea''  Apchutá,  iñutá 
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Charca :  clínico  Sapchur 

Charlar  Iñus 

Charlatán  Iñuta  i  ñ 

Chico:  pequeño  Cuflich:  alíptrnonichur 

Chicha,  orchata,  fresco  Mamas 

Chillar  Yajiua:  iva  i  ré 

Chiquillo  All pun onichu r;  cuñichur 

Chismoso  E  p  a  -  y  i  ñ  i  ñ 

Chispa  Htsó 

Chocar..  Totomatá 

Chocho   koininvuch:  nanisá 

Chorrear  Jopsat 

Chorrera   ...Jopamits 

Ch  o  rro  Amañes 

Choza  I'aquill:  pucull 

Chupar   Urr:  posát:  ilullmach 


D 


Dable  Appu 

Dádiva          ...   I  apar;  papuiñ;  a  puiñ 

Dadivoso     A  pa  ñisá 

Dado  (  juego)    Apuá,  apa 

Dador  Apaiñ 

Damnable      Amatsen 

Danta  Atho 

Danza   Tanseñits:  tansiñ 

Danzador  Tancsaiñn 

Danzar  Tancsá 

Dañar  Taña 

Dar  Apá 

Dardo  Emusintá 

De  U.  vel,  vlch  (posp.) 

Debajo  Upunu 

Deber  Upatá 

Debiente  Upatña 

Débil   Ya  minien 

Debilidad  Ya munenisá 

Debilitar  (se)    Ya munentá 

Decaer  Churaner 

/  )eca  ntar  Um-m  uchá 
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Decapitar  Pichi  pufj 

Decena  Traránits,  t  ra  risa 

Decencia   Añuten 

Decente  Añute 

Decible   0¡  apu 

Decidir  Puñuchtach 

Decir  (Jt,  Qt 

Decisión   Puñuchtáte 

Declinar   ...  .Anuchich,  aiñich 

Declaradamente  Amuchi  puctaernu 

/  declarador  Am  ucha íñ 

Declinar  Achap 

Declive  Achapn^n 

Decoro  A  i  ñu  t  eñ  i  t  s 

Decoroso  A  i  ñ  u  t e 

Decrépito  (estar)  Iñu  punmenisá 

Dedicar  Mariá 

Dedo  (dedal)    Yutaper 

Deducir  Viñuch 

Defecto,  moral;  (tísico)  Palltefíits 

Defender  Chemuna  tá 

Defensa     Chemuna tiñits 

Defensor  Achemunataiñ 

Definir  \  pucta  ch 

De  hombre  (con  valor)  Asiñurrutnunia 

Deforme  Atucheinach 

Deformidad  A  t  u  c  c  li  ec  m  d  s  i  s  á 

Defra ndar  Sch  ecá ,  engacñá 

De  fuera  Ayucli 

Degenerar   Oañich  machtá 

Degolladero  Tsorreiñtso,  pichi 

Degollar  Pichi  patrsnup 

Degradar  Purrach 

Dejar  Arr.uyé 

Delante  Snunich  (posp.) 

Déla  n  tera  E  n  u  ch  i  t  sen 

Delatar  Urtach 

Deleitable  Pirtapu 

Deleitar  ,  Pirtá:  pirtam 

Deleitarse  Mitsamisteno,  puñimusa 

Deleznable  Ensaten 

Delgadamente  Apecherrisá 

Delgado  Apcher 


Castellano 


-  158  - 

Amueixa 


De  lga  zar  Apchertatá 

Deliberar  Cuamitá 

Delicadeza  Emuná 

Delicado  Va  m  une 

Delinquir  Palltá,  Huchnat 

Delira  r  Muspá 

Delito  Uch,  uchnarets 

Dema  nda  Vnamueñits 

Demandar  Anam 

Demarcar  Unanché 

Demás  Aiñ  en  uch 

Demasiado   Ama  meavaye;  huanenñichat 

Demediar  I  'atumantá 

Demencia  M  uspueña-inuspueñits 

Demen  tar  M  uspach 

Demoler  Torer 

Demoniaco  Uñiñichmach 

Demonio  Uniñieh 

Dem  ostrar  C  h  i  m  i  oh 

Demudar  Mampanase 

Denigra  r  Chepta  retá 

Demorar  Uña,  íiits 

Densar  Chiten 

Dentado   ... .  Asuch 

De  tita  r  Asutaeh 

Dentellada  Am-mneh 

Dentera  Urrasueh 

Dentición  A  s  u  t-  p  u 

Dentón  Pasin 

Dentro  Upuno 

Denunciar  Amiehi 

Dependencia  Chimitsiñits 

Depender    Chimich 

Depositar  Upatachá 

Depravar  Pertaeh 

Deprecar  Atar-anam 

Derecha  {mano  a  la)  Cohuen  put,  cohuen-much 

Derecho  Achputarich 

Derechura  Parra j)i  (pi) 

Derivar  Esuch-huena,  tranum 

Deroga  r  A  pa  térra 

Derramar  Bstshá ,  q uichá 

Derra  me  A  ch  sa  ñ  a 
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Den  tul or  Tupinu 

Derretir  !  Iyá 

Derribar  Até 

Derrocar    Achacoré 

Derrotar   .Unach 

Derrumbar  (se)    Sustratet 

Desa  brido   P  u  e  t  sa  r  r  03'  a  3re 

Desala  ¡garfa  mente  Asusueh 

Desa  brigado  A  s  u  sa  ¡fiche 

Desa  I  >  riga  1  To  ra  n  i  s  á 

Desabrir  Pu  pu-tl ;  1  ta 

Desabrochar  Rochet 

Desacatar  A  m  a  a  ir.  i  ñ  ú 

Desacato  Ama  iñiñithi 

Desacertado  Ama  apuctatiñú 

Desacei  tar  Ama  apuctachí 

Desaconsejar  Apa  ter 

Desacostumbrar  Onañ  yítshiá 

Desacreditar  Sas 

Desadormecer   ..Upuc 

Desadornar  Tofuhuce  r 

Desadvertir  H u ancha  emiñ ut s 

Desafear  Añí  rriieh 

Desafecto    Ama  amm  rentiña 

Desafiar  Ichuchá 

Desagrada  r  Ama  cüsh i hsó 

Desagradecer  Ama  riias  uchú 

Desagradecido  Ama  má\  üchñu 

De  sagra  do  Ám  á  cüch  iñí  ts 

De  sagra  vi  a  r  Y  i  r  pa  t 

Desagravio   Yirpaten 

Desaguar  Ipich 

Desahoga  r  Emayatsátá 

Dcsah  ogo  Ema3ratsateíiits 

Desahuciar  Sanumá,  huaucus 

Desahumar  Rucher 

Desairar    Pincach,  3'uñetá 

Desajustar  .Ruehitá 

Desaliñar  Ama  a  i  ñ  ñ  1 1 1  a  t  ne 

Desaliño  —   ....Ama  aiññuteñits 

Desalmado  Snumat 

Desalojar  Ama  iyu  trie  he 

Desamar  Matacía 
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H  uan-  tji  una  ch 

Desamparar  

Iluan-mutiñ 

Desanudar  

,.S;inumá,  aijpuni 

Desa rregla <h>   

Pmyer 

Desaparecer  

A  pal  1  lien 

Desapego  

Asunteñits 

Desapercibido  

•\iria  e*í  a  nía  ve 

Desaprobar    

Ama  pucte  fhichin 

Desaprovechar  

Ama  ucteno 

T  \  ,  ■    .  _ 

r\   j 

Desarreglar  

IVrtach 

Desarrollar   

Torh ua  nen , torhua ner 

Desarropar    

1  oí  a  meta 

Desarrugar  

Silluncahua 

....Ama  aiñuto 

Desasir  ,  

,  Rataner 

Desasosegar,  inquietar  , 

 Secna 

Puvé,  toré 

Ama  emiñuto 

,,,.Apa}ruch 

Desatiento   

. Pavuch 

,  Muspuepatá 

Desavenir,  se  

.  ..Illuptaen 

Desa  y  uñar  

....Huan  chureta 

y    i  i 

r  -i  1   

T~>!  _1  J   1_ 

Descaminado  

...'.Paj'atá 

r\  -                -  -i 

,  .Ama  tsenuche 

Descansadero  

..  .  Misapuetsu 

Descansar  

..A  mis 

....Eehitnaeh 

( \  i  ,   i_ 

A  r» Vi  no 
....  -  v  L  i  i  JJcl 

....  Achpanem 

Descargar  

....Pinvarich 
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/ )esCH riña rse  Huañ  mu rren ch a t 

Descarnar  Surruch,  set-su-ehuch 

Desairo    Aspañits 

Desenliar  Payetach 

Descasar   Torhue  snateñits 

/ hscender  Sná  h  ua  pá 

Descendimiento  Asnateñits 

Desclavar   Ruchicb 

Descaiga  r  Puiyer 

/  descolorimiento  Onañich-mach-tá 

Descollar  Meta  n  á  t 

Descomponer  Pantach,  atuchetach 

Desconha'-    Huan-cuá,  atnifiú 

Desconocer   Huañ-ontá 

Desconocido  Ama  untare 

Desconsolado  Ama  mayatraterich 

Descontar  Patane 

Descontentar  Huañ-eusaeh 

Descorazonar  Chucuñet  puyutrer 

Descornar  Chaca  pucur 

Descorrer  Achllaeh 

Descortezar  Raetallich 

Descoser  P  uiyé 

Descostillar  Chacatuñ  pupiut 

Descostrar  Surñatach 

Descostnmbre  Amapueno 

Descoyuntar  Amiye 

Decrecer  Serto-punieh 

Descreer  Huañ  amiñu 

Describir    Quilleahuá 

Descuartizar  Trepaeh 

Descubridor  Urtataiñ 

Descubrir  Urtatá 

Descuidar  Ama  cus 

Desde  lejos  Uch  ayuch 

Desdecir  Oter,  ayuch 

Desdén  Ama  muniñ 

Desdentado  Ama  asuche 

Desdeñar  Tsenatá 

Desdoblar  Tapater 

Desear  Ut,  Sechá  Iñu  sesiya 

Deseca  r  P  ur  ra  r  a 

Desechar  Huapurrich;  Yuñeta 


Castellano 


Amneixa 


Desedificar  Pillea  t 

Desembarazar  (desocupar)  Tapis;  Orrerraichá 

Desembarrar  Asursích 

Desembocadero    Reca 

Dése  mi)  oca  r  K  t  sa  sá 

Desembozar  Huañ-ipea 

Desembriaga  r  (Jañapusa  taeli 

Desembucha  r  A  ta  m  iehá 

Desemejar  Ua ñ  ñ  uch  tach 

Désempachar  A  mi  t  uan  ichuch  in  ts 

Desemperezar,  >e    Huañ  aquillall;  Arraiait 

Desencajar  (estirar  ¡a  pierna ).Epatra 

Desencerrar    Totampís 

Desencogerse  Schictá 

Desenconar  Asusi 

Deseademoiiiar   Shamaterran  uniních 

Desenfadar   Matranez 

Desengañar    Yirshater 

Desenlu  tar  Ua  ñlliea  tía 

T  íesenma  rañar  Tore 

Desentenderse  Ama  es  emiñuto 

Desen  térra  r  R  ucher 

Desentrañar  I'uri 

Desen  voltura  Torama  tansa 

Desenvuelto  Ama  apincuñache 

Deseo  Oteñits 

Desfilar  Tsumta 

Desflorar,  ( virg. )  Pa  ntach 

Desga  jar  Rarranum 

Desganar    Huañ  es  mane  rarest 

D  esga  nchur...  I  e  h  í  ¡  q  u  ieh 

D  esga  rrar  Rarranum 

Desga  star  Pa  tm  u  meno 

Desgranar  Ieh 

Deshabitar  Ñapchsanta 

Deshacer  Torer 

Deshebra  r  Rupich 

Dehesa   Panasutina 

Deshecho  Torhua 

Desh  Ha  r  R  u  pse  t 

Deshojar  Chueh:  Chuta 

Deshojador  A  ch  u  t  a  i  n 

Deshonesto  Añinats:  Añimach 


Castellano 


Amweixa 


Deshonrar  Jícat 

Deshonrador  Jicataiñ 

Deshora  Ama  allumpú 

Deshospedado  A ij  p u ña riche 

Desidia   M  unemiñits 

Desierto  Na  puícfa 

Designar  Unaneha 

/  designio  Piuñutiñ 

Designa!   Ama  parruemu 

Desimaginar  Huañ  iñusesachatach 

Desinfla  mar  R  a  p  uer 

Desistir  Apuerra:  Arru}fe 

Desjugar  Apichu  ta 

Desleal  Aijpuñan:  Huanchejiuet 

Desju  ntar  A  y  u  c  h  t  a 

Desleír  Iyach 

Desleído  Iyá 

Deslendrar   Álurmitá 

Deslenguar   Yurun  puñiñ 

Desliar  Toramatempis:  Puc-pierats 

Desligar  Puij-e 

Deslizar  Arruch  pucha 

Deslumhrar   Rechach 

Deslustrar  Vienta 

Desmayar   Ostetnata 

Desma  rida  r  Sa  ta  ter 

Desmejorar    Pupanachertat 

Desmelenar   A  palla  ta 

Desmembrar  Acunichach 

Desmenuzar    \j'uchu  piñích:  Ayuchuch 

Desmigajar  Ama  tsa  teño 

Desmesurar    Tore 

Desmiga  r  Ayuchuta 

Desmochar  Shuchut 

Desmontar  Purrumach:  Tatsich 

Desmorona  r  R  uchet 

Desnarígado  Ama  asamrolluche 

Desnudador  Arrotaiñ 

Desnuda  rse  R  u  ta 

Desnudamente  Purrutiñuch 

Desnudo  (en  cueros)  Arruttia:  Mucllencuch 

Desobedecer  Ama  anuñn 

Desobligar  Puya  m  per 


Castellano 
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Desocupar    Amun  pus 

Desojar  {quitar  el  ojo)   Etach 

Desollar  Mea 

Desordenar   Tsetatseta:  Apernach 

Desorejar  Pischgustach 

Desosar   Sopuch 

Desovar   Amcat  cae 

Desovillar  Tore  Atrspue 

Despacio  Acupea :  Acupinch 

Despachar    Muiñer 

Despachurrar  Eptsieh 

Despa  ta rra rse  Ka  rche pa  t a :  Pich  i ch  pa  t a 

/ h'spech uga r  Yiu r uñ :  Puch u rr u t 

Despeclazador  Asi  ts-setaiñ 

Despedazar  S  h  e  t  se  t 

Despedir  Suta  Muiñiter 

Despellejar  :  J  i  e  m  i 

Despensa  Aiñnut  pabu 

Despeñar   ...Aeuvé 

Despega  r  J i  ti  r  r ieh :  h  u a íi  ro  n  uech e t a 

Desperdiciar  Pértach 

Despereza  rse  A  r  r  u  m  i  t :  ieh  i  pa  t  r  a 

Despertador  Upueiñ 

Despertar  Emansá:  emanerra:  upue 

Despierto  Emansá:  vich 

Despintar  Ise 

Des  pió  jar  U 1 1  u  r  mi  ta 

Despique  Chuspué 

Despoblado  Amagues  yetshetsu 

Despojar  Purrach 

Despolvar  Pasmué 

Desposar  Snatatmucha 

Desposorio  Snatatmuchiñits 

Despreciable  Aehmeapu:  Tsenapu 

Desprecia  r  Achmio 

Desprevenido  Ama  acomrañe 

Despuntar    Nun  arruch  puiehich 

Desde  que  Allumpuchiñ 

Destapar  Torampis 

De  éste  A  ñu 

Destechar  Torer 

Destejer  Toreren  puemur 

Destemplado  {flojo)  Mapatraehta 
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A/1  £1  1 1  íl  t"I*íl/"*rl1í''rl 

A  I  ii  i  11  ii/>n      «-vi  iii  «i  1 1  f  a  »* 

i  Q 1 1  o  n 

íx*  n  p  Vi  i  c  H  ü  t*p  t 

IH  C1 11  tro  TAI  r*Vl  O 

W 1  TI  f*  Vi  1 1  in  Q  t" 

/        c/"f"IU  /" 

h<  Gí  l  \7  ír\  Arf*i"  £4 

^.1  O               M       "^T  1 1       *"i  T  í»  f  C  f  G 

Tttíi  Ta  í*ri  taíi  Giflvpri 

A  i'finrn  nd 

T  T o  "Tí  »i  i ' p t* f  o  /"v Vi 

I  ¡    i  ■*  /t  Vi 

D^sf/cí/*  (el  es  ve  ¡¿irse)       . ... 

¡V/I  Jtnc  i  +■ 

r—  I  11  Q  11.  TA1  11  C\  11Pn  (  \ 

A   r~\  r~\  ir  1 1  1*1  *-T-1 

D/^y-'j  //o  f- 

*l  T"  »■*  O  f- 

A/T^Íq  +- 

AattipIi  pnpfiTí} 

1  )pt r /-/  o 

 U  pd  ta  LC Til  LS 

(  Ipttq  na  f 

~\J  i  n  tu  1  r*  Vi 

T     1  ¿i  TI>/\  y-»  f  *-» 

lli  /  \  r  i  o  1 1  *-i  i  dh    1  imf  ■*<  >-i  i  +  i- 

A  1A  1 1  f 

A  -t  -1-1  ir  1  A 

Día 

1    lío  /"i  / /    TT     £\  o                    í /j  1 

Ti  i  o  /i  ^  ii 

1  I  *"A  1  *-i  1  /  *  Vi          *  i  /"»  Vi 

Diario  

......Sapachin  puñiña 

Diciente  

...  Otets,  otaiñ 

Dictar  

 Yitshach 

Dichoso  

Diente,  (de  él,  nuestro) 

 As,  asuts,  pas,  yás 
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Diestra  Cohuen-nuch 

Diestro  (Nichtor) 

Dieta   Churetiñits 

Diez  Trarra 

Diferencia   Pupuñisa-itiñits 

Diferencia  r  Pu  puñ  i  tach 

Digerir  Abiehi 

Digno  Utren,  tu  tren  (pospuesto) 

Dilación  Unay  reñi  ts 

I  diligencia  Pa  yuri 

Diligente  Payurña 

Diluvio  Chupea 

Dimanar  Sin  uarseta 

Dimensión  Allpun 

Dimiel  iar  C  h  e  te 

Dios  Yumpur:  Dios 

Dique   Patsuten 

Dirigir  Itsnat 

Difícil  Ichar,  churrajon 

Dificultar  Icharrach 

Discernir  C  h  i  m  i  ch 

Disciplina  Aistamits,  Aistat-rats 

Disciplinar,  se  Aistá 

Discípulo  Puta puer 

Díscolo  Allpuichach.  Ama  apuñu 

Disco  relia  A  y  u  tá 

Disculpar  Anasutehá 

Discurrir  Iñutyies 

Disforme  Chulli 

Disfra  za  rse  Setá 

Disfrutar  Servían  Cusa 

Disgustar  Pasaeh 

Disimular  Anasucha 

Disif>ar  Pertach 

])is!oca  r  Irrutra  n 

Disminuir  R  uchet 

Disolver  Iyá 

Disonar    Kat 

Dispa  rar  A  m  uchi 

Disparatar  Ahheeha  otet 

Dispensar  C  o  t  s  pa 

Disperso  Parre 

Disponer  A  ñ  iñ  uch 
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Dispuesto  Aeomrrana 

Disputar   Anapuan-  unta 

Distancia  Bratsht? 

Distar  Beatshayit 

Distinción,  (distinto)  A 1 11 ;  i  i)  ichecm  uiñi  tso 

Distribuir    Tiiñatsetn,  etroñatseta 

/  )isua  dir  :  Arroy  ach 

Diurno    Puñiña,  Sapachiñ 

Diversidad  Esoc  mañim 

Divertir,  se   Illehiñich 

Dividir  Che  té 

Divisar   Omrinmin 

Divisa     Puimitpahuet 

Divorcio  Set 

Di  v  u  Iga  r  E  m  íi  re  t  a  ta 

Do,  (a  donde,  en  de)  Erra,  errach,  erro,  erroch 

Doblado    Aehpuich 

Doblar  Aehpuich:    atsupaeh:  puepa- 

nach 

Doblegable   Achpuepu 

Doblegar  Atorepchach 

Dobles  Ama  pum-marro 

Doce  Trnira  epa  epnet 

Dócil  Amiñaiñ,  jiemunen 

Doctrina  Itra  teñits 

Doler  {me  duele)   Atserta,  atsucha,  natsutena 

Dolor  (duele  el  vientre)  Atser  caca  ten 

Doloroso  Atserpeaña 

Domar   Ah-pa 

Domesticar  (criar)  A3rarra 

Dominar  Yumpurtaeh 

Dominio  Pa  pata  ra 

Don   Papuiñ 

Donante  Apaiñ 

Doncella   Ama  nuche  vacuna  cuyanisa 

Dormidera  Amataiñ 

Do  rm  idor  M  u  ñ  e  t  s 

Dormir  (afuera)  Má,  yiemayin 

Dorso  Yiehaiñ,  chaiñ 

Dos    Epa 

Dotar  Ñut 

Dote  Apar 

Dúctil  Shushe 
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Duda  Ama  icharro  iñutiñits 

Dudar  Ama  icharro  iñutiñe 

Duende    Atsnuñisa 

Dueña  Va  chin 

Dueño  I  'a  m  un  te 

Dulce   Pueptsaharr 

Du  Icifica  nte    A  psa  rtaiñ 

Dulcificar    ...Apsarret 

Dulzura  Puetsarrisa 

Durar    [nallmiti 

Dureza  Ichartinits,  icha  ¡  rain 

Duro    Icha  rr 

E 

/  En .'  Charra  i 

Ebrio  Tacnia  po<at,  aposañich 

Ebrioso,  a  Apnsanicliaiñ 

Ebullición  C  ullu-cullurta-pu  tiñiis,  pupu- 

mer 

Eco  Kat 

Ec luid izo  Huapuretpu,  a  peana  pu 

Echar,  se  Huapurich,  peana 

Edad   Allumpu 

Edificar,  {al  progreso)  Paella  t,  puyiemaña 

Educar  Tupatach,  Vitrach 

Efectiva  mente  \teeh  truña,  puñutrech 

Efecto  (en)  Otthua 

Efectuar  Ta  (part.  posp.  que  m^ii.  hacer ) 

Eficaz  .'..Ottaiñ 

Efigie  Toman' a  ña,  pacHnyisien,  aru- 

parich 

Eúmero     Ana  nnañu,  ama  atoinatñu 

E ti u xión   Punirretiñits 

Efusión  Sá 

Egeno  . Uq uieh ,  Pe h a  u isa 

Egoísta  Pmpar 

Ejecutar  ütta,  Viechscach 

Ejemplar  Puet-  manta  taña  puer.  punan- 
che  r 

Ejercita  r    T  u  pa  ch 
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Ejercicio  Tupat 

Él   Ña 

Elástico  A  ñ  i  11  isa  ña 

E'eguncia   ..Tsoninich,  achpute 

Elementos  PamüCfh  retrsus 

Ele  v  ación  Echa  teñi  tS 

Elevar  K chanta 

Emanar  (agua)   Fute 

Emanci¡>ar   Ayut 

Embadurnar  Atsuma 

Embajada  lumueñapuer 

Bm bajador    Pumueñar 

Etnba  razada  At  r  u  men 

Embarbascar  Aná:  matstatá 

Emba  rbecer  Suputn  a  m 

Embarcarse   Compret  Uiiiarrainpis 

Embargar  Pueriatatis  aret 

Emba rrar  A  ts-sara,  Patsunara 

Embeber   Tsüt  chuts 

Emhesiir    Enium;inune 

Emblandecer  Ahichi 

Embobar  E  v  a  n  a  t  a  c  h 

Embocar  Kapa-yuriñ 

Emborrachador    Posataiñ 

Emborrachar   ..Posat 

Emboscada  Seca  ch 

Embotar  Ma  tá 

Embozar  Ipea 

Embrnbecer  Etna  t 

Embrión  Sapisa.  Che]).  Tsopich 

Embrollar  1  einach 

Embrollo  Pernateñits 

Embrollador  Aperna  taiñ 

Embromar   A  pata  re  t 

Embuchar  (des)  Pap-sesutach .  (  uesyia 

Embudo  Parach-riu 

Embustero  ÍShq  ueñi  ts 

Embutir  Shepute 

Emético   A  ta  tstataiñ 

Emigrar   ....Urnuerret 

Eminencia   Fucpipiner 

Emoliente  Aya  ni  usa  iñ 

Empachado  Um  pacha 
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Empachar  A  t r u  t ,  u m pacha 

Empalagar  Uche,  muniniieh 

Ei upa  lar  Sach  pea  i  h 

Empa  Una  r  Ya  pi  ich 

Empañai  Epeít.  istata,  atsutach 

Empapar  {agua)  Usatsich  un 

Empujar  Achá 

Emparedar  Quichca  tach 

Empa  rentar  Amutfi-tatá 

Empedernir  puit 

Empedrar  Mu  piaré 

Empeine  Shemuits.  I 'una tan 

Empellón  Achi 

Empeño   Payuriñ 

Empeorar  I 'upanaeherta 

Empequeñecer  Acuñichta 

Emperezar  Puquillanu  aniñ 

Empero  Pichi,  atichi 

Emperrarse,  (meretrizar)  Alltpaseta 

Em/)erezar  Amuehich 

Empinar  Emira 

Emplasto  Chisté 

Emplazar  Puctá 

Emplear  Yiepuen,  epata 

Emplumar  Puechetach 

Empobrecer  Ucchatach 

Empodrecer  Aptsé 

Empo  lvar  A  paiñrra  ten 

Empollar   Chupiptaeh,  murnatets 

Emponzoñar  Sich,  errochpi 

Empujar  A  cha 

Em  puñadura  Pa  rri  p 

Emular  Tupapich  (tapue) 

Emulo  Iehihnuiñ 

En  Su 

Ena  morado  M  uene 

Enamorar  M  una  t 

E  na  rdecer  Yer  pa  ch 

Enastar  Atapich 

Encajar  Ouietscach 

Encallecer  :  Puputser 

Encañonar  Tru  t  ra  ri  s 

Encarar  Puctannatet,  puchichannatet 
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E  tica  recedor  Ajila  taiñ 

Encarecer  ]  llat 

Encargar  Mueña,  mufiat 

Uncu  ¡  luición  Dios  puichimir  puche tstiñ 

Encarnar   Puchsut 

Encarnizar  Puch-StsasotQ 

Encartar  Setach 

Encelar   Chenat 

Encender  Ainch  t  ach 

Encerrona  (encerrar)  Ayut-taña 

Encima     Enueh 

Encojar  Checa  che pat 

Eneo  ¡eriza  r  A  tsra  e  ma  t 

Encono   Fupatiñ 

Encrespar  (enemigo)  Chillilltatan  pirich 

Engoi  dar  (enfermo)  Otata,  esoyataeh 

Engrandecer  Ata  rtasa 

Engrosa  r  Raqueta  t 

Eidiehrar   Yisuch 

Enjuagar  Y  iep;i  sutách 

Enjundia     Tchposé,  Uchi-se 

Enligar  Yar 

Enlodar  A  t  soma 

Enmarañar  I'erna 

Enmaridar,  te  Rullarieh,  rullaretap 

Enmendar   Cohaenterra 

Enmocecer  Huepa  térra 

Enmollecer   Purat 

Enmudecer  Em-  ma  sichuch 

Ennegrecer  Ouillnet 

Enojar,  me  Emuñich,  emtiñeten 

Enojo  Emuñetiiiits 

Enojoso   Muñimer 

Enorme  Allpunem,  añeemuen 

Enramado.  Carpachet 

Enreda  r  Sulltá 

Enriquecerse  Checmat 

Enronquecer  M  a  rrich 

Enrosc¿tr  Perca,  átapich 

Enrubiar  Rurisema 

Ensalada  Pustarieh 

Ensalzar,  (a  Dios)  M  uechat-seta 

Ensa  nchar  Bea  ch  ta 
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Ensangrentar  Irrasat 

Ensartar  ...Isuch 

Ensayar  Untach 

Ensebar    Poseyare 

Enseñar  Sitúen 

Enseñorear  U  pacha 

Ensillar  Aiñut 

Ensoberbecer  A c h  i n i ,  Pi 1 1  n h  ué 

Ensordecer  Pilluhué 

Ensortijar  Paquita  ta 

Ensuciar   Achillata 

Entablar  Susiach 

Enta b lilla  r  Sa  c ta  re 

En  ta  lega  r  A  t-sa  ch  pea  re 

Entendedor  Yiesach 

Entender  l£  man  isa 

Entendido  Im,  yunt,  muy 

Entendido  por   ...   Imita 

Entendimiento  (ntro.)   Iñutamits 

Enterado  Nurata 

Enterar,  (enterrar)   Urat 

Enternecer  Rupaptach,  Yahua mucha 

Entretener,  (entrar)  Cnamita 

Entristecer   Llecach 

Enturbiar  Atsusa 

En  va  necer  A  m-tn  uch  á 

Envejecer,  (las  cosas)  Punimita 

Envenenar  Masiñare 

Enverdecer  Empana  tach 

Enviado,  mío  Muiña  neiimuiña 

Enviar  M  uiñe 

Envidia    Supiñits 

Envidiar  S  u  p  i  c  h 

Envilecer  Tsenata  te 

Envinagra  r  Achesé 

Enviscar   Yin  re 

En  viudar   . . .  K  ac  h  u  t  ña 

Envolver  Ipea,  Uch 

Epidemia  A t s n a ñ i  t s  epaüa 

Epíteto    Asuchasctaiñ 

Epoca    Allpañu 

Equidad  Parrucma ;  a lipumichacma 

Equiparar  —  Parrucma  ch 
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lu¡  uiva  ¡encia  A  teeh  m  a  te ñ  i  t s 

Eq u ivoca ción  Muññisa,  pantetcñi 

Equivoca  ble  E  pa  n  ta  pu 

Era  M  a  puiñ 

Erguir  Achputa 

Erizo,  zar  Tontill,  tsá 

Errante  A  c  h  u  p  i  ñ  a  c  1 1  A  c  h  ti  p  i  1 1  i  c  h  e  ñ  a  c  h 

Ernxr  Pantaeln 

Erra  ta  Pa  n  tañ  its,  pan  t  á 

Erre-que  erre   Niehat  puechan  mamit 

Erróneo  Pantatpu 

Error  Papinti 

Erubescencia     Pupinqueñuco-yi.cb 

Eructar  Aquieta 

Erupción    Shurnañits 

Escnhnr  Sachma  m 

Escabroso  Surigmare 

Escala   Esearell,  a  tapa 

Esca  lar  Atatshmota 

Esca  Ul ¿ir   Ya  pea  tancuch 

Escama  Pata  11,  caca  ta  11 

Escamar  Sillpi 

Escampar  Usa  res 

Esca  nda  ¡iza  r  A  pi  ncutrs.ta 

Escaño    M  un  ta  di 

Escapar  Yieta,  quispea,  puespisa 

Esca  r abajo  C  h  u  p 

Escarbar  Iñi 

Escarclm   Currup 

Escarmentar  Uhuen;i  tach 

Esca  mecer  Tupa  picha  rin 

Escasear  Uhuaññich;irerta;     h  u  a  ñ  n  ñ  - 

much 

Escatimar  V pa t i ñ ;  e p a c h 

Esclarecer  (el  día)  Inu'uchtach,  Atsnumach 

E  se  ¡a  riza  r  Ne  r  m  h  ñ  i  n 

Esclavo  Fuerm;ir 

llscobn     Terramits 

Escobadera  Atarraiñcuvanisa 

Escobilla  j  Cabal  lien  t;irr;t  rnitsoehull 

E,scocer   Ipich  amacha 

E^scoger    Acrre 

Escoltar  ....Cohanem;  yucuaper 


174  - 


Castellano  Amueixa 


I  escondedero  

.  h,poteiñtso 

 Bpot;  epo  i a 

 Chacchen 

Putrurer,  pucha  nuich 

 Huarif . ,  Ipichiñits 

( ii,;n,.,i 

 (_uhaniich 

I  -ñ  1 1 1 

 I  I  i  11  L 

 Rnu  u  u  t 

 Annta 

.  .Knamich,  enauutíi 

 Senmara;  en  uní 

 Asen  ni h  ra  m 

á-*  *1  *1  1  ■  i  fe 

 StMiina 

llsciirrída  [escurrir]  

 Pípi-chutiro.  Trutruta,  Remi- 

ta .  \  iel  vets 

D 

 Xitiñits 

\.  ir* Vi 

1  1    l_-  f  J  *   t'  ~7  ■  >  ,  t  •  > 

 1    III 1 1 1  U  U  I  >cl 

..  .Unnntach 

 Uoinc,  u  tu  i  ii  c 

\  O      t*  *"»           1  t  c 
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 \  if  m  vía  p 

 F'upun 

 r\  i)\ei  -L  IJ  II  L 

í  *  <  1 1  f  1  f 1 li 

F^HITíV    t  t*í>lll* 
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,,                  \CLllctI  ¡O    ti  IrlS}.... 

 1  *  IsciTl lid.    I  íiLninliLiK(_UKIiir]ii 

....  Ií  UCfl  p 

Hsnítni  h  i" 

Yiorich 

llspantoso  

 \viorutren 

Rspatcir  

...Yiaparre 

[Esparrancado  

.  .Chiehpatena 

.  ...  I'upuniemá 

Especular   

 Chimit 

 Rurup 
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Espeluznar  Torsta" 

Espera  nza  L"  uc-ñi  t  s 

Esperar  Cué 

Espesa r  Aprru t s:  checa  t-tse te 

E  speso  Checa  tset 

Espesura    Checa  tsetesa;  ap-rrutsisa 

Espía  Shecaeh 

Espiga  ''usemar 

Espina    Aj.  Ag 

Espinazo      ...  Yia  |> 

Espinoso  Agurich 

Exhalar   Urrera;  pumi 

Excelentes  (ojos)  Aniíi  m;imi  maguero 

Espíritu  Milla  ñuchiü 

Espiritua I   . M illa ñ nchiñma ch 

Espirit  ii  h  liza  r  M  il  la  fí  uehiñ  mach  tach 

Espiritualmente   Millañuchifiuch 

Espirituoso  M  il  lañ  uehiñen 

Es  t  ruja  r  A  spichuch 

Estudiar  Emiñut  [nañimat  quillee] 

Estuprar  Aynricha 

Eterno  Millapuehiñ,  iñi,  ñinch,  Xa 

Eucarístico   Amay uchataiñ 

Eunuco  Corá 

Evacuar  Una  ter 

Evaporar  Pumre-punraratsa 

Evidencia  Iñi  puñutrisa;  puñutriñits 

Evidenciar  Puñutratach 

Evitar     Yieta,  Echenar 

Exacerbar  Munich  atar  . 

Exacto  Puetach 

Examen  Ena  rchiñits 

Examinador  Ena  reta iñ 

Examina r  Ena  reta 

Exangüe  Huañ-irrasat 

Exánime  H  u  a  ñ  -i  ñ  u  t  a 

E,xce<ler,  (exceso)  Illets;  añillsaeh 

Excelente  M  amiye-pucte 

Excelso  Ennmarichá 

Excepción  Apathé 

Excla mar  A  r ra  mea 

Excluir  Pincha  nen 

Excogitable  Acuchipichapichpuch 
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Excogitar   

A  cucha  picha  mich 

Excusar  

Anasutá 

Esplendente  

A  tsuen 

Espolear    

Chunque 

Espolón  

Puq  uelia  n 

Esponjoso  (arse,  aumt.) 

Ropapuen;  a  ya  mus 

Espulgar  , 

[ Illurniita .  Enan-  uc 

Esnuma  

1  'apu 

Espumadera  

1  'a  puero 

Espumajea  r  

Paput 

Espurio    

Illnch 

Esjmriar  

Sillcanacli 

Esqueje  

Puiq  ue 

Esqueleto   

Orpuita 

Esquilar  

Esquivo  

\  v.iñich 

Estable  

Ichar 

Establecer  

.  Atchumat 

Estaca  

Patapill 

Estacar  

,  .   Pata pich 

Estacazo   

Pa  pallen 

Estación  (del  a  fio)  

Amismatshú 

Estallar  

Emurtach;  Puta 

Estampa  

...Atuparich 

Estancar  

Epach 

Estatura  

Allpun 

Este  

Estera  

Tupancts 

¡estéril  (tierra,  mujer)  

Ayicchca  ño,  ¡Víutrüp 

Estevado  

Atora pu 

Estiércol  

....Iehuinum 

Estimular  

Yichyia 

Estímulo  

..  Yicheñits 

Estirar  

 Chute.  Pichte 
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Estacada  Pate 

Estómago   Cotum 

Estorbar  Kpach 

Estornudar  Aq  uisña  t 

Estragar  P  a  n  t  í  t  c  h 

Estra  i  age  nía  Atn  uñicne 

Es  trecho  Quí  tsq  ue .  Qu  i  t  rer 

Estregar  Ru  rpinata 

Estrella   Kan  tú 

Estremecer    Pasmach 

Es  t  rema  r  ¡VI  a  m  uch  t  a  c  h 

Estruendo  M  a  m  u  ne  t 

Exec rar  A t na  ch .  Aoma  ret 

Exh  ib  ir  Ají  u  y  a 

Exhumar    Rocher 

Exigir  Ayurá 

Existir  Niche  iiiñall 

Exonera  r  A  m  niña  s 

Exorable   Anamapú 

Ex  pee  torar  ( :  n  i  s  y  i  a 

Expedido  n   Nich  torisa 

Experimentar  Onta  ta 

Expía  r  A  ni  i  t  h  ue 

Expía  nación  A  pá  i  ra 

Explica  r  Urtatum .  Ser  pa  reta  ch 

Expresa  r  I  m  u  t  u  t  s  t  a  ch 

Explora  r  Ena  pu 

Explosión  Puteñits 

Exponer  Serpa  rich 

Exprimidera  (exprimir)  A pichnta mits 

Expulsivo   Ahua  pnretaiñ 

Expu  rga  r  A  i ñ n  u ch 

Extender  Chuchtich 

Extenuar  Yiettinnanta 

Exterior  A  y  uch 

Ex  tinguir  II  u  a  ñ  e  r 

Extranjero,  (ser  extr.)       ....  Ahiiap-ña 
Extraño  111  uch 

Excelentes  oídos  Amamami:  savavasa  ennena 
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Fácil  Ama  ifcharro.  Churra  pabu 

F  icnltad  [ti  que  tiene)   Pueehenar 

F.   Cunar  Chare  t  rets 

F  ijar  Chana  Numats 

Fajo    . .Pañun 

Fh  ¡sedad  Ama  puñutrisa  va  ve 

F;iIso   Ama  puñutruyaye 

Falta  Pallteñits 

Faltar  Palltá 

Faltriquera  Irunqnets 

Fallecer  Roma.  Huañc.  Yapué 

Fama  (buena,  mala)  Cohuen  suchiñits 

Familia.  t'amutsera 

Fu  ni  i  lia  rit  Inri  Pa  m  u  t  sesa  t  ñ  i  t  s 

Fanfarrón   .Um-muñich.  Puñuñen 

Fanfarronada  Um-mucheñits 

Fa ngo   . Terra  r i  ts 

Fantasía  Iñuses;iña.  Inuses  samits 

Fantasma    Pnmare.  Puchuyi'óen.  Atsnu- 

uisa 

Farfullar  Puyurin-  iñns 

Fascinar  R  ich  a  ch 

Fastidiar   Munimich 

Fastidio  M  unemiñits 

Fa  stidioso  A  m  u  n  e  m  i  ch  a  i  ñ 

Fatigar  Erna  y  ura 

Fatiga  (ni)  ,  Mayureñits.  Payurifj 

Favor  (su)  Murrentiñits.  I  umurren tifia 

Fa  vorecer  M  urrenta 

Favorito,  do    M  urrenta  ra 

Faz  Patsapap.  Paculli 

Pe  (;;?.  tu.  su.)  Amiñenits.  Na  minina,  etc. 

Fea  Id  ad  Atuchisa 

Feamente  C  ubingarini- cachni 

Feaza  A  t  uch  i  ñ .  A  t  uehay  a  i  ñ 

Febrífugo  A  rranasaiñ 

Fecundidad  Amerañisa.  Aehepañisa 

Fecundo,  a.  (tierra)  Ameraña.  Achepíia 

Felicitar  Cusapret.  Cusatach 
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Femenil  Cu  vnnisn 

Femenilmente  Cuyanisamach 

Femen  tido  Ai  sea  iñ 

Feo  A  tuche 

Fermen tar  Adiará .  C h a  sá 

Fermento  Achasa  iñ 

Ferocidad  Hsecm  a  ñ  i  sa 

Ferruginoso  Pucchenaraser 

Festejar  Am  u  ñ  i  t  a  m  i  ch  a 

Festín  Cusnmiteñits 

Festividhd    Con  tienta 

Feto  Cehená 

Fiado  [confiado]  Ai  tá  [amuñine] 

Fiel  Anuña  ña 

Figura,  mi  Machet  Nichemach 

Figurable  Nichemachich  Añiche-machetpu 

Figuradamente  Nichemach  i  ñueh 

Figurar    Nichenat-tach.  Tnmantacli 

Figurativo  '  uetumantara.  Nichemach 

Figurón  Nichemachen 

Fijar  Ichartat 

Fijo  Ichar 

Fila   Pachip-rarr 

Filo,  de  cuchillo  Fas.  Serramits.  Puesatañ 

Filtrar  Cuchatach.  Chutsuta 

Fin   Apaña.  Ahuañaña 

Fineza  Puiiñ 

Fingir  Otetnato  Anasucha 

Fingidor  Otetnataiñ 

Finito  Ahuaiña.  Apaña 

Fino  (polvo)  :  Yinsi 

Firmamento    Icheniña 

Flacamente  Punten  nuch  Yamusemu 

Flaco  Mute.  Munemer  (Muepatra- 

tren 

Flamante  Burtaiñ 

Flauta,  (ero,  ista)  Pallut.  Palluter 

Flecha   Chuprapits 

Flechar  Ena  picha 

Flechero    Chupaptser 

Flechazo  Chupapsas 

Flema  Xusets 

Flemático  Ñusetsmach 
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Flexible  Añuyi  ten 

Flojo  M  ue pa t ra  tren 

Flor  Kur.  1'uiñar.  Nar 

Florecer    Ñat 

Florero  Nar  pamurra p;i yu.  Rorez 

Florido    Ñathua.  Añatatarich 

Florígero  Ana  tña 

Florar  (Flotar)   Tamrarta 

Fluctuar  Cuyaren 

Flujo  (de  sangre)  Puepilüña  Ama  ¡chorro 

Fia  vial  Uñ  a  n  >  a  r  i  sí  i 

Fluxión  ''hasi 

Fogata  (Foca,  vaca  mar.)  Cañante 

Fogón  Tser 

Follaje     A^panats 

Fo  mea  ta  ció  n  As  h  u  nich 

Fomentar  Ashuntá 

Fómes  Sil  unta 

Fondear  Tspue  upunu 

Fondo  Upunu 

Fo  ras  tero  E  mu  t  i  ñ .  Ahuapña 

Forcejar  \cha  pieh 

Forcejón   Aehi 

Forjar  Trapat.  Anusach 

Forma   Nichemaeh 

Formación    Niehernachinits 

Formal  Nichemachutren 

Fo  rmar  Nichemaeh  t  a  e  h 

Fo  rm  id  ¿ib  le  A  m  i  c  h  a  n  e  m 

Formón  Chacchen 

Fornicación  (fornicar)  Stechsetiñits.  Atichña 

Fornido  Pampuer 

Forraje  Uchpan 

Forro    l'pumchitsener 

Fortaleza  (fortificar)   [j  mi  nema  n  ta 

Forzadamente    Achapuñuch.  Puemuñuch 

Fo  rzado  A  y  u  r  a  t  a  c  h 

Fo rza  r  ( viola  r)  A c h a  pi  ch 

Forzudo  Cminenamen 

Fósforo  Allchatpu.  Aiñchtatanits 

Fra  casar  A  pnerra 

Fra  cción  Cheta  m  n  i  ñ  i  ts 

Fractura    Che  ta  m  un.  Chenaneñits 
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Fracturar  Chenane 

Fragancia  Iñi  m usachisa 

Frá  gil  A  c  he  í  se  t  ñ  a 

Fi  a  gi  Uda  d  A  c  h  c  t  se  t  ñ  i  sa 

Fragmento  Cuñiehate.  Chetset 

Fragante    Iñi  inusiaeh 

Fragua    Prahua 

Fraguar.     Cucha  pich 

Franco  I  ñ  i  pu  ñ  u  t  s 

i*"  ra  nq  uea  r  Puñutstat 

Franqueza  Puñutsat 

Fi  asco  Botallachuchi 

Fraternar   Fiemunasiñitsore 

Frecuentar  Pich.  Ieh  [pos.  a  la  radical  del 

Verbo] 

Fregar    Ahsishatach.  Kpatach 

Freir   Cliillich 

Fréjol   Chuch.  Fatsisich.  Arivis 

Frenesí  Tu  papa  teñits 

Fruta  (verde  de  la  palma)  Opaqui 

Frente  (nuestra)   Tumo.  Tutu.  Yietamu 

Fresco    Shunsi 

Frialdad   ..   Seftebmare 

Frío  (hacer  frío)   Senich 

Frío  le  ni  Cuñichueha,  Atech-cha 

Frísnr  Fia  r  r  u  t  n  um  « 

Frivolo   Ama  uvutnehe 

Frondoso     Muyrte 

Frontera   Alluhua 

Frotar  Asich.  Asichata 

Fructiñcar  C  h e  p .  Mi t 

F  mición  Cusiñits 

Fruir  Cus3'ia.  Muera 

Fruncir  Yachcumué 

Frustrar   ....Epat 

Fruta  ...   Prarim 

Fugar  Yieta.  Epotnuma 

Fuego  Ibtsó 

Fuelle  Geillsut 

Fuera  (fuerte)  Ayin.li 

Fuerza,  su  Puaminc  Uhaniuc 

Fuga  Yietiñits 

Fugitivo...   Avietña 
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Fulgor  Patsner.  Atsner.  Muetamueta 

Fulminar   Tatstá 

Fulminen  Tatstenach 

F  anuir  Rurur 

Función  [oficio]  Cohueneñats  (Apneñits] 

Fundar   l'rtatá.  Atnuehichta 

G 

(jachas  Chum 

Gafa...   Dshuen  paistan.  AiñutaitifiitS 

Galán  Añin 

Galardonar  M  uerya 

Galbana  Pamum-miñch 

Galga  Atomet 

Gálico  Aguante.  Añiñots  atsnuñits 

Gallear  Sillmué 

t hi ¡lina  [gallinazo]  Atulhip 

( rallinero  Atullpa-pabu.  Atullupuef 

Gana  A  t  en  i  t  s  M  u  su  e  ñ  i  t  s 

Ganar  Gana 

Gangrena  I'uetsa  puchcuruña 

Gangrear  ...Ojnanutsta 

(rañote,  su  ....  Purrenam.  Pusuilanii.  —  Paiii- 

pap 

Garabato  S  u  t  s  -  r  e  t  a  ñ  i  t  s 

Garvear  Putallicha 

Garganta  Patsnup 

( largara  M  untasuch 

Garlopa   Arruch-tatamits  ataf 

Garra,  su  -Garrapata-  Pacumit 

Garrote  ...Nallapits 

Gastar  (Ivata?) 

Gata  Penó-  mosá 

(ratear  Mallich 

Gato  a.  -gato  montes-  Mosá 

Ga  vilán  Prcuc 

Gazmoñería  Achea  ten  -aigshani- 

Gemelo  Epuesa 

Gemir  Uguita.  Enarit 

Generación  Chimiriñits 
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 Ayiema  ñich 

/  >  ■ 

(rt'/JfO   

 1  'rujtriñ 

dente   

 Acnni 

Oigante  

 Atarpifi 

Girar   ... 

 luiy  timictKJ 

LriHnauiu    

 Puicailliiiufí 

( florín  

 Dios  y  un  tina 

(¿loriarse  (vanamente) 

 Um-  mucha 

Gohernyr  

 Ontuhrne 

/  ~>   ■  _ ,  i  ■ 

 v_  nerun 

T  )  .  .  .  .  4_  ^  '  _ 

í  \A-  X 

 Punuchetsener.  Pose 

I    1   1  .    t  1         l«   .      -4-                 \     —  »    .    .     ,  i 

(rorro  

 Binen 

/  2 / i y~ <j  //tu <  •  * » /-/ * > /■  7 \ 

...  v>h  pue 

Gotern  

fjrOZHr  

 Cusa.  Muera 

(tOZO  

 Cusiñits 

Gravar  

 Unancha  Atuparichta 

Grandor,  comparando  

Allpuno 

Granizar  

 Hincha 

T  T 

T  1  _  _  _ 

 Lacta 

Gremio  

Punueriñits 

Grieta  

 Sotse 

Grillo  

 Chirri- chirri.  Puchull 

Gritar  

 Ranarerteñits 

1  S4  — 

v^ds  ic  i  idno 

AlIlUf  lAcJ 

Grosero    

Kornuchiiruinicha 

.  Apucucluich 

Gruñir  

Torotorta 

>  i  . 

Guacamayo  

Quié 

Guapo  

Guarda  

A  coa  i  ii 

(Guarda  r  

Guarida  

Nichipaon 

(tí/í/  va  o  o  

(riirvia  

Othe 

Guedeja  

l  'usura  tets 

iriiia  

Aiiumain.  1  taui 

Guiar  

...Anum.  Auat 

Guindo   

!  uillucnui 

Guiñada  ysena  de  mano] 

bea vu en 

\    „  ii  •  i 

Guisar  

Pueptareta 

Gurrumino  

T  »      *     1  - 

riiuna  |iora 

Gusano   

ruin.  It 

Gusanarse  [estar  aquí]  

 btena 

Gusto  (potencia)  

\  anilla  ni 

Gustosamente  

.Iñi  puesichiíiuch 

Gustoso  

Virr  Puctsarr 

Gutural  

.  ,  Aiñvapmach 

H 

¡Ha!  ¡Ah!  

A...  ea...  ca...  ca! 

T  T  1 

i  •  _  j  .  * 

Aijtrain 

Hábito   

rnijtnn 

Habituar  

\      A                 1                            '    1  1 

Atechu-vitraen 

TI»  S 

T  ->  »  _ 

Hablar  

Yiñus.  Yiñen 

Hablilla  
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Hacedor  Aijiechca taiñ.  Ot-taifi 

Hacedero  Ayiechcatpu.  C)i  -ta  pu 

Hacer  Y  lecha  t  Ot-te 

Hacia   Nicli  (pospuesto) 

H acimiento  Yiech  ca  teñ  i  t  s 

Hacinar   Csh un tá- Cs h u n té 

Hacha  Gach 

Hachazo  Jachas 

Hachear  Isillpi.  Jachari 

Hado  Achyio  tiñits 

Halagar  Yierpa  ch  a 

Haliento  Urrcreflíts 

Hálito  Urrcrrachiñits 

Hallar  Unen 

Ha  mhre    Achpurñach 

Hambriento  Achpurñach 

Hambrón     Achpur 

Haragán   Quillañich 

Ha  raga  near  O u i  11  á 

Harapo  Dicha  p 

Harina   Puyuser 

Hartar  Yieta 

Harto,  adv  Cheput 

Hasta  Hua.  Huen.  (Postp9) 

Hastío    Tsenatiñits 

Hatajo  Allallü 

Haz    Ahunncarich 

Hazaña  Huenáte 

Hazañería   .Athecha  Sttefrits 

¡Hé!  (llamando)  Aehamuehitnca.  Cacha  mea 

Hebdómada  Yichnats 

Hebra  Achs  parjichur 

Hechizar  Erroch-  piñ.  Amasiñitsta 

Hechizos  Krroeh-peñit  s.  M  asiñits 

Hecho    Ot-thtia.  Ayiechcatiña 

Heder  Pumare.  Pumi 

Hediondo  Pumare.  Chumare 

Helar  Curpat 

Hembra  Penú 

Henchir  Yiech  ure 

Hendidura  Pea  ta  rich 

Hender   Ichuch 

Heredar  Apanum 
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K^cx  slclldnu 

niueiAd 

7.  1          7  .. 

..ChucuraSfi 

Hermali  adita  

...  Luyanicna-vacma 

\  1                  '  *  -i      1  , 

Hermano  a  hermano  

...  M  unasin 

tiermano  a  su  herma  na 

1  utr 

Hermana  a  su  hermano 

T  )  ' 

rose 

TI,   „ 

.  ,  .  i» 

Herrero  

Aticain.  Opesyiaill 

Herrumbre  

.1  churi 

Hervir  

T">  i. 

.  Peat 

 Pu  mil  use r 

 Asent.  Trabasa pits 

77  •  7 

///t'/  

Pipis 

....  Currup 

...Ashéra 

...  Pup.'ai 

.,,  Pusin 

Hijo,  respecto  al  padre  

Ltaimir 

Hijo,  respecto  a  la  madre.. 

....Lnuyur 

7  T'  1  7 

Hilado     .   

Soresorta 

Hit.,  »• 

 Tana 

isom  ta 

7  7 11  ~ 

Hilo  

,  Atispue.  Ascnpue 

Hdvanar  

T 

Ivupi 

 Iehena 

.... l  ate 

T  T  ' 

Hipar  

,,  , Aquera 

Historia  

. Serpa i inats 

. . , ,  Etamset 

T  i  ■ 

,  Puetsamillic 

IT 

.Aspan 

■  J-Tr.  /.■  f    •  r\-mt  t 

 A  m  ue! 

....Atar.  Beach.  Catratrcn 

...  A  ni  i  s 

7  T      1  í 

Holgazán  

Chumpipui 

/  /  f  \  ¡i/ii  f  *  í 

. . . .     1 1  > i  u  1 1  la 

Hollín  :  

Amosats 

....Schiñ.  Yacma.  Inganisa 

Castellano 


Amneixa 


Hombrea  r  \  ci  ñ  urt  a 

Hombrecito— ¡Ib— co  Yacmachull 

Hombro  Rut 

Hombro" n...   Achiñem.  Yacmuen 

Hombruno    Ya c m ; ! c h 

Homicida  Aehiñ—  Am  tsain 

Honda  Huarac 

Hondo  Apuch 

Hondura  Apuchiso 

Honesto  Ayutña 

Hongo  Tupai 

Honor  M  u  y  u  ch  i  ñ  a 

Honorable  Yiemainchpu 

Honrar  M  a  ñ  ieby  i  a 

Horado    Rurre.  Arrnrarich 

Horadar  Ruré 

Horca   Tsomitso 

Horcajada  ....   Purraquer 

Horca  ja  das  Pu  rra  q  uerñ  uch 

Horcón  A  rra  era  ch 

Horma  Nichemacatiñits 

Hormiga   Uran 

Hormiguea  r  C  h  i  ch  o  r  r  a  ren .  Anquilluma  ch 

tre 

Hormiguero  R  u  ra  n  p 

Horno  Jornó 

Horquilla  Arracrachichull 

Horrendo  Michanutren- Ancha  nutren 

Hórreo  Trop-pasu 

Horro  Yieta 

Horror  Yioreñits 

Hortelano  Amaiñ 

Honuelo  Illchintso 

Hospedar  Agap 

Hospedería  Corpu 

Hospital  Atsnañich-pabu 

Hostigar   ... Amañitchat 

Hoy  Chi 

Hoyo  Aruruch 

Hoz  Th  sorra  mi  ts 

Hozar  Tamset 

Hi  co  Rnre 

Hu  'la  Par 
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Huérfano  Uccha-  nisa 

Huero  Pumurmer 

Hueso   Nup.  Puenup 

Huésped  A  h  u  a  p  ñ  a 

Huesudo  Anapasuch 

Huevar   Anieat 

Huevo  Pami 

Huevera  Pámireths 

Huida  Yictiña 

Huir  Yicta 

Humanar  Vacmate  (Achiñit ) 

Humear  Pumret.  Arnusta 

Humedecer  Asotnach 

Hú  medo  Asatne 

Humildad  M  uichisa 

Humilde  M  uichich 

Humillación   Muichichiñits 

Humillar  M  uichich  a 

Humo  Amus 

Hundir   Isatá 

Huracán  Urnú 

Huraño     Michar 

Hurgar  Cuya3rich 

Hurtar  Eet 

Hurto  Eetiñits 

Hilada  Tenárits 

Husmear  Kitrotaret 

Huso  Tenopits 


I 


Ida    Puctiña 

Idea r  ( imagina r)  Iñusesyia 

Idéntico  Ñichecma.  Iñi.  Par  ruerna 

Idiota  Chemur 

Idóneo  Iñi-nichecha-scxviñ 

Iglesia  Cxistianonisa-pa  ptreña 

Igneo  Tsomach 

Ignorancia  {ignorar)  Ama-es-iñutiñitso 

Ignorante  Ama-es-iñutañe 

Ignoto  Ama-entariche 
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Igua  I  I  ñ  u-pa  rr  ucm  a 

Igualar  I  a  r  r  u  c ni  a  t  a  c  h 

Ijada   Puemeró 

Ilegitimo  Illuch 

Ilícito  A  m  a  -  c  o  h  u  e  n  a  y  a  y  e 

ilimitado  Ama 

Iluminar  Trnyutampis 

Ilumina  tivo  Tmña  taiñ 

Ilusión  Brich 

Imagen   Atcman taiñ 

Imaginación   .Iñuserijamits 

Inui gina  r  I  ñ  u  sesy  i  a 

Imaginario    Iñuscsyansomach 

Imaginativo  .  Iíi  y  sesy  utren 

Imitable  A  tu  pus  pu 

Imitar  Tupuc.  Cucha 

Im  pacien  tar  L'  a  ñ  a  h  u  a  n  te 

Impalpable  \m  a-arrapa  pabu.    A  pila  na  bu 

imparcial   ..Nu  chaya 

Impasible  Ama-amueruts  tapaba 

Im pávido    Achputarjcbaph.cn 

impedido  Epa  tarjen 

Impedir  Epach 

Impeler  Achí 

Impenetrable  Ama-i  su  tena  pabu 

Impenitencia   Aiñ  ama  cucha pichú 

Impenitente  A  tu  a  -  a  ch  a  p  ich  a  ñ  ú 

Impensado  Pupsiñucha 

Imperceptible  Ama-enia  pabu 

Imperfecto  Ama  a  hua  na  pabu 

Imperiosamente  Ich;ñtsuch 

Impermutable  Ama-a  tur  ta  tpabu 

Impertinencia  A  m  u  ñ  i  ch  i  ñ  i  t  s 

Impet  ra  r    Aguér 

Impetu  Achiñits 

Impetuoso  Tchpute 

Impío  Atsnunisa 

Im  placable  A  m  a  a  m  a  t  ra  n  m  ti  en  o 

Implicar  M  a  pachet-ñaná 

Implícito    Atsliapuñá 

Implume  M  uellemich.  Ama-apa  payu 

Imponer  Choné 

Importar   Errochhuapi 


Castellano 


Amueixa 


Importunar  A  ñama  re  t 

Imposible  Ama- erroch-a  peno 

Imposibilidad  Ama-erroch-piñits 

Impostura   Ataecha-es-otats 

Impotencia  Ama-ñichiyemisa 

Impotente  Ama-ñichÍ3'eno 

Impracticable  Ama-yiechcatenapabu 

Imprecar  Acmué 

Impresión  (de  susto)   Punaneher 

Im  presto  nar  Y  u  re  t 

Improbar  Ama  apuctachin 

Improperar  E  s-  O  t  n  a .  C  h  e  p  t  a  r  e  t  a 

Impropio   Xuyaye.  111  uch 

Improporcionado  Ama-puetatiñe 

Improvisamente  A  m  a-cuya  pichunisa 

Imprudencia  A  reta  pi  n<  pieñ  i  tso 

Impúdicamente  Anima  tsch 

Im  p  údico  Ama-a  pincuñache 

Impugnar  Ama-muna  tó 

Impune  Ama-acastigarichi 

Imputar  Utat 

Inacabable  Ama-ahuañañu 

Inaccesible      Ama-atreno.  Ama-a trenapabu 

Inadmisible  Ama-a  gapabu 

Inadvertidamente  Ama-puyerpuenuche 

Inagotable  Ama-atssupueno 

Inaguantable  Ama-aguan  teño.  Ama-aguan- 
tena  pa  bu 

1  nagenable  .   Ama-apueno 

Inanición  Muetá 

Inapeable  Ama-íñuthueno.  Amn-iñutena- 

pabu 

Inapetente  Ama— puisecheñuchi-  puesichi- 

ñuchoro 

Ina precia  ble  A  ma  -a  tsa  ten  o 

Inaugurar  Pamucher 

Incasable  Ama  isec-snatña.  Snatapabu 

Incapaz  Amachiñutpi 

Incansable  •  Ama-a  tsa  ñu 

Incendio  Ainchtata 

Incentivo  Ainchtotain 

Incesantemente  A  m a  ma  a  m  i sñ  u 

Incesto  Putratsuru 
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Incierto  Ptrautruyaye 

Incineración  S  a  p  u  i  ñ  i  t  i  ñ  i  t  s 

Incinerar  Sapuiñithuer 

Incisión  (incitar)  Susiñi ts 

Incógnito  Ama  •  un  ta  rich 

Inconocible  Ama-ontupabu 

Incombustible  Ama  achumapabu.     Ama- pu- 
ya ño 

Incomodar  M  unimich 

Incompleto  Ama-a  pariche.  Ama-apuctata- 

riche 

Incomponible....,  Ama-acuentaterrapabu 

Incompren*  ib  le  Anrca-iñutpa  bu 

Incompuesto  Ama-a  ñ  ñiñ  uta  riche 

Incomunicable  Ama-a  puma  pa  bu 

Inconsolable  Ama-ama3'atratpabu 

Inconstante  Ama -a  cachañe 

Incontable  Ama-iñutenapabu 

Incontaminado    Ama-asinsatariche 

Incontestable  Ama-ana  putreno 

Incontinente  A  lipa  ña 

Incontinencia  Allpueñits 

Incontrastable  ..  .   Ama  achupapabu 

Inconversable  Ama-añima  tiñicha 

Incordio  ;  Pumer 

Incorvoralmente  Ama-ena  riche 

Incorregible  Atii  añu 

Incorrupción  Ama-puetsiñtso 

Incréd  ulo  A  m  a  -a  mi  ñ  a  ñ  u 

Increíble   Ama-a  miña  pabu 

Increpar  Cheptareta 

//;  -r tiento  Ama-irrasache 

Inculcar  A3^uriá 

In  ulpable  Ama-uchñiche 

Inculpar  Otatiñits.  Otatiñ 

Inrurable  Ama-agunche  terrapabu 

In>  lagar  Apchutyies 

In  ecible  Ama-etpabu 

In  ^cisión  Enchapichinits 

In    fectible  Ama-apalltapabu 

In    leble  Ama-isapabu 

In     poner  Unañ-amutstá 

Im   vid uo  Nupatatets 
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1  ncl  i  vi  si  b  le  Ama  acheta  pa  bu  a  ma  -a  ñu  pa- 

tetspabu 

Indolente    Quillañits.  Ama-emañu 

Indeliberado   A  mu-cucha  pichintsuchi 

Indefenso  Ama-  puechimuna  tiñsuche 

Indemnizar  Tsa  térra 

Independiente  Ama  es  amiñañu.  Ñucha— yi- 

trctsa 

Indestructible  Ama-a  tora  pa  bu.  Ama-atoreno 

Indicar  Unanchá.  Yuchá 

Indice  Atarper 

Indiferente  Arna  ninehunenaya ye 

Indigencia  Uchañits 

Indigestiva  A  ma-iyeno 

Indiges tió n  Um  pa  ch  i ñ i t s  Trurriñ i ts 

Indigno  Amanicbuyeno 

Indisoluble  Ama-a  sen  o:  Asenapabu 

Indomable  Ama -apa  teño 

Inducción    May  uñirits 

Inducidor  Asichaiñ 

Inducir  Pilhchach.  Asich.  Mayara 

Indulgencia    Pertenenits 

Indultar    Pertenáhua 

Industria  Nichtorisa 

Inebriar  Posa ta t 

Inefa  ble  '  A  ma  -a  ser  pa  re  ten  o 

Ineficaz  Ama-ottáche 

Inesperado  Ama-pucueñuche 

Inestimable  Ama-aecha  hueno 

Infalible   Ama-aiscañutreiio 

Infamar  Sesá.  Tom.it 

Infante   Erna.  Chisa 

Infatigable   Ama-atsañu 

Inferior   Cunichen 

Infernal  Impernomach 

Inficionar  Puetsaeh 

Infierno    Impernó 

Inflamar  Trotset.  Tratset 

Inflar  Apucueh 

Inflexible  Ama-ahuayene 

Influir  Amiñatá 

Informar  Erna  reta  ch 

Informe  Emaretatiñits 
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Infracción  Tsipeá 

Infundir  Sich 

Ingénito  Ama-acbiyoretatarioho 

Innoble  Atna-apallipabu 

Ingénno  Ama-achcañi 

Ingerir  Yiene.  Isatá 

Ingerta  r  Ich  ta  cha  ch 

1  ¡ígnito  A  tn  a  -  m  a  y  u  c  li  n  ú 

Inhabitable  ,  Ama-aistrapabu 

Inherente  Achtaña 

Inhumano  Ama-achineyaye 

Iniciar  Amuchich 

Inimaginti  ble  Atna-iñuseseno 

Ininteligible  Ama-iñutpabu 

Injuriar...,.  Panachpeañits 

Inmaculado   .....Añu-asumque 

Inmanejable  Ichutpabu 

Inmaterial  Ama-urra  pispa  bu 

Inmaturo  Ama-ayañu 

Inmediación  Allatiñits.  Allamitiñits 

/ n media  L  a  mente  M  am i sa  pa 

Inmediato   Mamichacma 

Inmemorial  Ama  a  ver  patraña 

Inmenso  A  t  pu  treno 

Inmersión  Jsa  teñits 

Inminente  Ot-chuneli 

Inmovilidad  Apillapahuifiits 

Inmodestamente  Arna-errochentarichta 

Inmodesto  Ama -a  teeh-machí 

Inmoral  Muera-a  matsarichú 

Inmortal  Ama-a  rrom  uña  che 

Inmoto  Apillañu.  Ama  pilleño 

Inmundicia  Susi-etrsnu.  Tsenabiñisa 

Inmutar    Turcamucha 

1 /¡accesible  Ama-yarrutpabu 

Innecesario    Ama-eniñe.  Huancha 

Innegable  Ama-anansuche 

Innominado    Ama-asuchinehe 

Innovar   Pupuñmachtat 

Innn  mera  ble  Ama-iñuthueno 

Inobediente  Ama  amiñañu  . 

In  ocencia  Am  a  -es-i  ñ  u  tiñ  t  s  o 

Inocular    ....Yisuch 
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Inquietar    Asich 

Inquiet o...   A riíi - m uichiche 

Inquirir  Yumhue.  Apchuch 

Insensato  Opa 

Insensible  Ama-emapabu 

Inseparable  Ama  aj'ereno 

f  /¡servible  !  Ama-ise-sisviú.  Unan  cha  sirviu 

Insignia   Pumanchar 

Insípido  A  niabirru 

Insistir    Icharpía 

Insolar   Ayamach 

Insolencia  Ama-atchatrii 

/  nsólito  Ama-a  tech-a  pea  tñú 

Insomne  Arepis 

Insoportable  Ama-arruch-apinu 

Insp  ira  ción  D  i  os  p  u  t  n  i  y  n  t  i  ñ 

Ins  ta  ncia     M  a  y  u  ri  t  i  ñ  i  t  s 

Instar  Mavnruta.  Asich 

Instantáneo  Mañnssiñits 

Insta  tira  r  Am  uch  terer 

Instalar   Atsupsach 

Inst  iga  r  M  u  i  ñ  u  ch 

Instinto  Yernisa-pniñutam 

Instrumento  Ot  tamits 

Insuficiencia   A  a  r  re  r  r  i  ñ  t  s  o 

Insuflar  Achura 

Insulso  Mitsatse 

Intacto  Atecha.  Ama  apillariche 

Insultar  Panachpea 

ta  ngib  le  A  m  a-  u  rra  pi  s  pa  bu 

ín  tegra  1  Ora  ta  ta  i  ñ 

Integrar  Oratach 

Integridad  Oratatiñits.  Oracliá 

Integro  Ora 

I nteligencia..   Iñutamits 

Inteligente  Iñutaiñ.  Emaiña 

Inteligible  Inurpu.  Inututren 

Intención  Cucha  pichiñits 

Interés  Esoc-pamach 

Interesado  Estimar 

Interceder  Amichapuñ 

Interin  Allumcpaiñsa 

Interino  Ayumpaiñ 
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Interior  (mío)  Upunuch.  Upunucher 

Intermedio  Rbotshó 

Internar  Usatsich 

Interpretar  Iñutach 

Intestino   Puchutipi-r.  Colom 

Intimar  Miuñuch 

Int  imn  ( intratable)  Pum-nariehá  (pumná  pra ) 

In  L  roducir  Yisach 

Inundación  Apillcho 

Invadir  lchutá 

Invalidar    Oaíischisca t 

Invención  Urtatiñits 

Invisible  (inútil)  Ama-onta pabu 

Invocar  Enamuiñ.  Trorich 

Involuntario  Ama-m  utientsuch  i 

Invulnerable  Ama-at  huci  a  pabu 

Ir  Urer.  Taha 

Ira  Eminuteíiits.  Atsrreniiieñits 

Iris  Ayuúm 

Irradiar  Atsné 

Ir  ra  cío  nal  A  m  a  -  i  ñ  u  t  a  m  i  c  h  e 

I  ¡recusar  Ama-ayuñetpabu 

Ir  resistir  Áma-achpucno 

Irritar  A  tsrremach 

Isla   Purchaquis 

Iza  (¡arriba!)  Charraimá.    mameirer.  cha- 

rrerser! 

Izar  Yichanch 

Izquierdo  Ichcuch 

Jabalí  Illa  r 

Jaboncillo  (planta)  Huanehernieh 

Jactancia  Um-muchiñits 

Jaboncillo  Guancherin 

Jactarse  Um-muchá 

Ja('ear  Urrerret-iñrruch 

Ja,  ás  Hurpunu-huanich 

la.   Quillun.  Patesim 

Jai   Chamquem 
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Jengibre  Quillú.  Yietspaqui 

Jeta  Isuñc 

[ornada  Beashe-atchu  pitchpú 

Joroba   Pumuc 

Joven  (hombre)  Hucpuesa.  Sepsisa 

Judía  ...Chuch 

Juego  Illschiñits 

Jugo     Uñer.  F'uñer 

Junco  Api 

Junta  Aptreñits 

Juntar  Lc.tatra.ch.  Aptrach 

Juntura  Pin}rap 

Jurar  Viene- Dios 

Justamente  Iñi-puchuch 

Justicia  [Juicio]  Puetichá 

Justificar  Apuctate 

Justo  [juzgar]  Pucte 

Juvenil  Hucpa 

Juventud  Huepuiñtso 

Jugar  Apchuta.  Iñuta 


Labio  (su)  Puenamarrum 

Labrar  (palo)  Schillpi.  Yianue 

Lacio  (marchito)  Tasillcha 

Lacrimoso  Asuyich 

Lactancia  M umuiñtso.  Mumatiñitso 

Lá  cteo  M  u  musa  ch 

Ladear,  (ladera)   Ená 

Ladrar  Huaftá 

Ladrón  Iñich 

Lagaña  [lágrima]  Quitsé 

Lagañoso    Quitsoyieh 

l.aga  rtija  ( lagarto )  Sh  a  ni  p 

Laguna   Sap 

Lamedor  (dulce)   Atsonataiñ 

Lamentar  Yahua  morritchetsa 

Lamer    Tshonach 

Lámpara  Canchill 

Lampiño  Ama-ash  puche 
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Lana  Asich.  Ichach 

Lance  [casualidad]  Mueriñits  (iñipuctó) 

Lancear  La  tiesa 

Lancha  Nunoh 

La  agosta .  \L;t  rgó]  Tác 

Lantejuela  [Lentejuela]  Paculli 

L;\  t ido  C h  i n i  ch i n  teñ  i ts 

Látigo   .     Aistamits 

Latir  Chiñi  chiñtá 

Lavador  Atsomatña 

Lavar   Thsamatá 

Lavativa   Muiñamits 

Lazada  Sotich 

Lazo   Cañutichs 

Leal    Ama-aiscañe 

Lector  Slerraiñ 

Lechar -lechera-   Arnumasach 

Leche  Mumus 

Lecho  -nuestro-  Yiemayu 

Lechó  n  Cuchi  ña  cul  lisa 

Lechoso  \J  umusmach 

Lechuga  Lechupa  -tate  arrapú- 

Lechuza  Stequich.  Oreac.  Allill 

Leer  Len  á 

Lejos.  -Legítimo-  Ayú.  Allavaye 

Lengua  Yiñiñ 

Lentitud  Apupeañits 

Lento  -lepra-  Apupña 

Lesna  -alesna-    EhnamitS 

Lanzada  UsutS 

Lanzar  Lanosa  re 

La  rga r  -  leña-  FI uapurieh 

Largo  Muiñe.  Arruve 

Lastimar    Allpuchap 

Lataz  -animal-  Atserpi.  Atsuta 

Levantar  Yichanch 

Leve  ....     Marrisimue 

Libar  -chupar-  Shuñaeh 

Libertad    Ama-epatiñtso 

Libertador  -su-  Anumaiñ 

Libertar   Aner 

Librar  Ouispeata 

Libre  •   . .  A  m a  - e  p a  t  a  ñ  u 
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Libro  Ouillic 

Licencia    ...  .Lisens 

Liendre  Fas  ti  11 

Liga   .Yiar 

Ligero  M  uiñase 

¡limitar  Ahuañach 

Linio  LHftiü 

Limosna  iNamiiich 

Limpiar  -el  sudor-  Yaiññueh.  Iscullich 

Limpio.   Aiññuta-ricli 

Línea  Ayarich 

Liquidar  Ayach.  Troiá 

Liso  Aietaten 

Lobanillo  Anaprets.  Panap 

Loco  Muspueña 

Lodazal  Atsó 

Lograr  Mim.  Trap 

Lombriz  Yiatsain 

Lomo  Quena  r 

Longit  nd  A 1 1  p  u  c  h  a  pi  ñ  i  t  s 

Loquear  Muspu  esa 

Loro  Llamaquir.  Trar.  Ouier.  Pui 

chalí.  Atapall.  Ite.  Saint (V 
Cheraca 

Lozanía  -en  el  hombre-  Cusaninits 

Lozano  Cusanena 

Lucerna:  luciérnaga  Thsacam.  Coque 

Lucero  -del  alba-  Atsmumña 

Lucir  Atsné 

Luchar  Yunsamita 

Luego  -part.-  Mamisa.  Checma 

Lugar  -mi-  Anets.  Nenniu 

Lujo  A  m  a  mea  ya  ye .  Aiññ  titeñits 

L  ujuria  S  t  i  ch  i  ñ  i  t  s 

Lumbre  -fuego-  Parrarre 

Lumbrera...   Truyutamits 

Luna  Arrur 

{.uñar  I>ui}'atmur 

Lupia  Patsuch 

Luto  Asupinto 

Luz  Puctare 
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Llaga  Pusurnaiñ 

Llama  [fuego]  Urté 

Llamada  [llamar)  B u r t i ñ i t s 

Llano  A\'istaten.  Mupuiñ 

Limito   Yahuiíiits 

Llave  Torn  mi  ts 

Llu  vero  Toramitser 

L legn r  [allá,  aquí]  T r a  p .  T re n 

Llenar  Ichurre 

Lleno    Churre 

Llevar  Anem 

Llorar  [hacer]  Yagua.  Iyarre 

Llorón  A  yiehpinach 

Lloroso  Yiaehip 

Llover  (estar  lloviendo)  Husta.  Huatena 

Lloviznar    Ehiospaiñ 

Lluvia  Hu 

Lluvioso  (tiempo)  Huapu 


M 


Macana  

Macear  

Macerar  , 

Macilento  

Macizo  

Machacar....,  

Machete  

Macho  

Machucar    

Madeja  

Madera  , 

Madrasta   

Madre  

Madrina  (de  Baut°) 
Madrugada  [a  la]... 
Madrugar  


Patasupapitis 
Yimasuch 
Emurmat 
Ranquets 

Ichar.  Ama-arrururuche 

Muechque 

Machete 

Ashiñur 

Atupitre 

Traré 

Thsach 

Pachuretsore 

Aeh 

Ach 

Ahuachecma 
Emansa 
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Madurar  Yiaiach 

Madurativo   Ayaña 

Maduro  Yá 

Maestro  Aistrataiñ 

Magnitud  Allpuno 

Magro.   Puchtsoehe 

Magullar  M a c h c o t a c h .  Ay u sé 

Maíz  Trop.  Romuchin 

Maíz  [de  afuera)   Hucallim 

Mal  Cohuenayaje 

Maldecir    Acmue.  Arnomueñits 

Malear  Atsnutach.  Pertaoh 

Malicioso  Yillis.  Atsnu.  Ptipanacher 

Ma  liciar  1  fi  use  si  pa .  A  tsrreni  ut  ren 

Malo  Atsrremutren.  Cohuenaya ye 

^  la  lo gra  r  Pe  r  t  a  c  h 

Maltratar  Rs-otnach.  Es-huch 

Malva   Malva,  (tate-prits) 

Mamar  Muma 

Mamón    Amumpiñ 

Mamoso  A m  u  ni  pe r 

Mamullar  ..Shuñi-shunta.  Puquias 

Manantial  Uñ-puputñu 

Mancebo   Huepesa 

Manco  Pichut.  Puichcarrut 

Mancha  Atsumueñits 

Manchar   Atsumach 

Mandamiento  M ueseñenits.  Ischyienits 

Mandar  Muine.  Yichyiach  Yichña 

Manejar  Yitre 

Manera  Err  ochen 

Manga  [mí]  Ouiemats.  Niqism 

Mango  (su)  Ripits.  Parrip 

Manía  M  uspue-esoch 

Manifestación  Urtatiñits 

Manifestar    Urtach 

Manifiesto  Urtá.  Urtena 

Manjar   K  aréis 

Mano  (su.  nuestra)  Utats.  Put.  Yut 

Manosear  Apllillich.  Abinuch.  Arrutsa» 

pach 

Manotada   Taquilliñits 

Manotear  Quiquichen 
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Mansedumbre   Alli  sunca tiñits 

Manso  Alli  sune 

Manta  {mantilla)  Camamatiñits 

Manteen  (sn)  Pose.  Osets 

Mantecoso  Esoyacher.  Psoyich 

Mantener   ..Kach.  Yietach 

Manuel  Utatser 

Manzanilla  Mansar-illa,  tate  prits 

Ala  ñaña  A  run  ta  ña 

Mar  Ach  sapo 

Alara  villa  Acsa  na  ten 

Marca          ..  .    Inuturteñits.  T'nanchants 

Manchar   Chnpiñits.  Yieta 

Marchitarse,  se  Tasllip.  Tasillchá 

Manear    Payuch 

Margen,  (mariposa)  Tupi.  Tupñu 

Marginal  Tupimach 

M  a  rícon  A  m  ch  a  ñ  ieh .  Y  a  ch  pi  n  cu  ré 

Marido  (su)  Ralla rets.  Purrullar.  Piunuteu 

Id.  (marido  y  mujer)   Murniñits 

M  a  r  tilla  da  C  o  in  pa  pi  ch 

Martillo  Com  pa 

Más  Pupuñ 

Masa  Mucnach 

Mascar  Astach 

Máscara  \lascall 

Masculino  Asi ñ un  u 

Matadero  Muetseiñtso 

M  a  tador  A  m  t  saiñ 

Matar  Muetsé 

Ma te  [matorral)  Trere t 

Materia  t  urruñits.  Purruña 

Maternidad  Acluirtcñits.  Achuvuiutenits 

Matrimonio  Punintci- 

Matriz  Piyav.  Puchuyurctam 

Maula  I'utateni 

Maullar  Miamta 

Mayor  Punmer 

Ma^ra    Mas 

Mazamorra  Chum 

M  azorca  Puich  i  ñer 

MeaJa  Sopuenits.  Soppa 

Meadero   Sapoiñtso 
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Meado  Soppa 

Mear  Soppa.  Mietspa 

Mecerse  Bu  be  ta 

Mecha  ¡Vlechats 

Mechero    Mecher 

Medicinar  Partá 

'Medicina  Puerets 

Médico  Parter.  Apartaiñ.  Pa'ller.  At- 

sunaña 

Medida  Tupainits 

Medidor  Atupa  iii 

Medio  Rutru 

Medio— día   Puctotsen 

Medir  Tupué 

Meditar  Chucha  pich 

Médula  -su-  Pusap 

Mejorar  Putach 

Melífero  Ipitsvich 

Memoria  Yierpa  mits 

M  endiga  r  A  m  a  re  ti  ñ 

Mend  igo  A  n  a  m  a  r  i  ñ  a  c  h 

Menear    Pillach 

Menester  Ená 

Menesteroso  Vechanisha 

Menguante  -luna-  Emaths 

Mengua  r  R  ucheter 

Menos  -un  poco-  Mameayaya 

Mensajero   Muiñaprets 

Menstruación  Erruchtá 

Ménstruo  Anurr 

Menstruosa  Anurrnia 

Menstrual  Anurrarich 

Mente  Iñutamits 

Mentidero  Shequeiñtso 

Mentir  -engañar-  Sheca.  Ahecha  ot 

Mentira    Shequeinits  otiheñits 

Mentiroso  Aishcaiñ 

Meón  Itsparmuc 

Meñique  Yacunichsper 

Merecer  Tshata 

Mérito..  Tshatenits.  Cup-yiemiñits 

M  eri  torio  A  tsa  ten 

Mero  Aiññut  ama  atshetó 
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Mes    Puemearr 

Meter  Abichi.  Isuch.  Isach.  Yutarn 

pisa 

Mezclar  Shich 

Mi. -lo  mío-  Nu.  Nuhú 

Miasma  Punca  ré 

Mico  Cuch.  Tuch 

Miedo  -tener-  Michateñits 

Miel,  -mierda-  Pits 

M icmhro  (del  hombre)   [de  la 

mujer)  Pupuyer.  Pfnquenits 

Mientras  A 1 1  u  m  p  ti  cm  a 

Mezquino  M  uparr 

Milagro  Ini-puetó  (achayucha ) 

Milano    Chup.  Bich 

Mío  Nu 

Mirada  Cohuefrits 

Mismo  Ñíüh.  Cma.  (pospuesto) 

Mirador — el  que  Acohaiñ 

.A  /  ira  dor    luga  r  C  o  h  u  i  ñ  t  so 

Mirar  Cohué 

Misa  Misiñits 

Misal  Allumisinit 

Misericordia  A  m  u  r  re  t  i  ñ  i  t  s 

Misterio  Hsanahua-ama .  Iñut-hueuo 

Mitad  Cbotá 

Mitigación  Amaatsuñits 

Mitiga  r  A  i  ra  nás 

Mitigativo   ...    Ama  ;itsunsamits 

Mocadero  Sichutser 

Moción     Ñucba.  Pilla 

Moco  Ischuts 

Mocoso   Asuchich 

Mochada  Toma 

Mocho   Atseparich 

Mochuelo  Illich  paclluyu 

Modelo — su   Pucha ta pner 

Moderno   Etserra 

Modo  (de  hacer)  Atechemachiñits 

Modorra  Munetiñits 

Moñetudo  Puco  te 

Mohíno  Pasi 

Moho  Rupapta 
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Mojada    Apurinits 

Mojar- se  Apure.  Apurá 

Mojicón  Trote 

Molde    Shanach 

Moledero  A  pee  t  se  1 1 

Moler    Puepset.  Napsich 

Molestar  A  mu ñ ic h a c h 

Molleja  Cotun 

Mollizna   Cherup.  Cliuspaiñ 

Momentáneo   Amtañu.  Mamisu 

Momento  Mamisa 

Mondar,  (mono)  ....   Tapich 

Mondo,  [mondongo]   .. Atapichar  ich 

Monería  Tuchimaeh 

Monstruo    Atuché 

Montaña,  [montuoso']  Pue  sachú 

Montar— caballo  Panurram.  Anur 

Montaraz   Pshachuchá 

Monte,  (bosque)    Puisach.  Aspiñich 

Monte  (montón)  Shunté 

Moño  Huancatsich 

Mora  (tardanza)  Cura  (i) 

Morada  Y  ie  tei  ñ  t  so 

Mora  (presente  de  morar)  Yijtra 

Morder  Atrá 

Mordiscar   Atramená 

Mordisco  Ain-muta 

Moreno   Yieme 

Morir  Roma 

Mortaja— su   Epamits.  Pue-ptieain 

Mortal  Arromiñach 

Mortiticarse   Achpá-retá.  Ñecotrspue 

Mosca  Ranc.  Moré 

M  osea  rdó  n  Y  í  a  m  i  m 

Wosquear  Iyumue 

Mosquito  Mapurr.  Uchep 

Mostaza  Ilorr 

Mostrar  Gach 

Motivo   Esomarets 

Motivar   . . . .  Esomaretach 

M  o  ved  o  r  A  pilla  ta  ir 

Mover  Pillach 

Movedizo    "Ayusña.  Apillñach 
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Movible  Apillapu 

Moviente  Apillña 

Movimiento  Apilleñits 

Mozo    Huepuesa 

Muceta   Muchta 

Muchachear    Schihsa  puet 

M  uchacho  Schi  ha 

Mucho  Ama  cnñicheye.  Atar 

Mudo  Opan 

Muela  I  'uegú 

Muerte  Romueñits 

Muerto   Arromunach 

M  ugir  -.  M  umatstá 

Mujer  Cuyamisna 

Mujeriego  Cuyanisanen.  Cuyanieer 

M  ultiplicar  Atuntá 

i\  I  ullir  A  y  a  m  rre  t 

Mundo  Irrapearen 

Muñeca   lyap 

Multitud...:  Atarean  ante 

Murciélago  Posur 

Murmullo  Illillchet 

Murmurar  Sasiñ.  Emannut 

M  tirria    M  u  ñ  i ch i ñ 

M  tísica  ¡U  urriñitsun 

Muslo-su  Pachip 

Mustio  Chulla.  Chepa ts 

Mutuo  Nannalet.  (pospues.  al  verbo) 

Muy  Taema 

N 

Nacer  Tapa 

Na  cimiento  T  a  p  u  i  ñ  i  t  s 

Nada  Ama  esoye 

Nadar  I  'acha 

Nadie  Matpuisañarra 

Nalga  0  uenar 

Nalguear  Pupanatena 

Na  ra  nja  Naraneá 

Narigudo  :  Puisiñapallen 
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Nariz  Shina  pall 

Naturaleza  Ninchtinits.  ser 

Náusea  A  na  3' u  t 

Na  va  ja  C  uch  il  1  i  ch  u  1 1 

¿Va  vegar  Yiemarremsa 

Neblina  Us 

Necesario  Ené 

Necesita  r  Nei  ñ 

Nefando  Tacma  apincutren.  Susihj 

Nega  r...  A  n  a  sucha 

Negrea  r.  O  u  i  1 1  ue  t 

Negro  Ouuillué 

Nervio    Pueretr 

Nevar  Trup—  rrurut 

Nevera  Trup— rru— ru 

AT/,  no  Mat 

Nidal  Pamito 

Nido  Pamá 

Niebla  Us 

Nieto  I  'uiñar 

Nieve  Trup— rru  r 

Ninguno  Mat— parra 

Niña— del  ojo  Yiachimer 

Niña    Chisha 

No  Añu.  Ama 

No.  vedativo  Arop,  tu.— Aret, el— Aros,  vostrs 

Nocturno  Sapumach 

Noche  [a  noche]  Sapú 

Nogal  Puechich 

No  mbrar  Sucha 

Nombre    Suchñits 

No  t  iñca  r.  U  n  t  a  r- 1  a  ch 

Novia  Asumuchaiñ 

No  vio  A  sn  a  t  m  ucha  in 

Nube  Uyuté 

Nublado  Uy  u  th  uen 

Nudo  Arrunvetraten 

Nndar  [anudar]  Arrunvetrach 

Nuera  Pachuñeñ 

Nuestro— lo  Y  u— Yur 

Nueva  [buena]  Emaretatiñits 

Nueve  Iscutrs 

Nuevo  Es  térra 
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Nuez  Pach 

Nulo  Ama  es  sherv  ino 

Numerar  Iñiit  itiñits 

Número  Iñu  te  ni  t  s 

Nunca  A  m  a  - 1 1  i  r  p  u  mi  -  h  u ;  i  n  i  n 

Nutrir  Enatiñ.  Pmincataeh.  Mumuiñ 


O 


Obseca cióu  Ama  emiñutintso 

Obceca rse  Ama  emiñ u teñe 

Obceca  do  Ama  e  m  i  ñ  u  t  n  e 

Obedecer    Amina 

Obediencia  A  m  i  ñ  eñi  t  s 

Obediente  Amifíiña 

Obligar  Emiuñ.  Mayure  tach 

Obrn   Yietscatar.  Ottar 

Obrar   Yietcaeh.  Ottá 

Obceno  Atster.  Ot-taiñ.  Aniña ch.  Hu- 
cha a  ch 

Obsequiar  C  o  m  p  t  e 

Observar   Cohuayien 

Obstinarse  Allpatsetá 

Obstruido  Metrares 

Obtener  Munter.  Trapater 

Obtuso  Arpupuirich.  Arpupnvich 

Obvio  Ant-píi.  Iñutpú 

Obscuro  (oscuro)  Chicmite.  Chimitiñits 

Ocasión  Etpu.  Charrapir. 

Occiden  te-  E  m  u  i  ñ  t  so 

Ociar  Qm'ller 

Ocioso  Quill.  Omllañets 

Ocíiso  Pisncteñits 

Ocular   Culluyitso 

Ocultar   Anasncha 

Ocupar  Epa  tena 

Ocurrir  Puetc 

Ochenta  Pisuctrarra 

Ocho  Pishnc 

Odiar  Emuñich 

Odio.  Ofensa  Emuñetiñits 
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Ofender  Em  ti  nich 

Ofrecer  Muerhria 

(Ofrenda   Muereñits 

Ofuscación  M  ueta.  M  uetht  ñits 

Ofuscar  Muethanuietha 

¡Oh!  Ini  huaca 

Oíble  Emapu 

Oído     Emamits 

Oír  Em  Emueñits 

Ojal  korané 

Ója  lá  Inisañatruña 

Ojazo   Acu llu  ven 

Ojear    Coayien.  lyuma 

Ojera     Ruriehen 

Ojeriza    Rillmea 

Ojo  Culluyits 

Ojito  Pacullu  viehullisa 

Ojos  saltones    Enurnrrem  paculli 

Ojos  [arrasados  en  /a¿*mi]as].  Churre-puesé 

Ojos— a  sus   Iñi  paculltiyu 

Ojos— le  bailan  Cusha  paculli 

Ojos— bajos  E  pa 

Ojos— cerrados  Mucha 

Ojos— clavar  los  Jichmich 

Ojos—despavilar  Isucullicha 

Ojos— irse  detrás  C  uera 

Ojos— revolver  Uñirrerta 

Ojos— sacar   írruchich 

Ola     Emué 

Olea je  C  h  i  n  i  u  y  e 

Oledor  Ini  musach.  Archutaiñ 

Oler    Music.  Kichuch 

Olfato  (olfatear)  Musiamits.  Kictintamits 

Olor  Iñi  musiaehiña.  Pumi 

Oloroso  {ofender)  Iñi  musach 

Olvidadizo  Puesñach 

Olvidar  Pues 

Olla  Cuyim 

Ollasa  Cuyimen 

Ollero  Cuyimer 

Ollica  Cuyin  michull 

Ombligo— nuestro  M  ucats.  Yiemuc 

Omitir  J\a 
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T  ií  i  <j  c  í-*t"c  c   f  - 1 1 1 1 te 

T  ti  1               t"  G  f\  t"  £1  111 

Trilito   'i  ictr'l  íTl 

¿Onde?  ¿dónde?  

 Errochet 

 v_  riH'iniLtii " 

i-1  l'  :  1 1 1  t  c 

.Resiñtso-pabu 

i  )  IT f  /  >  f  I  /j  ft 

A  i  ñ  -  tnitiíiil**? 

f   /  t'/~l  tffTQ  1' 

s  un  1,3 

(  )  rv7/*rí  '-t  v 

A  t^i  (»Vi  1 1  í'H 

( /  Vfl  i  11  SI  VI 1 1  /  TIC1  /  1  í  /  ' 

^'l  i-»n  olí  in 

)        ri  f 

A  (V '  i  m  *i  r»ri 
  í  \  ¿i  f  •  1 1 1  c  i  v_  l¿ 

í  )  Vi'  1*1         C  M 

...l>LdL5.     I  L1CL 

  .iLílcilllCL  jJilCL 

f  )Vf*i:i  Cé-t't'ti  v 

T  i  tii  i  iíi  n  ii i n £1 

T--*  *  i  o  /~t  1 1 1 1-  *.i     '  i 

1  ^  1 1  ti  t"  O  t'í 

^  )  VI/-*  11  1  f> 

Alliií^Vi.hnpnfi  iti  Prif* 

Orificio 

TrH  n  tti  f\  n 

i  )  f  i  cyj-i  ti 

o  tvi  iií'Ití^ití^t' 

OviU'1  Xr1f>l  rínl 

(  )  V1 11    11    Si  1 lí  ti 

*"P  ti  Vi  o.  rp 

1   en  'i  1"^  '  i  yt  l  í~  C 

Orinal 

T  cVi  'i  ti  /  nj           /-mi  m  ii  c  ii  t*          i  "i  f " 

f  i  t'fll      1  /~\ 

A  t  >i  ifpniniil  1  1 

\               1 ti  V 

T*  1 1 1^1 1"  i'itit'pníi 

i  Jc/'nríj  i  ti/i  ti/"  >^      /  )e/i  / 1  r*/i 

f  ^  ln  i  /un  i  f  m  ;j  c*  n 

í  )  <C11  Vt*Cf*T* 

Vi  1  m  1 1"  íl  T"P  í 

fien 

Osuno  

 Urram-mach 

Otorgar  

 Muerá 

Otro   

 Pnpuñ 

Oveja  

 Ispiníi 
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Ovillo  Bisem 

Ovillar  Yiumich 

Ovíparo   Á  mea  ta  i  ñ 

í)  vente  Emaiñ 


Pábilo  Canchilleretrs 

Pacer  Ratsetets 

Paciencia  M  uerutstamits 

Paciente  M  uerutsteña 

Pacificar...  M  uchichtacfa 

Pacifico  M  ueaich 

Pactar  •.  Apuetach 

Pacto  Ápuetateñits 

Padecer  M  mista 

Padecí  m  tentó  Muer  n  t  see  ñ  i  t  s 

Padrastro   Pu.npurstsoré 

Padre— el  hombre— mío  Apa.  Xumpur 

Padre— la  mujer— mío  Papar.  Nepapar 

Padrino— de  nbre  \\)é..  Papar 

Paga  Hsha  teñits 

Paga  do  A  t  s  h  a  t ñ  á 

Pagar   Tshatá 

Paguro  Illa 

Pa  i  sano  Yamuts 

Paja  Amuesh 

Pájaro  Uch 

Paja  rra  co  A  ij  t  r  a  n  i  1 1 

Palabra  Y  e  ñ  U  ñ 

Paladar  Y  i  ñ  u  t  er 

Palear  Sach pea ra 

Paletilla.  (  Palanquear)  Pucarniit 

Pa  liza  Tach.  Sach  pea  re  tiñits 

Pa  liza  da  A  s  pa  n 

Palma-su  rama  Taclli 

Palmada  ....l\Iui  vi  t  re  r  ni  uch.  Saehtr-  titras 

Palmo— medida  Chiehete.  Putpueña 

Palo— palito  de  cal  Sach.  Isucnap 

Paloma  torcaz  Yip.  Putpac 

Palpable  A  p  1 1  a  p  u 
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Pa  l/>:if  Ira  pa  teta 

Palpitar  .Ichítr-chifíñi-chiñte 

Palta  Paité 

/';//)  (W.)  Taiñosch 

Panal  Puemeror 

Pnntorrilla— nuestra  Pütuts.  Viepututs 

Punza     Cotüfti 

Papaba  \ o  Quíeifiach 

Papel.  (papa  pátfita)  Onilká 

P»ra   Ciip.  Cpa.  Cpu.  (pospuestos) 

Pa  rada  C  h  u  m  ue  ñ  i  t  s 

Pinar  Chum 

Pintee v   Atech  nierrnm 

Parece  ríe  a  uno  me,  te   .Nierra  rraohi  (p) 

Parecido  Mach  (  posp.) 

Pa ridn     Ata  paña 

Parir  Tapa 

Parte,  [de  él]  ahs  Puichetar.  Chete 

Partera   Pnpanor 

Pa  rtible  Acftetpu.  Aeheten 

Partición  C  h  e  t  e  ñ  i  t  s 

Pa  rticipar  T  r  i  ñ  a  t  se  t  a 

Partícula   ...Setshethetultisa 

Particular    I  'aehetets-  iñits 

Partida  Tina.  Ahuerña.  Puesertna 

Partido   ..  Achetña 

Partidor    Che'ftéi".  Aehetniñ 

Partir.  {Parrilla  para  pescar).  Che  té.  Ñüpatetstach 

Parto  Tapa 

Parejo   Amtaña 

P¿  i  sa  r—  río— a  ce<piia  M  i  t 

Paseador  Pasiaña 

Pasado  mañana  <          Pupuñ  sapaeh 

Paseo   Enuiteriits 

Pasión  M  uer  u  t  s  te  ñ  i  t  s 

Pasmar— mad—pers  —  Paspué  (enana ta ) 

Puso—ntro  Arets  Yiar 

Pasto   Huachpan 

Pastar    Iser.  Vaquiser 

P;  ta  Patac 

P¡    \ca   Chiten 

P;    ida  Chunqueñits 

Pi   nlear  Chepachepta 
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Pn  ten  r 

Til        1  ti  1*1  C  *  i  l 11  w » 

lidia 

Muihij 

r* :i  f/'T'ítzi  1 

A  '  1 1 '  i  ■  i  i 

¡J.,  f  i, , 

1      n>i  iit>li 

-\  T  i  \  Y  t*  H 1  ]  t  1  1 1 

..  .  Panchs 

T>-ií-.  . 

Pnti  ón  

Píl  t  tirlrt 

A  tiusna 

chichiñits 

riiucnichiia .  Altn- 

 Uchna tpu 

Peen  do 

 Uchñat  ets 

t  ' .  *  / '  i  i       r  i  t~ 

 Mchñíichis;i.  1 

Jchñaóh 

 Uchfiarets 

I  ^  i-i  t~*l~l  •  1  T  f\ 

 Piic-shiñe  n 

 Souapats-  Puesona  p 

/  '/*/"•/)  ti  fy*i  c  / 1 

 Churrutats  Cuehurut 

<  ***  t~i  'i                   1  ,t*  g  i  *  \  f  tí  S'\ 

 Cunicii 

l         /  f  ff  /  ■  ✓  ^  l/i 

T  **-*/"!  tt  \ f  \  i' 

 Ana  niaiñ 

tJ¿    ,li  (TV  í  -f       ff  1  A 

/      »/  /  1  /  ff  I  *  f 

P/ '////* 

 Anam 

7               t  \  f-)jt*i  t— 

 Shurits.  Sha 

/  *V  *  (y  *j  i'    v~  z1 

i*  i*  €  t  '  1 1  y  i  t  /  i 

 Shurre.  Ishurra 

r),ii  ■]/>      1    r  ]/ ■  // '  o  r 

 Utren 

ch 

 Ichets.  Ich 

'ac 

Ptlotcro 

 Paqtier 

Peludo   

 Ichichich 

Pelusa   

 Ichinmacli 

Pellejo—su  

 Romats.  Parrum 

Pellizcar  \  o  

 Muchuchc.  Num-chuchich.  Na- 

mehucha 

Pellizcar  -  con  el  dedo  

 Yiebapich 
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Pellizco  M  uch  uchi 

Pena— su    Llequenits.  Puillqueña 

Penacho  1  'üpisarrer 

Penar  Yilleá 

Penei ra  ble   ..Usa setpú 

Penetra  r  Usatsich 

Penetra  t  ivo  Usa  t  se  tai  ñ 

Penitencia.  ( Pensar)  Aisteñits 

Persi'icaz  Guerr 

Persuadir  E  m  i  mi  t  ach 

Pert  enecer  Vichi  ñ 

Perturbar  A  n  micha 

Perversidad,  (perdiz)   Atsnuñits 

Pervertir   \tsnutach 

Pesa  d  ¡lia  T  r  o  \  mñ  i  t  s 

Pesar  (pesado)  Sháchumue 

Peso  (un  peso)   Iñer 

Pestaña,  ntra  Sollichets.  Isolluch 

Pestañear  Mueta-mutta 

Id. cu  un  abrir  y  cerrar  deojos.  Pacher  Puemta-muetiññso 

Pesie  M  uruq  uis.  Murnesipu 

Pesa  roso  A 1 1  ca  ñ  a 

Pesca  Caqueñits.  Huasut 

Pescador    Caquer.  Huasuter.  Muas-rer 

Pescar.     Cacach.  Huasut 

Pescozón  ( pescuezo )  Ta q uilla t rsn uch 

Pensar    Cuchapicha 

Peón — ntr  Yuch-rets.  Yuchrisa 

Peonza  [trom¡)o~[  Puillpum.  Shunaquen 

Peor  Pupanaeher 

Perdonar  Pertené 

Perecer  Huaii 

Perejil  Perejil — Aspan  ana  pu 

Pereza    Otiillañits 

['erezoso  Quilla  ñich 

Perfecto  Iñípueté 

Perfumar  Amuchactaeh 

1  'er judie  a  r  Taña 

Perjurar  Checa- pasuchnuch  Dios 

J  ermitir—te  M  u  m  a  ch .  Muña  ta  p 

I  'ernoctar  Emué 

Pero    ....Atichi.  Pichi 

Perro-  mío   Ochec.  Nuchcar 
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Perseguir  Cucha  rich 

í  'ersigñarse  Asuchá 

!  'ersona  A  chin 

Pequeño...  Cuñirh.  Allpunoniehur 

Percibir  Im 

Perder  Sé .  V  i«- cá  —  malograrse 

I  *erdición   Señi  t s 

Perdido  Sá 

I 'erdón...  I Vi  teneñii s 

I  'escuezo— su  .....  Pa  trsnup.  Trenupi  ts 

Pesebre  [f>escadr>]    Tranco 

Pet  reo  ( peta  quilla )  M  a  puell  im 

Pet  riñe»  r  M*a  pie  t  f  i  t'het 

Petrifica rsc  Má  pui  ve  i 

}'etroso    ..Ma  puellmich 

Id.— de  piedras  Ala puiy  nch 

I  'ez  [pescador-]  Cae 

Pezón  M  iimnrellem 

Pezuña   ..Pasichep.  I  ar-rruch 

I  'iar  Chéhn  ch'epta 

Picante  Urr 

I  '¡cada  Eputreñits 

Picadura  Eputre 

Picaro  .  ....  Otétne.  Yillis 

Picar  Eputré.  Atre 

Pico— su  Puesamllur.  Samlhn  rut  :s 

Picor   Ilnarnich 

Picor— tengo  comezón  Huarniehen 

Pié— su  Parrip 

I  'iedad  -piadoso-  M  urrentiñits 

Piedra  Mapné 

Piel— su  Romats.  Parram 

Pierna  Pachíp.  -abs.r  Chepá^s 

Pillar— a  la  tuerza   Parrar.  PueitlUCñU 

Pimpollo  TapaUe 

I  'ingiie  E^oyichish  u 

Pinta  -mancha-   Iluampere 

Pintado   II  na  ni  pe  re  fia 

Pintar   lyi  Yiena 

I'ío  -pina-    Amorren  teña 

}  'incitar  Eputre 

Piojería  Pl  lint  so.  Ullurtso 

piojo  ni.  Ep. 
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Piojoso  Ullerich 

Pipi,  ave  Rurrutamits 

Pisar  Yiaehmuó 

Pisada  A  ch  11  m  ueñi  t  s 

Pisón  Muechque 

I  *isonear  M  uechcapich 

Pita  Chip 

Pito  Puellut 

Placer  Virtiñits 

Plnnta   Narmíts 

Plantador   .Ánaretaifi 

Plantar  Nm  rich .  Nesich 

Plantío  Nfi  retnu 

Plata   Quillé 

Playa   M  uiñu 

I  *lega  r  Yiachepta  mach:  Y  ¡a  el  i  i  pnch 

Pliego    Chulla 

Pliega— tu   Pinchllé 

Pluma  I'apué 

Plumero   Papueyisem 

Plumón  -plumaje-  Pasurim 

Plumoso  A  pa  y  i  ch 

Pobre  Vmuerurreri .  I  "echan  isa 

Pobreza   Amueru  tren-trisa 

Poco  Cuñich 

Podar  So  r  pa  n  a  ch 

Poder  Etsoté.  Ichiñ.  Etsotiñits 

Poderoso    Etsotaiñ 

Podre    Purrut 

Podrir    Puetsá 

Polilla  Chullup.  Pumpi 

Polvo     Paiñraté 

i'ólvora  Pcilvon 

Polvorear  Yuchupnat.  Paiñratach 

Po//a  Huatrac 

Pollino    Ashin  reptor 

Ponedor  Anaiñ 

Poner  Ne 

Ponzi  ña  Masiñits 

Por   Mar.  Uch-(posp.) 

Porfiar  Achpué 

Poro:  porongo  Aruruchichull 

Porquería  Susietrsnu 
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Portero  Yietarer 

Yo  seed  or  Ayichiñich 

Posesión   Iyicbiñits 

I  'osibie  ".  Erroch-apen 

I 'osponer  Paeliiñ u  né 

I  'ostilla  Pusuinaiñ 

Postizo      Anaiich.  Atupare 

Postrar  Patsuhuen  epa.  Mucá 

Postara   I\ratena 

Potencia  Ayiechcatatnits 

Idem   Puechenar 

'Potente  Echenaiñ.  Ecsotaiñ 

Pozo    Iñarich 

Practicar  ,.  ...Vitré 

Preceder  Otá.  Ñanumat 

Precio    Tshateñits 

Precioso  Tshatarieli 

Precipitar,  se  Asurách 

Predecir  Xinuchen.  Ahuach-ot 

Predicar— la  palabra  de  />/os. ..Serpare ta.  Preriqueñits 

Predominar  Ñanumat.  Yumpuctchich 

i  'referir  Ata  im  une 

Pregonar  Rannata 

Pregunta  r  A  pch  uch 

Premiar  Ap.  Mnerá 

Prender,  {preñez )  Rohma 

Preparar.  { Estar  preñada )  Courrá 

Presencia— mi  Septenits.  Xesepteña 

!  'resentar  Sepcha 

¡ 'resentir    Em-muchin 

Presidir  Urré.  Remué 

1  reso.  (Estar  preso,  cautivo)  .Rema.  Arromarich 

Prestado   Arta.  Rich 

Prestar   Arta.  Arehá 

Presteza   (Presto.  ligero)  Mayureñits 

Presumir   l'm-macha 

I  're tender  I  ñ  u tiñ .  Asich 

Pretensión  Iñuteñits.  Asíchiñits 

I  're  i  -a  rica  r  Y  iecá 

I '  re  vención  C  o  m  reñ  i  t  s 

I  're  venir  C  om  rrá 

Primero.  Principal   Ñanuni 

I '  rim  icia  s    Ñ  a  n  in  a  re  t  r  s  n  u 
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Prin  cipiador  V  i  h  u  c  h  t ;  i  i  ñ 

Principia  r  A  m  u'chich 

Principio— su  Amuchetr.  Paumcher 

Prisa  Av  uriñits.  Cayuriñ 

Prisionero  Rema .  Nerma r 

Privar  Purrach 

Probar   Amllí.  Unch 

Proceder  Traner.  Cuehanem 

Proclama   E i n a  re t i ñ i ts 

Procurar   Ontuá 

Producir  Achpach-Chep 

Profanar  Dios  puesoretrsnu  achmea 

Proferir  íJuctach 

Profetizar  Iñutach 

P  rotando   Apuch 

Profundizar   Apuch  ta 

Prójimo  Yamutscsa 

Prometer  te  Ñach-peapuenut 

Pro  metido  Apapcfaa-putar 

Pro  mu  Iga  r  Iñ  u  ta  ch 

Pompa  Ninchtach 

Pron  anda  r  Mena 

Propagarse  Merra 

Pro pa  sar  A  m  ta  ch 

I  *rope  nsió  n  E  s  m  i  ch  puy  uerch  iñ  a 

Propiciar   Emayer  patsrremueñn 

Propiciatorio  Pa tsr  remueña  etnay  en  ts  p 

Pro  pie  <  lad—s  u  Ninch  ayeñi  ts 

Propio— mi  Iñi.  Nú 

Proponer  Gach 

Pro  pósito  Niyectícatchá  nut 

Prolongar  Unach 

Prorrumpir    Tranerrits-umincu 

Prosigo  Cuchanen 

Pros  pe  rar  Allutatíem .  A II  usen 

Prostituir ,—entreg. —   Pumtf 

Pro  tejer  C  h  e  m  u  ñ  a  t 

Pro  tes  tar  Ifiipuñutrh  á  t 

Provecho  Cohuen 

Buen — provecho  Coliuenaepuepa 

Pro  veer  C  o  m  r  r a  re t  s .  A  r ra  huié 

Proceder.  Traner 

Pro  videncia  E  n  a  t  eñ  i  t  s 
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Provocar  Sichách 

Pro  voca  tiro  A  sichat  a  iñ 

Próximamente  Cherruch 

Prueba  Ontateñits 

Prurito  ...Epicbaiñ 

Pu  ¡Ha!  ¡Ha! 

Púa  UsapitS 

Pubertad— su   Punapa  teñits 

Pubis   Puyurets 

Publica  r    E.naretatach 

Público  Iñi.  Onta 

Pudendo  Auchetren.  Apiñen  tren 

Pudicia  Aiñ  n  tiñ  its 

1*11(1  ico   A  pi  n  c  un  a  ch 

Pudor  Pinquenits 

Pudridero  Puetsiñtso 

Pudrir   Puetsá 

Puente  Cucun 

Puerta  Ltflvet.  Yictar 

Pues  Ca  ve.  Huca  hí  (posp. ) 

Puesto   Anets 

Pugilato  Trota  tá 

Pujo  Ichuchep 

Pulga  {pique  o  nigua)   Uchich 

Pulgar  Ipunucher 

Pulmón   .  ..  Pk'hnpan 

Pulso  Pntra  putsteñits 

Pulla,  palabra  ¡ficante  Susihj  oteñits 

Puna  Amaraehó 

Punta— suya  ÜSttpits.  Pusupur 

Puntada  Krroré 

Puntero  Unanchapits 

Punto  PüSUp 

Punzada  Pat.  Eputré 

Punzado  Eputré 

Punzón   Eputramits 

Puñada  Putatiach.  Yiamich 

Puño  Ichimir.  Yiamich 

Puf  >ila  Y  i  C  h  i  ñ  m  e  r 

Puramente  Nichuché 

Purga  Acheputaiñ 

Purgar   Aiñ  nuch 

Pi  i  rga  torio  Camquifiets.  A  i  ñ  -  fu  1 1  i  ñ  t  s  ó 

Puro  Niñchuche 
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Qué— (pronombre)  Ñiñch 

Que—  [partícula)  Ahueh 

Quebradizo  C  h  e  t  a  n  n  i  a  ña 

Quebrador  .  .Chetatain 

Quebradura  Yiccatá 

Quebrar  Chetret 

Quedar  Allach.  Apá 

Quedo  Acupea 

Queja  Aquiy  a  q  nisteñi  ts 

Quejarse  Aquiy  a  quista 

Quejido  Erna  ta 

Quemar    Illche.  Chem.  Puya 

Quemazón  Chemueñits.  Puyañits 

Querencia,  su  Pumunarú.  Muná 

Querer  Muña 

Querido,  su  Muná.  I'ammiar 

Quién    Eseihsá 

Quieto  Muichich 

Quijada,  ntr  Cherrets.  Icherret 

Quince  Trarra-amunarurich 

Quinto  Amunarnesa 

Quitar  Purrach 

(Juita-sol    Pumuaincham 

Quizá  Ch.  Cha.  Chicha.  Uch 


R 


Rabadilla  Puemillill 

Rabia  Allpueñits 

Rabiar  Allpá 

Rabioso  Allpiñach 

Rabo  Pasmill 

Rabón  Pasmillen 

Rabotear  Pichpunatyien 

Racimo    Puemer 

Ración  Upatarets 

Razón  Iñutamits 
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Raer  Such.  Cuchich 

Raja  M  iurrar  ri 

Ráfaga  Cuchitpu  (cunchtpu) 

Ra  ib  le  Pueretrs 

Raíz  Rarenits.  Rará 

Raja  r  Irrarí 

Rallar   Cunchich 

Rallo    Cunchitamets 

Ra  tna  Pica— hit  pats 

Ra  ma  cazo  Achtá 

Ramillete  R  u  r e  t  s  n  ú  pa  ptreña 

Rampa    Achatniach 

Rancio  Ursta 

Rancho    Pusullpu 

Rapar  A  such 

Rápido  Achasach 

Raposo  Sillqué 

Ra  pose  ría   Si  1 1  q  u  e  m  a  c  h  i  s  h  á 

Rapto  Etiñits.  Icliarpiñits 

Ra  reza  A  t  u  pa  iñ 

Raza   Apllanem 

Rascador  Huarrutamits 

Rascar   .  Huarrutá 

Rasgar  Ra  re 

Rasguño  M  uisillé 

Raspa  Sutapnach 

Raspar  Isnch.  Aspinich 

Ra  spea  r  C  h  u  pta 

Rastrear    Artsor 

Rastro,  su  Arets.  Par 

Rata  Ipuch 

Rato  {tiempo)  Mamisa 

Ratón  Chus 

Ratonear  Chosuch 

Ratonera  Chus  putamer 

Ratonero  Chuser.  Chusmuch 

Raudal   Atron 

Raudo  (viento)  Chopotnen 

Raya  {pez  de  com.)   Itsut  .shichiñits 

Rayar  Itshut  shich 

Rayado   Itshutsitarich 

Rayo  (del  sol)  Meratste 

Razón  Iñutamits 
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Razonar  Serparet 

Real   Puñutr.  Inchtatinits 

Rea  liza  r  I  ni ñ  ch  t  a ch 

Reamar  Munerer 

Reapretar  Abinerrer.  Apichuterer 

Ratadura  Huancpjerer 

Rebajar.  Siñe 

Rebalsar  Perca 

Rebatir  Ta  ntoñá 

Rebelar,  se.   Aohpa 

Rel>osar   Ata  mita 

Rebotar  Agapamich 

Rebuscar  Enamich 

Rebuzna  Rarta.  Trapuetstá 

Recado  Amiña  rich 

Recaer  Atmita.  Cuyanerrer 

Recaída    Atmitiñits 

Recatar  Anata 

Recalcar  Otamieh 

Recalcitrar  Puerramita 

Recalentar  Isuster 

Reca  mbiar  Tu  rea  te  r 

Reca  pacitar  Cucha  picherrer 

Recargar  Ich— chater 

Recato   Ayañits 

Recabar  Iñerrer.  Iñuhuerre 

Receso  Anarich 

Recibir  Agap 

Reclamar  Amicherra 

Reclinar  Peane.  Añustá.  Ichéna 

Recobrar  Era.  Nicher.  Nunter 

Recocer  Ynnanerer 

Recocer   .Yaptre 

Recogido  Ayutarich 

Recomendar  JMotnom 

Recompensar  Tshater 

Reconcentrar  Rutstampis 

Reconciliar  Amutstaterrer 

Recóndito    Epotjdeno 

Reconocer  ;  Chimiter.  Nichmiter 

Recontar  Iñuterer 

Recordar  Yierpacha.  Ama.  Murrentena 

Recorrer  Yierpa  micha 
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Recortar  Tshornatá 

Recostarse  Em  pensa 

Recoser   Asipcherer 

Recto  Chipis.  Puipir 

Rectificar  Chanunché 

Recurrir  Peanamuena 

Recusar  Yiuñeta 

Rechiflar  Setstá 

Rechinar  Rampa  ts 

Red  Mapañec 

Rededor  Piyurnitiíiits 

Redimir  Aqtiispeater 

R  edobla  r  Ta  ta  ch 

Redondo  A  i  >  u  c  u  m  i  ch 

Reducir  Apater 

Redundar  A  tá  micha 

Referir  ¿  Iñuch 

Retinar  Ayuiserer 

Refrenar  ....Shute  nipis 

Refrescando  Cuser 

Refugiar  Anatá 

Refunfuñar   ...Acuña.  Nunianumta 

Regalar    Comptá 

Regañar  Utuáte 

Regar  [el  campo']    Ichupca 

Regir  Yichijia 

Registrar  Yienats.  Reta 

Regoldar  Aguiera 

R  egresa  r  Puerra 

Regresar,  hacia  allá  Ser 

Rehacer  Ye  t  s  ca  t  e  rre  r 

Rehilar  Tanerrer 

Rehuir  Rurrunat 

Reír  (se)  Icheta 

Relamer  Isupeatsuterrer 

Relámpago   Meratste 

Relampaguear   Mera-  mertá 

Relevar  Tu  rea  ta.  Amisach 

Religión  Dios  tnuechatseteñits 

Relinchar  Irllirta 

Relumbrar    Puetarrerer 

Remachar  Muechscamitá 

Remador    Ichutaifi 


-  22:;  - 


Castellano  Amueixa 

Remar  Ichucli 

Remedar  Tupa  pich 

Remedio    Futiereis 

Remendar  Hite.  IHtalsota 

Remedio, yerba  para  curtir  he- 
ridas  Chücrinserii 

Remedón  Trun* 

Remeter  Is?i  Éer 

Remirar  C  oh  uer  rer 

Remitir  Nuñiniíich 

Remo  Bttnncli 

Remojar  Sach 

Remoler  A  \ruch  uterre  r 

Remolino  I  ';i  ri;i  ennch 

Remo  ritad a  Arerrer 

Remordimiento  A  t  ra  me  t  a  ñi  ts 

Remover   Arrúchich 

Rempujar  Aclic 

Rempujón  AcheñítS 

Renacer  Ta  pnerer 

Rendirse  Apá 

Renitencia  A  chupa  tseta 

Renovar  Etserratater 

Renuevo  Troter 

Renunciar  Ai  j pune 

Reñir  de  palabra  O  t.  n  a  t 

Reo  Uchnách 

Reojo  Arrello-yichen 

Repaga  r  Isa  terrer 

Repantigarse  Epahua 

Reparar  Aiññutathner.  Iñata  ter 

Repa  rtid  or  Atrsña  tsetaiñ 

Repartir  Trina  tstt 

Repasar    Mita-mitá 

Repelar   Birí 

Repeler    Huapurieh.  Inchí 

Repelón  Ichmí 

Repente  ...  M  a  cha  y  uchá 

Rejyercutir  Umacha 

Repetir  Oterer 

Repicar    Etamicri 

Repintar  Yierrer 

Rep  lica  r  A  n  a  p  a  re  t .  Iñ  u  sifi  icti 
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Repollo  Uñe  t 

Reponer  Ñera 

Reportar  Atrunyia.  Aehtiparich 

Reposar   A  mis 

Repreguntar   Apchutamit 

Reprender  Ya  qué 

Represa  Ichupi 

Represa  r  Ichupi 

Representar  Yietoman  taeh 

Reprimir    Matraner 

Reprobar  Ontuá 

Reprocha  r  Irpa  rera 

Reproducir  Chequer 

Reptil    Yuper.  Supin 

Repmirir  Aptsé 

Repuesto  Correría 

Repugna  ncia  A  nía  pu mmiei  íi  t  so 

Repulsar  Ach mi.  A  n  a  s  uc  h  a 

Repullo  (^usto)  Yiurichu 

Reputar    ...Piñ 

Requiebros    Atsrremutren.  Mayatratiñits 

Requemar  Puyierrer 

Resabio  Achasi 

Resaca   Treta tstá 

Resaludo  Achetotshen 

Re— saltar  Chuchu  mi  mena 

Resal  tur  Nichtena 

Resaluda  r  Puncha  tener 

Resbalar  O  remita 

Rescatar  Pumuer.  Purrater 

Rescoldo  Bchutsn  puúíí 

Resecar    Parraría 

Resentirse  Piehet 

Reservar  A naso ta 

Resfriar  Amatsuña  Xusá 

Resgua  rda  rse  Ifii  añutá 

Residencia  r  Iñ  uch 

Residir  Ijtrapuc 

Resistir  Achpa.  Echintá  Quilla pa 

lv  esigna  rse   C  uch  a  m  i  n 

Resolución  A 1  ejíi  teñits.  Achenach 

Resolver  A  p  u  c  t  a  c  h 

Resollar    Urrerret 
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Resonar  Emnrta 

Resoplar  Simia 

Respe  tar  Y  ie  m  a  fi  i  c  h  y  i  a 

Respingh  r  '.  Cíismá 

Respira  r  Urn?  r  ret 

Resplandor  Atsné 

Responder   Aiwip 

Restablecer  Nercr 

Restañar  Achí  í )  a  ch 

Resto  Puieha 

Restimr  (jalar)  Chuté 

Resucitar  Ta  n  tena 

Resuelto  A  puctach 

Resn  mir  Yierpa  huer  ra 

Retar  Otnach 

Retejer  .Pumut 

Retener  Aguante  Iich 

Retentar    Huermañer 

Reticencia  Anasuchan 

Retirada   Ayut 

Retirar  Arruchieh.  Ne  ayú 

Retiñir  ya  vista]   Muctatsta.  Agata 

Retiro  Ayuteiñtso 

Retocar    Apillamich 

Retorcer   Pilli 

Retornar  Apuerrer.  Ot-terrér 

Retortero  Putohich  a  rapiña 

Retortijón     ...  Ichuiti 

Retos  tar   Chillichamich 

Retozar  Cusamita.  Yilltssinichamita 

Retractar  Utena  añu 

Retraer  Aner.  Alltnpuerrer.  Chenta 

Reuma  Rorramen 

Reunir  .A  yapa  tía 

Revalidar  T  sha  ta  ten  er 

Revelación    Urtateñits 

Revelar  Urtach 

Reventar. .   Puetá-tsetá 

Reverberar  Shtry  uch 

Reverenciar  Avuch 

Revés  Yiemañichyia 

Revestir  Stam  térra 

Revezar  Urrerrat.  Amisat 
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Revistar  Urtaeh 

Revivir  Acurra  ter 

Re  vacar  Bpa  ter 

Revolotear  Putallicha 

Re  volver  Pu  pina  oh 

Revuelto  Pupano.  Tsela  t-st-t  á 

Rezar  Yiersa 

Recelar  Cucha  picha 

Riachuelo  Uñ 

Rivazo    Nuillepsarren 

Rivera...   Tnpiñ 

Rico  Checum 

R  ¡d  i  cu  lex  Ac  h  i  t  u  t  re  n  i  t  s 

Ridiculizar  Tupa  picha.  Achitutr»  nía 

Revolcarse  Pupnanata 

Está  revolcándose  Pupanateua 

Riesgo   Puma 

Rigor  Puñutsha  t  r 

Rincón  I  'uetto 

Riña    A tsrrem ueñ i ts 

Riñóu    Puemer 

Río— id.  grti nde  Uñ .  Puñis 

Risa  Chetiuits 

Risa  da  Y  a  j  a  teñ  i  t  s 

Risueño    Yasunumiach 

Rito  Puishen 

Riza  (destrozo)   Puisemar 

Rizado  Ituavé 

Robar  It 

Roble....   Quiquerompa niich 

Roborar  Um  hinca  ta 

Robusto  Icha  r.  Echen a  r 

Rociar    Surrana ts 

Rocío    Chuspañu 

Roda  r  Piy  um  icha 

Rodear  Comtcatam  pisyia.  Pulüyucha 

Rodilla  Illuquem 

Rodillazo  Tu tacullmichiñits.  Ttitacullmi- 

chá 

Roer   Achullupuich 

Rogar  Trorich 

Romper  (Rojo,  col.)  Chené.  Yicnmtá 

Roncar  Rut 


Castellano 


Amneixa 


Ronco  Marrich 

Ropa  Sfnmuets 

Rosa,  ñor  Rosa  (hror) 

Rostro  Spats 

Rotación  Puminiitena 

Roto  Chetá 

Rozar  Purra 

Roznar  (cuasi  rumiar)  Ruque— nieta 

Rubio  Shashemamuen  Rorosoné 

Rueca  H  u  a  n  e  a  pi  t  s 

Rueda  Pumumitamits 

Rugir  Chicoré.  Mamuret 

Ruido  Murtinits.  Pamurtiña 

Rumiar   Aviusiñ 

Rumor  Tomaintshi 

Rusiente   ...  Parrares 

Rutina  Puijtriña 


Sábana  Sabafiat.  Yica.nuer 

Saber  Ijtre  Iñutiñ 

Sabiamente  Iñutiñsuch 

Sabio  Aistraiñ.  Inutaiñ 

Sable   Ispiro 

Sabor,  agradable  Urtiíiits.  Esemueñits 

Sabroso  Virr 

Sacar  Jioré.  Juirampis 

Sacerdote  Pacher.  Parech 

Saco-nuestro  Usaquits.  Jiusac 

Sacrificar— Sacramento   Diosoiupes  putuer  hueña 

Sacrilegio    ..Atehmean  asagrarieh 

Sacudir  Pashmué.  Yiepasmamach 

Sachar;  escarbar  Iñi 

Saeta  Chupatsocbull 

Sagaz  Emaifi 

Sagrado  Sagrarich 

Sagrario  Sagraritsú 

Sal  Pus 

Salado  Aehepllur.  Purré 

Salada,  carne....  Puser 
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Salar  Pusich 

Salero  Pus  paenuju 

Saladero,  lagar  Pusteiñtso 

Saladero,  instr  Pusta nitso 

Salina  PusoiñtSO.  I'usú 

Salir,  de  repente  Franer:  Tranuihpis 

Saliva-nuestra     Yiesnum.  Senmats 

Salpicar    Si  lien  na  ch 

Saltar  üraacha 

Saltadero    Utnachemtso 

S¿iltear  Urna  chana  tain 

Salto  ...   Urnacheiñits 

Sítlud  Gumachtenits 

Saludable    Agu  mchatpU 

Saludador  Ahunchatain 

Saludo  G  u  m  ch  a  teñ  i  t  s 

Sa  Iva  ció  n  ...   Q  ni  s  pe  ñ  i  ts 

Salvador  Aquispeataiñ 

Salvaje  Isoñats 

Salvar  Aner-Quispeata 

Sanar  Curera-Gumcherra 

Sangrar  Ei  rasutach 

Sangre,  su  Rasats-purras 

Sa  ngrie  nto.  Irrasat 

Sa  nguijuela  Irra  sm  uch 

Sanguíneo  Irrasach 

Sa  ngu  i  no  le  uto  I  rra  t  sm  a  ch 

Sano  Humich 

Santidad    Santicha 

Santificar  Santotat 

Santiguar  Sucha 

Santo  Santo 

Santuario  Santo-pabu 

Segur  Tsorramits 

Seguro  Ichar-Quispea 

S <  / píencia  1    A  y  t  ra  ñ  u  ma  ch 

Sapo,  (de  comer)  Tur-Secác 

Sarna  Huerneñits 

Sa  rro  Ya  sh  a  ta  sñ  a 

Sartén  Chillitamits 

Sastre  Asipchasin 

Satanás  UniñitS 

Sa  tis  facer  Tsata 
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Sa  t  is  fa  ce  r— el  hambre  Ñ  a  i  ñ  i  1 1  a  t  r  e 

Sazón  Viché-Iyé  AÜ umpu- Pucté 

Sazonar    Yayé 

Se,  recíproco  t  A,  posp. 

Sebo,  sino  Isets.  Pose 

Seboso  Esoyach 

Secarse  el  agua  Masa 

Secar  Erna  se 

Secar  la  ropa  Purrarre 

Secreto   Anahua 

Sed  { tener  sed)  Umpañits 

Seducir  Asich 

Siega   Usorre 

Seguido   Acueharich 

Seguir— Perseguir  Cuchi.  C  u c h e r e r 

Seguido  r  Acuchain 

Seg-úti    Huen,  posp. 

Seis      Picha p 

Selecto  Ac-  rrarich 

Sema  na  Puemear.  Itsnaits 

Semanal    Puemeartets.  Puemuarña 

Sembrar   Ñirich 

Semeja  nte  Ñamach 

Semejar   Ñamachta 

Sémen,  su  Cullets.  Pucull 

Semilla,  su  Eparets.  Puepar 

Semivivo  Vich  mi  n 

Seno,  su  Pusomapu.  Pach 

Sensible   Emapu 

Sentar    Anur 

Sentenciar  Pumi 

Sentido,  ntro  Emamits.  Yiemam 

Sentimiento  Emueñirs 

Sentir  Em 

Seña  Señal  Unancharets 

Señalar    Unanché 

Se  ñor- ra  Yumpur 

Señ  o  rear   Y  u  m  pu  r  t  a 

Separable   Ñupates  apu 

Separar    Patesta 

Sepultar  Pampue 

Séq  uto  Puñmar 

Sei   Ñats.  Tiñits 
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Sereno— tiempo  ser  En  tuche 

Ser/o  (hamb.)  Ama.  Chetatutren 

Serpentina  Sichipunach 

Serpiente  Sichip 

Serrucho  Sirá 

Servir  ..Sheroí 

Seso  Iñuts 

Seta  Tupach 

Setenta  Can^rerueh— trará 

Severo    Muñichi 

Sí  Yh.  Yh.  U.  Trá 

S/,  condicional  Chi,  posp. 

Siempre  Puñiña 

Sierro  Arromarich 

Siete  Cantrher 

Significar  Inutuchstáeh 

Signo  Iñututsteñits 

Silbato  Yiebitamits 

S/V&o  Bibita.  Bibitanits 

Silbar  Bibitá 

Silencio    Muichich 

Silla  Cunain.  Anurramtts 

Simiente,  abs  Puepar.  Eparets 

Simpático..  Pucyemá 

Simple  Ama  iñutamiche 

Simultáneamente  AUumpuema 

Sin  Ama-ehe.  posp. 

Sincero  Puñlitr  titaiñ 

Singular  P;ichrra 

Sino  Atiehiña  amapa 

Siquiera  (eso)   ..Matañá 

Si^ar  Pata  mué 

Sitiar  Arruta 

Sitio  yien:  anets 

Situar  Ñe 

So  Upuno 

Sobaco,  nuestro  Yiellam 

Sobar  Achich 

Soberbia   Achmeanisá 

Soberbio  Achmeaiñ 

So/>orr;a  r  A  pach 

Sobrar   Apchach 

Sol  re  Enuch 
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Sobrecoger  Enumachá 

Sobrehumano  M  achiachinicpueno 

Sobreííe  var  Aguante 

Sobreña  i  ara  I  A  ma  uña  ñ  u 

Sobre¡>oner  Enuchiii 

Sobrevivir  Enuchcurra 

Sobrino  Yucher 

Sobrina  Pusin 

Socorro  Yenipach 

Sodomía  Ochña rets  epuctyama 

So  I—  ( soga )  Y  t  in  pn  r 

Soldado   Sordado 

Sólita  r  \sich 

Sólido    Ichar.  Ivayé 

Solitario  Ña  pchissaiñ 

Solo  Ñapcha 

Soltar  Arroye 

Soltero  A  m  a  -a  ch a  puriche 

Soltura  Arrüyeñits 

Sollozar  Ichuch.  Suchachtá 

Sombra  I  achuyisiem 

Sombrear  Apumarsá 

Sombrío  Puma  re 

Somero   Enuchach 

Someterse  Apuiyá 

Sompesar  Yuise.  Nanbach 

Son   Emurteñits 

Sondar   Topué 

So  iioro  E  m  u  r  t  a  ch 

Sonrisa  Y  a  t  s  o  t  á 

Sonrojar  Y  i  e  t  s  pa  n  a  m  pa 

Sonsacar    Anachucha  vioren 

Soñador   Atroputaiñ 

Soñar    Troput 

Soñoliento  Muñí  m  i  t 

Sopa   Uñsasin 

Sopapo   Taclla pichinits 

So¡>ear  :  Acb  u  matnach 

Sopetón  Machaycucha.  Yupasetnu- 

muets 

Soplar  Achuré 

Soplo  Achureñits 

Sopor  Cuñu— cunteiiits 
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Soportar    Aguante 

Sorber  Tsotsnch.  Anim 

Sordo   Paquits 

Sorna  Tupa  picha  mich 

Sorprender   Romuc 

So  r¡jresa  Y  n  ri  ch 

Sortea  r  Atchyiu  t 

Sortija    l'taperets 

Sosegar  Aína  tsoñes 

Sospechar   Iñusesña 

Sostener  Chená 

Sostenido  Achena  ta  rich 

Soterrar  Pucará 

Su  ,  Ñu 

Suave  Ama  eche  muri  era.  Yiamusinm 

Suavemente  Yiatnusnicfa.  Yin  musmuch 

Suavizar  Ayamusimué 

Subde lega r  Ñumuñe  pucchiniño 

Subdito  l'uyuchrisa.  Apuiyarich 

Subida  AtHpach.  Achatnach.  Tapue- 

nits.  Putapuiña 

Subidero  Atapuiñtso 

Subidero — (ascensor)  Atapatam 

Subir    Atap.  Aten 

Sublevar  Achpuet 

Subsistir  Chinmin 

Suceder  Errochta 

Sucesivo  Acuchanmaiñ 

Sucio  Susij 

Sucumbir  Epnch 

Sudadero  Ñurretser 

Sudar  (hacer)    Iñurra.  Aiñurrat 

Sudor,  su  Ñurrets.  Puñor 

Sudorífíeo  A  n  u  rra  t  aiñ 

Sudoso   Ñurratets 

Suegro-Tío  Págu 

Suela  Putser 

Suelo  Achumainits.  Arruye 

Sueño,  su  Pumuñ.  Muñets 

Sueño,  tener  Muñeten 

Suerte  (buena)  (mala)  Puñushatach 

Suficiencia  Nichicopua 

Suficiente  Nichu  y  ir 
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Sufocar  ( Sofocar)  Muiii  trota 

Suirír  Aghuañte 

Sugerir  Viespa térra.  Asich 

Sujetar..  Apach 

Sumar  ,  Áyapatre 

Sumergir  Isach 

Sumidero   Isha  teiñtso 

Sumo  lñi  fianum 

Superar   Ganá 

Superficie  Patrar.  Eñutiñits 

SujK-rtiuo   Ama  enens 

Superior  Ayiechaiñ.  A  murria  iñ 

Superstición  Puüutruyaye.  M uechatenits 

Supino  [ignorante]  Itsmich.  Romuechinñint 

Suplicar  Anam 

Suplir  Atech-pi 

Suponer  Uch  iñuta 

Suprimir  Yurer 

Superar  .....Yiatneno 

Sur-norte  Un-nach.  Tenonieh 

Surcar   Chiprích.  Patasotá 

Surtir  Huañiná 

'Sus!  Charrai .  Ñichetsn ú 

Suspender  Traré.  Iminutyienet 

Suspiro  Ena  reteñí  ts 

Suspirar  ....Enarit 

Sustancia    Nats 

Sustituir  Ieheñachi 

Sustentar  N  i  fi  i  t  a  ch 

Susto  Yiorit 

Susurrar  Marrarrat 

Sutil  Apicher 

Sutilizar  Apicha-pichich.  Iyach 

Si/yo  Ñu 


T 


Tabaco    Yiemats 

Tabacoso  Yiematsaich 

Tábano  Shupué 

Tabaquería  Yiematsor 
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Tabla   Sacehet 

Tacaño  Utnpar 

Tacto  Ya  pila  in 

Tacha  Palltá 

Taimado  A  m  u  n  i  ch  á 

Ta  jar  N  u  pa  tá  ts 

Ta  I  Orá 

Taladrar   .  Ehvié 

Ta  ludio  Ehua  mits 

Ta  lega  I  rucea  ts.  Usaquits 

Talón  Tacats 

Taller...   Nicher 

Tallo   Fuipif-r 

Tamaño  Allpuno 

Tamaña  zo  All  pu  i  ue  n 

Ta  m  ha  lea  r  . . . .  C  uy  a  res 

También  Tru 

Tambor  Cun 

Tamo  ( fielusa )  Pasorich 

Tan  Allpun 

Tanda  Erruchino 

Tantear  O  n  t  a  m  i  c  h 

Tantarantán  Kumach 

Tanto    Allpun.  Atar 

Tañer  (el  violín)  Pitón  ta.  Iñe.  [rrurruch 

Tañido  Emurta.  Puñ  uñ 

Tapa,  sn  Puetall.  Anatamits-tallets 

Tapada  Anata 

Tapador  Anataiñ 

Ta  fiar  Anata 

Tapial  Patsuten 

Ta  piador  Patsutuara 

Tapón,  sn  Soyarets.  Pusoyar 

Tarda   .  Uchet.  Unat 

Tardar  (o  estar  mucho  tiempo)  Illa  pen 

Tarde,  hueia  Illerronieh.  Hierro 

Ta  rea   .  N  u  peí  i  un  i  ñ 

Tartamudear  M  umanta 

Tartamudo  Rumainuen 

Tasar  Tsatach 

Techar  I  ch  t  a  t  a  e  h 

Techo  Iehet 

Te  .  lar  Munimich.  Tshenach 
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Tejedor,  (tefer)  Apurnntaiñ 

Telaraña   ...Arañe -mats 

Temblar  Pasmtie 

Tembleque  Pasma  mu  t  á 

Temer,  yo  Micha  t  .  Nemchnt 

Temerario  Ama  amichaneno 

Temeroso  Amcbañutren 

'Temor  Michateíiits 

Tempestad  Shicorrare 

Templar  Chimpill.      Ichepat— nertach. 

Chimpli 

Tem  por  al  A 11  u  m  pn  m  a  c  h .  A  gh  u  s  ñ  a  ñ  a 

Temprano  .Aghuacliecnia 

Tenaz  Achisrarich 

Tenaza  Tenas 

Tender  C  h  u  ch  i  c  h 

Tenedor— con  lo  que  Namits 

Tener— por  sostener,  agarra r..lfíall.  Urre 

Tener  frío  Snachet 

Tener  calor  Netirat 

Tener  hambre  Chepurra 

Tener  sed  Uñpatena 

Tentación  Asichiñits 

Tentador  Asichaiñ 

Tentar  Asich. — Untatnich. — Arrapad). 

Apllillich 

Ten  ta  tivo  A  sich  a  ta  i  ñ 

Témic  Apieher 

Teñir  Etromá 

Tercero   M  upuesa 

Tercia  na  Y  u  n  n  a  n  i  t  s 

Terco  Ramtichin 

Te  rgiversa  r  Ich  n  a  t  a  m  i  t  á 

Terminar  Huañ 

Ternilla  Puicharrer 

Terremoto  Ayuts 

Terrestre  Patsumach-mar 

Testar  Utnunaret 

Testigo   Utaiñ 

Testículo— de  él  Parrim 

Teta  Mnmur 

Tetera  Cuyimtecap 

Tetona  ,  M  u  m  u  r  ren 


236  - 


Castellano  Amneixa 

Tez—  su— ( Tezar,  estirar)  Vichi 

Tibio  Sus 

Tiempo— la  rgo  Allnmpu 

Tiento  Arrapach 

Tierno:  {Tierra)  Ema  (pats) 

Tieso  Chipir 

Tiesto    Cheter 

Tigre  Mayar 

Tigrillo  Atisha 

Tijeras  Tishér 

Tijeretear  Sorroch— tistierí 

Tinaja  Recamits 

Ti  niebla  Chicmité 

Tinta  Quillcas 

Tinte  ...Payum 

Tintero  Ouillcaseintso 

Tiña  Pucich 

Tintorería  Puyuno 

Tía  o  Tío  Apaputr.  Achpamuner 

Tía-mujer  del  tío  Suma 

Tirar  Sané.  Tá 

Tirur-jalar  Chuté  Nachté  PuchtéYunchté. 

Suchté  Chutet 

Tira  r  H  ua  purich 

Tirar-  desperdiciar  Chtttayen 

Tirado  Asaiich 

Tiro  Sane 

Tirón     Chuté 

Tirotear  Sana  picha 

Titubear  Sitchamit 

Tiznar  Yiané 

To  bilí  o  Tumicfa 

Tocador-el  que  toca  Apllaiñ 

Tocamiento  A  p  11  a  ñ  i  t  s» 

Toca  r  (la  ña  uta)  A  pl  1  á 

Tocar  la  campana...:  Et.  [Huacctani] 

Tocayo-su  Pasall 

Todavía  Matechaya 

Hasta  ahora  Chimitsen 

Todavía  no  Amamami 

Todo  [Toldo']   Allpun 

T  olera  ble  Agh  uanta  t  pu 

Tolerar  Ahiruante 
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Toma  de  (agua)  Aiñ.Char  Charchem 

(Tole)  Sichte.  Sichitiña 

Tomar  Aga  p 

Tomate  Toma  te 

Tontea  r  Rom  uesín  tena 

TontOt  Tonta  .Romuevuch  nanisa 

Topar  Totomata 

Topetada  Ucurra  picha 

Topo    Epuch 

Toque  Yiaparretiñits 

Torcaz-paloma  Putpac 

Torce/-,  (cordel)'  Yichuñé.  Yiehuayé.  Fiquill 

Torcida  Chinuyena .  Achi  ñ  u  va  ríe 

Tormento  Concheiñits 

Tornada  Erret 

Tornar-a  dos  Apu  errer 

Tornar— allá  Se  r 

Tornar— aquí  ...Ahuer 

Tornear  Piyumichamich 

Toro  Uhuaquis 

Torrente  A  ta  ratina 

Tortuga— chica  (tórtola)   ..Tajore 

Toser  '  Ñusá 

Tos  Ñuset 

Tostar  Chillich 

Tozudo  Allpaña 

Tra ba  Ahuanca  pucha .  Epatiflits 

Trabajador  Atarbasaiñ 

Tra  bajar  Tarbasá .  Ch  ur rá 

Trabajo  Tarbaseñits 

Trabar,  ¡as  piernas  Huancapucha 

Traición  Sepa  ra  ña  ts 

Traer  Aner.  Er.  Era 

Tragar  Aiñyé 

Tragadero  Aiñ\-aiñ .  Aiñya  pi ts 

Tragón  Aiñya  nisa 

Trago  .-  Aiñyé 

Traído  r  Apumuaiñ 

Traje  Cacha in.  Traje 

Trama  Achín  ata  pich 

Trampa  Tamil! 

Trampear  Shepue 

T  ra  m  pista  A  i  sea  iñ 
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Transido    Eshaumuach 

Transferido  Amitarich 

Transitivo  Amitataiñ 

Tránsito  Miteiñtso 

Transitorio  Amitatren 

Trapacear  Schacamich 

Trapo  Llichap 

Tras  Pachíñuch.  Chentuch 

Trascender  Pa  rrá 

Trasero   Ouenar 

T  /  a  se g -i i  r  T  u  r  c a  t  h  u  e  r 

Transferir  Aquiyá.  Mitaeh 

Trun  sfigi  irarse  Pupuñmachtá 

T  ra  nsfo  rw  a  rsc  Pu  puñma  ch  tá 

Trasladarse  Arrurrá 

Traslucir  Usillen 

Traslumbrarse  Arrich 

Trasmigrar   .  ...  Rurrer.  Yieterra 

Trasnochar  Arepen 

T  ra  spa  t  en  te  Usill  lien 

Traspasar  Ha  ta  pi  s 

Traspié  Achumarpich 

Traspirar   Ñurratmiñ 

T  ra  sq  uila  r  Su  piñata 

Trastear  Knatsaiet 

Trastornar  A  t  ucheta  ch 

Trasudar  Narra  t 

Transustanciar   Pupuña  ta 

Tratar  A  ñima  tinachá 

Travesear  II I  schiñichen 

Trazar  ¡VI  a  chiñi  tsmuch 

Trece...   Tiara  maparich 

Tregua  Antaniñ 

Tremendo  M  ichañ  u  tren 

Tremolar- ¡Misiva  Mamatriñ.  Apucumatriñ 

T  re  mola  r- activa  Aun  m  a  pich 

Trémulo  Pachma 

Trenza  Pilltach 

Trenzar  Pilltach 

Trepar  Ui  ratseta 

Tres  Mapa 

Treta  Sequeñits 

T riar-entrar  v  salir  Urratstena 


Castella  no 


Amueixa 


Tribu  tu  r  Tsatá 

Trillar  Ayuso 

Tripa  Acha ts.  Cotumuet 

Tris  ( t  ¡incluir,  t  ronchar)  Tequiatstá 

Trích  Narretueh 

Triste  Chispóte.  Tasa  na 

Tristeza  Lliqueinits 

Tritura  r  Ay  uch  uch 

Triunfar  Achpa.  Ate 

Triza  Cuñichach 

Trocar  T  u  r  ca  c  h 

Trompada  Trote 

Trompeta  Puctor 

Trompetear    Poctoret 

Trompeto  {ave)   Puctoraiñ 

Tronador      Checoraíía 

Tronar   Checore 

Tronco  Curpuinin 

Tronchar  Amaré 

Tropezar  Apuchutá.  Iehupta 

Trotar  Matacaball 

Trozo  Cheta 

Tu— Tuyo  Pea— Piu 

Tubo  Cuquillichun 

Tuerto  A  pa  ruicli 

Tuétano— su    Sapuét.  Pusap 

Tufo    Pumréte 

Tullir  Kat 

Tumbar  Até 

Tumor  Anná 

Tundir  {azotar)  Sehutamaehi  (azutapieb.) 

Tupir  Achtatach 

Turbio  {turbulento)  Atsuse 


Ubre  

Ufanarse 
Ulterior.. 
Uh  imo 

Uh  fpj*" 


u 

 Pasnum 

 Umaeha 

 Pnmutsentena 

 Chenta 

 Otnach 
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Umbral  Un-nata 

Umbralar  Un  na  ta 

Un,  uno  Pacher 

l      ir.  ( i  nción )  Aya  nata 

Unible  Aptrapu 

Unico  Pach-trisa 

Unigénito  Pupachrror 

Unión  Pa  c  h  r  re  t  i  ñ  i  t  s 

Unir  Pachrrata .  Yapich 

l  Jniversa  1  Erre  pea  ren 

Universo  Irra  pea  ven 

[  'ntador  Aya  na  taiñ 

Untar    Aya  nata 

Uña  Iseehep 

Uñero   Chemut 

i  'ra  cho  T  s  a  p  a  i  n  s  u 

Urdir  Shashá 

Urgir  M  ayuraehá 

Usar  Serví.  Mama  chin 

Uso— costumbre  Puijtriñ 

Usual  Puijtriñin 

7 'termo  Parrnehicmait 

Util  Cherrin 

Utero  Puehnynritan 

Uva  [silvestre]  Carasim 


V 


Vaca,  (vaca  mar.)  Huaquishs 

Vacar  -cesar-  Churra  [amis] 

Vaciar  Keque.  M uejieniich 

Vadear  Pichatá 

Vado  Pichateiñso 

l  agar      Chupiñichen 

Vago  Achupiñach 

Vaharea   Pumuré 

Vaho   ...  Puní— rete 

Vaina— su— vainilla-  Ta  1  la ts .  P ue ta  11 .  -a s u pH 

Vaivén  Cuyaren 

Valer  Tsatá.  Pucte 

Valiente  Umine 
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Valorar   Tsatach 

Valuar  Tsatach 

Valle  .....Ylupuiñ 

Vano  '  Stcfauche.  Ke(|iie 

Vapor  Pumrete 

1 Vaquero  Vac-* cher 

Vara  Tepamits 

Variar.  —Varón—   Pupuñomahotacti 

l  asalto— hombre   Yuchrisa 

Vasalla  Pina  iñ  ra 

Vástago  Atsta  tña 

Vasto  —doble—  Raquet 

/  \  aya .'  Tupapichiñits 

Vecino  PamuntsoTratj.  Ghep 

l  ejeta  Atpapichaimponim 

\  ehemencia  mente  Puñuchuin 

Veinte  Epuch-trara 

l  eja r  A nui  nich a ch 

Vejez  Pun-  minischá 

Vejiga  Y  i  t  s  p  a  ñ  i  c  u  m 

Velar  Arepen 

l  e leido so  A m  a  i  n  i  t  s h  i 

Velo   ....Anatamits 

Veloz  Amatiña 

Vello  Yiesorec 

Velludo  Yiesorequich.  Ichich 

Vena   ..Aieret 

\  encejo  Cherúin 

1  enado  Mañur 

Vencer  Achpue 

Vendar  Anata  cullich 

Vender  Rancha 

Veneno  Masiñits 

1  'enera  ble  M  usa  tsetpu 

Venerar  M  uecha  tseta 

Vengar   Chemunatá.  Upata 

Venida  H  u  a  pe ñ  i  t  s 

Venir   Huapa 

Ventaja  Michi 

Ventana    Coarnits 

Ventear.  —Ventilador—   Miurrarsach 

\  entoso   ...Miurraremach.  Miurrarích 

Ventral   Puchuch 
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Ventrículo  Pucnaeh 

Ventrílocuo  Iñospachuch 

\  entura  Lñipueto 

Ver  Enta.  Onta 

Verl)al  Nunitsomach 

Verbo  lili.  Nuíiets 

\ 'crdad    Iñi-ninch-chá 

Verde  -estar  ver. — color  ver.-Uneuna  pan-nen 

I  erdear  Uncanapan-nen-inacb 

Verdugo  Ais'  aiñ 

\ereda  Chuñichull 

Vergüenza . .   Pinguenit  s 

Verruga  ÍUits.  I'uill 

Verter  Isi.  Putseta.  Quíchá 

Vertido— su  Estamuet.  Paistatn 

Vestigio  Par 

.  Vestir  Istamta.  Churra 

Vez-una  ,  Uch  -pospto.- 

\  'ez-alguna  Brrochemuch 

Vía    Chuñ 

Viaje  Chupiñits 

Viático  Muts 

Vibrar  Yinspich 

Viciar  Pat 

Vicio  Atsrretn  utrren-juijtrifi 

1  leja  M  u  ru  p  u  r  r  u  p  n ;  i  n  i  z  a 

Viejo  Punim.  Punimisa 

Vieja— ro  pa  Ll  i  ch  a  p 

Viejo  Ratnate.   Remaiñ.  Putsuniu- 

queaies 

Viento.  -Vientre-  Miur 

Viga  Econ 

Vigilia-día  de  ayuno—  Víspera 

<le  Fiesta  Arepio.  Fiesta-muchñich 

Vigor  Icharteñits.  Uminqueñits 

1  'igorar  Ichinartach.  Ümincnatach 

Vil  Aht-becha.  Achemearich.  Tst* 

narich 

Vileza   Thsenatinits 

l  'inagre  Chillase 

Vinagrera  Chillasim 

Vindicar  C  h  e  m  a  h  a  t  á 

Vino  Vino 
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Violar  Pertach 

Violentar  Ayurach 

\  írgen  Añu  -uñche-yacma-cuyauis 

Violín  Pitón  ta 

Virtud  Cohuenñatso-icharteñits 

Virtuoso    Cohiienñatso  icharrachin 

l  'isage  C  h  u  pinits 

Visión  Entanits 

Visita  A  bchiñitS 

Visitar  Abjchí 

Vislumbrar  On  tamich 

Vista— su  Ontamits.  Puntam 

Visto   Ontarich.  Onthua 

Vitoriar  Illillcha 

Viuda  Richuri 

Viva  cidad  I  n  i  m  a  t  e 

Vivar  Ayarrá 

Viveza  Iñute 

Vivifica  r  Currat 

Vivo  (vivir)  vida  Umich.  Curruch 

Viruela   Murocsum 

Vocal  Namasuch 

Vocear  Ranare 

Volan  te  A  n  u  m  ñ  a 

Volar  Anuma 

Volcar  Pumimita 

Volear   Aga  pa  m  ich 

Voltear.  Rotación  Purrapich 

Voltear,  o  volverse  de  trente  o 

espaldas  Puepinsa 

Voltear,  lo  de  arriba  abajo  .  ..Pueetallis 

Voluble  A  puetalHspu 

Volumen  Allpunits 

Voluntad  —  Munamits 

Voluntad,  ntra  Yiermunam 

Voluntario  Puenmiunamiuch 

Volver  Huerra.  Era 

Vomitar  Atatsta.  Atamichá 

Vosotros-los  Sá.  Sanisa 

Votar  Nichimachtat 

Voz  Emutsna 

Vuelco  Puepinseñits 

Vu  "lo  \  Anumueñits 


Castellano 


Amueixa 


Vuelta  ...  Pueptallichiñits 

Volar— hacer  Pmptallicha 

Vuestro  Su 

Vnl'gñtf  Nichmasoctná 


Ya    Uha.  U 

Yacer  Ata.  Agasemach 

Yantar  Ka.  Iyefea 

Yema  Ca  m  psa  pser 

Verba   Tare.  Euiñ 

Yermo  M  uentenach 

Vertió— de  varón,  de  mujer  Pañachur 

Y  erro,  (equívoco)    i'antiñits 

Yerto  Icharto.  Ichipnarta 

Yesca  (yesquero,  eslabón)  Tupashs 

Yo  No 

Yogar  Chillmá,  Apretsá 

Vaca  Abam 

Yugo  Puetamsetap 

Yunque  Tucañtsó.  Muetseainpstó 

Yunta  Epsiñatets 


z 


Zambullir  Eputa.  Isuta 

Zambo  Yiemi  Iclimí 

Zampar    Schulset 

Za  ncadilla  A  m  a  ch 

Zanco  Sachim 

Zá  Tiga  no  C  h  i  m  i  1 1 

Zanquear  Atorapuch 

Zaparrastrar-a  frustrar  el  ves- 
tido Chutanem.  l'rutn  Muen 

Zarpa  Erropach 

Zarza,  fruto   Cumich.  Cumi 

Zelar  \chenata 

Zelo  Achenatiñits 


Castellano 
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Zeíoso   [cuchail] 

Zocato  Ama-pustrro.  Romuesinnanem 

Zoquete  Curpunim 

Zorra  Sillque 

Zozobra  M  ich  an  anem 

Zullón  Pajatsta 

Zumbar  Set 

Zumo  f'ufier.  rñesets 

Zumo  dulce  Pupsarser 

Zurrar  Aista 

Zurrón  l'armaenll 


t 
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A.  (con  mov.)  Qui  (posp°) 

Abajo....,  Quiringa:  chabiqui 

Abajar,  agachar  Ajavingui:  etc. 

{bajamiento,  abatimiento  Ñachi  ajavingui 

A  ba  la  nza  rse  Meánaca 

Abalorio  Omahuiqui:   andatsquironda : 

nenguenchi 

.1  ba  ndona  r  Aucáqueri 

Abandono  A  t  á  q  u  i  -  ú  ( |  airo 

Abandonado,  dejado  Ucáquiri 

Abandonador  Ucaqucrin-chari 

Abanicar:  ventilar:  airear  Pihuanpuiri:  indajónquiri 

Abanico    Evarontsi 

Aba nicamiento    Pihua nq uiro 

Abaniquero  Yitsqui  evarontsi 

1  banicador  Evarontsi— cha  ri 

4  ba  rea  r  A  ci  rígu  i  ri 

ihareador  .Acirígui  ri-chari 

Abarca  miento  Acirígu  i  r  o 

A  ba  i  ra  ca  rse :  esconderse  A  ni  á  ñ  i  ro 

Aba  naga  rse  Ahuacatska 

Abastar   Ocheiquitari 

Abastada  mente  Catstahuaiti 

Abatido   Acatstaqui 

Abatir:  humillar:  aplastar  Acatstáquiri 

Abeja  Pits:  yarruto:  etc.  eri 

Abejera  Inambi  pits:  eri-ibango 

Abejarrón  Osheiq  ui-pitsi 

Abertura..'.  Cutaq  ni 

A  bierto  Cuta  náq  ui 

.  1  b  igo  tado  Sh  pa  t  un  á  q  ui 

Ablanda  r  Sh  pita  te 

Ablandador  Sh  pi  tacha  ri 

Abobarse  A  ni  aj  u  n  ta  flei  ri 

A  bocho  rna  r  (se)  A  ni  a  j  a  vi  t  a  q  ui 

Abofetear  Pajahuantitsiri 

A  b  oga  r  V  u  n  t  á  -  v  a  j  a  t  a  u  t  i 

Ahogado  Yuntá-cautivi  '.  1 

Abollar  Anongaqueiri 

Abolladura  A  ñonqui 
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Abominar  Agamara ngueitiii  peatratcá 

Abominable  A  nga  m  a  r  ai>  gá  guiri 

Aborrecer    Ti-anintiri:  pingue 

Abo  rrecimicn  to  Ti-anin  ta  nch  í 

Abortar    Auquíri  aintsi 

Aborto  Auquirite 

Abortivo   Aucrigueiri  aintsi 

Abrasar    Autairi:  taaga 

Abrazar  (se)  Antamueria  cuqui:  abitzanote 

Abrevar  Arahuaquiniri 

Abrazo    Antamuenchi 

A  b  riga  clero  A  ja  h  uá  q  uir  i 

A  briga  r  Aja  h  ua  ti ri :  a  Oía  ni  be  ro 

.4  b  rigo  Y  a  h  1 1  á  r  i  n  i 

Abombado,  inchado  Yañachá 

Abrochar  (se)  A 11  b  o  to  ngó  teri 

Al)  r  timar  Aniajontanaquiri 

Abrumado  A  ma  j  o  n  ta  n  a  q  u  i 

Absorber  An  ni  acá 

Abrir  C  ut  á  •  chir  i  a  -  cote 

Abuela  I-cha.  Saaro 

Abuelo  Aañi,  api 

Abultar  Anca  mota  teiri 

Abultado  Camota 

Abunda  ncia    ( jsheiguini 

Aburrido  Acá  tsma  tágui 

Aburrir  A  n  ca  t  s  m  á  t  i  ri 

Abusar  Can-eamita  vitchanguiri 

Acá  »  Acá 

Acabar  Antiinguiri:  atzutingue-rO:  tn- 

tate 

¿Acaso?  Naa  compa?  quierfe? 

Acatar,  adorar,  respetar  Mcri  quianiro 

Acatarrarse  Nachnajatairi:  ameribente 

Acaudillar  Ajieyutageitiri 

A  cceder,  consentir  A  r  i  o  t  u  f  |  u  i  -a  n  cá  n  t  ir  i 

Acechar  Aminachá 

Acelerar,  apurar  Yutspay 

Acequia  Tinganá 

Acerca  de  Rnógui 

Acercar  (se)  Ancurequitagueiri:  ahane:  aytl 

ge  te 

Acertar  Aristaqui 
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Acíbar:  acibarar   Quipichti 

.  icido  Cachuquiririí 

Aclarar  {la  verdad)  día  \ncuñatage 

Acoba  rdarse  A  uta  rahuane 

1  cocea  r  Bchq  uitáq  uerí 

Acojer  Ajeiri 

Acometer  Icuviatscautiri 

Acomodar  Avitsquiri 

Acompañar  (se)  Achpatageiti:  quine 

A  co  ngoja  rse  A  h  uachq  uitiri 

A  conseja  r  Acá  trian  tag  uitiri 

Acopiar  Ageri 

A  cordarse  Vnquimquicheri 

Acorralar  Aricorratageiri 

Acortar  Ayañitageiri:  acatigete  o 

A  eos  ¿ir  Amacu  taq  uiniri 

A  eos  t  a  rse  A  m  i  ta  q  ni  a  r  i 

Acostumbrarse  Amitaquiari:  andapineta 

Activo  Atchpay 

Acuático  f\uija  uquiri 

Acudir  ....   Am -hispa y  tagitiri 

Acueducto  Mora  nija 

Acumular  Aiicheiquítageítiri 

Acuoso:  aguado  Yaguintsi 

A  curruca  rse   Amuringaquiri 

Acusar  Anconiantageiri  cheibenta 

Achacar  ííínga  acamantageiri;  chava- 

ca  ri 

Achacoso  M a  n cha  ri 

Achicador  Ayañitageiri 

Achicharrar  A  c  u  e  i  i  ■  i  n  c  h  i 

Achiote  (árbol y  íruta)  Pototsi;  potsote 

Adelantarse  Atteti:  anae 

Adelante  Attachiri 

A  de  Iga  zar  Ay  a  ñi  t  a  ger  i 

Además  Apa  chn  i 

Adentro  Entumhue 

Aderezar  Avitsquire 

Adiestrarse  A  y  u  t  a  q  u  i 

Adherirse  Achpatari 

Adivina  r  ( a  divino )  A  y  u  t  a  q  u  i  r  i 

Admirar  [causar  adm.]   ¡Maitiro!  candiri 

Admitir  Aninchi 


Castellano 


Campa 


Adoptar  Aehcatageiri 

A  do  quier  Tseariea 

Adorar  A  ni  a  ñ  i  r  i 

Adormecer  Ampuchuguitágeiri 

Adúltero   Cuyaviri 

Adulterar    Aehtanti 

Ahelar  Anquiritageiri 

Ahí  [afligir,  se]  Antá  (aehinunguero) 

A  hija  do;  a  ¡lijada  N  och  o  ni  mi 

Ahijar  A  t  o  ni  ni  i  ta  ge  i  r  i 

Ahoreadero,  al  ¡orear  Cachean  t  si 

Ahogar  Apingaqui:  echtige 

Ahogado  Pingayui  pinga— chiri 

Ahonda  r  Auquiayuteri 

Ahora  Roñaca 

Ahorcar  Atchcanti 

Ahorcado  Atchicachá 

Ahuecar  (agujero)  Amorontacha  (Omoro) 

A  liu  nía  r  Aehingutiri 

Ahuyentar  Amicha  ngagetiri 

Airarse  -estar  airado-  Aquija 

Aire  Tampia:  puyemtima 

A  i  rea  rse  A  tam  piaq  inri 

Ajustar -ajeno-   \stacuteri  -achinenchi- 

Aj  ustado  Astacutachá 

Ala  Chuangni:  iehehangni 

Alabar    Amañiri;  amaguiri 

Alabarda;  lanza  Jautari  chafaesch 

Alambre  -aguja-  Actirrota  (Quitzapi) 

A  la  rga  r  Ancamsta geii  i 

Alba  Capicheini  uñá 

Albañtl  Vichean  ti  paugotviquipatsi 

Albergue  Paugotsi 

A  lea  n/.ar  \  r i  1 1 a :  a  m  á  q  m- ro 

A  legrarse  Vncomochtage,  bechiria 

A  legre  Ancomoschí 

Alegría  Ancomoschtaqui»,  bechiria n- 

chi 

Alejar  Micha  nguiri 

A  leu  ta  r-se  A  n  tspa  y 

Aletn  -de  pájaro-  I'itech 

A  lío rja .  777 o rra  1  Tara  1 1 s 

Algo  Etarica 
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Algodón  Anipi,  ampegi 

Algodonado  algodonal  Huanchi  ampi 

A  fía  rse,  unirse..  Ach  pa  ta  ri 

Aliento  Auniaqiii 

A  ligera  r  A  n  t  s  pa  y 

Alimenta?  Ampinanti  ayá 

Alimento  A  vá 

Alisar  '.  A  ni  n  i  i  ( |  u  i  r  i 

Aliviar   Anconi  och  ta  ge 

Alina  {almohada)    Schrischi,  chritsi,  achire,  ache- 

re 

Alojar  A  m a  n ch f i  ri 

Alquilar    Amprestahuata 

Altanería,  soberbia  Catchma tachi 

Altanero  C  a  t  c  h  m  a  r  i  n  i 

A  / 1 era  rse  .   Ca  tch  ni  a  t  a  ch 

Altercar  Huaná  catchma 

A  Iterna  r  Pa  ro  pa  y 

Alto  Enoqui,  iquebetri 

A  hura  Noquinchi 

Alumbrar  Acuñatageri,  uchoitc-ri 

Alunado  Cashtttaquiri 

Alzar  Anchinaqui 

Allá  Antá 

Allanar  Ahuintiniquiri 

Allí  Accá 

Ama  -  de  leche-  Iriniro  toli 

Amable  Camitari 

Amablemente  Camitarini 

A  mamantar  Antutaqueri 

Amancebarse  Ahuacatsta 

.  V  maga  r  A  j  a  r  i  m  a  ti 

Amanecer  Anquiteititage 

Amansar  Amitaquiari  peratchi,  ameteri 

Amar:  amor...   Aninta,  aninhci 

Amargo  Ouipistini,  quipechiri-ni 

Amargar  Anquipitini  taquen 

Amarillo  Ouitirririni 

Amarrar  Ujatiri,  visotá 

Amasa*-  Achingachá,  ameróquero 

Amenazar  Ajarimantachá 

Amente  Majontsi 

Amencia  M  a  j  on  t  a  n  ch  i 
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kmigo  .Aññi,  amico,  anuco,  viumpari 

A  mistad  A ñ ñ i  t i ,  a ñ ñ i n c h i 

Amistar  Añitageri 

Amo  Piugachari 

Amolar  Aten  piri,  ameqtiero 

Amontonar  Pimpiyotero 

Amor  Aninchi 

Amoroso  Anintageri 

Amortajar  Ahuitsquiri  camingari 

Amo  rtigxia  r  A  n  c  h  n  an  a  q  u  er  i 

Amotinar  .'  Ananchi 

Amuchachado  Ananiquitage 

Amujerado  Quimitari  cuya  inga  cuna 

A  m  a  b  i] id  a  d  Ca  mita  ta  q  u  i 

Ancho  Camotarini 

Andador  Ñihuaich-chingari 

Anda  riego    Ñitti 

Andrajo  Poróquiri 

Andrajoso  Jaréngaro 

A  nga  tilla  Tarato  quitan 

Angel    Angeritto 

Angelical  (angosto)  Añgeritto     quimitari  (chun- 

qúiani) 

Anillo  (animal)  .....Tapacqui  mendochi  (cacúnari) 

A  nochecer  Ach  t  i  n  i  ta  ge 

Ansioso    Ninchingari 

Antes,  antes  bien   ...Chapingui 

Antiguo    Pareíiitaqui 

Antojar,  se  Ninchiri 

Anublarse  Amencoritage 

Anudar  Anjatiri 

Anzuelo   Catsronchi,  cachi-ronchi 

Añadir  I  acamo  ta  tageri 

Añadidura  Pasen  ni,  anca  mota  ta  guiri 

Año  ...Ih'arinchi,  quiarunchi,  osarini 

Apacentar  Ancheri 

Apacible  Meriquiachi 

A  pagar  Anchuaquiri 

Apalabrar  Añ  añ  a  ta  q  ui 

Apalear- se  Ama  baja  ter  i  i  n  ch  a  pa  ng  ui 

Aparecer  Quimitari,  conejate 

A  parejar  A  vvitchqui 

Apartado  Katsini 
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Apedrearse    Amanadla  mapi,  amánatelo 

nía  pe 

1 1  /  tega  rse  Antahua  cá 

Apearse  Ajahuinni 

.  1  penas  ;  II  uaq  uirá 

Apestar     ...   Achchitaqui 

Apetecer  Añintageri 

A  piadarse  Námacheni 

Apiñarse  A  pin  ta  gen  i  ri 

Aplacar  A 1 1  a  q  u i  n o c a c h  m a  t i 

Aplanar    Apirinquiri 

Aplastar    A  h  u  i  n  q  u  i  r  i 

Aplaudir  Ariotaqui  catsni  (o  cachini) 

Aprobar  Ariotaqui 

A  pitear   Ampiri 

.  1  [>ostema  Yanga  nari 

Apodar  (poner  apodo)  Ahuero:  arvuchtá 

Aporrear  Ambajataitiri 

Apostar  Papita  tinari 

Apoyar  A  n  co  ch  c|  u  i  ch  á 

{postata  r  Yuguiniehatagui 

Aprender  Ayutaqueri 

A  prendiz  Huaquirayotiri 

Aprensar  Ahuintaquiniri 

Apresurar  Yuchpay 

Apretar  Ouisoquiniri:  eatiqueri 

A  prisa   Aschanáqui 

Apropiarse      Aggeri:  áchtearj 

A p  ro  v echa  r  Y  u  ch  a  áge  r  o 

Aproximar  Pincoriqui  tinari 

Apto  Camitavocá 

Apuntar  Abiehcaquiniri 

Apuñar  Chinchairiqui 

Apuñetear  Angabujáqueri 

Apuñalar  Jactiri 

Apuro   Piutat.á 

Apuradamente  Anchpat  catsni 

Apurar  Anehpas  tirí 

Aquel  Yuntá 

Aquí    .....Aceá 

Aquietar  Ameriquiá 

Arado  Wanga 

Araña  Mangaritto,  seto  etc. 


25f>  - 


Casteilai.o  Campa 

Arañador  Ouitahuara  nch 

A  rañadura  ....  Anua ra nch 

Arañar  Pinquitahuaraneh 

Arañazo  Camót-á-qui  tahua  racch 

Arar  ....Wangacfe  qtu'patsi 

Arbitro  Etarica  nonintsi 

Arbol  {arboleda)  Inchíito:  (ehirini) 

Arca.   Cheno 

Arcada  Acorvatsiangamarangui 

Arcabuz  Tingaría:  quininija 

A  re  illa  0  u  i  pa  t  s  i  c  o  bi  t  s 

A  reo  ( a  reo  iris )  Pie  m  i  n  i 

Arder  Ta  cea 

Ardid  Ayutcbi 

Ardilla  Miri 

Ardoroso  Tacca  catsni 

Arena  A  m  ba  n  i  q  u  i 

Arenoso  Am  ba  n  i  q  uiá 

Arengar  Aña  ña  ta  nch  i 

A  r  endía  .'  A  i  n  ba  n  iq  ui  a  fi  i 

Arenque  Ouipauri 

.  \  rgolla  r  Ta  puchi 

Arido,  a  Ta  ranea 

.4  tina  .Jatamendotsi 

A rpón  ( )ñiroiti  cachrontsi 

.4  rí  a  ¡o  a  r  C 1 1  i  m  i  pata  q  u  i  r o  m  i 

Arrancar  Antncpnri:  tzoque-rí 

Arrancado  [tucáquiri 

.4  rra  sar  Tucataq  uíri 

.4  rra  strar  I  ch  pi  mbiri 

Arrebatar  ..Ageri:  avateri:  apitzate 

Arrebol  (neblina)  Mcncorichaqui 

.4  rregla  r  A  fitsq  uiri 

Arrellanar- se  A  na  lia 

.4  r  re  ni  a  nga  r-se  A  j  a  u  rea 

Arremeter  Amra  titiri 

A  rremetida   M  ea  tana  c ¡ ni 

A  rgüir  ( pregu  nta)  A  ñ  ñ  a  ñ  a  ti  yo  tau  tiri 

.4  rido  ( seco )  Ta  ra nea 

A  rrear  Amichianguiri 

.4  rred  rar  Ta  rugu  i 

. I rre/)entirsc  Ancandavcchta :  nachirínte 

Arriba  Tungari 
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A  rrieseado  Ata  rugui 

Ar  rimar  Ancui  iq  uitage 

Arrinconar  Ajorinatagi 

Arriscado  C  h  i  s  p  o r  a  q  ti  i 

Arriscar  Eiro  ata rahuaqui 

.4  ¡rodilla  rse  A  n  ye  r  i  t  ti  t  a  ge 

A  rroga  ncia   H üich a nguiri 

Arrogar  Ageri.  I  achuisatare 

Arrojar   Anquiri:  ujuque-ro 

A  n  oy  o  N  i  j  a  y  i  a  ñ  i 

Arruga  A  m  pi  ta  t  a  q  ui 

Amigar  A  ni  pita  tiri 

.-1  rru  i  nar  A  m  por  o  q  u  i  á  q  u  ir  i 

.4  miliar  Apant.i  huai  ti-ananiqni 

Asa  Ycttuna 

Asadero  Quistinsi  mendotsi 

Asador  Quistinchingari 

Asadura   Yungari 

A  saeta r  A  m a  n  a  t a c h  á 

Asaltar  Amca  naca-ancu.ch  ti 

Asar  Achingutirí:  schiniguterO 

Asaz  Ocheiquini;  cashini  o  catsni 

Ascender,  subir  Antungue 

Ascensión  Attenoqui 

Asco     Chquitiniri 

Ascua    Uminqui 

Aseado  Ta  ra h na  taqui 

.4  cecha  nza   A  m  a  n  a  h  ua  i  ta  chá 

Acechar    Amanahuaicha 

.4  segó  rar  Ca  mi  tanca  n.tiri 

.4  semeja  r  Aq  n  i  m  i  t  a  ri 

Asentadera  (nalga,  trasero)  ...Chambuqui 

A  sen  tar  M  iq  u  i  ri 

Asentir   Ninchi 

Aseo  Ita  rahuaqui 

Asequible  Pimanchingari 

Aserradero  Tutipangotsi 

Aserrador  Tutingari 

Aserradura  Tutáquiri 

A  ser  ra  r   T  u  t  a  q  uí  r  i 

Asesinar    .Ahuiri 

Asestar  A  m  a  nacha 

Así  Ario:  ariotaqui 
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Asir  Aeriquiri 

Asiento  Agequioietidotsi:  chta punga 

Asistencia  I  c  h  -  c  h  i  m  i  r  i 

Asna  Burra:  ashna 

Asnal  Outmitai  i-ashna 

Asociar  A  n  c  u  1 1  j  >  a  v  a  ñ  á 

Asolar  An  tunga  tajairi 

Asolear   . ...   Apahuáchmi 

Asomar  A  c  o  r  i  q  t  j  i  n  i 

Asombrar  Maitiri 

Asombro  Maitirotaqui 

Asordar  Aqueimi:  ación  quiñi 

Aspero  Cotché 

Asperges,  ar  (rociar)  Agetanchari 

Aspersorio  Getti  medotsi 

Aspid  Carapalfehti 

A  spira  r  Anniaqui 

Asquear  Aechquitiniri 

Asquerosamente  Aechaquitinii  i  cachi ni  o  catsni 

Asquerosidad  Aechquititaqui 

Asta  Chequi 

Astil  Incha  ca  raqui:  Moa  procata  tsi- 

tsconta 

Astilla   Inchacarategiri 

Astillar    Inchacaraqui 

Asueto  M  an ría  gata 

Asunción  Attinoquirinchi 

Atacar  Aquijotaqucinii  i 

Atadero   Fvateri  mendotsi 

Atajar  Ameriquiáquinii i:  gamute 

A  tajo  Ameriquiáquini 

Atar  Ujateiri 

Atascadero  Tarancataqui 

A  tascar  Titanchari 

Ataúd  Cajoni  ca  minga  ri 

.  1  tender     Acquimijantiniri 

A  tentar  Aubanbitiri 

A  tentado  Ajarimati 

^4  tezar  {estirar)  Quinchirinaqui 

Atinar  Ayutaquí 

A  tisba  r   A m i  n  a ch  á 

Atizadero  Ugeronga  ri 

Atizar  Ugiro;  uchers 
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Campa 


.  [tormentar  Ancachtaquiniri 

Atontar,  Amojontaiieirini 

.  1  tosiga  r  A  mpuctaqueii-ca  manchí 

Atracar   Anga  mote 

Atraer    Amáguiri 

Atragantar  k  n  ch  t  pa  y -ca tchn  i 

A  t  ranear  Antra  ngataitiri 

Atrás  Enbnitu-lii 

. [tra vcsuilo   Va huijauáquif i:  conombitana- 

qui 

Atrotn petado  Icho.  itáqui 

Atropellar  Abujtechtá 

.4 1 urdir   Huachqtiitataquimírí 

Aullador    A  raya  uc  hú  h i 

Aullido  [rayalaqui 

Aullar  A  ra  ya 

,4 umentable  Aris  antitipachni 

.  I  u  mentó  Paschnitaqui 

Aunque  {aun  no)  lruotaqui 

A  amentar  A  pa  schnitaqui 

Aun   A  ja  t  si 

Aurora     Capicheini  quitaitiri 

A  una  (juntamente)  Anenpatarini 

Ausentarse  Ha  te-ir  i 

Avaro   ...Machtari 

Ave   Ismiri:  chinieri 

Avenida  Quima ñi:  amarha 

A  venir,  convenir  Añitagerí 

Aventar  Ajunquiri  tan via 

Avergonzante  Va  tsq  uitschingari 

Avergonzado     Vasquitachi 

A  vergotizar,  se  !  invasquitachiri:  pachibenda- 

tia 

Averiguar  A n q u i m i  a m iniaja n t sí 

A  vigorar  I'inconischtaquinin 

Avinagrarse  Cachoquitaqui 

A  vinagra  r  Ancachsquitaquiniri 

A  visa  r  Anca  nía  ntiri 

Avispa  Sañi:  Sani:  Chunche) 

¡Ay!  (dolor)  ¡Ac-cá!  ¡ac-cavi! 

Ayer   ....Chapingui 

Ayuda   Acutáquiri 

Ayudador  Acutaquichingari 
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Ayudar  Acutaquiniri:  imita-cote 

Ayunador    Aparoñiayá  tambachca 

Ayunar  Ayá  tambachca 

Ayuno  Ayunatacbá 

Ajuntahle  A  vira  anchpáta  ri 

Ajunt  amiento  A  pista  aquimijantiri 

Aj  untad  amenté  Ach  pa  tari  ni 

A  juntar  Ach  pa  ta  taq  ucri 

Ayuso  {adentro)  Ujábiqui:  tzombuiqui 

Azada  Tanureti:  mendotsi 

Azorar  Araquiniri 

Azotar  Bajataniri;  patzate 

Azote    Baja  tan  tsi 

Azotado   Baja  taq  ui 

Azúcar  Inchi.  intsi 

Azucena   0  u  i  t  a  m  a  r  o  r  i  t  i  a  q  u  i 

Azufre  As  upen 

Azul  Choritetsi:  quisaari 

Azulado  Choritetstaqui 

Azular  Anehoxitei  siri 

Azuzar  Añañati  niri-a  nca  u  ti  ri  quijini  ri 

pachni 

Afeitarse  Amcheri:  amchstantcaro 

Ají  Tscana  chitichana 

B 

Baba     Puaiba:  ceba 

Babear  Puaibetatsi 

Baboso  Puaiba tichingari:  Schimurenti 

Baria  {Bagre,  pez)  Mettars:  (cht-ari) 

Badajo  Bajatantsi  mendotsi  campana 

Ba  dador  Quimahua  i  ti  i  n  ga  r  i 

Bailar  Qui  mah  uai  ti :  cachim  a  tiq  ui 

Baile    Aquínahuaíti:  maittngatanchi 

saganchi 

Bajar  Ajahuingui:  aite:  ur  inga  té 

Bajo   Ujabi 

Ba  la  ucea  r  .Ushinquí 

Balar  Aq ueimi  nmñira 

Balda  r  Sch  pi  t  a  t  á  q  u  i 
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Baldón  Quijaquina 

Baldonar  Auquijaquiri 

Balsa  [palo  de  balsa]  Chinchipá:  shintipa 

Bálsamo  Caperá 

Bambolear  Tenchipari 

Banda  [hunco]  Taneiriqui  (chtagunga) 

Ban  t  la  da  Ara  mpa  paqui 

Bañar  (ira  bañarse)  Angate:  amaja— te 

Baño  Angatanchi 

Bautisterio...   Vuanvi  agetirí 

Buque  tu  Yuchaqui  ir  ia  pa 

Barato  Ca  picheini  a  mpimanti 

Bu  rba  .•  Schpatuna 

Barbudo  [barba  seo]  Sch pa t uñ ;\ uchi  (goña te ) 

Barbar  ..   Huaquiia  anchimi  schpatima 

Ba  rbecha  r  Ta  mué  t  te 

Barbo  Tsavori 

Barbón  Scíipatunanchinga  ri 

Barca  Pitotsi:  pitotschi 

Ba  i  ra  nca  Tinga  pi  ria 

Barredero  Písch  tandil 

Barreno  Mueca  mendotsi 

Barrenar  Amuca:  a mna-quero 

Barrendero  Piehtanchingari 

Barrer  Pistachá:  pichte 

Barricada  Ipiotá  inchatuna  aotsi 

Barriga  Muehá 

B  a  rrígó  n  M  u  eh  a  t  a  eh 

Barril  Inchatuna 

Barro  Yambahuata 

Barruntar  Noquimijanti  etampuqui 

Basca  Noninchi  angamarangui 

Basquear  ...Gamaranguingari 

Bastante  (bastar)  Osheiqui  (ataque) 

Batán  (de  piedra)  Pajanta  (mapi) 

Batán  (de  madera)  Pajanta 

Bastardo  Itomi  pasehnestaro 

Bastimento  Ah  na  rite 

Bastón  Oshquiri:  intigue 

Basura  ...    Carach:  cajarachi 

Basurero  Ichimi  carach 

Batalla  Yan  tahua  cá 

Batallar  Y  a  n  t  a  h  ua  ca  sh  i  ri 


-  262  -- 


Castellano  Campa 

Batata  {o  camote)   Malirosqui  Curitsi 

Batea  Incbatunarito 

Batir  {buzo  de  anim.)   Ancomatisinchi  (choeota) 

Bautismo  Gettiri:  angatanchari:  bautis- 
mo 

Bautizar  . .   Agettiri:  batisaehari 

Bebedizo  Ca  mí  tara  h  uaq  ui 

Bebedero  Arahuaqui 

Bebedor  Arahuaqui  chingari:  irhingarí 

Beber  Arahuáquiri  irhe 

Befa  Ashrunehari 

Befar   Ash  runcha  quiñi  ri 

Bejucal  C  h  u  i  t  a  s"h 

Bellaco  Catsmariti 

Bello  Gamita  rini 

Bendecir  Anbenditaquiniri 

Bendición  An  bend  i  tan  ehi 

Beneñcia r  Ampirietariea:  cam itatiniri 

Beneticio  Gamita  ta  nch  i 

Benéñco  Cami  ta  tinga  ri:    cametcha  tin- 
ga ri 

Benigno  C  a  t  n e  t  sa -  a  s a  n g a  ñ  i 

Berro   Berro 

Berza  Tuali;  coleeh 

Bi  sar  Tuquiri  atsmiantsiri 

Beso    Tuqui 

Bestia  Puchnirintsi:  apiti  huaeay  echi 

Bestial  Pilmiti  huaeay  eehi 

Bien  {Bienhechor)   Cametsa  vi  (Pima-bentachiri) 

Bilis    Quitiriri  gamaranguiari 

Blanco  Ouitamarori 

Blancura  Ouitamarorini 

Blandir  A j  a  r i  m  a  t i  a  u  t  a  h  u  a  cá 

I!  lando  Sehpitarini 

Blandura  Sehitataqui:  emitzc^rini 

Blanquear    Anquitamaro-tahuáqueri 

Blanquizco  ( >uitamaruehti 

Blasfemia  Ñ  i  ñ a  h  ues t a  Dios 

Blasfemo  Ñañahuestingari  Dios 

Bobamente  Majontsi  catsni 

Bobear  Majontaqui 

Bobo  Majontsi 

Boca  {Bocina,  cuerno)  Appaute  (tiori) 
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Bocado  Av  vari 

Bocanada  Appantanaqui 

Boda  Ahuischaca  ahiriena 

Bofetada  -bofes-  A  paja  pors  -ibesungari- 

Bogar  Comm.ü  tá 

Bola  Una  raqui 

Bolsa  Taratto:  Tzarato 

liom/w  Bombo:  ancharo  tamburo:  ti- 
naja 

Bonito  Cainita 

Boqueada  Pa  ra  nga  t  s  i 

Borbollón  . . .  M  oya  tsi 

Borbotar  M  uva  q  mri 

Borrachea  -  embo  rra  cha  rse- .  .Sch  in  q  u  i  ta  ch  á  -Chi  nq  ait  á- 

Borracho  -estar-  Schinquitchingari 

Borrar  Chetechá:  apatae-ro 

Borrico  Mureicu 

Borrón  Pachenchi 

Botar  Uquiro 

B  os  teza  r  Aja  nq  ni 

Bramar  Caí  mi  mam  i  tsi 

Bramido  Paimi  mañiroñari 

Bravata  Jarimati-antahuacá 

Bravo  Catsmari 

Brazo  Ats-ebemba:  uchebo 

Brilla  nte  Juritacha 

Brillo  Juri 

B  riñen  dor  M  eachin  gari 

Brincar  Amcatá 

Brinco   Amcá 

Bronco  Clietaqui 

Bruja    Matchi 

Brujear  Camari  matsi 

Bí/c7íe  Chenomauriqui 

Bueno  Puchni 

Bufonada  Atchrunchi 

Bulto  Huárraru 

Bufar  Yungati 

Bufido   I-yungataqui 

Bufón    Ñatari 

Buscar  Amiñahuáqueri:  cuyeri:  cuate- 

ro. 
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Cabal  Ariotaq  ui 

Ca  bailo  Ca  bario 

Cabana  I  'angochta 

Cabecear  Tenga — te nga  ta ch á 

Cabello  -mío,  tuyo,  suyo-  Eschi 

Caber  -  no  cabe-  Ayaya-tachá 

Cabeza  Htto 

Cabezón  I  nireiti-et  to 

Cabimiento  Quinquihuari:  lina  tañen t si 

Caca  Caca 

Cacería  Atte  anminanbuciti 

Ca  cique  Curacuna 

Cadena    A  ch  ra  t  á 

Caer    Ampare:  paria:  tacace 

Café  Cajc 

Cagar  Is tacha,  sehte 

Caída  Pallataqui 

Caja   Noschóra  te 

Cal  -calambre-  Soceo  -tzoritanchi- 

Calabaza   Ouimi 

Cala  vera :  era  neo   Et  t  o-  ca  mi  ngali 

Ca  lea ñar  Ta p i c t chi 

Calcinar  Puritaquiri 

Ca  Idea  r  Pama  taq  uiri 

Caldo  Huaqui:  Usa 

Caldoso  Yiaquitaqui 

Calentóidor  Yiahuati  oiendotsí 

Calentar  Yiahuátiri:  angoehata— tie 

Ca  le  ntad  ura  Cachinga  taq  ui 

Cálido   Ylmtaqauai 

Caliente  Vahnataqui:  cachiringari:  sa 

barinchi 

Calumnia  Ña  testa 

Calumniador  Ñahnccha:  Testa  chingan 

Calumniar  A  ña  hua  i  ti— testa 

Caira    At-ta  tecatsi  echi 

Calvo    Ht-to  tinchimitsi:  catainari 

Calzar  Enja pato  t ancha ri 

Calzón  Chengotchi:  pichango:  ehengo 
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Ca lia r  Meriquiá:  a m aaere-te 

Callo   Quijotaqui  mitschua 

Cíuiiíi  Numai  mendotsi:  mengotschi 

C  tunar  tula  Nuch  pá  ta  ri 

Cambiador  Cambíatchingari 

Cambiar   Acambiatchá:  a-campitabaca 

Cambio   ...Cambiahuataqui 

Camellón  H  uichq  uiquipa  tsi 

Caminador     Ñihuetchiugari 

Ca  minar  Ni  h  ue  tchi 

Camino  Aotchi:  aotsi 

Camisa  Camicha:  quitátacha:  tsnani 

Campana  (campo)  Campana  (huanchi) 

Canal  (tocar  campana)  Tinganija  [uicro  campaoa] 

Cantista  Canchirianiqui:  chiananchi 

Canción  Pa  n  ta  h  u  an  chi  •  pa  n  ta  h  uay  ti 

Ca  ndelero  Viria— mendotch  i 

Candil  A  ncuñar  o— mend  o  tch  i 

Cangrejo  O  c  h  e  r  o 

Canilla   .-...Schapatari  tonqui 

Cano  Schquita.narotaqui 

Canoa  Pitotchi:  pitotsi 

Cansado  Macota  qui 

Cansancio  .  Macotinchi 

Cantor  Pantahueytichingari 

Cantar   Pansahuey ti:  a-manzate 

Cántaro:  porongo:  calabaza..  Pachaca 

Cantárida  Ñironto 

Caña  dulce  (de  maiz)  ¡Sanc-co  [embnqui] 

Cañaveral  Sanco táqui:  capiromachi 

Caoba  Tantari— puchtari 

Capar  Aiteri;  jatariquito:  antútiri 

Cara  Aporo 

Caracol  Pomporo:  janquiro 

Carbón  Shisminguito 

Carcomer  Piriqnitáquiri 

Carear  Ajanvitiri:  shpatari 

Cargador  Quiagu  ta— changa  ri 

Cargar  Aquiagutachá:  anabe-ri 

Caridad.:  Diosch  nintanchi 

Cariño  ,  Ninch 

Carnal  Aicha  yachi 

Carne  (humana)  Aicha  (abaeza) 
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Carnudo  Huatanchi 

Caro  (carta)  Odheiqui  ninchi  (sanguinarin- 

chi  | 

Carpintero  T ra v achingan  inchato 

Casa  Pangotsi 

Casadero    Uncaratitaqui  airieniagina 

Casamiento  Aqui  hena.  aquigina 

Casa  rse  Age  re— gi  n  a 

Ca  sea  do  Ba j  a  tá 

Cascajo  Mapiporoqui 

Cascar  Bajatáquiri 

Cascara  Utáquiri:  taque 

Cascarilla,  {árbol)  medicinal. .Mañiríta 

Casco  Etariparóqui 

Caspa  Tompi 

Casta   Natchi 

Ca  stiga  r  Vnquijáquiri 

Castigo  Quijatáquiri 

Casto  Cari— ocha 

Casual  Etari 

Catar    Anquimi  puchni 

Cavar   Amorotancha 

Cazador  Manachangari:  shtníri,  cobint- 

zari 

Cebar  Avenga  táqueri 

Cebo  Yenga 

Cebolla  Ceboya:  sheboria 

Cebón   Venga taqui 

Ceder  Arija  quiri 

Cedro  Jantari;  san  tari 

Cefo  (mono)  ...Ocheto 

Cegar  Achetiritaea 

Ceja  Ta  maco 

Ceja  r  Am  pie-  quitapiqui 

Celeste  Timatsi-iniqui:  enuqui 

Ceniza  Sanambo:  tzanambu 

Centro  Niangui 

Ceñir  Inquijotáqniri 

Ceñidor  Inquijotaqui-menclotschi 

Ceño  (cepillo)  Anmachuca -cherunga  meiuU>- 

chi- 

Cerro  [cerrar]  Chichi:  (machóque-ri) 

Cera  negra  (cerdo)  Pitchi:  chinere  (schintori) 


Castellano 


Campa 


Cicatear  Mashtari 

Cicatriz  Cuñaro  achecacha  pareiñi 

Ciego  M achuca taqui:  mabita-ri 

Ciclo    Iniqui:  enoqiri 

Cieno  Tabiria tchi  pata 

Ciento   Mároni-mároni 

Cierto   Ariotaqui 

Ciervo  Mañiro 

Cigarra  Ouintori 

Cigarro  Puarinlchi 

Cima  Noquicins 

Cimbrar  Antarero 

Chorrear:  chorro  Paren  i  já 

Cim  iento  \ Ta  n  t  och  i-cu  ri  q  u  i  ti  i  pa  t  si 

Cincel  Checatsi  mendotsi  aschrroton- 

qui 

Cinco  Mahua  apiti:  apintachá 

Circuir   A  n  c  h  i  p  i  t  a  c  h  a 

Círculo   Ná raqui:  uteroena 

Cita    Apintagetiri  tschcarica 

Citar  Apintagetiri 

Citerior  Acó 

C  la  ma  r  A  eq  u  ei  mi 

Clamor  Oueimi 

Claridad  Cuñaro 

Clarificar   Ancoña  rotágeri 

Claro   Coñarotaqui:  sangasari-ni 

Clara  de  huevo  Huituqui  quitamarurini 

Clarar  Arnpueiquiri:  cabeca-cuta-ri 

Clavo  Puciquiri  mendotsi 

Clueca  Huaripa  jahuatáqui 

Coca   Cuca 

Cocer  Ancutschitiri:  pusatáqueri: 

ganvateri 

Cocina    Incuchti  hihuauco:  pamáriqui 

Cocinero  Cutschingari 

Cohabitar  -animal-  I r r i n t á q u i r i 

Cogollo  Utona  incliato 

Cogote  Quinchi 

Coco  Cheiá 

Codo  Ucunaqui:  conaqui 

Coevo  Arioquimiti  caratsi 

Coger  Agéro:  ayero;  aquero 
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Cojo  -cojear-  Chetaqui:  cachea-te 

Cohi  -de  i) pipía  1-  Uchingo 

Colador  Pitchi  mendotsi 

Cólera    Quija:  nuizharenga 

Colar  Am pi tschi táq uiri:  chícate 

Colgar  Tatagutncbá:  Tzate 

Colina  Rañi  rungue 

Coloquio  Ñaña-cha piti 

Color  Potsoti:  sanguirinatatse 

Colorear  Qu ¡chunga re  -putzoti- 

Co ¡orado  -achiote-  Quichungnre  -putzoti- 

Coliar  Mariqui 

Comadre   Comátchiii 

Colmar...  A  y  a  3'  a  t  á 

Colmillo  Jievi:  eiqui:  cheiqui 

Colocar  Á  v  i  ch  ca  táquiri 

Columbrar  Hetari  antaena 

Columna  Chinga  minchi 

Colum  pia  r  ...  Chombia  tachá 

Columpio  Tatagutachá 

Comedero  -comestible-  Ahuari 

Comedor  -lugar-  Aya— pangotchio:  inga-ri 

,,        mesa  de  comer  Huameudotsi 

Comenzar  Huaquira  ancántiri 

Comer  -comerciar-  Avá:  uva  -ombaretantateari- 

C  o  meter  -delito-  Ancántiri:  camari 

Comezón  Caini:  cajeneri 

Comida   Ahuariti:  tsmiri:  huarinchi 

Comienzo  Nacá  huáquirá  ancántiri 

Comisionar  Ineántii  i 

Comitiva  Ahuichángueri  ocheiqui 

Como  Nnncántiri 

Comodidad  Cainita  antshitni 

Como  quiera  Ancántiri  ninchi 

Compadecer  Ña-macheni 

Compañero  Compañatahuaehá  api:  Chipa 

Compañía    Compañahuacá 

Comparación  Qui mi  ta  ricá 

Comparar  Qui  mi  tari 

C  o  mpa  necer  A  n  cu  ñ  a  t  á  geri 

Compartir  Ampimanta  par opa y 

C  o'm pa  sión  M  a  che 

Compatriota  A  s  he  n  i  n  ga 
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AriCficJ ngu^n  catsnini 

. . ,  A  m  pinuin  ti  yachi 

T         1    *      '         "             i  * 

Jnchiajanmati 

.  Aniachari 

í"\     _         y     „  „  •  _ 

Comoschí  catshini 

.  Picomosch  i'otehim 

Cornoshchmga  ri  ca  t shin i 

..  Antunga  táquin 

Ariotaqui  catshini 

L  ompletnr  

Oshciquitáquiri 

... Ariotaqui 

Complexión  

M  uicncaeha 

Nin  ta  q  uimri 

Componedor:  componente 

.,  .Huishvuingari 

, , .  Ahuishqmri 

Cariamvitsheáquiri 

. . ,  Huishca  táq  uin 

Compostura  

Ataqui  ahuavitiro 

Ancatnitanti 

. . .  Ca  iiiitfi  n  t  inga  ri 

Camitanti:  yambiti 

.  . Anquimáquiri 

Comprimir  

Aenqui  quqoquimi 

Comulgar  

Ancomuis^atachá 

Achi  raaroñi 

,  Anca  mantiri 

...Eta:  étari 

/■  A  ,    _    \ 

.  .Shpátari 

,.  Ajarimatá  ariotáqui 

/~\       *  _ 

Jancunari 

{^ovcebir    

. ,  Huaquira  chimiencni 

/"A  i  

...  Aainchiri 

Concertar  

Anana  ti 

ftyati  aoáñiro 

.  . Ahañita ncha ri 

.  .Inchi  ajarimati 

/ ^ .  7,,;_ 

...  Autunguiri 

Tungataca 

o  ■  <lia 

A  filfa  n  ni 

Co  encia  

...  Piotageti 

Co  ir  

..Apinta 
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Concha   Parutaqui:  panguite 

C  o  aducir  A  ti  á  q  u  i  t  i 

Condensar  Anquijóquiri 

Conducto  M 

Conductor  [coinp.~\  Anaquiringali  (Charo) 

Confesor,  ¿ir  Ancamanteitiri:  confesacutan- 

chiri 

Confiar    Ariotaqui  ancautiri 

Confirmación   Anconfirma tacha 

Confirmar  Táqiiili 

Confluir  Piutage 

Conformar  (se)  Ninchitaqui 

Confortar  Ashinchitáquiri 

Confrontar  Amini  quimitári 

Confundir  Apintáquiri 

Confusión  A  pin  ti 

Confutar  Ayutaquiniri 

Congenia  r  Atiintaquirini 

Congoja  Huaschquítantsi  (clii) 

Congraciar  Anintinari 

Conjeturar  Ariorica 

Conmemorar  Anquiriguisheiri 

Conmoción    Achiahuati 

Conmover  Ashiahuatáquiri 

Conocedor  Yutanchingarí 

Conocer  Yutanchi 

Conservar  Amaña 

Considerar  Anguinguishiri-amiñi 

Consolación  Ancomoschi 

Consolar  Antomoshtagere 

Consagrar  Aguatiti  Dioshi:  ancotisagra- 

tachá 

Conspirar  Ajarimati 

Constancia   Pataquiruni 

Constituir  Ancantiri 

Construir  Avichcáquiri 

Consultar  Ajambítiti 

Consumar   Atunguiri 

Constreñir  A  ch  i  n  ch  t  i  n  i  ri 

Consumir  Apirviatáqui 

Contagiar  Ampirimanchari 

Contagio  Ampiri 

Contaminar  Aneantiniri  páshini 
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Contar    Pintiri:  ancamántiri 

Contemplar  A  minan  tshi 

Contener  (se)  Aeriquiro  eiroyate 

Contentar  Incomoshtáquiri 

Có  n  lento  Comoschi 

Contestación  Añañá  tirichi 

Contestar  A  ñ  a  ñ  átiri 

Co  n  tii-  nda  Acubianta  huacá 

Continuo  Apataquiruni 

Contra  Gacha  ti niri 

Co  n  t  ra  ación  C  h  r i  n g ;a  c h  á 

Contradecir  A  m  p  i  a  g  e  r  i  i  ñ  a  fi  i 

Contraer.  Aq  uínii  i 

Contra  rio  Qui  t  a  piq  ui 

Contraseña  Tambachca,  etari  acamántiri 

Contrato  Aña  fi  a  ti-a  m  pimanti 

Contra  veneno  Etari  a  m  piri 

Conturbar  Masuntáquiri 

Convalecer  Tencbi-ancomoschi:  ch taco- te 

Convencer  Arnítiniri 

Co  nvenio  A  ñ  añ  a  ti  r  i  n  i  n  ch  i 

Convenir:  {no  conviene)  Ayutiniri 

Convento  Conpento:  Ihuanco-patshiri 

Conversación  Afiañi 

Co  n  versa  r  Añ  a  ñ  a  tiri 

Conversión    Aoambiatanchi 

Convertir  Acambiatáchiri 

Convidar  (a  comer)  Ancainiri  ningaricá 

Convite  Kntajeti-ayá 

Cónyuges  E  i  m  i  -  e  n  a 

Copia  Aguarientsi-mendotschi 

Copo  (de  nieve,  lana,  etc.)  Chavutaqni 

Corazón  Asangañi 

Coreo  ha  ¡VI  ich  i  q  u  i 

Cordel  Chava  rita:  shirincaiti 

Cordero  Uch-chániqui 

Corneta  Chori 

Cornudo  Chenonchi 

Corona  Amateiri:  matzare 

Coronación  Atnateiritanchi 

Coronar  Amateiriquitaquiniri 

Corporal  Etavi  aschehuata 

Correa  Huatáquiru 
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Corred  o  r  Sba  naq  u  i  nga  r  i 

Co  rregir  Ay  taca  nq  uiniri 

Correr  Ach  ché:  se  hit.  :  shiá 

Corrida  (corriente  de  Cha  táqui.  (Chinchiari) 

Corro  Pinta-achiri 

Corromper   Ampateniri 

Corrupción  la  ta  t  anchi 

Cortfi rite  Tempiri:  mendotshi 

Cortar  Antútiri:    amáquero:  ameró: 

tuie 

Cortedad,  (corto)  Pingáquiri 

Creación  Ancriatanchi:  ibechicajanchi 

Cosa  Ktaricá  Ogitta 

Coser  A  se h  ca  n  t  o 

Crear  [bechieajiniri:  ancreataquiniri 

Crecer  (el  rio)  ^ncamotatáquiri 

C  recien  te  Ich  r  i  n ga  ch  á 

Cree  i  ni  tentó  China 

Creencia  A  paticuchi 

Creer  Apatieri:  patieri:  (quimojanti) 

Cresta  Quiri  menta 

Cria   Ahuañirinchi 

Criar  -animales-  Ahuañiri 

Criado,  a  Iehcatanchi 

Criatura  -de  pecho-  Anániqui:  ibechica-yeri 

Criba  A  m  pi  t  sch  i  ta  nchi 

Criba  r  A  m  pi  t  sehi  ta  q  uiri 

Cristal  Dvvaca 

Cristiano  Cristiano:  Pauá  Jesucristo  ito- 

.  mi 

Criticón  Ña  huetchi-camari 

Crucificar  A  m  puejá tiri  cruschí 

Crudo  Naquirali:  najatiio:  scheqni 

Cruel  Camari 

Crujido  Caraáchi 

Crujir  Carei 

Cruz  Crusbi 

Ct  11  xa  r  Áncbabuárínquiro 

Cnadradn  Ancbimintacbá 

Coscorrón  Anchipuntuquicha 

Costado  Cacheta  ni 

Costal  Ancharotaratti:  tita  mendotsi 

Costalada  Palé:  paré 


Castellano 


Campa 


Costar,  costear  Ocheyqui  ncantvrí 

Coste  Macotaqui 

Costilla  Amiriqui 

Costra  Pintaqni 

Cosecha  Aja  mbá  tiro 

Cosechar  Aja  m  batá  q  ui  ri 

Coser  Atchcanti:  chtique-ro 

Costura  A  sehea  n  t  ota  qoí 

Cosquillas  \ cq tiein í :  ca jenenchi 

Cosq  ui  lioso  Cainiehinga  ri 

Costumbre    Yutiapataquironi 

C najada  Quli°  patataqui 

Cual   Huaná:  ñinga:  etc. 

Cuando  Caratchi 

Cuanto  Caratcb:  picuandari 

Cuarenta  A  pa  pa  cor  o  m  a  r  ( >fi  i 

Cuarentena   Apapacoro  maroñi  quitairi 

Cuarta  Huawiro 

Cuarto  Tumbue 

Cita  si  Ejari-pipari 

Cuatriduano  1  apacorotaqui 

Cuatro   Papacoro 

Cuatrocientos  Papacoro  maroni-mai  oñi 

Cubierta   Vaschca  mendotsi 

Cubierto  Vaschcatáqui 

Cubrir  :  Vaschcá 

Cuchara  Pishná:  pichna:  bichna:  ira- 

mendotsi 

Cucharada    Yayatáqui  pishná 

Cucharón  Pishnajanti 

Cuchillo  Cochrro:  cuchiro 

Cuchichear   Ñañi  nichini 

Cuello  Quintshi 

Cuerdamente  Yutiniri-catshiii 

Cuerdo  Yutanchingari 

Cuerno    Chequi 

Cuero  Mishna 

Cuerpo   Ahuata:  anato:  inato 

Cuesta  Tungari 

Cuera  M  oroma  pi 

Cuidado  Chicho 

Cuidador  Amifiiro  ingari 

Cuidar  Aminananchiri:  amen  aro— teri 
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Culebra  Maranguí 

Culebrear  Quirotachá 

Culo  Chamoro 

Culpa  Candan uesch ta :  ocha 

Culpable  (ser  culp.,  tener culp. )Candahueschtaingari  (canta- 
cha—  ri ) 

Cultivar    Anta  mueti 

Cumbre  Chichi 

Cumplir  Atunguirijanti:  quemitzanteri 

Cundir  Ochiayquitáquiri 

Cuñado  (a)    Añi 

Curable  A  vijáquiri-tna  ncha  ri 

Curar  Avijáquiri:  aa mba te  ri 

Curiosear  A  m  i  n  ách  i  ri 

Curiosidad  Etali  minachari 

Curioso  „„,  M  iña  tchi  nga  ri 

Curvo  Tapuriacha 

Cuyo   Ñingas  taro 


CH 


Chttl  

 Manta,  anchare,    ampi— ta  ta- 

bean tsi 

Chamuscar  

Taca 

Ña  tacha 

Chancear  

,.v  Aña  taché 

Charlar  

 Aña  hueita 

Charlatán  

...  Añahueitachingari:  nanata- 

chiri 

Chico:  pequeño  

  Yañi;  acatigcri:  acatie 

Chicha,  orchata,  iresco 

...  Piarintshi 

Chillar  

 Amira  ya 

Castellano  Campa 

Chorro  Pucuyá:  ma  tinga:  tingaría 

Choza  Pangotehi 

Chupar   Rahuaqui:  anchinquitá:  annía- 

ca  (achimíe-ro) 


D 


Dable  Appimanti 

Dádiva   Appíma  ntanchí 

Dadivoso  Pimantachingari 

Dudo  [juego]  Pim'antaquiri 

Dador  Yanaq  uiringari 

Damnable  Ánquijaquiniri 

Danta  Qüimari 

Danza   Mea  na  c 

Danzador   Meanaquichingari 

Dnny.nr  ¡Vleacá 

Dañar  Ancochiringui:  antaara  nteri 

Dar.  Pimanti:  amperi:  peri 

Dh  rdo  Chacoppi 

De  Oni  [posp.] 

Debajo    Utápiqui 

Deber  Pimanti 

Debiente  Tiquirá  a  pimanti:  pimanchiri 

Débil  Tischinchi 

Debilidad  Schpitachi 

Debilitar  (se)  Aschpitaquiniri 

Decaer  Ajatingataqui 

Deca  atar  A  t  te  v  a  ri 

Decu  pitar  A  vv  in  n  i  ri 

Decena  Maroñi 

Decencia  Huaningatanchi 

Decente  H  u  a  n  i  n  ga 

Decible  Cántiri 

Decidir  A  n  i  n  t  i  r  o 

Decir  Ancántiri:  gnenguitza 

Decisión  A  n .  n  tin  ch  i 

Declara  r  A  cea  m  á  n  ti  r  i 

Decía  ruda  men  te  Ayu  t  i  ri  ta  q  ui 

Declarador    Aueantiringari 

Declina  r  Ajahinganáquiri 
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Declive  Tengachi 

Decoro  Meriqnianchi 

Decoroso   Meriquiácbingari 

Decrépito  (estar)  Teñchcami 

Dedica  r  Ataq  uia  m  piri 

Dedo  (dedal)  Tapaqui;  (i  ni  pita  menfloehi) 

Deducir  Nintirinca 

Defecto,  morid;  (físico)  Ti-camita 

Defender  Amañiniri 

Defensa  Amañininehi 

Defensor  M  i  ñ  i  t  a  q  u  i  n  ga  r  i 

/  definir  Tfínquiri 

De  hombre  (con  viilor)   Itingaruna 

/  >vforme  Tubinga  rini 

/  )efo  r'tn  ida  d  Tubi  nga  ta  q  uí 

Defraudar  Ancnchti 

De  fuera  Ituehquiro 

Degenerar       ...   Tinca  mita  tajeri 

Degolladero   Virimaqui 

Degollar  Aviri 

Degradar  Uquiniri 

Dejar   Anchimita 

Delante  Tambachca 

Déla  ntera  Huatancuchi 

Déla  tar  Noca  mántiri 

Deleitable  Ca  mitataqui 

Deleitar  Anca  mita 

Deleita  rse  C  o  mosca  tch  ni 

Deleznable  Poroquiaqui 

Delgadamente  Ya  ñ  iñi 

Delgado  Yaáñi 

Delgazar  Ayaañitájeri 

/  )e libera  r  Ña  h  u  a  i  t  i  a  y  u  t  i 

Delicadeza  Sch  pita  riña 

Delicado  S  pi  t  a  ch  i 

Delinquir  Tiquimijanti 

Delirar     ....Ñavestá 

Delito  Candaveschta  camari 

Demanda  Queiniiri 

Demandar  Anqucimáquiri 

De  ma  rea  r  A  n  ca  r  a  te 

Demás  Uschaiqui:  osheiqui 

De  masiado  Uchaiquijení 
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Demediar    Anianquitáquiri 

Demencia  Majontschi:  majonto  (m) 

Dementar  Aniña  jontchiri 

Demoler    Chinearen 

Demoniaco...  Crostáqui 

Demonio  Coróspiri:  ca marj 

Demost  rar  Ancantiriyatq  ui 

Demudar   Amireri 

Denigrar  Aña  testa 

Demorar  Cor^mañijeni 

Den  sur  Tunta 

De  n  tfido  Eiquitáqui 

Dentar   Vitchquieiqui 

Dentellada  Tchca  nü 

Dentera   Eiqui  inendotschi,  eiquíntsi 

Dentición  Choquieiqui 

Dentón   Tantt*H|in 

Dentro  Tutnbue 

Denunciar    Camántiri 

Dependencia  Aschtáquirí 

Depender  Aschiri 

Depositar  Avvinuiri 

Depravar  Ancama  ri— taquiníri 

Deprecar     Am  máñiro 

Derecha  {mano  a  ¡a)  Tamba  tchca,  acó  tamba tchca 

Derecho  Ta  m  ba  tchca 

Derech  n  ra  T  a  m  ba  i  se  h  a  q  u  i 

Derivar  Yuti 

Derogar  Ti  ancantiri 

Derramar   Túcquiro:  onchionganatc 

Derrame  Tucachá 

Derredor   Taputachá 

Derretir    Huaquitachá:  ariá 

De  rrib  ar  V  i  n  gá  q  u  i  r  i 

Derrocar   Ucquiro 

Derrotar  Ichaqueiniri 

Derrumbar  (se)  Tarangachi 

Desa  b  rido  Ti  ni  puch  n  i 

Desabrigad  a  mente  Timpuchnitaqui 

Desabrigado    Timbatchqui 

Desabrigar  Ageri-ba  tchca 

Desabrir   Amajangatájeri 

Desabrochar  Ageri  botongo 
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Desacatar  Ti  aflintiri,  ti  amáñiro 

Desacato  Tininti 

Desacertado   Ti v utinehari 

Des  i  certa  r  Ti-iquin  tui 

/ )esa conseja r  As» "e ri  ea-inan-tarí 

Desacostumbrar  Ti  ayutáq im  i 

Desacreditar   Anean timri  ueamitari 

Desadormecer  ..Ajéguiti 

Desadornar  Ageri  vitscheantsi 

Desadvertir    Ageri  ieamanti 

Pesa  fea  r  Ageri  eubingari 

Desafee/ o  Eiro  anintageire 

Desa tia r  Acu ti  antahuacá 

Desagradar  Eii  o  anintiri 

Desagradecer   Tinintiri  ampajontiniri 

/  )esagra  decido  Tinpa  jonquitaquiri 

Desagrado   .Tica  ntieamita 

Desagra  viar  Ageri  maschtinga 

Des  agrá  rio  Ti  m  a  ch  tinga  taje 

Desagitar  Ageri  nija 

Desahogar   Ischriatacá 

Desa  hogo  A  r  i  ja  ja  ea  t  a  q  u  i  n  i  ri 

/  )esa  h  ucia  r  Tia  nq  u  i  n  i  i  j  á  n  ti  ri 

Desahumar    Agen  eachá 

Desairar  Tiyaq uiri  cainita 

Desajustar   Ischtraca 

Desa  Hila  r  Cari  v  iehcaehá 

Desaliño   Tiuschini  vi  tsehq  ni 

Desalmado    Tinchi  miehri 

Desalojar  Airo  inanvi 

Desamar  Ageri  anintiri 

Desamor  Aquijii  i 

Desa m parar  1'cá  je r i ;  e< )jocá 

Desanudar    Achcaquii  i 

/  )esa  r  regí  a  do  C  a  ri  a  n  v  ich  ea  n  ch  i 

Desaparecer    ....Piaja 

De  sa  pego  R  achí ni  taje 

Desapercibido    ..Ti-ayutajanti 

Despreciar  Ti-anintageri 

Desaprobar  Tinintiri 

Desaprovechar  Tiari 

Desarraigar  Ageri  upa  rita 

Desarropado  Tinchi  ni  i  etari 
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■ 

/  )es a  rregla  r  Ageri  v  i tchq  ui 

Desa  trolla  r  A  n  tí*  recri 

Desarropar  An  vitii(|iii 

Desarrugar  Ageri  ámpita 

Desasea  r  Vy  u  v  inga  tá  qui 

Desasir  Agemri  a  vijnquni 

Desasosegar,  inquietar  Ti-anicriquiá 

Desatar   Áschraquiniri 

Desatender  Ti-aquimi  jautiniri 

Desatentar  Agei i  iquijinniri 

Desa tentó  Ti  q i ii m ij • » n ti 

Desatiento   Ca  ri  m  i  na  cti  á 

Desatinadamente  Canda  vachta 

Desatinar    Ti-ayuti 

Desatontarse    Ageri  majontshi 

Desavenir,  se  Ti-anirnati 

Desayunar  Huamañi 

Desandar    Ampiye 

Desangrar,  se  Ageri-irañi 

Desbaratar  A  n  chinearen 

Desea  beza  r  Aire-e  1 1  o 

Descaminado  Quina  vetchta 

Descaminar   Ainiri  aotshini 

Descansadamente   Man]  la  qui  ta  cátshini 

Descansadero  Maulla  quita  qui 

Descansar  A  m  a  n  1 1  á  q  u  i  t  a 

Descantar  Ageri  pantalmayti,  ageriyara- 

baná 

Descantillar    Anearensqui 

Descarado  Ti-uehi  mi-a  poro 

Descararse  Ageri- a  poro 

Descargar  Ageri- huároro 

Descariñarse   Ti-anintagéniri 

Descarnar....,  Ageri-huata 

Descaro   Cachi-a  poro 

Descariar  Ayuri  aótshini 

Descasar  Ucaquiniri  emi-cuna 

Descender  Ajabingui 

Descendimiento....  Aj;ibinguinchi 

Desclavar  Antúquiri  ashrotonqui 

Descolgar   Ageri  tataguchá 

Descolorimiento  Iqui  tirita  qui 

Descollar  Ageri-mahuiqui 
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Descomponer  Aj^eri  vítschcanchí 

Desconfiar  Ti-anquimijántiri 

I  desconocer  T  i  -a  y  u  tá  q  1 1  i  i  i 

Desconocido  Can  ayutti 

Desconsolado   Ti  oncomoschta je 

Descontar  Anjaquiniri  ucomoschi 

í descontentar  Ancapicheini  taquiniri 

Descorazonar   Ageneri  vischaca 

Descornar  Ageneri  icheiqui 

Descorrer  Arnpiageneri 

1  )esco  i  Le  zar   Ageri  u  ta  q  u  i 

Descoser  ...  Ageri  tsea  nchi 

Descostdlar    Aquiri  miríqui 

Descostrar  Ageri-pintaqui 

Descostumbre.    A  tica  n  ti  r i  t  í  -  3-  n  t  í 

Descoyuntar   Chinea  renei  i 

Decrecer  \ttaqui  anca  mota  je 

I  )esc  ree  r    Ti-a  11  q  u  i  m  ij  a  n  t  i 

[  iescrib  ir  A  ge  t  i  -j  a  nga  n  a  t  a  ca 

Descíia  rtiza  r  A  t u  tá q  mí  ri  poroquiáquiri 

Descubridor   Añajeri 

Descubrir     Añaqnechingarí 

Descuidar  A  íingueri 

Desde  lejos   Ti-amiñajanti 

Desdecir  Anta-e  na 

Desdén    Ageneri  iñañi 

Desdentado  (¿uijini 

Desdeñar  Teeatsí  eiqui 

Desdoblar  (Juijita  qníniri 

Df.-ear    Aninchi 

Desecar  Aget  tiri 

Desechar  Ti-aquimijn  ntinirf 

Desedifica  r    Aguiri-vu'hca  n  tchi 

Desembarazar  {desocupar)  Anchimajé-aetichi 

Desembarrar   Ageri  ja mita  búa ta 

Desembocadero    ...  Nijá  punguúhá 

Desembocar  Subi-nija-punguichá 

Desembozar  Ageri-hua  etica  ro 

Descmb  riaga  r  A  ge  ri-ich  in  g  ui  ro 

Desembuchar   ...Agei  i-chenumaurí 

Desemejar   Agei  i-quimita  ri 

Desempachar  Age  ¡  i-mucha  tachi 

Desempereza r,  se  Ageri-iverangani 
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Desencajar  [estirar  la  pierna). Ageri  ehinchipa 

Desencerrar  Asta  leri 

Desencogerse  A  se  h  s  i  n  g  u  i 

Dése  neo  nar  Ageri  anónga  ni 

Desendemoniar  Ageri  coroehpiri 

Desenfadar  Ageri  igui ja 

Desengañar    Aguiri  engañatacha 

Desenlutar  Aguiri  putchta 

Dése  nina  ruñar  A  vich-cachá 

Desentenderse  Ti-aquiniijanti 

Desenterrar  Ageri  qui tacha ri 

Desentrañar  A  ge  r  i  c  h  e  t  o 

Desenvoltura  Pina  i  i  mendotehi 

Desenvuelto  Pinar  i  mendotehi 

Deseo  Anineh 

Desfilar  Ateti 

Desflorar  (virg.)  Chinvi  jáquiri 

D e sga jar  A n c h i n c a r e r i  n c h a v o 

Desganar  ...Aguiri-inintani 

Desganchar  Pachcotacha 

De  sga  rra  r  Ageri  chetaqui 

Desgastar  Pirigüín 

Desgra  nar  A  uea  yero 

Deshabitar    Ucaquiri-pangochi 

Deshacer  Anchincareri-vichcanchi 

Deshebrar    Antalero 

Dehesa  Quisschi 

Deshecho  Ageri-vichqui 

Deshilar  Tangui  a  nchi 

Deshojar  Ageri  ochi 

Deshojador   Mendochi-ageri-hoch 

Deshonesto  Miniá-chingari-cuya 

Deshonrar  Schurari-euya 

Deshonrador  Schuchata-quiniri-ingari 

Deshora  Tiquirá 

Deshospedado  Vichanguiniri-ichimipangocn 

Desidia  Amperatachá 

Desierto  Inguinichi 

Designar  Ahuamiñiri 

Designio   Nintchi 

Desigual  Ti-quimitari 

Desimaginar  Eiro-aguinguich-cheri 

Desinflamar  Ampurianiqui 
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Desistir  Avichanguirj 

Desjugar  Eiro  anata 

Desleal  Cari.-chen  ta  huaca 

Desjuntar  Arachini-tanaquiri 

Desleír  Ubiacha 

Desleído  Huaqui-taje 

Deslendrar  Ituqui  ini  ageri 

/  >es  le  ngua  r  Ageri-añiñi 

Desliar  Achviaguti 

Desligar  Irali 

Deslizar  Huich-ca  pata  tacha 

Deslumhrar  Arrahua  taca 

Deslustrar   .  ....  Ageri-inertmchi 

Desmayar   ..Quitnita ri- anca  maché:  cbpeta- 

nina 

Desmaridar  Uquiri-cítr.e 

Desmejorar  Ageri  nimi 

Desmelenar  Chenaro 

Desmembrar  Ageri-  ichui 

Desmenuzar  Amporopuiari 

Desmigajar  Ti-huaná 

Desmesurar  Huana-yebe 

Des  miga  r  A  ge  ri  -  h  u  a  ta  tumbue 

Desmochar  Ageri-amiri 

Desmontar  Ancue 

Desm  oro  na  r  An  tarangachi 

Desnarigado  Cachi-quirimaehi 

Desnudador  Ija-buquia-chingati 

Des  nuda  rse  Ajabuq  uia ;  asapuq  uiá 

Desnuda  mente  Jabuquia-cachni 

Desnudo  (en  cueros)  Jabuquia:  caramaeha-ri 

Desobedecer  Ti-aquimijanti 

Desobligar    Ti-acandajanti 

Desocupar  Ageri-ichicararos 

Desojar  (quitar  el  ojo)  \geri-oequi 

Desollar  Ahuichiri 

Desordenar  Yuquiri-camita-vichcacha 

Desorejar  Ageri-yempita 

Desosar  Vichca-quianchi 

Desovar  Itucageschma 

Desovillar    Achraquiri-mampita 

Despacio  Niehini 

Despachar   Changuiri:  tianguirí 
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Despachurrar  Avichgui-pichuranchi 

Despatarrarse  Inanvinaqui  etchipare 

Despechugar  Ageri  iniqui 

Despedazado!"  Paroquia  quingari 

Despedazar  A  y  a  ñ  i  t  a  ge  r  i 

/  ^espedir  A  v  i  ja  q  uini  r  i 

Des  pe  ¡leja  r  A  ge  r  i  •  i  n  i  ch  n  a 

Desf>ensa    Inanvi-chimi  huariti 

Despt  ñar  I'i  nía  naca 

De*  i  tega  r  Arachi-ni-raq  uiri 

Desperdiciar  Uceahuaytiri:  aparata-naque 

Desperezarse  Ageri-hiperangari 

Despertador  Tzagnitimendochi 

Despertar  A jagui ti :  ca uquí-te 

Despierto  Tzaguitaquitaqui:  cauca  cha 

Des  pinta  r  Ageri  janganati 

I  'espioja  v  A  gu i  ri- i  n n i 

Despique  Ageri-iqui 

Despoblado  T  zeta  ch  i  ch  i-  m  a  ch  i 

I  despoja  r  Ucq  uiri 

Despolva  r  Aguí  rj-xioan  iq  ui 

Despos¿ir  Desposa  tacha 

Desposorio   Desposa  ta  quiniri 

Despreciable  Ucquiro-cubingarini 

Desprecia  r  Uq  uiri 

Desprevenido   ...Ti-ayuti 

Despuntar  Aeiueri-toha 

Desde  que  Ita  jamañi 

Destapar  Achepirero:  tatare  cotero 

De  éste    Yuca  star  o 

Destechar   Aguiri-canviruche-pangochi 

Destejer  Aguiri-vichcanchi-stáchinchi 

Destemplado  (flojo)  Tinchimi-rinipla 

Destemplar   Ageri-rimpla 

Desterrar  Ageri- quita  tanchi 

Destetar  Nuquijiri 

Destino  Nochrriti 

Destorcer  Anchipiguinchiri 

Destornillar  Aguiri-torniyo 

Destoserse  Ancaini-ñahueti 

Destreza    Yertanchi 

Destripar    Aguiri-yaniburita:  chariquiti- 

re 
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Destroncar  Porroquiaquiníri 

Destruir  Ageri-punguichi 

Destitur    Ampiaqueri 

Desuñar  Axachini-taquirí 

Desusar    Ageri-cliataqui 

Desustanciar  Eruncantiniri 

Desgraciado  ...Aguiri  puchnirini 

Desviar  (desvelarse)   .Ña  machen  i 

Desvirtuar  Quinahuechta  (saqui-  te) 

Desvergonzado  C  a  c  1 1  a  -  r  i  n  ga 

Des  vergo  nza  rse  Tinch i  mi-  o  vachq  ui  t  i 

Desvivirse  Aguiti  aññiti 

Detallar    Cama  n  ta  b  naca 

Detener  Amttichi  nchimiri 

Determinar  Cantiri-taqui 

Detrás  Ta  piq  ui 

Deuda    ..Tiquirampinacha 

Deudor  Tiquirampinachingari 

Devanar  Atnpilatero 

Devoción    Amanero 

Devolver  AmpirÜ  achí 

Devorar  A  ya-  cach  ni 

Día  Quiteiti:  quitaiti-ri 

Diabiazo,  lio  Verbí-corochpiri,  ídemyanigui. 

(Pachnípay) 
Dtahlo  (y  es/)ecies)  Coroschpiri 

Diabólico  Ancantariquimitati  corochpii  i 

Diario  I  'ataquiruni-quitaiti 

Diarrea  (tener  diarrea)  Chatacha:  ( achibeta-tie) 

Dtcieníe  Anean  tinga  ri 

Dictar  Ayutiniri 

Dicha  Cametza 

Dichoso  Hnisehac 

Diente,  (de  él,  nuestro)  Eiqui  (yunuta,  naqueiti) 

Diestra  Tamhaehca 

Diestro  Vutanehi 

Dieta  Ca  picheiní-yá 

Diez  Apparuñi-maruñi 

Diferencia  T  i  -  q  u  i  n  i  i  t  a  r  i 

Diferenciar  Ancantiri-tiquimita 

Digerir  Niaqui 

Digno  Cainita 

Dilación  Ti-anchispaj' 
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Dilige  n  ciíi  Yuchis  pay 

Diligente  Yuchis  pay -ingari 

Diluvio  Hun  nanga  iíi 

Dimanar   Etarica 

Dimensión  Cara  ti 

Dimidiar  Anniangui  taquiri 

Dios  Dioschi  [-Pahua] 

Di(¡ue  A  nga  mor  te 

Dirigir  A  v  u  t  i  h  i  r  i 

Difícil  Cari-a  y  uti:  eommitari 

I)  i  ti  cu  liar  E  t  a  r  i-  a  1 1  ca  u  t  i  r  i 

Discernir  Am ine  eta ri 

Disciplina  Baja  ti-mendoehi 

Discijmnar,  se  Ambaja lancha 

Discípulo  C  h  ea  t  a  n  c  h  i 

Díscolo  C  a  1  i  q  u  i  ni  ij  a  n  ti 

Disco  n  lia  .Quijahuanti 

Disculpar    Cari-  hirim 

Discurrir  Aña  li  uy  ti 

Disforme  Cu  bingarini 

Disfra  za  rse  A  m  ba  t  a  cha  ti-a  y  u  ti 

Disfrutar  Apimanti  ahuayti 

Disgusta  r  A  q  u  ij  i  r  i 

Disimular  Eiro  aq  uimijantiri 

Disipa  r  Uccá  q  u  i  ri 

Dislocar  Machtacha 

Disminuir  Acá  picheine- tajé 

Disolver  Ahuaquiniri 

Disonar  Ti-a  ponga  ti- ca  mita 

Dispa  rar  A  tun-gati 

Disparatar  Ñañata  huechta 

Dispensar    Ario  taqui 

Disperso    Uceahuaytiniri 

Disponer  Anean  ti ri-e tari 

Dispuesto  Ariotagui-etarica 

Disputar  ,  Añahuay  ti-etariea 

Distancia  Uearate 

Distar  A  n  tapa  y 

Distinción,  (distinto)  Cari  quimitari  (imiringa) 

Dis  t  ribvir  A m  pi ma n  ta-h ua cá 

Disuadir  Aneanti-ayuntiniri 

Diurno   Pataquirimiquiteiti 

Di    ■-¡dad  Pachni-pay 
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Divertir,  se  Yischa-ca 

Di  vi<]  ir  Acarani-taquiri 

DiV  isa  r  A  vini  ri-eta  rica-ay  utiri 

Divisa  Pasminachietari 

/  )i  ro  icio  Anca  tacha-cimi-enna 

Divulga  r  Acca  ma  n  ta-  h  uacá 

Do,  (a  donde,  en,  de)  Ec-ca 

Doblado  Ampich-huiti 

Doblar  Ampich-huiti 

Doblegable  A  rio  ta  qu  i-a  mpichuiti 

Doblegar  Anenhitachá 

Dob  les  Eta  ri-  pi  vi  tacha 

Doce  Apa  r  uñi-m  ar  uñi-a  ppi  ti 

Dócil    Cari-quija 

Doctrina   Avutaquiniri 

Doler  (me  duele)  Acach-tachi:  cachiri-te 

Dolor  (me  duele)  Cachichi  (muchagui)  cachiri 

Doloroso  Acachta-unay  tin 

Domar  Apera-tanchari 

Domesticar  (criar)  A ppera 

Dominar  Ayutaquinini-maruñi 

Dominio  Chitni-utapiqui 

Don  Pimanti 

Donante  Piraantingari 

Doncella  Tiquira-airi-cimi 

Dormidera  Aquchu-guitaquinini 

Dormidor  Puchuguinchi 

Dormir  (afuera)  Ama  y  (chquiru) 

Dorso  Ouitapiqui  (acahuayti 

Dos  Appiti 

Dota  r  A  m  pi  tn  a  n  ti-eta  rica-  minga  rica 

Dote  Ampiri 

/  >uctil  Ach-ringahuataqui 

Duda  Ariorica 

Dudar  Tanchami 

Duende  Corochpiriañi 

Dueña   Irirostaro 

Dueño  Iriri  staro:  achtari 

Dulce  Pucharán:  puchari 

Dulcificante  Pnchatagui 

Dulcificar  Ampucha-taquiniri 

Dulzura  Pucha-taqui-cachni 

Durar  Pareñi-taqueri 
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Dureza  Ouiponirini 

Duro  Quijo,  quiso-rini 


E 


;  Eal  Sha  me 

Ebrio   Shinquitacha 

Ebrioso,  a  Anshiq ui tacha 

Ebullición  Ten  ch  i  -  muy  a  q  ui 

Eco  I'ieñañi 

Echadizo  Ana  ré 

Echar,  se  Nallaqui:  chero:  shero:  nichan- 

gui-re 

Edad  Uncara  ti-ujarinchi 

Edificar,  {al progreso)   Avvichcaqui 

Educar    Amitaquiarini 

Efectivamente  Ariotaqui-cachni 

Efecto  [en]  Etari-taqui 

Efectuar    Ancantiri-etarica 

Eñcaz  Ario-a  ncantiri 

Efigie  Shacanchi 

Efímero  Antej-a 

Eflnxión  Cachaniqui 

Efusión  Setiri 

Egeno  Pobrenalchi 

Egoista  Carieaman  ta  chinga  ri 

Ejecutar..   Ancantiri 

Ejempplar  M  ina  chingan 

Ejercitar  Antahuayti 

Ejercicio  Antiro 

El  i  Yuca 

Elástico  ....Pichi-vitacha 

Elegancia   Huaningata 

Elementos  Etarica 

Elevación    A  ñoqui 

Elevar   Anchinenoqui 

Emanar  {agua)  Yubi-nija 

Emancipar  ....  Huijataquiniri 

Embadurnar  Ajaquinati 

Embajada  Anaqui 

Embajador  Anaquingari 
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Embarazada   M  uchatachi 

Emba  rbuscar  Cunatachi 

Em  híi  rbecer  A  n  ch  pa  t  u  n  a  t  a  c|  u  i 

Em  ha  rea  rse  A  jeq  ui-ch  i  11  ch  i  pa 

En  i  b;i  rga  r  A  ra  h  uá  q  ue  ti 

Embarrar  A  vich-quini  ri-jambauhata 

Embeber  Annijataquiri 

E  ni  bes  tir  Aja  ri  ma  ti 

Emblandecer  Achpitari-taquiri 

Emboba  r  A  majonta  neri 

Embocar  Apanti-taquiri 

Emborrachador  A  c  h  i  g  u  i  -  c  h  a  n  g  a  r  i 

Emho  rra  cha  r  \ nch  i  n  q  n  i  ta 

Eml)oscada  Amana-inguinichi 

Embotar  Amajontiri 

Emboza  r  A  m  pina  cha 

Emhrabccer  ..A  ncach-ma  ti 

E  n  ib  rió  n  H  ua  q  uirá  vichea  cha 

Embrollar  A  canda  vech  t 

Embrollo  Teva-vechta 

Embrollador    Teva-vechta-engari 

Embromar  Ameriquia 

Embuchar  [des]  Achcnotaqniri.  Agiiiii-chenu- 

ma  nri 

Embudo   Chimchima 

Embustero  Tcyá 

Embutir  Anritiri 

Emético...   Angamarangui-chi  ( vomitivo) 

Emigra  r   A  te-pa  ch n i  a n a  m bt 

Eminencia  Cunero 

Emoliente  Nijahuinquia 

Empachado  Iq  uim  a  chá 

Em  pachar  Anq  uiniaca :  achiat  a  ja 

Em¡)alagar  F'ueha  nutriataqui 

Empalar  Quistíníví 

/; //;  palmar  Á  v  ich  q  u  i  ti  i  i  i  -i  m  ch  a  pa  t  a 

Em  pa  fiar  Quipachtaqui 

Empapar  {agua)  Chetaquiri 

Empujar  H  uichanguiri 

Emparedar  Antantochi  taqniri 

Emparentar   .  Añ  i  ta  pe  ti:  chenenga-teri 

Empedernir  A  nía  pi  ta  q  ni 

Emped ra  r  A  h  u  i  ra  a  pi 
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Empeine  Ampate 

Empelló  n  C  hin  eh  i  h  u  ieh  a  ngui 

Empeño  Aricanti-cachni;  pachenti 

Empeorar  Ti-ancamita 

Empe  queñ  ecer  A  y  a  ñ  i  taje 

Empereza r  A m pera  ta q uiri 

Empero  Etari 

Emperrarse,  (meret rizar)  Camari-cuya-cubi-inguena 

Empeza  r...  Y 1 1  e  h  i  -  a  n  ca  n  t  i  r  i 

Empinar  Anehine-echi 

Emplasto  Chemianchi 

Emplazar  Ancantiri-carati 

Emplear  A  iarimat  a-anca  ntn  i 

Empluma r  A v iehca q ui-vich  cbi 

Empo b  rece  r  Arnpobre  ta  q  uiri 

Empodrecer  Am  pa  ta  q  ui 

Empolvar   Aviri-upaniqui 

Empollar  Ajahuate:  usabata-nngue 

Emponzoñar   ...  A  venen  staq  uiri 

Empujar  Huiehanguiri 

Empuñadura    Ueabu 

Emular  Inchi-aneanti 

Emulo   .Aneantingari 

En  An:  qui  (posp.) 

Enamorado  Anintingari    cuya:  nintiehiri 

[achiruntaehiri] 

Enamorar  Ninti 

Enardecer  Ampamataquiri 

Enastar  Anchaquiniri 

Encajar  \  n  t  i  t  i-cu  t  a  q  u  i 

Encallecer  Shamonge 

Encañonar  Anich-caqui-eañoni 

Encarar  A  m  poro  ta  qui 

Encarecedor  ..Incantiochaiqui  ingari 

Encarecer  Ancanti  osehaiqui 

Encargar  Anea  nti-e  tari 

Encarnación  íngarina  (huatatajé) 

Enea  ma  r  A  h  u  a  t  a  t  a  q  u  i ri 

Encarnizar   Ancantiri  aecha 

Encartar  Antiti  papepana 

Encelar   Ama  nacha 

Encender  A  n  u pi ri  pa  ha  m ari 
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Encerrona -encerrar-  Ascutachá:  a  morigero;  anchi- 

ta-cotero 

Encima   Ñoqui 

Encojar  Asch-ringa 

Encolerizar     Anquijacha 

Encono   Anongaca 

Encontrar  A  moa  tragan,  amontágari 

Encorvar  Amichiguinchi 

Encrespar  (enemigo)  Ampichitaqui  (quitzabinzata- 

Engo  rila  r  (en  fe  rm  o)  A  y e  n  ga  t  a  q  u  i  ( ni  a  n  ch  i  a  ri ) 

Engra  ndecer  Ancamotataqui 

Engrosar  Anca  motarini 

Enheb  rar  Agu  i  r  i  -  nía  m ;  )i  ta 

Enjuagar  Anquihuaquirii 

Enjundia    Yenga 

Enligar  Aviniri-irari 

Enlodar    Aviniri-jambahuata 

Enmarañar  Antanquiro 

Enmaridar,  te  Chimachi-ena 

Enmendar  Ataqui-atamari-taje:  acbiria- 

que 

Enmocecer  Anniojotaquiri 

Enmollecer  Aschro-i  racha 

Enmudecer  Amajonto-taquJ 

Ennegrecer  A  m  p  u  c  h  t  a- 1  a  q  u  i  r  i 

Enojar,  me  A  muiija  cha-non  quijacha 

Enojo  QuÜa 

Enojoso  Camita-chiragari 

En  o  rme  I  ñ  i  ro y  te 

Enramado   Chan-taqui 

Enredar  A  ca  n  d  a  -  h  uesebt» 

En  riq  necerse  A  nri  co  - 1  a  q  UÍ 

Enronquecer  Tinaja  ntichi 

En  rosca  r  \  tn  u  ri  nga 

Enrubiar  Anquich  unga-tajé 

Ensalada  Incharada 

Ensalzar,  (a  Uios)  Amañiri  Dioschi 

Ensanchar  Ancomo  panguirí 

Ensa  ngrcntH  r  A  n  ra  ñ  i-  ta  q  ui  ri 

Ensartar   Amonguiro 

Ensayar  Ayuti-  huaquira 

Ensebar  Aviniri-yenga 


Castellano 


Campa 


Enseñar  Ayutimri:  igicote:  ñámete 

En  seño 'car  V  n  s  i  ñ  o  r- 1  a  q  ui  r  i 

Ensillar  A  v  i  n  i  r  i— ca  b  a  r  i  o-jeq  u  i— ni  e  n  d 

chí 

Ensoberbecer  Anca  clima -ta  je 

Ensordecer  Eiroanquimi-tajé 

Ensortijar  Aviniri  sortica 

Ensuciar  A  n  c  u  bi  n  g  a  - 1  a  q  ui  r  i 

Entablar  A  viniri-tabora 

En  ta  b  lilla  r  A  v  i  n  i  ri- 1  a  b  r  i  t  a 

En  ta  lega  r  A  v  i  n  i  ri- 1  a  r  a  t  o 

En  te  nded nr    Ayu-chingari 

Entender  Ayuchi 

Entendido  In-taqui 

Entendido  ¡>or  Inti-ita 

Entendimiento  (ntro.)   Ouimaquiri:  quemantachi 

Enterado   Yuti-taqui 

Enterar,  (enterrar)  Ayutiniri:  anquite-teri 

Enternecer  Ña-inancheni-taquiri 

Entretener,  (entrar)  Añn ta-charini  (quiana) 

Entristecer  Ameri  quiariniri 

Enturbiar   ..Shambahuata-taqui:  capatz 

te 

Envanecer  Ancach  mavesta 

Envejecer,  [ias  cosas]  Anquinquivari-taqui 

Envenenar  Ampiri-veneno 

Enverdecer  Aerich  tajé 

Enviado,  mío  Attingari-mach  chi 

Enviar         ...   Ancantari-atti 

Envidia  Miña-veschta 

Envidiar  Aminuehi-a  veschta 

Envilecer  Icanda  veschtiri 

Envinagrar  Ancachuquitaqui 

Enviscar  Itaritaquiniri 

Enviudar  Camaqui-ena 

Envolver  Ampinahuayti 

Epidemia  Camanchi 

¡Epíteto  Ampueta-quiuiri-huayro 

Epoca  Uccarati 

Equdad  Quimi  tari-mar  uñi 

Equiparar  Aqniinitari 

Equivalencia   Quimitari 

Equivocación  Ti-ayutiri 
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Equirocable   Eivo-ayuti 

Era  Vvintini 

Erguir  Antampich-taqui 

Erizo,  zar  Tontori 

Ferrante  Ata-veschta 

Errar   ...Ti-ayuti  abuche:  aeomita-vi 

Errata  Ti-a3aiti:  comi  t anchi 

Erre  que-erre  Tinu-yoti 

Erróneo  Cari  ayutaquiníri 

Error  Ti-yuti:  comita-nchi 

Erubescencia  A  n  q  u  i  S  h  u  n  g  a  - 1  a  ( i  u  i 

Eructar  Attiriaqui 

Erupción   China  naja 

Escabel  Avi-mendodii 

Escabroso  Párfoquiaríní 

Escala  Up-pavi 

Esca  lar  Anquini- up-pavi 

Escaldar  .   Ampamataquiri 

Escama   Pintaqui:  behtaqui 

Escamar  A  viniri- pintaqui 

Escampar  A  vija  qui 

E  sea  nda  liza  r   . . .  A  m  i  ñ  i  n  i  vi  -ca  ni  a  r  i 

Escaño  Shequimendochi 

Escapar  Ascha-tn  a  q  uí 

Escarabajo   Chivito 

Escarbar  \nguia-gutiri 

Escarcha  Chavaca  taqui 

Escarmentar  Ataqui— yutíri:  achine:  achiri- 

(|iieri 

Esca  mecer  Ay utiniri  quijiri 

Escasear    Capicheini-taqui 

Esca  timar  A  m  a  ch  t  a  vi  - 1  a  r  |  u  i 

Esclarecer  (el  día)  Anquiriyaquiniri   (imane  ma- 
ne) 

Esc  la  rizar  A  nchca  ta  na  ta  que  vi 

Esclavo  Thca  tana 

Escoba   I  'ich  timend  ochi 

Escobadera  hqiiingari-pichtitnendocbi 

Escobilla   ..  Pich-tíañi 

Escocer   Anca  i  ni 

Escoger  Aivo  pavopai 

Escoltar  C  lipa  ta  vi 

Escondedero   Amañivo-mendoihi 
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Bsco  nderse  A  tnañiro 

Escopeta,  zo    Inapa  -amanatirí- 

Escoría  Paroqui 

Escozar  Ouieni 

I  Iscribir  Shangan  a  tachá 

Escritor  Shanganata-ehingari 

Escrúpulo  Apingaquiri 

Escucha  Á  quiñi  i 

Escuchar  Aquimijanti 

Escudar  Amañiniri 

Escudriñar  Amina— quiniri:  osampita— ben- 

taje 

I-'  sen  (da  ".  Sha  ta  quiri 

E  scupidero  Chon  t  i  me  n  d  ochi 

Esputo  [espuma]  Chonti  (shimore) 

Escupidor  C  h  o  n  t  i  ga  r  i 

Escupidera   Chon  ti  mend  ochi 

Escupir  A  nch  on  t  i 

Escurrida  -escurrir-  Yuvanaqui 

Esencia  Shanurini 

Esencial  Shanuri 

Esforzada  Chinchingaro 

Esforzar  Achinchi 

Esfuerzo  Achinchini 

Eslabón  de  cadena  Chinqui 

Esmerar  Ancantiri-januri 

Exófago  -nuestro-  Aniqui-jamburita  -naqueiti- 

Esotro   Yumtapachni 

Espacia r   A nca  m o ta-ti ri 

Espacio  Camota-achimi 

E,spada  Chafa  rochi 

Espalda  (a  esp.)    ....Ouitapiqui;  anquitapiqui:  ta- 

piique 

Espaldas  (caer  de)  ) Ouitapiqui— pay  (amparequi- 

,,        [echarlo  a  las]  j    tapiqui  aviniriquitapiqui ) 

Espantajo  C u bi n ga  ri  m i c h a  nga  c h i 

Espantar  M  ichanguii  i 

Espantoso  Michanguichigari 

Espa rcir  Uj a  h  u a  i  tiri 

Esparra  nca  do..  Éehja  nre 

Especie  Pa  ropay 

Especular  Aquimijantiri 

Espejo  Minarinchi:  naaron-chi 
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Espeluzna  r  C  h  i  n  a  n  a  ca  el  i  c 

Esperanza  Ariompuqui:  uyantanchi 

Esperar  v    Aio-ampucaqui:  uvee 

Espesar  Atim-tataquiri 

Espeso  Tunta 

Espesura  Tunta  cachni 

Espía  Camantiringari 

Espiga  Pinguitachi:  itzcbequi 

Espina  Qui tuche:  quitochequi 

Espinazo    Anguituche-taqui 

Espinoso  Cheguini 

Exhalar  Uquiro-ani-aq  ui 

Excelentes  (ojos)  Shannri  ocqui 

Espírit  u  Schpiritu 

Es pirit  ual  Achi-schpiritu 

Espiritualizar    Ancantiri  schpiritu 

Espirituahnente  Aneantari -q  uimitari-  schpiritu 

Espirituoso  Huaná  sch  1  >iri t u 

Estrujar  A  pi  ch  u  ra  q  1 1  i  1  i 

Estudiar  Amiñi  janguinarinchi-ayuti 

Estuprar  Aschintaquiniri  cu  va 

Eterno  Ichimi  cuchquiro:  ijitarieo 

Eucarístico  Eucaristi  tataca 

Eunuco   Ach  chiricaponatara 

Evacuar  Avichanguiri-ancantiri-taqui 

Evaporar  Cacharinga 

Evidencia  Xintaqui-cachni 

Evidenciar  Arionintaquimbi-cachni 

Evitar  Ti-ancantiri 

Exacerbar  Amiraquiri-cachni 

Exacto  Ariotaqui 

Examen  Aujambitanchi 

Examinador  Auja m bit  ancha ri 

Exa  minar  A  uj  a  m  bi  t  i  r  i 

Exa  ngüe    Ti  n  ch  i  ni  i-v  ia  n  i 

Exánime  Ticachi-chinchinga 

Exceder  (exceso)  Ahuataninchi— anean  tiri— na  vi- 

jaquiniri 

"Excelente  Huana-  camita 

Excelso  Ichiminsqui 

Exce pción  Vij  a  q  u  i  r  i- 1  i-  a  n  ca  n  t  i  ri 

Exclamar     .Angueimi 

Excluir    Ahuirachini 


295  - 


Castellano  Campa 

Ex  cogita  ble  A  y  u  t  i 

Excogitar  Ameriquiá-ayuti 

Excusa  r  C  ¡  i  r  i  -a  v  ija  q  i  i 

Esplendente   Puriatachi 

Espolea  r  Aech  q  ui  r  i 

Espolón  Ycbi-punchach 

Esponjoso  (¿use,  aumt.)  Muriataqui  amuriaqui— anca- 
mota  tiri 

Espulgar      Amiñi-jeniqui 

Espuma   Ochingana:  chimore 

Espumadera  C  h  u  i  tí  á  - 1  a  c  h  á 

Espumajear  Huichinguitaqui 

Espu  tna joso  Chinga  nataqui 

Espurio  Chima  sta 

Espuriar  .Agetiri  apantiqui 

Esqueje   Uctohuaqui 

Esqueleto  Tonquiporoqui 

Esquilar    Ageri-vichichi 

Esquina  Shurina 

Esquivo   Machtari 

Esquivar  Am-maschtataqni 

Estable  Chimingari 

Establecer  Amambi-chimi 

Estaca  Shaca-mendochi 

Estacar  Avi-tacamendochi 

Estacazo  Apa  ruñi- taca  mendochi 

Estación  {del  año)  Ojabinehi-quiarunchi 

Estado  Etarica 

Estallar  Tungatachi 

Estampa  Chacanchi 

Estancar  Amonguiaqui-nijá 

Estar,  haber,  ser  Anchimi:  timi:  time 

Estatua  Mapi  chacanchi 

Estatura  Un-  ca  ra  ti-ninga  ri  ca 

Este  Yuca 

Estera  Shtá-chinchi:  chipiri 

Esterar  Avichqui-shtachinchi 

Estercolar  Ampiri-quipaehi-pataqui 

Estéril  (tierra,  mujer)  Quipachi— pajeto  (cuyacarichi- 

mienchi)  masujiro 

Estevado  Etchiquimitapiemini 

Estiércol  Uchia 

Estimar  Aminti 
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Estimular  Avichanquiri  aneanitiri 

Estímulo    Ancantiri-ayutinir 

Es  tirar  A  n  ta  re  ro 

Estocada  Inchanguero 

Estómago  A  maqui-poroqui 

Estorbar  Esch-q  ueti  riui 

Estornudar  Achi-janqui 

Estraga  r  Uq  ni  h  ta  -  taq  ui 

Es  t  ra  t  age  ¡na  Ctiitiíjari 

Es  t  reclio  Yañiñi 

Estregar  Pamiro-quiro 

Estrella  Impnquiro 

Estremecer  Miraquia 

Estrenar  Huaquira-ancantiri 

Estruendo    Poemachi 

Execrar   Agerigetanchi  (cosas  sag.) 

Exhibir  Amina-quiniri 

Exhumar  Ageri-quitatanchi 

Exigir  Anean  ti  ri-cachni 

Existir  C  h  i  m  a  eh  i 

Exonerar  Avija-qüiníri 

Exora  ble  Aqui  mi-ja  n  ti 

Expectorar  Angueni  anchonti 

Expedición  A  te-ocheiq  ui-a  m  pacha  té 

Ex  pe  rimen  tar  A  nca  n  ti  ri-ay  u  ti 

Expiar  Aquimijantiniri 

Explanación  Ancamantachá 

Exp  licar  A  ca  m  a  n  t  a 

Expresa  r    A  n  a  h  u  a  y  1 1  -  a  m  a  n  t  iri 

Explorar  Aminachá 

Explosión  Tingf  tajé 

Exponer  Anean  ti  rj  etarica  tincamita 

Exprimidera  (exprimir)  Quichurerí—  mendochi  (cabit- 

zoe— ro) 

Expulsivo  Ucea  mend  behi 

Espulgar  Amiñi -ta  mita 

l.xtender    A r n á  q u i r i 

Extenuar  Anuía  ta-táquiri 

Exterior  ....Chimi-noqui 

/  Cx  tingu  ir  A  t  u  m  pa  -  tag  niri 

Hxtrangero  (serexír.)  Cari  achiri:  [achiri-ro-te] 

Extraño  Paschnin-ca  ndari 

Excelentes  oídos  Ca  mita-  caehni-ycni  pita 
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Fácil  Tin  compita  ti:  chayanchi-be 

Facultad  (el  que  tiene)  Ayuti 

Faja  Huaragata:  abatrato 

Fajar  An-huaragataca 

Fajo  Ujata-cha 

Falsedad  Antevari 

Falso  Teya 

Falta  Tecaelni 

Faltar  Ti-ampuqui:  apiada:  piaja 

Faltríq  aera   Ta  ra  ti  -  a  n  i  q  u  i 

Fallecer  Anca  ni  i 

Fama  [buena,  mala]  H'iiero-camita    (b)  ticamita 

huiero  ( ni ) 

Familia    Chpatari-heimi-ena 

Fa  m  i  lia  ridad  Chapa  tari- añipa  y 

Fanfarrón  Te}ra- vectitá 

Fanfarronada   Anteya-veci itari 

Fango  Shamba-huata 

Fantasía  Ayuti-ancanti 

Fantasma  Tarahianchari 

Farfullar  Ña  ñas  ta 

Fascinar  Antesta-niri 

Fastidiar  Acli  quitirini 

Fastidio  Ach  quitiritataca 

Fastidioso  Schquitiriningari 

Fatigar  Ama  gota  qui 

Fatiga  (m)   Macuetiri  [pimacotaqui] 

Favor  (su)  Pasta-huaquiana 

Favorecer  Ampactta-buaca 

Favorito,  do  Pachta-huacangari 

Faz  Poro 

Fe  [ni.  tu.  su.]  Yuti 

Fealdad  Cubingarini 

Feamente    Cubingarini-cachni 

Feaza  Cubingaro 

Febrífugo  Cachingaringari 

Fecundidad  Huana-huata 

Fecundo,  a,  (tierra)  Huatani     (quipach— huana- 
huata) 

Felicitar  A ñ i-ca  m i  t a  p i ca  n t a  q u i 
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Femenil  Chnañi 

Femenilmen te    Ch na ñi  inca n ti 

Fementido  Etarica-teya 

Feo  Cubinga:  taberi-ni 

Fermenta  r  Ainpué 

Fermento  Amplié-  taqui 

Ferocidad  Cubianga-pi  rué  taca 

Ferruginoso  Ach-rotaqui 

Festejar  Ampiesta -nneantari 

Festín  Huich-chaca 

Festividad    Piesta-taqui 

Feto  Tiquira-vñhcaeha 

Fiado  (confiado)  Pimantaqui-chiquira-pinacha 

Fiel  Añiti-  uca 

Figura,  mi   Canea  nchi—  ( n  ñachi — ch  anean - 

chi) 

Figu  rabie  Ag  uiri-  ch  a  ca  n  t  i 

Figuradamente  Huana 

Figi  irar  A  ñ  a  g  n  i  r  i 

Figurativo  Camanta«  liá 

Figurón   Yebi-chacanchi 

Fijar  Amiñi 

Fijo  Miñi-chimi 

Fila  Ta  m  bachea- paro  pay 

Filo,  de  cuchillo  Temperi:  ucampiche:  quirini 

Filtrar  Quiapí 

Fin  Tinga-taqui 

Fineza  C  a  m  ich  a  -  q  u  i  n  i 

Fingir  Ancantiri-techta 

Fingidor  Tech  ta  nga  ri 

Fin  ito  Antumgachá 

Fino  {polvo)  Yañiñi  (Upaniqui  yañiñi) 

Firmamento  Iniqui 

Flacamente  Matari-cachni 

Flaco  M  a  tari 

Flauta,  (ero,  ista)    Tingari    ( Iluírachqui-jungari- 

inga)  Tonga-chingari.  Cui- 
renchi 

Flamante  Muri-carini 

Flecha  Chacopi:  quienda 

Flechar  Anquintirí:  quiendá quero 

Flechero   Manátiringari 

Flechazo  Maná-tacha 
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Flema  Quitiriarmi 

F  emático  Quitiriarini-chingari 

Flexible  Sel  i  pita  nni 

Flojo  A  u  ringarini:  pera  ntc 

Flor  Ti  aq  uí 

Fl<  trecer  Antiataqui 

Florero  ...   Tiaqui  mendochi 

Florido   Huaná  taqui-taqüi 

Fio rigero  Anaquí  tia  qui-ingarí 

Florar  {Flota  t   Aviehqui-tiaqui 

Fluctuar  Cubi-a  m  pingaqui 

Flujo  -de  sangie-  Yubirañi 

Fluvial  V. ma  ti  qirañiñí 

Fluxión  Ya  ña 

Fogata  -Foca,  vaca  mar-  Pamari-mendochi:  -Ibeto- 

Fogón  Ancuchti— mendochi:    ea  usa— 

mendochi 

F olla  je  Upanapay 

Fomentación  Ochaiqui-ancanti 

Fomentar    Inchi-ancanti 

Fómes  Chnistaquinari 

Fondear  Antumbué 

Fondo  Tumbué 

Forastero  Cari-achiri 

Forcejar  Achinchiri 

Forcejón  '  —  Achínchichi-taqui 

Forjar  Vichqui-aschro 

Forma  Ouimita  vichcachá 

Formación  Avichqui 

Formal  Cari-natari 

Formar  Avichquiri 

Formidable  Iñireiti-geni 

Formón  Apnero  mendochi 

Fornicación  -fornicar-  Induistani.  -apichata-baea- 

chite 

Fornido  Chinehi-  vechcacha 

Forraje  Tuarichi 

Forro  Noqui-mendocbi 

Fortaleza  -fortificar-  Acbinehi-tiniri  -torompiri- 

Forzadamente  Achinchi-geni 

Forzado  Ichinchi  tanguinari 

Forzar -violar-  Achinchi 

Forzudo  Chinchini 
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Fósforo  Qa-a-mari  mendoehi 

Fracasar  Ti-anca  ntiri 

F  ra  ación  A  cea  ra  n  i 

F rae  tu  ra  Caruquiri 

Fracturar  Ancaraquiri 

Fragancia  Cajanga  rini 

F  rágil  Tinguijo 

Fragilidad  Ti  chinehi-ti 

Fragmento  Ucea  ra  ni 

Vragrantc  Hua  naca  jangá 

Fragua  Pragua 

Fraguar  Avichqui-pragua  aja  n  ni  a  ti  ri 

Fra  neo  C  a  r  i  -  te  h  u  a  ri 

F ra  tiquear  Ti-ampinga-quiniri 

Franqueza  Tambachca-aneantiri 

Frasco  Pachaca 

Fraternar  Anyé-quiniii 

F  recuen  tar  A  ncanti  ri-  pa  ta  q  uir  uní 

Fregar  Achetiri 

Freír  Anguich-tinití 

Fréjol  Machá 

Frenesí    Chunq  ui\  i  ta  c  he 

Fruía  -verde  de  la  palma-  Oguito-eiriqui-cheiya 

Frente  -nuestra-  Achipanguena 

Fresco  Prisco:  chiuchi  ta  chi 

F  ria  Ida  d  Ca  ch  i  n  g  uei  t  i  ri  -  ta  < ;  u  i 

Frío  hacer  frío-  Cachingneitiri:  -eatzingai-tc- 

Friolera  Ca  picheini 

Frisar  Coriquitapaqui 

Frivolo  Eta  ri  c  a  picheini 

Frondoso  H  uatiacha-hua 

Frontera  Cu  ña ro- ta  mbf.ch-ra 

Frotar  Anchinitiri 

Fructificar  V  i  ch  ca  ch  a  -  oq  uitp 

Fruición...   Comochi 

Fruir  An-comochi 

Fruncir  Chioniiti-panjjai  i 

Frustrar  Ti-ancantiri 

Fruta   Ocquito 

Fugyr  Achanaqui 

Fuego  Pa-á-mari 

Fuelle  Shnngati-niendoehii 

Fuera  -Fue'-fe-  Echquiro— Quiso-  rifli—Shinchi 
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Fuerza,  su  Chiuchi  -pachi— chiuchi-  Sh 

chinga  nchi 

Fuga   Chatetaca 

Fugitivo  Chacaingarí 

Fulgor  Móriqui 

Fulminar  Am  pa  lian  á  q  ui  ri 

Fulmíneo  Mori-mori  cachi 

Fumar   A m  púa  ti 

Función  (oñcio)  Antahuaiti  vitscachá 

Fundar  Anan  vi-huachiro 


Gachas   A  m  pita  cacha 

(hila  H  ua  ñinga- ta  chá 

Galán  Hua  ñinga  tá 

Galardonar  Pimantachá 

Galbana    Peratá 

Galga  M  api  tanta 

Gálico  Patei-ichivi  ottayivi 

Gallear  Antá-huaca-huaripa 

Gallina  (Gallinazo)  Huaripa:  tahuáripa  Tisoui 

Gallinero  Huanco-huaripa 

Gana  Ninchi 

Ganar  ..An-huata-ninchi 

Gangrena  Pataqui 

Ganguear  Quijo- panti 

Gañote,  su  Intrinti  (pachi-yurinti) 

Garabato  Shangana-vechta 

Garvear  Chiachatachi 

Garganta  Yurinti 

Gárgara  Amnuemañatachi 

Garlopa  Chipio-mendochi 

Garra,  su  [Garrapata]  Chetaqui —  ( pachi- chetaqui) 

(Pachto) 

Garrote  Aochquiro  (inchapangui) 

Gastar  Antungatachá 

Gata  Sh-mañi  manichi-aniqui 

Gatear  Camatatachi:  caniatrate 

Gato.  a.  (gato  montes)  Manichi  aniqui.  [capachi] 

Gavilán  Paquita:  patquitza 
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( razmoñtiia  Canda  vestá 

Gemelo  Ch-patari 

Gemir  Ouiemasta 

Generación  Stantage  pin  ta  ge 

Generoso  f'inianchingari 

Genio  Uccandari 

Gente  Ach— chiri 

Gesto  (con  los  ojos)  Canda— huech ta 

Gigante    Ñirviti 

Girar  Canda  huacha 

Glándula  Chinguiniqui  tache  pachi 

Gloria  Comoschi  eachni:  ametza-ri 

Gloriarse  (vanamente)   Antseya  eandari 

Gobernar  Aneantiri 

Golondrina  Chulichi 

Goloso  (glotón)  Nia  chingari  (itiquita) 

Golpe  ...Bajata 

Golpear  Ambajatancha 

Gordo  Yangataqui:  mutanguichiri 

Gordura  Yanga;  iregi— tachi 

( rorgear  Ñahueitich— mire 

Gorro  Amateire  (Amateiro) 

Gota  (enfermedad)  Shata 

Gotear  Sha  tacha 

Gotera  Shatacha-mendochi 

Gozar  Huich-chaca 

Gozoso  An-huich- cacha 

Gozo  An-huich-ca 

( habar  Shanguinataqui-actiro 

Gracia  Ña  tari 

Gracioso  Ñatari  ingacuna 

Grande  Yebi.  numage:  quimutari:  igue- 

beni 

Grandor,  comparando  Camotarini  [iñiroti]  (camota) 

Granizar  .'.Sheriniqui-  taqui 

Granizo  Sheriniqui:  arinique 

Grano  ..Oquito 

<  /  rasa  Yenga 

Grato.  Ninchi 

Gratuito  Ampach-chá 

Grave  Etari-yebi 

Graznar  Ñahueyti-mamars 

Gremio  Ñinga  tch-pachari 
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Grieta  Moro 

Grillo   ...Pichiró 

Gritar    Anqueimi 

Grito  Queimi  -  Anqueimi- ta  qui- 

Gritón  (Jueimi-chingari 

(Grosero  Huamastari 

Grueso  Camotarini 

Gruñir  A  m  p  u  e  i  in  a  c  h  i 

Gruta  M  oronchi 

Guacamayo  Shari,     Shauaro.  Quintaro. 

Churito.  Parito 

Guapo  Carian  ta  ruy 

Guarda   Mina-chingari 

Guardar  Amañiro 

Guarida  Mañiro-mendochi 

Guayabo  Comachqui 

Gurvia  Gubia 

Guedeja  J'inta-och 

Guía  Ch-patari-yutiniri 

Guiar  Anaquiniri 

Guindo  Impiquiriqui 

Guiñada  -seña  de  mano-  Machu-canda  vetschta 

Guiñar  Machuquen 

Guisante  Quien  ta -chingar  i 

Guisar  Anquichti 

Gurrumino  Ingacuna  pirruami 

Gusanera  Iquini  Taqui 

Gusano  Iquini:  quenichi 

Gusanarse  -estar  aquí-  Aniquinitaqueri 

Gustar  Auquimi  puchti 

Gusto  -potencia-  Puchni 

Gustosamente  Puchniquirini 

Gustoso  Camitarini 

Gutural  Nahuei  ayurintsi 


H 

¡Ha!  Ahí  Maitiro 

Haber,  ser,  estar  Etari-chimachi:  Time:  time 

Hábil  Ayutingari 

Habilitar  ..Pueta-qúiniri 
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Hábito  Etali-pachiri 

Habituar  Amitaquiari 

Habla  Añahueiti  -Na q uei ti-ña hueiti- 

Habíado  Nahueitt-taqni 

Hablar   Añahueiti  -Añahueiti-achimi- 

HabliHa    Ñahueiti— chá 

Ha cedor  Anca n  tinga  ri :  i  I  >echica  n  ta  -ch  r i 

Ha  ceder  o  A 1  i  ó— a  n  cá  n  t  i  r  i 

Hacer  Ancántiri:  ante:  ande:  ibechí- 

queri 

Hacia  Acá 

Hacimiento   Anean  ti 

H a  ciña  r  Aoja  ma  mbo— ta  qui 

Hacha  Cheeha 

H  achazo  A  neheea— cachecha 

Ha  chear  A  n  e  h  eea  c 

Hado  Iehrri  y  itti 

Halagar    Xintaquíniri 

Ha  liento  Arimgatachi 

Hálito   Aninga 

Hallar  Anáguiri 

Hambre  Attache:  taehenchi 

Hambriento  Jaccbencht:  taehiri 

Hambrón  Tachinchi 

Haragán  Peranchi:  sampacataehi 

Haraganear    Amperatachá 

Harapo  Étali— poroqui 

Harina  Upaniqui:  mapari 

Hartar  Aquimachá 

Harto,  adv  Quimaea.  Tsanori 

Hasta    Ancarati 

Hastío  Ti— amentágeri 

Hatajo  Angamotaquiri 

Haz  Ñoqui— qui  pachi 

Hazaña  Ocheiqui-aneanti 

// azañería  Ña  ñ  a  tá-  vech  ta 

¿He!  -llamando-  ¡Jó! 

Hebdómada  Apapaeoro  liuacay 

Hebra  Mam  pita-cara  ni 

Hechizar    Amachi:  amachitaro:  chasique 

Hechizos  Amachi-tahueténiri:  m  a  chita  n- 

chi 

Hecho  Cántiri-taqui 
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Hilvanar  

Ischicanti-vebi— pay 

•  Etsqui-mendotsi 

Hincar  

Antero-huacha 

Hinchar  {estar  hinch. )  

Ayaña:  enunga-natie 

Hipar  

Antuqui-jachi 

Ñaña  taehá-étari-avijamaqui 

...Ampinito-taqui 
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Hocico  Punto 

Hoja  Upana:  oicha:  chipana 

; Hola!  ¡ore!  ¡Arioniba! 

lio  \ga  do  A  u  r  i  nga  - 1  a  q  u  i 

Holgar  Marioriaguittá 

Holgazán  I  'eranchi 

Holgura  Amaullanchi 

Hollín  Mangotcha 

Hombre  Ingacuna 

Hombrear  Vio-cacha 

Hombrecito-llo-co  íngacuna-añiqui 

Hombro    Chemba:  choqueta 

Hombrón  Iñoroiti-achiri 

Hombruno   Achingacuna 

fío  nucida  Vijanehingari 

Honda  H  u  ara  gata 

Hondo    Sananni 

Hondura  tincara  ti-janarina 

Honesto    Meriquiá 

Hongo  Rstubi:  cajebi 

Honor  Ninti 

Honorable   Nintingari 

Honrar  Camitarini-ningaricá 

fío  ra  dad  o  M  o  r  o  ta  ch  á 

Horadar  Anmorotáquiri 

Horca  Schicantamendochi 

1 lorcajada  Chavo 

Horcajadas  I  'aranca-ñiti 

fío  rcón  Chinga  tninch i ;  catiguare 

Horma  Chacanchi-vichcachá 

Hormiga  Mañí.    Cuye.    geni,  cachtori. 

tchimiqui 

fío  rm  iguear  Piúta  cha-ñih  uay  ti 

Hormiguero  Ichinii-cuye-inainbi 

Horno     .Sorona 

Horquilla  Chahuo 

Horrendo  Huana 

Hórreo  Huatiri 

Horro  Vijaquiniri  ujata 

Horror  Antarahuaqui 

Hortelano  Miniatsi-huausi 

[fórmelo  Avinirinchiqui 

Hospedar  Ampiri-anchimi 
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Hospedería  Inambi-anchimi 

Hospital  Ihuanco-manchari 

Host  iga  r  Huachq  ui  ti  rini 

Hoy   Koñacaquiteiti 

Hoyo  Moronchi 

Hoz   Tutameudochi 

Hozar    Anquiyequi-pachi-opunto 

Hueco  Morotanchá 

Huella  Chacanchi-cechi 

Huérfano  Ucacari 

Huero  Schi vari  toqui 

Hueso   Itonqui 

Huésped  Pucá-chingari 

Huesudo  Tonqui-janti 

1 1 uevar    Ai-tucajé 

Huevo  Ituqui 

Huevera  Ichirni-ituqui 

Huida  Ach-che 

Huir  ...Achaca:  shia.  shie 

Humanar  Achiri-taqui 

1 1  umear  Cachá-taqui 

1 1  umedecer  Achétiri 

Húmedo   Cherini:  cajarini 

Humildad  Meriquiarini 

1 1  umilde  Cari-quija 

Humillación  Ambachqui-taqui 

Humillar  Ambachqui-tiniri 

Humo  Cachá:  cachiari 

Hundir  Antumbuáquiri:  uchitero 

Huracán  Puinchimá 

Huraño  Tininchi  ampera 

Hurgar  Quiagútti 

Hurtar  Acochti:  apicharitá-quefo 

Hurto  Cuchti 

Hilada  Quiriqui-táqui 

Husmear  Quiméngachi 

Huso  Quiriganchi.  quirica-mendotsi 


Ida  ..Atte 

Idear  (imaginar)  Aquimaca-janti 
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Idéntico  Quimitari 

Idiota  Cari-  j-uti 

Id  ó  neo  Et.ajci-taq.ui 

Iglesia    Ih  ua  neo-  Diosehi 

Igneo  Ucq  ni  ro- pacha  ma  ri 

Ignorancia  {ignorar)  Cari-yuti  (Itari) 

Ignorante  Cari  y u tinga  ri.  pintzachari 

Ignoto   Cari-ayuti 

Igual  Ouimítari:  qwembeta 

Igualar  Anquimitiniri:  h  uní  tinga  r?i  tero 

Ijada   ...Nanguinaqui 

Ilejí  timo  C  a  n  -j  a  1 1  o  i  i 

Ilícito   Cari-a  ncántiri 

Ilimitado  Hua  ná 

Iluminar  A  v  i  n  a- 1  á  q  u  i  ri 

Iluminativo   M iñachi-Menclochi 

Ilusión  Etari-ayuti  anteya 

Im  ugen  C  h  a  ca  n  ch  i 

Imagina  ció  n  A  y  ú  ti  ri 

Imaginar  Anyuti . 

Imaginario   Yuti-teya 

Im  agina  tivo  Y  u  t  i  n  g  a  ri  -  a  tey  a 

Imita  ble    A nq  n  i  n  i í ta  ri 

Imitar   Ouimítari 

Impr  dentar   Anquijiniri 

Impalpable   Cari  ántiri 

Im pa  retal  Ca  ra  tte 

Impasible    Cariquimi-cachichingari 

Im pávido  Ca  ri  -  a  m  ba  ch  q  u  i  ti 

Imf>edido  Ti-ancanti-ti-anintíniri 

Impedir  Ti  a  ni n  ti -acá  ntíniri 

Impeler  Ancántiri.  Incán tiri 

Impenetrable..   Criq ui-q uia naqui 

Imj>enitencia   Ti-a  ncántiri- penitencia 

Impenitente  Cari— incán  tiri— inga  ri  peniten- 
cia 

Impensado  Ti  «nj'uti 

Imperceptible  Cari-a  ñá  guiri 

Imperfecto  Ti-januri 

Imperiosamente  Vichánguiri-chinchi 

Impermutable    Cari-canviá  hua  taca 

Impertinencia  Tchque-tiriní 

Impetrar  Aguiri 
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Impetu  Anchiney-inchpay 

lnif>ettioso   Chinchini  yate 

Impío   Camari-nachi 

Implacable  Huaná-imach  tinga 

Im  filien  r  T  i  t  a  q  u  í  n  i  r  i 

Implícito  E  t  a  ri  -  pa  ch-  ni  pa  y 

ImpJume  Tivitsi 

Imponer  Ancántiri 

Importar  Ama  guiri 

Importunar  Achequetirini-nari 

Imposible  Cari-a  ncantí 

Imposibilidad  Cari-ayu  ti- ancántiri 

/  nipos  t  u  ra  A  n  tey  a 

Impotencia  Cavi-3'uti-ancántivi 

Impotente   Cari-yunt  inga  vi-a  ncántii  i 

Impracticable  Ti-aviágui  vi 

Imprecar   Anqueimiri 

Impresión  (de  $tist o )   Imíreri 

Impresio  nar  A  m  i  r  á  q  u  i  r  i 

Improbar  Ti-pincántiri-camita 

Improperar  Aña-ñatanchari 

Impropio  Cari-achi 

Improporcionado  Huaná 

Improvisamente  Ancántiri-ti-ayuti 

Imprudencia  Etari-ancántiri-ti-ayuta— jan  ti 

Impúdicamente  Cari-vachquiti 

Impúdico  Cari-vasqui-chingavi 

Impugnar    Añaña-tínivi-yutíniri 

Impune  Cari-ti-ayuti 

Imputar  Iriro- ancántiri 

Inacabable  Cari-tungachá 

Inaccesible  Ca  vi-a  rita 

Inadmisible  Ti-amin  ti- ancántiri 

Inadvertidamente  Ti-ayuti-cachni 

Inagotable  Cari-tungachá 

Inaguantable  Ti-aviáguiri 

Inagenable  Evo-apimántivi 

Inanición  Ti-chinché-tajé 

Inapelable  Ti-aviro-ajavínquivi 

Inapetente  Cavi-tachaqui 

Inapreciable  Ti-camita-águiri 

Inaugurar   .Huaquirá-ancántivi 

Incasable  Cavi-aicua-cuimi 
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Incapaz    Cari-ayuti 

Inca  usable  Cari-inacoli 

Incendio  Antairi 

Incentivo  Cari-quimi-eachichi 

Incesantemente  Cavi-avichánj¿uiri 

Incesto  Chuncha-chaninga 

Incierto  A  n  tey  a 

Incineración  A  n  j  a  m  a  m  b  o- 1  a  q  u  i  r  i 

Incinerar  A  nj  a  m  a  m  bo  - 1  a  q  u  i 

Incisión  (incitar)  Tutaca  (puchengari) 

Incógnito  Cari-ayutíniri 

Inconocible  Ti-ayutachá 

Incombustible  Cari- tayá 

Incomodar  Anquija 

Incompleto    Ti-quisa 

Incomponible  Cari-vichcachá 

Incomprensible  Cari-ayuti 

Incompuesto  Tiquirá-  vichcachá 

Incomunicable  Cari  camantaehá 

Inconsolable    Cari-a menquia-quíniri 

Inconstante  Ti-jamañi 

Incontable  Cari-ayútiri-paropi 

Incontaminado  Tiquirá-huaquiratachi 

Incontestable    Ataqui-ñañatíniri 

Incontinente  Cari-a  viáguiri 

Incontinencia   .  Huananinti 

Incontrastable  Aristaqui-cari-áquiri 

Inconversable  Cari-añañati 

Incordio  Nónganni 

Incorporalmente  Etari-amántiri-carincliimihua- 

ta 

Incorregible  Cari-ayutíniii 

Incorrupción  Cari-pataqui 

Incrédulo  Cari-quimijanti 

Increíble  !  Cari-aquimijántari 

increpa  r  Anq  uijíniri 

Incruento  Cari-yubírañi 

Inculcar  Añaña-tíniri-yutíniri 

Inculpable  Cari-iriro 

Inculpar  Yunta 

Incurable  Ti-aviro-manchari 

Indagar  Amiñiri 

Indecible  Cari-ancántiri 
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Indecisión  T  i-  a  y  u  t  i  -  a  n )  á  n  t  i  r  i 

Indefectible  Tambachca-amántiri 

Indeleble  Chimi-pataquiruni 

Indisponer  Ti-uncamita-tajé 

Individuo  Ñinga  rica 

Indivisible  Cari-airi-asachini 

Indolente  .Cari-cachichi 

Indeliberado  Cari-ayútiri 

Indefenso  Ca  ri- v  íjá  q  uiri 

Indemnizar  Poeta-quínin-iaehi 

Independiente  Cari-vichánguiri 

Indestructible  Ti  aviro-aúquiri 

Indicar  Acamántiri 

Indice   Huáviro 

Indiferente    Ti-aninti 

Indigencia  Pobre  ñachi 

Indigestivo   Ayari-ti-avijanaqui 

Indigestión  Ta  mi  tache 

Indigno   Ti-un-camitari 

Indisoluble   Cari-huatachá 

Indomable  Cari-airo  apera 

Inducción    Añañatíniri-ayuti 

Inducidor  Ingaña-chingari 

Inducir  Angañatachá 

Indulgencia  Am  pa  sch  á 

Indultar  Ampiri 

Industria    Yuti 

Inebriar  Anchinquitá 

Inefable  Camita-ti-a^-uti-añañate 

Ineficaz  Carijanuri 

Inesperado  Cari-ayutíniri 

Inestimable  ....Huamacamita-ti-ayuti 

Infalible  Cari-ancántiri 

Infamar  Anca  mari-táq  uiri 

Infante  Anániqui 

Infatigable  Cari-macoti 

Inferior   Cari-jánuri 

Infernal  Ouimítari-coroch-piri 

Inficionar  Aguiri 

Infierno  Taringa-beni 

Inflamar  Amparnataqui 

Inflar    Ayaña 

Inflexible  Ti-aviroanchinteiro 
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Inñuir  Achinchi-taquíniri 

Informar  Acamantachá 

Informe    Huaná 

Infracción  Ti-aeántiri-étari-camámiri 

Infn  ndir  T  úq  u  i  r  o 

Ingénito  Cari-tstanti 

Innoble    Cari-a tirachini 

Ingénito  Ñahuay-t i- tilín  bachea 

Ingerir  A  vichea  chá 

Ingerta  r  Avíniri-otva 

Ingrato   ..Caraari-nachi 

Inhabitable  Ti-camita-anchimi 

Inherente  Achistaro 

Inhumano  .Quimitari  cari-achiii 

Iniciar  .Huaquirá  anean tiri 

Inimaginable  Cari-ayútiri 

Ininteligible  Cari-anquimáquiri 

Inju  riar  Ou  ij  í  n  i  r  i 

Inmaculado  Huaquírarini 

Inma  nejable  Cari-a  viro 

Inmaterial  Tecachi-huata 

Inmaturo  Eiriqui 

Inmed  ia  ció  n  C  u  req  u  i  n  i 

Inmediatamente  Inch- paita 

Inmediato  Curitiea-paqui 

Inmemorial  Pareiñitaq'ii-ti-ayuti 

Inmenso  Iñiroiti 

Inmersión  Tumbuyáquiri 

Inminente  Curiquich-matapaqui 

Inmovilidad  Cari-chahua  taqui 

Inmodestaniente  Cari-vachcachá 

Inmodesto  Cari-vaeheachimcari 

Inmoral  Aviri 

Inmortal  Cari-camachi 

Inmoto  Cari-chahua  ti 

Inmundicia  Icuhingarini 

Inmutar  Antarui-quiehungatnqui 

I nacccsible  HuanaA'noqui  ca ri-arita 

Innecesario  Ataqui-cari-jánuri 

Innegable  Ariotaqui-jánuri 

Innominado  Tecachi-hueiro 

Innovar  Iluaquirá-ancántiri-pachni 

Innumerable  Huaná-ti-ayuti 
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Inobediente  Cari-quiniijanti 

Inocencia  Cá  ri-y  u  ti  •  ca  má  ri 

Inocula  r   M  onguiáq  uiri 

Inquietar  Ahuach  quitíniri 

Inquieto  H  uach  -q »« tiri  ngárí 

Inquirir  A  m  i  na  n  ch  a  ri 

Insensato  Majonchi 

Inserí  sib  le  Ca  ri-q  uin  i-ca  chichi 

Inseparable  Cari-a  ra  chin  i 

■Inservible  Tinca  mita- tí 

Insignia  Sanganataca-ayutínii  i 

/  n  sí  pido  Tiptichni 

Insistir  Anca n tiri  ca  ch  n  i 

Insolar  1  'ahunchinini 

Insolencia    Huaná-ca  ma  ri 

Insólito  Ti-ya  micha  ri 

Insomne  Cari-puchuguichi 

Inso porta  ble  H  u a  n  á  s  t  a  ri 

Inspiración  Etari-yutíniri-Dioschi 

Instancia  Inch-pay 

Instar  Inch-pay-tcachni 

Ins  ta  n  tú  neo  H  u  a  q  u  i  r  á-  ch  pa  y 

Instaurar  A  vichca-capajeto 

Instalar   Aquaqu irá-a vichqui 

Instigar  Ancántiri-ancanti 

Instinto  Yuti-cari-achiri 

Instrumento  Etari-mendochi 

Insuficiencia  Tiquirá 

Insuñar  Songate 

Insulso  Tineamita-taqui 

Intacto    Carachi 

Insultar  Anquijíniri 

Intangible    Cari-ántiri 

Integral    Aschí-carachi 

Integrar  Ancará-tiri 

Integridad  Ca  rachi-taqui 

Integro    C  a  ra  ch  i-ca  clin  i 

Inteligencia  E  ta  ri-ay  uti 

Inteligente    Yuringari 

In  tei'igible  Ayutiniri-taqui 

Intención  Etari-ninchi 

Interés  Ninchi-etaricá 

Interesado  Ninchingari 
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Interceder  Ancántiri  pachni-incanti 

Interin  Koñaca 

Interino  Roñaca-pichimi 

Interior  (mío)  Tombue-naca 

Intermedio   Niangui 

Internar  Quianaqui 

Interpretar   Camantaca 

Intestino  Yarnborita 

Intimar  Huiehangui 

Intimo  (intratable)  Cunquini  Achimi.  (quisotachi) 

Introducir  M  onguiáquiri 

Inundación  Huanaquimañi 

Invadir  Fucá-quicheiqui 

Invalidar  Ataqui-ti-januri 

Invención  A  yutiri-huaquira 

Invisible  (inútil)  Gicuñaro:  (sarapatatachi) 

Invocar  Aqueimiri-apanti 

Involuntario  Ti-aninehi 

Invulnerable  Ca  ri-caré 

Ir  Ate 

Ira  Machtinga 

Iris  Ta  virinchi 

Irradiar  Pahuachini 

Irracional    Cari-yuti 

Irrecusar  Aninchi 

Ir  resistir  Ti-achinch-  tíniri 

Irritar  Quijíniri 

Isla  Gampich:  opuyechta 

Iza  (¡arriba!)  ¡Schcatirí  ñoqui! 

Izar  Chináquiri 

Izquierdo  Cari-jánini 


Jabalí  

Jaboncillo  [planta] 

lactancia  

Jaboncillo  

Jactarse  

Jadear  

Jamás  


Perachi 

Chtachqui 

Ñaña-vechta 

Quihuanchá-mendochi 

Ñavechtá-ayuti 

Macotaqui 

Ataqui 
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Jarro  Tarro 

Jaula  Canchiri— chimichmiri 

Jengibre  Cuch  tipini 

feta  Tapinuma 

jornada  Quiteiti-paruñi 

Joroba  Yépiri 

Joven  [hombre)  Mojo 

Judía  Match 

Juego  Ñatachá:  achiruntanchi.. 

fugo   Yaqui.  Achi 

Junco  Chiuvitach:  chivitza 

Junta  Chpátari-pinti 

Juntar  Apiútiri:  apato-ri 

Juntura  Charo 

Jurar  Ario-cachni 

Justamente  Ario-taqui-cachni 

Justicia  (juicio)  Tambatchca.  (Jitanchi] 

Justificar  Avijá-quíniri 

Justo  (juzgar)   Ario-taqui.  -Cite- 

Juvenil  M  ojonachi 

Juventud  Amojotá 

fugar  Añatacha:  achiruntá 


Labio  (su)  Chéra:  taranchi 

Labrar  (palo)  Pirínquiri 

Lacio  [marchito]  Schpítari 

Lacrimoso  Amiráquiri 

Lactancia  Tutanchá 

Lácteo    Quimitari-tomichá 

Ladear,  (ladera)  Rachini  -Chempi- 

Ladrar  Táruti 

Ladrón  Cuchinchi 

Lagaña,  [lágrima]  Chetaqui  -Gaqui- 

Lagañoso  Chetaguincbi 

Lagartija  (lagarto)  ....Cháncoro:  matingoro  -Tzani- 

ri- 

Laguna   Munguiá:  ingasane 

Lamedor  (dulce)  Yaqui-pucharini 

Lamentar  Ñahuati-camari 
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Lamer  Antuti.  Tsomute-ro 

Lámpara    Viria-mendochi 

La  ni  piño  Tinchimch-  pa  tuna 

Lana  Yichichi 

Lance  -ca su? ¡ida d-  Vijá q uiro- roñ a ca -eta rí 

La  ucear  Ta taqui  chafa  rochi 

Lancha    Pitochi 

Langosta .  -La rgo-  Checherochi  -q uímutza nza ri- 

Lantejnela  - Len tejue la-  Machániq ui 

Latido  Ñi  ti- j  a  nga  ñ  i 

Látigo  Chuitá-bajatachá 

Latir    Chiná-ajangañi 

Lavador  Yagachá-mendochi 

Lavar  Yagachá:  bequero:  quibero 

Lavativa  Guiva-menotsi-muchaqui 

Lazada  Chuita-tanta 

Lazo  Chuita:  vachirenchi 

Leal  Perachi-nachi 

Lector  Miña-chin-garijangana-  Rinchi 

Lechar  -lechera-  Yuvi  tomichá.  Tomichani 

Leche  Tomichá 

Lecho  -nuestro-  Ma yir.endó;  naqueiti 

Lechón  Quítéiriqui 

Lechoso  Tomichá-natsi 

Lechuga  Tualichi-inch  alada 

Lechuza  Mamáro 

Leer  Anañi  janganabinchi 

Lejos.  -Legitimo-  Antá-ena.  -Tsanori- 

Lengua  Añiñi 

Lentitud  Nichini 

Lento  -lepra-  Nichini:  -Memate- 

Lcsna  -alesna-  Muca-mendochi 

Lanzada  Tata-mendochi 

Lanza     Tatanchá 

Lanzar  Uquéitiri 

Largar  -  leña-  Atacaquíniri.  -Chichi- 

L  a  rgo  Tan  ta  ri  n i 

Lastimar  Chinjatániri 

Lataz  -animal-  F'arrupanna 

Levantar  Tantach:  pirintero:  tinero 

Leve  Capi 

Libar  -chupar-  Antuti 

Libertad  Tecachí-pingaquíniri 
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Lupia    Panahua 

Luto  Ambachca -matará  púchtari 

Luz  Cuñaro 

L/L/ 

Pataqui:  utzarcana:  sorianebi 
Morí-cachi 

Aqueímiii  (cagemeri) 
Vintiniqui:  omameri 
Acbenga:  irha-tanchí 
Llave' 

Llave-mendochi 
Aritá.  [anta  accá]  aritapa 
A)ratachá:  yayate-ro 
Yayata-taqui 
Anaquiri:  p¿i jeite 
Arayá  (amiraa)  chengatá 
Chenganchi:  irha-chari 
Chenganchi-nachi 
lngañi  ( pallachi-ingañi) 
Pallématachi 
Ingañiñi:  ingfane 
Quiaronchi  ojarinchi 

M 


Ma  cuna  V  a  r  u  a  t  a 

Macear  Ampiri-pachni 

Macerar  Bajatáq'ii 

Macilento    Spitataqui 

Macizo   Quijorini 

Machacar  Chemiáquiro:  chinaguero:  te- 

patza 

Machete  Machio 

Macho  Siámbari:  atenda-ri 

Machucar  Vintáquiri 

Madeja  Tamguero-taqui 

Madera  In  chato 


Llaga  

Llama  (fuego)  

Lian  ¡a  da  (llamar)  

Llano  

Llanto  

Llave   

Llavero  

Llegar  [allá,  aquí]  

Llenar  

Lleno  

Llevar  

Llorar  (hacer)  

Llorón  

Lloroso  , 

Llover  (estar  lloviendo) 

Lloviznar  

Lluvia  

Lluvioso  (tiempo)  
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Madrasta  Xa  nci  n  i 

Madre  Iríñiro 

Madrina  [de  Baot9]  Naneini 

Madrugada  \a  ¡a)  Capicheini  uña 

Madrugar  Ancapñ  heini-uña 

Madurar  Araqui:  antaro-te:  sambati-e 

Madurativo  A  m  i  r  a  q  u  i-  m  e  n  d  o  eh  i 

Maduro    Araqui-taqui:  sambatiqui 

Maestro  Miñá-chingari:  buameterori 

Magnitud  Uti-cíi  r;i  ti 

Magulla  r  Vinta  t  á  q  u  i  ri 

Maíz  Chinqui 

Maíz  (de  a  fuera)  Tancoqui 

Mal  Camari 

Ma  ¡decir  A  n  ca  m  a  r  i- 1  a  q  u  i 

Malear  Anca  ntiri- camari 

Ma  ¡icio  so  Y  u  ti 

Maliciar  Ayuti 

Malo   ...Camari 

Ma  \ogra  r  A  n  chi  n  ca  rén  ir  i 

Maltratar    Camari  ancantíniri 

M  a  Iva  M  a  1  v  a  r  i  ch 

Mamar  Atzuti:  Tzote:  anzute-ro 

Mamón  Tnti-cheiqui 

Mamoso  Tutingari 

Mamullar  Tvitiri 

Manantial   Munguiá:  amatoga:  uyapigui 

Mancebo  Mojo:  quinguiba-ri:  chipachi 

Manco  Cara-punto:  carabitzo-ri 

Mancha  Cubinga-tachi:  punajare 

Manchar   ..  Ancubinga-tachi 

Mandamiento  Vichánguina-ancanti-yatancbí 

Mandar  Vicha  nguiri 

Manejar  Eiríquiro-antahuaiti 

Manera     ..Incanti 

Manga  (mi)  Chemba  -naehí-chemba 

Mango  (su)   Ucabo  -aehí-cabo- 

Manía  Etari-yuti 

Ma  nifesta  ción  Camantataqui 

Manifestar  C  a  m  a  n  t  a 

Manifiesto  Ataqui-camanta 

Manjar  Puchá 

Mano  (su,  nuestra)  Acco:  Achi-acco:  Xaqueiti-acco 
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Manosear  Acco-táquira 

Manotada  Baja  ta  acco 

ñ  la  note  a  r  Acco-  táq  u  i  ri 

Mansedumbre  Peraehi-nachi 

Manso  Pcrachi:  enompuajate:  mace- 
re r  i 

Manta  [mantilla)  Manta:  punachi 

Manteca  -su-  Venga;  achi-yencía 

Mantecoso  Venga- taqui 

Mantener   Anchiri 

Manual   ...   Etari-anaqui-acco 

Ma  nza  ni  11  a  M  a  nzanich 

Mañana  Te  t  i  -  gr  u  i  r  á :  a  sa  i  te-  q  u  i  ra 

Mar  Iñiroiti  tnonguiá 

Maravilla  Etari  huaná 

Marca  Tángana  ta-ayuti 

Marchar  Añiti 

Marchitarse,  se  Ca machi:  ampitzata.  Tzainhie 

Marear....  Anehinquitaehá 

Margen,  -mariposa-  Uparé.  -Chaveto,  schtopeta- 

Marginal  Chiuú-paré 

Marico  n  Ta  ronchi 

Marido  -su-  Eymi  -achí  eymi-  gimme 

Id.  -marido  y  mujer-  Gimme,  ginna 

Martillada  B  a  j  a  ta  -  m  a  re  h  i  1 1  o 

Martillo  Marchillo 

Más  Pacrmi 

Masa  ...Upa ta:  otinganehi 

Mascar  Anatero:  nasa  tero 

Máscara  Toro  mach 

M  n  sen  lino  Siá  mba  ri 

Matadero  A  v  i  ri-mentl  ochi 

M  a  tado r    Vi  r  i  n  g  a  r  i 

Matar  Viri 

Mate  -matorral-  Pajo.  -Inguenechi- 

M  a  teria  Ya  q  ui-pa  ti 

Maternidad  Iriñiri-taqui 

Mat  rin  ionio  Aquí  -ena 

Matriz  Umari 

Maula  Peranchi 

Maullar   ...Oueimi-míehi 

Mavor  _  Huataninchi 

Maza  Majo:  mazonto 
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M  azumaría  Upa  ta:  este-patza 

M  azoren  Inga  uchi 

Meada  Tcliui 

Meadero  Chuiinendoehi:  chinde  chi 

Meado  Chista:  chinde 

Alear   Atschni 

Mecerse  lyiáymanitácHi 

Mecha  M  icha 

Mechero  Chinguiro 

Medicinar    Ampiri-etari-avija  quinini  ma- 

richaii 

Medicina  Remeiro 

Médico  Inchin  ga  rí— tnancbári:  a  m  b  i  ta 

taronchi 

Medida  M  uncai  á-mendochi 

Medidor  Muncará  mendochi-ingari 

Medió  Niangui 

Medio- día  Niangui-  quiteiti:  iruatica 

quien  ti 

Medir   ..Muncarati 

Meditar   Ayuti 

Miédula  -su-  Epata  -achi-epata- 

Mejorar  A  neo  m  os  chi;  candachi  cata; 

entunóte 

Melífero  Pitchingari 

Memoria  Ayutiri:  cheretantanchi 

Mendigar  Camitanchingari 

Mendigo  .'  I'obre-nachi 

Menesr  Anchantachá:  shibate-ro;  ta- 

tiero 

Menester  Nanti 

Menesteroso  .   Xantingari 

Menguante,  (¡una)  Quita taea-caehti 

Menguar  Ancapicheni-  taqui 

Menos  {un  poco)  ..Capicheini  (pachiri  capicheini) 

Mensajero  Anaquingari 

M  enstruación  R  añi  ta  q  uiti 

yiénstruo  Rantsini 

Mentruosa  Rañiniri 

Menstrual  Irrañial 

fíente  Ayutiri 

M  en  t  idero  Na  ni  bi 

Mej  tir  (engañar)  Antechta: amatabi-teri:  chaiga 


Castellano 


Campa 


Mentira    Techta:  chaiganchi 

Mentiroso  Te-yaringari:  chaingari 

Meón  Tsininga  ti 

Meñique  Ta  paquea  ñique 

Merecer  Aguiniri 

Mérito  Aguin 

Meritorio   Agui-niriehi 

Mero  Pachiro 

Mies.  Aparo  ñi-caehti 

Meter  M  ungnia-quiri:  utotiero 

Mezclar  Anch  patari:  utibiero 

Mi.  [i o  mío]  Ñachi  [yuca-nachij 

Miasma  ..Cochauiqui 

Mico  Cuchti 

Miedo  (tener)  Tarnbi:  Tsarue 

Miel,  (mierda)  Pichi:  pichissa  (Tiachi) 

Miembro  [del  hombre]  de  la 

mujer  Ichne:  (shibic'ni)  (shabichi) 

Mientras  Huaquira-ruñaca 

Mezquino  Machtari 

Mihgro    Te-añiniri 

Milano   Yebi  paquita 

Mío  Ñachi 

Mirada  An-miñi 

Mismo  Quimitari 

Mirador— el  que  Aniiñé-mendochi.  Minia— chin 

gari 

Mirador— lugar  Amiñi-mambi 

Mirar  Amiñirí 

Misa  Micha 

Misal  Ta  nguenarinchi- micha 

M isericordia  Mache-ojangani:  cabitzantan 

chi 

Mis  te  rio  Ti-yutiniri 

Mitad  Carani 

Mitigación    Astajé 

Mitigar  Astajé-capicheini 

Mitigativo  Astajé-mendochi 

Mocadero  Manguianiri 

Moción  Vichanga-cha 

Moco  Amiri-poto 

Mocoso  Miri-chingari 

Mochada  Chemia-etto 


Castellano 


Campa 


Mocho..'  Totacá 

Mochuelo  Aiianiqui-ticamita: 

.\  ¡  odelo-rsa  O  u  i  m  i  ta  ri— mend  och  i .  A  ch  i  <  [ » i- 

rnitari--(mendochi) 

Moderno  H  uaquirá 

Modo  (de  hacer)  Qnimitari 

Modorra  Puchu— guitini:  puchoqui— tan- 

chi 

Motietvdo  Huatansi 

Mohíno  Tarahuíiqui 

Moho  Mapori 

Mojada    Chetauaqui 

Mojar— se  Acheti  (ancheti)  cajetea 

Ai  ojicón  T  a  pa  q  n  i  n  i 

Molde  Ouiniitari-mendochi 

Moledero  Pajarita .  ( toronquiniri] 

Moler  Toronqui:  ononque-ro:  ubetero 

Molestar  Anquija 

Molleja  Cheto 

Mollizna   Pariengatsi 

Mo  men  táneo  C  h-  pa  i  t  a 

Momento  Ch-pai 

Mondar  (mono)  Antaro  -ocheto- 

Mondo.  (mondongo)  Chetaca  -queito,  cbeito- 

Monería  Iñatacha-quimitari-cuchti 

Monstruo  Cubingarini 

Montaña,  -montuoso-  I'chich.  -tojata-naque- 

Montar—cabnllo  Aquia-gutá 

Montaraz  Inambi-ehich 

Monte,  -bosque-  Inguinichi    -bosque-  antami, 

tomiri 

Monte  -montón-  Chichi  -cerro-  -puctanchi- 

Moño  Chimbo 

Mora  -tardanza-  Apatanchi 

Morada  Inambi 

Mora  -presente  de  morar-  Puchstaro 

Morder  Achcanti:  acbiqueri 

Mordiscar  Achcanta 

Mordisco  Ch-cantata:  achiqusnchi 

Moreno  Inga  cuni-puch  tari 

Morir  Ancami:  came.  game 

Mortaja — su  Cajoni-camingari 

Moría/   Camingari 
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Mortificarse  Aninchi  a  tica  chichi 

Mosca  Chembuqui  -ehitto-  ehiquihre 

Moscardón  Nisonto 

Mosquear  Michanguiri-chito 

Mosquito  Chito 

Mostaza  Oquito-catsitsi 

Mostrar  Amiñorini:  unieja-yeri 

Motivo   Kta 

Motivar  Etari 

Movedor  Chahuata-ringari 

Mover  Chahuataqui 

Movedizo  Cha  hua  taca 

Movible  A  viro-cha  u  ha  ta-quiniri 

Moviente  Chahuataqui 

Movimiento   ...Chahuataca 

Mozo  Mojo 

Maceta   Mucheta 

Muchachear   Añatacha-quirnitari-ananiqtií 

Muchacho  Ananiqui 

Mucho  Cheiqui 

Mudo  Majonto 

Muela  >.  Eiqui:  ayi-ca  raqui 

Muerte   Cami:  camanchi 

Muerto  Camingari:  camaqui:  camechí- 

ri 

Mugir  Oueimi-huac 

Mujer  Cu\*a-inna:  chinane 

A I  uje  riego  C  u  ya  v  i  r  i 

Multiplicar  Ampachni  taquiri;  puacante 

M  ullir  Amper  a  ta 

Mundo  Quipachi 

Muñeca  :  Chacauchi-aniqui 

Multitud  Cheiquini 

Murciélago   Piri 

Murmullo   Poeimachi 

M urmurar  Ñahuttachi;  achaya-itaca:can- 

dematiri 

M  tirria  Huasquitachá 

Música   Shingari 

Muslo  -  su  Ipori  -achi-puri- 

M  ustio  Huachquitachi 

Mutuo  Prestachá 

Muy  Hua  na- cheiqui 


-  325  - 


N 
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Nacer  Ampare  -achimi-aenchi-  huate 

Nacimiento  Chimacha-aenchi 

Nada  Ticachi 

Nadar  Amate:  gate:  gatia 

Nadie  Cachi 

Nalga  Chambuqui:  ehembo:  chimbo: 

tete 

Nalguear  Auchambuquitaquiri 

Na  ra  nja  Ararachu 

Narigudo  Quirimintanchi 

Na  riz  Q  u  i  r  i  m  a  ch  i 

Naturaleza   Shamuri 

Náusea   Ninchi-angaramangui 

Navaja   Navaja 

Na  i  ~ega  r  A  neo  mate-amate 

Neblina    Mencorianiqui 

Necesario  Ariotaqui-jamuri:  chita 

Necesita  r  Sha  m  u  ri  -  taqui 

Nefando  Cari-cante 

Negar  ..Ti-aninchi:  quitzamendi-ri 

Negrear  Ampuch-taquiniri 

Negro  Puch-tarini:  yanasi 

Nervio  Ichta:  achipape 

Nevar  Pare-cháraca 

Nevera  Characa-taqui 

Ni,  no  Ti 

Nidal  Maachi-mendochi 

Nido  Maachi 

Niebla   ..Ichi-mencori 

Nieto  Nocharini 

Nieve  Characa:  ariniqui 

Ninguno  Ticachi 

Niña — del  ojo  Cuyaniqui  (anguiriqui) 

Niña  Ingacuna-aniqui 

No  Ti 

No.  vedativo  Ti 

Nocturno  Chistiniri 

Noche,  -a  noche-  Chistini  -usaite- 

Nogal    Unitaqui 

Nombrar  Acamantiri-hueiro 


Castellano 


Campa 


Nombre  Hueiro:  píijiro:  paita:  pueita 

Notiñcar  Ca man  taca 

Novia  Cuya-aqiii-cuymi 

Novio    Ingacuna-agui-ena 

Nube  Mencori 

Nublado  Mencori-taqui 

Nudo  Uj^atachá:  bitoqui:  oquechi 

Nudar  -anudar-  Ujatacha-niri 

Nuera  Nochtrina:  aironchi 

Nuestro— lo  Ñachi  nacohiti.  Achi-nacohiti 

Nueva  -buena-  Chimachiri  cá 

Nueve    Papacoro-huacay-aparufri 

Nue  vo  ;  H  u  a  q  u  i  ra  r  i 

Nuez  Ouitaqui-oquito 

Nulo  Ticamita-ti 

Numerar  Piutiri-ancamantiri 

Número  Shanguinata-ayuti 

Nunca  Ticachi-pataquiruni 

Nutrir  Antutiniri 

O 

Obcecación  Ti-quimitaqui 

Obcecarse  Cari-anquimi 

Obcecado  Cari-quimijanti 

Obedecer...  Aquimijanti:  aquimitzanti 

Obediencia  Aquimiri 

Obediente  Unimijantingari 

Obligar  Anean  tiri-ancanti 

Obra  Vichcanchi 

Obrar  Vichcanchá:  ande:  ante 

Obceno  Cari-canti-camita 

Obsequiar  Ampimantaschá 

Observar  Aminachá 

Obstinarse  Ti-aninchi 

Obstruido  Angamote 

Obtener  Ageri 

Obtuso  Cari-quina 

Obvio  Tincompitati 

Obscuro  -oscuro-   ...Chistiniquirini 

Ocasión  Roñaca 


—  327  — 


Castellano  Campa 

( )ccidente  Ititaca-  pahua-inambi 

Ociar   Amparetá 

Ocioso  Peranchi 

Ocaso  Ti  ti  pahua 

Ocular  Noñirinaca 

Ocultar   Amana-taquiri 

Ocupar  Ampiri-inarnbi 

Ocurrir   Atte 

Ochenta   ,,    chároni  (muchos) 

Ocho  Papacoro-huacay 

Odiar  Aguipiri 

Odio.  Ofensa  Quijiri.  Anquijiniri 

Ofender  Quijiri.  aimente-ri 

Ofrecer  Aninti-ampiri 

Ofrenda  Pach-chá 

Ofuscación  Ti-ayu  tacha 

Ofuscar  Engaña-tacha 

¡Oh!  Tehe 

Oible  Quimiri 

Oido  Tempita 

Oir  Anquimi 

Ojal  Omoro-botongo 

Ojalá  Ochchi 

Ojazo  Jeviroqui 

Ojear  Mi  ña  cha... 

Ojera  Puchtá-maquiri 

Ojeriza  Ancantiniri-quijiniri 

Ojo  Ocqui 

Ojito  .:  Ocquiariiqui 

Ojos  saltones  Meanaca-iroqui 

Ojos  (arrasados  en  lágrimas)  .Rayachaiqui 

Ojos — a  sus  Jachi-roqui 

Ojos — le  bailan  Meamacá  ejroqui 

Ojos— bajos  Iroqui-ijabi 

Ojos— cerrados  Machuca-iroqui 

Ojos— clavar  los  Aminacha-cachni 

Ojos—despavilar  Chetaquiri-iroqui 

Ojos— irse  detrás  Aminiri-yate 

Ojos— revolver  Ampituquiri-iroqui 

Ojos— sacar  Ageri-roqui 

Ola...  Ochinqui 

Oleaje  Huanas-chinqui 

Oledor  Tanguiro-ingari 
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Oler  Tanguiro:  asanguiri 

Olfato  {olfatear)  Quimengachi  (quejemengate) 

Olor  Shangachi;  c-sangari 

Oloroso,  (ofender)  Cajangarini.  [chímate] 

Olvida  dizo  Majon  tiri-ingari 

Olvidar  Majontiri-matzante 

Olla  Cobichi 

O  ¡lasa  Yebi-cobichi 

Ollero  Yichquingari-cobichi 

Ollica  Cobichaniqui 

Ombligo— nuestro  .,  Muerto  (m  a  oh  i  ra  ca  h  u  e  i  ti- 

muets) 

Omitir  Chimita 

O/?  i  ñipo  tencia  Maroñiyuti 

Omnipotente  Maruñiaviro 

Omniscio  Yuti-maruñi 

Once  Mahuá-mahua-capiri 

¿Onde?  ¿dónde?  Chca 

Opaco  Chtiniri 

Oración  Añañatiri-Dioschi 

Orar  Ñahuatiri-Diosehi,  atzuqueri: 

Oratorio  Ihuanco  ñañatiri-Dioscbi 

Orden — en  U  ichca  tá 

Ordenar  Anhuichcataquiniri 

Ordeñar  Aguiri  tomicha:  vito-quero 

O  r  dina  ria  mente  Pa  ta  q  ui  r  umi 

Orear  Oringatachi 

Orégano  Oreganich 

Oreja— su  Acbi-yempita 

Oreja— aguzar  Aquimijanti-yempitaqui 

Oreja.— ce  rrar  Achepiro-yempitaqui 

Oreja— sacudir  Chahuataqui-3rempita 

Orejudo  Yem  pita-jan  ti 

Oriente  Inambi-ichine-pahuaehini 

Orificio  M  o  ra  n i  q  ui 

Origen  Ynambi  ampuqui 

Orilla  (del  río)  Pare:  Chapi:  schapi-a 

Orín  u  ollín  Iraca-aschro 

Orina  Chinitsi 

Orinal....'.  Chni-mendochi 

Orinar    Achni 

Oro    Quirori.  Pirori:  quirei:  eireih 

Ortiga  Poronguito 


--  329  — 


Casteilano  Campa 

Oruga  Chapitsi 

Orzuelo   Toyoqui 

Oscilar  Chalmataqui 

Oscuramente.  Oscuro   Ti-añirijanti:  chiteneri 

Oscurecer  Anch-tiniri 

Oso  Mayni 

Ostentar  Hua  ñinga  tá 

t  )suno  Quimitari-maj'ni 

Otorgar    Pirini 

Otro  I  'ashni 

Oveja  ...Uiehcha 

Overa  Hihua-matti 

Ovillo    Tsangui  mampita 

Ovillar  Antangui  mampita:  ambaqui- 

te-n 

Ovíparo   PaHachi  tuquingari 

Oyente  Quiñi  ijan  tinga  ri 


P 


Pábilo  Micha-viria 

Pacer  Anaquímiri-aya-vaca 

Pa  ciencia  Ameriquiá 

Paciente  Cachichungari 

Pa  cifica  r  M  e  r  i  q  u  i  á  n  i  r  i 

Pacífico  ...     Meriquiá  chingan 

Pactar    Añañi-ayuti 

Pacto  ..Aynta-taqui 

Padecer  Acacbichi 

Padecimiento   Acaeh-taqui.  Acats-tatsi 

Padrastro  Pahueyni 

Pa d re— el  homh re— mío  Na  chi- pa  h u á 

Padre— la  mujer— mío  Apa.  sea  hombre  o  mujer 

Padrino— de  nbre  Pahuayni 

Paga    Pimantá 

Pagado  Pimanta-taqui 

Pegar  Pimanti.  pinabenta-ge 

Paguro    Ochero 

Paisano  Aehe-ninga:  shenenga 

Paja  ..Tuariche 

Pájaro  .Chimiri:  Chari 


Castellano 


Campa 


/  'a  ja  rra  co  C  h  i  m  i  r  i :  y  a  ñ  i 

Palabra  Añu-hueyti 

Paladar  Tari-naqui 

Palear  Bajatiri-cha  pangui 

Paletilla.  {Palanquear)  Chemba.  (Utatic) 

Paliza   Bajatachá-chapangui 

Palizada  Bajatáquirr-chapangui 

Palma — su  rama  Chea  ( vachi-chavo) 

Palmada  Acco-taqui 

Palmo — medida  M  onga  ra  ch a  co 

Palo — palito  de  la  cal  Inchato.  (Oqvri-tutancharijo- 

co) 

Paloma  torcaz  Paroma.  [Pamomoro] 

Palpable  Acota quiri  (bambitiri) 

Palpar  Bnmbitíniri 

Palpitar  Chahuati 

Palta  Parité 

Pan  Tanta 

Panal  Pichnainbi 

Pantorrilla — nuestra  Tajapá  (naqueiti  tajapá) 

Panza   Muchaqui 

Pa  pagar  o  Iroehi 

Pa peí.  (papa,  patata)  Papé— machi.  (Mahona)  san- 
guina rinchi 

Para  Eta 

Parada  Achimi-mendochi 

Parar  Angachi 

Parecer  Ouimítari 

Parecerle  a  uno  me,  te   .Ouimítari  mingaricá 

Parecido  Ouimítari 

Parida  „  Chimachi  enchi-cuya 

Parir  Ahuere  ri-aenchi 

Parte  [de  el]  abs  Carani:  cacara 

Partera   Uallanaquiro  aintsi  ingaro 

Partihle   A  vi  ro-a  nca  ra  n  i  t  áq  ui  ri 

Partición   Carani 

Participar    Aguiri  carani 

¡'a  rtícula  lita  ri  puchuquini 

Particular  Kstáruri-pañiro 

Partida  Atte 

Partido  Cüttani 

Partidor  Caranipay-ingari 

Partir.  (Parrilla  para  j>cscar). Ancanani  táquiri.  (Cemberi) 


Castellano 


Campa 


Pn  rto  1'a  ré-a  inch  i 

Pajero  Tu ;» r  ich  i  - ) »«  rn  hi 

Pn  sa  t — río — acequia   A  v  j  ja  q  i  f  i :  a  bi  t  zí  i  n  a  <  |  «i 

Paseador   ...    ...(¿uihuaritrngari 

Pasado  mañana  ..   Ochaiti-qtiif'H  apata 

P.ameo    ..Qttihuarfti 

Pasión   L'achtá,  huavti 

Pasmar—  ruad. ,    pers. —  M^nchatachi 

Paso  -  ntro  Ñitti.  Naqueiti.  Naqueiti-ñitti 

Paséo    Tuariehi:  quechi 

Pastar   Anaqutri  huan-tuarichu 

Pata  Ech  ehi 

Pataca  Chuo 

Patada  Pch-qui 

Patalear.  „  Chahtiata  chá 

Patear  ,  Ech-canti 

Patata...  Mojaqui,  catzari 

Paternal  ....  Anínchiri  quimí tari- pahua 

Patio  Uuitsquiro.  Asqui 

Patituerto  Chetachi 

Pato  Pancho 

Patrón  Patrongo 

Patrona  ,   ....Huatrona 

Patudo  Yebi-ech-chi 

Pausa  I  Nichini 

Pausar  Anichini 

Pavimento  Noqui-quipachi 

Paz  Menquiaqui 

Pecable  Aviáquiri  camari 

Pecado  Camari-n;tchi 

Pecador  Camari-nachingari:  ochaberi 

Pecar  Ancamari-taqui:  óchate 

Pechazo  Ambuja-fiiti-puruqui 

Pecho — su  Uniqui— Aehi-uniqui;  chopineg 

Pechuga — su  Chiripata-Achi-chiripata 

Pechugón  H  na  nástari 

Pedazo,  pedacito  Puchuquini:  acapetoqui 

I  'edico jo  C  a  r  a-  p  u  n  t  o 

Pedidor  Ca  miranchingari 

Ped  igiieño  C  a  m  i  t  a  n  t  si 

Pediluvio  Gatte-ech-chi 

Pedir  Camitanehi:  amane-ri 

Pedo. —  Peer  Tsatsi.  Ajantchá 
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Pegar,  se   Bajatiri:  chiretc 

Pegajoso  «.Chiririni:  chirerí 

Penar  Cach  tachi 

Peine,  (pelear)  Quiehtí  [manata  baca] 

Pelar  (peligroso)  Huíchichiri  {cojersgari-iii} 

Pelo — ntro  Eeh-chí.  (Xaqueití-ech-cbi)  biti 

Pelota  Amiro  -canchi 

Pelotero  Aiiambi-perocanchi 

Peludo  Tán  tarí-ech-chi 

Pelusa  Vichichi 

Pellejo — su   M íchná  (achi-michná] 

Pellizcar-yo  Quituanchi:  caítcnguc-ri 

Pellizcar — coi:  e!  dedo  Ubítanchi 

\  'el  Uzeo  Ouituachá 

Pena—  su  Cach  ta  huait't   -achí  cachta— 

huaitt- 

Penacho  Chimbo 

Penar  Ancachta-huayti:  aquíchta-tia 

Penetrable  Aviro-anquianaqui 

Penetrar  Quiaqui 

I  Penetrativo   In  taq  uíníri-ingarí 

Penitencia.  -  Pensar-  Castigachá  -igiti- 

Perspicaz.  Yuchingari 

Persuadir  Nititaquíniri 

Pertenecer  Astaro 

Perturbar    Iehquitiríniri 

Pei-versidad.  -perdiz-  Hiiíinástari-cachini  -patchirí- 

Pervertir.  Acamari-táquiri 

Pcsadiiía  Amichti-meacha 

Pesar  -pesado-  Mancará  quiri.  -Tenarini- 

Peso  -un  peso-  Un-carate 

Pestaña,  ntra  Chimbíchaqui.  Naqueiti-chim- 

bichaqui 

Pestañear   — Maehú- machuca 

Id.  en  un  abrir  y  cerrar  de  o/os  Ch-pay 

]  'este  Camanchí 

Pesaroso  ...Huachquitan-chingari 

Pesca  Ancachati 

Pescador  Cachá-chingari 

Pescar  Cachachi 

Pescozón  -pescuezo-  Yichangachá  -itzanu- 

Pensar  \nquimajanti 
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Peón— ntr  Ch-catánchi    -naqueiti— ch— ca- 

fcanchi- 

Peonza  -trompo-  Tarontsi 

Peor  Ahuaehtachá 

Perdonar  Ataqui  nantimhi:  cabintzaye 

Perecer    Cachi-taqui 

Perejil  PerejiKch 

Pereza....:  Perata 

Perezoso  Peranchi 

Perfecto     Tsanuri 

I  *eriumn  r    Anca  ja  nga-táquiri 

Perj udicn  r  C  a  n  d  a  h  u  a  ch  - 1  a  r  i 

Perjura  r  A  rica  n  ti-  tech  tá 

Permitir— te    Ario   taquiri.  Ario  taquimbi: 

chineteri 

Pernoctar  Yija-quíniri-chistini 

Pero  ....Itta 

Perro— mío  Ochichi.  Üchichi- ñachi 

Perseguir  Ayáquiri 

Persignarse  Ampersigná-gatá 

Persona    Achiri 

Pequeño  Yañi 

Percibir  Náqui 

Perder  Uequiri 

Perdició  n  Ucea  ch  á 

Perdido  Uccacá 

Perdón  Ataqui 

Pescuezo-su  Quimchi.  Achi.-quimchi 

Pesebre  -pescado-    Ihuanco-cahuario.  -Shima- 

Petro  -petaquilla-  Mapíquini.  -Chiho- 

Petrificar  Ama -pitá  guiri 

Petrificarse  An-mápitaqui 

Petroso   Puruquiarini 

Id  —de  piedras  Mapinatsi 

Pez  -pescador-  Ch— tná  -cachatachari- 

Pezón  Tomitsa 

Pezuña  Pch-chctaqui 

Piar  Ratsmiri 

Picante  Cachni 

Picada  Toñita  quina 

Picadura  Toni 

Pí    ro  Ña  tari 

P*   r  ...Tzatté 
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Pico-su  Toa. — Achi— toa 

Picor  Oueinitansi 

Picor-tengo  comezón  Noqueini 

Pié  su  Echchi. — Achi— ech— chi. 

Piedad  piadoso-  Machenari:  nechinungatanii  i 

Piedra  Mappi 

Piel,  su  Machna — Achi— michna 

Pierna  Puri 

Pillar-a  la  fuerza  Ancuchti-etari-chinchi 

Pimpollo  Chohuá— toa  té 

Pingüe  Cheiqui 

Pinta  (mancha)  Yuta 

Pintado  Tzanganataqui 

Pintar  Tzanganate 

Pío  (piña)  Gamitan  (Hnana)  tihuatia 

Pinchar  Tzata 

Piojería  Tzeniguinchi-taqui 

Piojo  Ini 

Pió  jo  so  , .  Tze  n  i— g  u  i  m  ch  i  n  g  a  r  i 

Pipi,  ave  Churantri  (Tzungarinaqui) 

Pisar  Echqui:  anoquite-ri 

Pisada  Echcataqui 

Pisón  Buja-mendotsi 

Piso  near  A  m  b  u  j  a  ca 

Pita  Chahuarita 

Pito  Chori.— Capironaqui 

Placer  Ninti-camita 

Planta  Panguirinchi 

Plantador  Banguitingari 

Plantar  Banguití 

Plantío  Banguitachá 

Plata  Quiriqui 

Playa  Tampich 

Plegar  Am  pita  tiro 

Pliego  Pich-huitachá 

Pliega- tu  Pinchnitiro 

Pluma  Chuangui:  biti:  ibiti 

Plumero  Chuangui-mendochi 

Plumón  (plumaje)  Yebi-chuangui:  (camachari) 

Plumoso    Huaná-chuangui 

Pobre  Pobre:  miriti 

Pobreza  Pobre-taqui:  miritanchi 

Poco  Capicheioi 
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Poderoso  

 Aviri-taqui:  tptzorinchí 

1 odre    
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 Cainita 

Predicar — /a  palabra 

de  Dios. . Ampredicatachá :  queemqui- 

trate 

Premiar  
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Prender,  (preñez)  Amprecho-táquiri.  (Utzono- 

tanchi) 

Preparar.  (Estar  preñada)  Vichcachá.  (Utzono-ta-tic) 

Presencia — mi  Cuñaro — Nacá-cuñata 

Presentar  Ancuñá-taqui 

Presentir  Huataninchi-quimi 

Presidir ...  Ambuinchi 

Preso.  (Estar  preso,  cautivo  ).Prichch o:  (atacute-ri) 

Prestado  Presta  taca 

Prestar  Ampresta taca:  ampinaterj 

Presteza.  [Presto,  ligero]  Ch-payta.  [Cbinehi:  chinchi-ri] 

Presumir  Huapiá-vesta 

Pretender  Aninchi 

Pretensión  Anin  ta-q  ueri 

P  re  va  rica  r  C  a  m  i  ta-ea  m  a  ri- taj  é 

¡'revendón  Qu'ja  tenchi 

Prevenir  Au-  Vichcachá 

I 'rimero .  P rincipn l  Huataninchi. — Idem. 

Primicias  Ocquito — huataninchi 

Principiador  Huataninchin^ari 

Principiar..  Ahuata-ninchi 

F '  rincipio — su—  Huaquiranca  n  t  i— acti—  h  u  a  ( \  u  i 

rá— anean— tachá 
Prisa  Anch-pay 

Prisionero  Ujatacha—  ingari.  Ñachi  ujata- 

chá  ingari 

Privar  Agm 

Probar  A  eq  uímiri 

Proceder  ....Ancanti 

Proclama  Añahuayti-anningaricá 

Procurar  Anintaquiri 

Producir  Avichcachá-etta 

Proíanar  Ancandavechtá— e ta r i c á-  sa- 
grado 

Proferir  Añahuayti 

Profetizar...  .   Huataninchi-ayuti 

Profundo  Tzanarini 

Profundizar  Antumboy-áquiri 

Prójimo  Aché-ninga 

Prometido  Cantataqui-ampiri 

Prometer-te  Ancantirí  ampirí.  Avirori  an- 

cantiri  ampiri 
Promulgar  Acatnantachá 


Castellano 


Campa 


Pompa  II ua  ñinga  ta  cha 

Pronunciar  Añañatá 

Propaga  rse  Ya  ta  chá 

Propasar  Vijanacá 

Propensión  Ninti 

Propiciar  Anean  ti  ri-fabori 

Propiciatorio  Inambi-fabori-á  quiri 

Propiedad -su  Y  a  c  h  i 

P  r  opio-mi  A  chi-  taq  ui-  ñachi 

Proponer  Ayuti  acandachá 

Propósito    Ninti-ancanti 

Prolongar  Anta  nta-tá  quiri 

Prorrumpir   Bnhinchi-añahuayti 

Prosigo  Ñati 

Prosperar  Anta  uta  rí  camita 

Prostituir, — cntreg. —  Piman  tingar  o  otta  vi 

Pro  tejer  Ampach  chá 

Protestar  Anean  ti  ri-cá 

Provecho  Cami'  a-táquiri 

Buen — provecho  Anca  mita -ta  quimbi 

Proveer  Ocheiq  ui  águiri 

Proceder   Ancanti 

Providencia   Dioschi-amíñiri  maruñi 

Provocar  Ajarima-  taquiri 

Provocativo  Aninta-taquíniri 

Próximamente   Coriquita-paqui 

Prueba   Inchi-ayuti 

Prurito  F'ataquiruui 

Pu  Tzej 

Púa  Tzca 

Pubertad- su  Mojo-taqui 

Pubis  Cbembu 

Publicar  Camanta-huacá 

Público  Maruñi 

Pudendo  Bachquiti-ingari 

Pudicia  Basquitachí 

Púdico   Basquita-chingari 

Pudor  Ambach-quiti 

Pudridero  Anambi-paté 

Pudrir  Ampaté 

Puente  Tzatochi 

Puerta  Está-coronchi 

Pues  Huí 
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Puesta  Nanibi 

Pugilato  Tzahuacá 

Pujo   Chata 

Pulga  {pique  o  nigua)  Quinchirarhi  (cunachj)  Toro- 

chi 

Pulgar    Tzapaqui-camótari 

Pulmón  Yongari 

Pulso  Acha-huahuaco-tachá 

Pulla,  palabra  picante   Ñahuaiti-ticamita-cuvingari 

Puna  (Jmichta 

Punta-sur  a  Utoa— Yaehi-utoa — cheiqui 

Puntada  Tza  t  ta 

Puntero  Tángana  ta- mendochi 

Punto  Caráte 

Punzada      Chahuatá 

Punzado  Tza  tacha 

Punzón  Tzata-mendochi 

Puñada  Gabuchá 

Puño  Aeu  pun  to 

Pupila   Anguiti 

Puramente  Da  ni 

Purga  Iri- achata 

Pu  rga  r  Charonchi 

Purgatorio  Ihuanco-  pahamari  itaya-ichri 

Puro  Dani — Puari- es-cigarro-puro 


Q 


Qué-[pronombre]  Etari 

Que-[partícula]  Etaricá 

Quebradizo  Aviaguiri— inchingareri:  maea- 

rini 

Quebrador  Chinea  rerincari 

Quebradura  Carachi.  tingaranchi 

Quebrar  Chincaráqui:  ca raqui 

Quedar   Anchimi 

Quedo  Meriquiá 

Queja   Ñahueta-nari 

Quejarse  Añahueítini:  atac-te 

Quejido  Queimi 

Quemar  Tzaca:  Taaga:  te 


Castellano 


Campa 


Quemazón  Taya 

Querencia,  su  lnambi— Aclii-inambi 

Querer  Animi 

Querido,  su  Nintáquiri-Achi  nintáquirí 

Quién  Ñinga 

Quieto  Pimeriquiá 

Quijada,  ntr  Tapin urna—  Naqneit i— t apiri 

ma 

Quince  Apapacoro— huacay— pachni- 

paruñi  huacay 

Quinto    Apiti-huaea  y-aparuñi 

Quitar  Aitero 

Quita-sol    Pango-tari 

Quizá  Ario-temba 

R 

Rabadilla  Chingotoa 

Rabia  QuÜa 

Rabiar  Anquija 

Rabioso  Quijachingari 

Rabo  Chingo:  irichi 

Rabón  Chingoncbi 

Rabotear  Picugachá 

Racimo  Tatagutá 

Ración    :  Uncarati 

Razón  Tsanurátaqui 

Raer  Acherúnquiro 

Raja  Palla 

Ráfaga  Aviro-acherúnquiro 

Raíble  Incha  parita 

Raíz  Chambarinchi 

Rajar  Anchambataqui.  Chitcro 

Rallar  Ancuchiri 

Rallo  Cuchiro-raendotsi 

Rama   Chahua-inchato 

Ramalazo  Bajá-mendotsi 

Ramillete  Utiaquini 

Rampa  Michi-jangarini 

Rancio  Ahuáriti 

Rancho  Antutaschá:  cameta-ri 
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Rapar  Ch-páy 

Rápido   Jíili:  Sari 

Ra  posa  I  ti  a  m  b  i  -  ja  a 

Raposería  Cuchta 

Rapto   Cali  añáguírí 

Rareza  Iché- ñinga 

Raza   Cucbirinari 

Rascador    Ancainichá:  cajaquenda 

Rascar  Saré 

Rasga  r  Saré 

Rasguño  Quintingacbá 

Raspa  Ouijéniri 

Ra  spa  r  A  ngui  m  í  t  i  ro 

Raspear  Quijatá-qníniri 

Rastrear    Amina— amboyti:  anamptire— 

taqui 

Rastro,  su  Amiñirini-amboy ti-aehi 

Rata  Unquiro 

Rato  (tiempo)  Roñaca 

Ratón   Yebi-unquiro 

Ratonear  Aguiro-unquiro 

Ratonera  Chingar  i 

Ratonero   Yamiñi-unquiro 

Raudal  Jebi 

Raudo  (viento)  Ouemacbi 

Raya  (pez  de  com.)  Tshangatanehi.  Tsanga  n  tsi 

(curiana ) 

Rayar    Antingachá 

Rayado  Singa  tacá 

Rayo  (del  sol)  Muri-muri-cachi  [carcti] 

Razón    ..Alio  januri 

Razonar   Añahueiti-ayuti 

Real   Januli 

Realizar  A  n  cá  n  t  i  r  i  -j  a  n  u  ri 

Re  miar   Anqueimi-pachni 

Reapretar  Anvintáquiri-pachni 

Ratadnra  Morottaquiri 

Rebajar  A  va  jínguiro-pachni 

Rebalsar  Sunga  lláqui 

Rebatir   ...  Ancadachá-pachni 

Rebela r,  se  Ancamántiri:  ampcatzatca 

Rebosar  Angamarangui 

Rebotar  A  vtja-vijaqui 
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Rebuscar    Amiñiri-pa  tchni 

Rebuzna  Qudmachi 

Recudo  Etari-cá 

Recaer  Pachm-amparé 

Recaída  Anmanchá- tajé 

Recatar  Amei  iquiáni 

Recalcar  Chinea  reri 

Recalcitrar  Atn  pa  ré-pa  ró-jachini 

Recalentar  A  lija -huatiri- pachni 

Rcca  mbiar  Anca  tn  biata  chá-  pachni 

Reca  pacitar  A  y  u  t  i  r  i-  pa  ch  n  i 

Recargar   Anguia  tutachari  pachni 

Recato    .Meriquiá-chingari 

Recabar  Agui.ri-pachni 

Receso    .Anchimachá 

Recibir    Aqui 

Reclamar  Ampinari 

Reclin  ar  Chendachá 

Recobrar  Atáquiri 

Recocer  Pachni-anchicanti 

Recoger  Aguiri 

Recogido  Ageré-taqni 

Recomendar  Añañatanchari 

Recompensar  Ampinanchari 

Reconcentrar  Aniangui-táquiri 

Reco  ncilia  r  Añi-táquiri 

Recóndito  Manatacá 

Reconocer  Ayutíniri 

Recontar   Pachni-ayutajántiri 

Recordar   Pacbni-anguisguischeri 

Recorrer  Ñehueiti-maruñi 

Recortar  Tuta-quíniri 

Recostarse  Anaré 

Recoser   Anchi-canti  pachni 

Recto   Tambachca 

Rectiñcar  Antambachca-táquiri 

Recurrir  Atte 

Recusar  Ti-aninti 

Rechiñar  Tznatiniri 

Rechinar  ....Ampoematíniri 

Red  Quitari 

Rededor.  Ochquiro 

Redimir  Aguínini 


—  342  — 


Castellano  Campa 

Redoblar  Pachni-ancántiri 

Redondo    Naraqui:  acá  panga:  utersena 

Reducir    Aviáguiri-ancandaquínin 

Redundar  Iriro-taqui 

Referir  Camarita  cha 

Retinar     Amanchaquini  táquiri 

Refrenar  Amiñírini 

Refrescando  Ancachingueitii  i-taqui 

Refugia r  A ma cha chá  chañaca 

Refunfuñar  Ti-aninti 

Regalar  Ampimantas-chá 

Regañar  Ti-aninti-tajanti 

Regar  {el  campo)   Agétiri:  Saicotero 

Regir   Ayutíniri 

Registrar  Amiñíniri-étari 

Regoldar  Tuquijat  si:  atecre 

Regresa  r   Ampiyé 

Regresar,  hacia  allá  Ampiyé  antá 

Rehacer  Pachni-avichcac 

Rehilar  Pachni-anquiricanti 

Rehuir  Ache-pachni 

Reir  (se)   Achruncha:  caichere-te 

Relamer  Pachni-antuti 

Relámpago   Muri-muri-cachi 

Relampaguea  r  M  uri-muri-catachá 

Relevar    Cambia-taquí-niri 

Religión   Ch-pátari-Dioschi-achiri 

Relincha  r  M  uriq  ui 

Relumbrar  .Queimini-cabalio 

Remachar  Achinchi-tá  quiri 

Remador  Cnmá-chingari 

Remar  Cumaté 

Remedar  Ouimítari-pachní-  rancantán: 

acatzateri 

Remedio  Remerio.  [Upini-manchari] 

Remendar  Achcautachá-poroqui 

Remedio,  yerba  para  curar  he- 
ridas  Upini 

Remedón  Quimítari-candavechta-ingari 

Remeter  Antitaquíniri-pachni 

Remirar  Pachní-aminachá 

Remitir  Yata-quíniri 

Remo  Camaronchi 
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Remojar  Ache-taqníniri 

Remoler  I  achni  antorónquiri 

Remolino  Chonta  chanijá 

Remoni.fdla  Ñoqui  chimi 

Remordimiento  Huachquitánchini 

Remover  Pactani-pinaqui 

Rempujar  Vícba  n  ga  c  h  á 

Rempujón  Vicha  ngui 

Renacer  Pachni-ach-cboqui 

Rendir?  e  A  t  á  -  q  u  í  n  i  ri 

Renitencia  Ti-amen  ta  geri 

Renovar  Anvich  en -ca  pachni 

Renuevo  Huaqnirarini 

Renunciar  Ti-aníntiniri 

Reñir  de  palabra  Antahuacá-dani-añañi 

Reo   lriro-víniri 

Reojo  Aminaehá-cachetani 

Repagar  Pachni-ampirnantaquírini 

Repantigarse  Anaré-ampinacbá 

Reparar  Miña  cha 

Repartidor  Parú-pay-tini-ringari 

Repartir   Amparú-pay:  antete-ri 

Repasar  Pachni  anquini 

Repelar  Antútiri 

Repeler   Tininti 

Repelón    Tuta-chingari 

Repente    Paro-jachni 

Repercutir   Pachni-  bajati 

Repetir  Ampachni-táquiri 

Repicar  Ambaja-bajatá 

Repintar  Pachni-ajangamtáquiri 

Replicar    Ampiá-jeniri-ñañi 

Repollo    Etú-vichcataca 

Reponer  Pachni-a  vitachari 

Reportar  Aqui  taqui 

Repodar  Amauri-táquiri 

Repreguntar  Pachni-a  jámbiti 

Reprender  Onijiniri-yutíniri 

Represa   Chimachi-stacutaehá 

Represar  Estacotíniri 

Representar  Camantiniri 

Reprimir.    Ameriquiá-niri 

Reprobar....:  Ti-aninti 
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Reprochar  Ñaña-tiniri 

Reproducir   An?pachni-t;iqumirj 

Reptil  Etari-quísriri 

Repudrir  Ocheiqui-a  mpatáquíri 

Repuesto  Nambitaqui 

Repugna  ncia  Ti-ca  m  i  ta  -  ni  v  t  i 

Repulsar  Üoquínt  r¡ 

Repullo  [sr/s£o]  Mireri 

Reputar   Anintíneri 

Requiebros  Pito  pito-cacha 

Requemar  Ocheiqui-antaínírí 

Resabio   Capieheini-chimachi 

Resaca   Ageri-pachni 

Resalado  Ñañisrroncha.     II  uaná—  chívi. 

Cachoquirini 

Re-saltar    ..Pachni-meachá 

Resaltar  Huaningatá 

Resaludar  Pachni-anquiteiti-áchiri 

Resbalar  Anq  ¡litará  tijfuiro:  aacerate 

Rescatar  f  'achni-agércni 

Rescoldo   Ya  huarioí 

Reseca  r  Iruaná-aneamatá-quíniri 

Resentirse   Anhuachquitwí 

Reserva  r  C  h  i  ma  ch  i 

Resfriar  Ancachiuga-taqui 

R  esgu  »  rd n  rse  M  i  ñ  i  - 1  í  n  i  r  i 

Residenciar  Ancliima-quíniri 

Residir    Achimi-anambi.  (Chiba) 

Resistir  Achinchi-tíniri 

Resignarse  Amirí  quiáuiri 

Resolución  Ninti-ancántiri 

Resolver  Ancántiri-taqui 

Resollar  Ninga-tachi 

Resonar  Poeima-taquíniri 

Resoplar  Tsingati-chinchi 

Respetar  Merí  quiániri 

Respingar  Meachá 

Respirar  A  n  i  nga 

Resplandor  Muri-murichi 

Responder  Picanchi-cá:  aquie-ri 

R  estab  lecer  A.  vicheá-a jachi 

Restañar  Ameriquia-quíniri-irañi 

Resto  Capicheimi-cachi-taqui 
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R  estinir  [ja  lar]  Schringa cbá 

Resucitar  Aflchiná-catningari 

Resuelto  N  i  n  t  a  c  á 

Resumir  Quiá-naqni-ihuá-naqui 

Retur  Peatá-huita 

Retejer   Panta-huairo-pachni 

Reíener  ,  Airi 

Retentar  Pachni  f.ncantíniii 

Reticencia  Ameriquiá-iñañi 

Retirada  Piarracá 

Retira r   Ampiyé 

Retirar  (Ir  vista)  Ainipiá  na quíniri-iroqui 

Retiro  Anchimi  apaiñiro 

Retocar  Vichea cá  cha canchipa jeto 

Retorcer  Ampinariqui  pachm 

Retornar  Ampiá-quíniri 

Retortero   Pinapinahuayti 

Retortijón  I  'ichurita 

Retostar  Aneueitiro  parojanchini 

Retozar  Vichea  cha-ñaña  ta 

Retractar..   Testa  nocanehi-naea 

Retraer  I'añiro- ichimi  (Ti  noninch  a'n- 

canti) 

Reuma  Rea  tira  tac 

Reunir  Apió-tá 

Revalidar  Ancamita-táquiri-cari-camita 

Revelación  ,  Inguinguich-chérini-Diosch 

Revelar  Camanti:  aquia-neri 

Reventar  An  tinga  te:  I  songa -na  que 

Reverberar   Muriqui 

Reverenciar  Meriquiarini 

Reres  F'ituca 

Revestir  Quitachá-pachni-nachi 

Revezar  Parupay 

Revistar  .Miña-puente 

Revivir   Anitachá  pachñi 

Revocar   Ti-nunintagé 

Revolotear.....   Pina-hueiti 

Revo /ver  Ampiné;  ampitzuquero 

Revuelto  Ch-  pátari-pina 

Reñir   Amañiri-Dioschi.  Amáquiri 

Rt      ^r    Apingá-quíniri 

Ri.    '"/e/o  Nijá-tingá 
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Rivazo  Utanta 

Ribera  I'aré:  paráya 

Rico  Rico-  ñachí 

Ridiculez  A  c  h  r  o  n  -  c  h  í  1 1  i  r  i 

Riel  ¡cu  liza  r  Achrón-cha  q  uíniri 

Revolcarse   í  iná  piná  hueiti 

listá  revolcándose   .Achimi-pinahueiti 

Riesgo  Ouiarió-va  vi 

Rigor   Quijá-tanchiniri 

Rincón  Tsurina 

Riña  Tahuacá 

Riñon  Tsjonqui 

Rio-id.  grande  Nijá-(  Perañini) 

Risa  Ch-runcha 

Rizada  Ch-runcha-cha 

Risueño  Ch  runchingari 

Rito  ....Cantipataquironi 

Riza  (destrozo)    Chirino  (Tinga  tacamnro) 

Rizado  Pich-huitachá 

Robar  Ancuchti:  abintza-teri 

Rohle    Inchaquito 

Roborar   Chinchistiniri 

Robusto  Chinchini 

Rociar  Agétiri 

Rocío   I'aré-matachá 

Rodar  Piná-naca 

Rodear  Anchipitachá 

Rodilla  Yeri-tuqui 

Rodillazo  ...   Ambujíniri  Yeri-tuqui 

Roer  Chero-cáchiri:  acheró-quei  o 

R  oga  r  A  m  a  ti  achí 

Romper  (Rojo,  col.)  Aricaren  (Tungari) 

Roncar  Poemarini-imáy 

Ronco  Ajaro-pichi 

Ropa    Etharí  c|iiitzarenchi  (del  hom- 

bre) Matará  (de  la  mjr.) 

Rosa,  flor  Uttiaqui  [Rocha] 

Rostro  Apporo 

Rotación  Pina 

Roto   Caraqui 

Rozar  Ancué:  Cuaero 

Roznar  [cuasi  rumiar]  Aiupuamayqui 

Rubio  Cama  ra r i n i 


Castellano 
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Rueca   Mitariqui 

Rueda   Piná-mendochi 

Rugir  Oueimaehi 

Ruido  Poemarini 

Rumiar  Natachi 

Ruinar  f  'oemachi  ( puematsi) 

Rusiente  Pa  ma  ta  q  u  i 

Rutina  Ancántiri-patfi  quiruñi 


S 


Sábana   Sch-pitamangui 

Saber  Aquimaqui:  yute:  tañe:  ne 

Sabiamente  Yutatá-naqui 

Sa  bio  Yu  tinga  ri 

Sa  b  le  C  h  a  fa  r  o  el  i  i 

Sabor,  agradable  Puchnirini 

Sabroso  Puchni 

Sacar  Airi 

Sacerdote  Páchiri 

Saco-nticstro  Naqueitijaeo 

Sacrificar-  Sacramento  Pimanta  viehquimarom 

Sacrilegio  Canda  vechta-etari-sagrado 

Sacudir     Ticaqui 

Sachar;  escarbar  Ouiacutíniri 

Saeta  Chacopi 

Sagaz  Ieántiri-yutiri 

Sagrado  Sagra  do-Taqui 

Sagrario  Eunambi  sagrá 

Sal    Chi-hui 

Salado   Cachari:  Caehoquirini:  putca- 

rini 

Salada,  carne  Aeeha-cachoquirini 

Salar  Aneacho  quíniri:  cachote-ri 

Salero   Chiri-niendochi 

Saladero,  lugar  Inambi-cachuquíniri 

Saladero,  instr  Nambí  chivi 

Salina  Nambi  chini.  Chiviárini 

Salir,  de  repente  Stuanaqui-inch-pa 

Sal  iva- nuestra  Pueiba  naqueiti 

Salpicar  Meacá 
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Saltar    Mea  naca 

Saltadero  Nambi  mea  cha 

Saltear  Ancuehti-auchi 

Salto  Mea 

Séilud   Comoschi 

Saludable    Comosquirini 

Saludador  A  mpiri-quitei  tin^a i  i 

Sa  ludo  Quiteiti 

Salvación  Ansa]  va  taca 

Salvador  Isal  v  a  t-a  chingan 

Salvaje  Conihuaiti 

Salvar  Ansalvatachá:  nabitza  cota- 

benteri 

Sanar   Ancomoschi 

S  a  ngra  r  A  q  u  i  r  i  -  i  r  i  r  a  ñ  e 

Sangre,  su  Yrañi  (achi-irañi) 

Sa  ngrie  nto  H  u  a  n  á  -  i  ra  ñ  i 

S  a  nguijuela  Ych  tatú  tira  ni 

Sanguíneo  Chi machi  eheiquirañi 

Sa  nguin  ole  nto   R  a  ñ  i  ñ  i  ti  i 

Sano  Comoschi 

Santidad  Santotaqui 

Santiñcar  Ansa  n  ti  tica  tacha 

Santiguar  C r u z  ch t a q u i r i 

Santo   Chanto 

Santuario  Santo  nambi 

Segur  1  nch  a  pa  ri  t  o 

Seguro   Pihua -Piro  tiro 

Sapiencial  Y  u  tinga  ri 

Sapo,  (de  comer)  Machcro-Crahua 

Sarna  Angeni-Qnitachi 

Sarro  Ouipachporo 

Sartén     Sartengo 

Sastre  T  u  t  i  -  m  a  t  a  ra  m  a  n  e  u  i  i  n  ga  r  i 

Satanás  Iri  riti-corochpiri 

Sa  t  isfa  cer  A  m  oi  m  a  n  t  a  ch  á 

Satisfacer — el  hámbré  A  v  á  -  a  n  r |U  i  ni  a  ca 

Sazón  H  uaquirá-araca 

Sazonar.  A  m  pueteni  -  ta  q  ui 

Se,  recíproco  Ri 

Sebo,  suvo  Achi- venga 

Seboso   Yéngoní 

Secarse  el  agua  Ampiriá-taqui 


Castellano 
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Secar  Ampiriarmi 

Secar  l¿i  ropa  Ampiriá-taquíniri-  mataranchi 

Secreto  Cari  camantachá 

Sed  (tener  sed)  Amiri-ní 

Seducir  Engíiñá  tacbá 

Siega  T  u  ti  a  tu  ti 

Seguido  Paro-jachini 

Seguir-Perseguir  A  m  pa  ro-j  a  ch  in  i .  Ambueta-chi- 

niri 

Seguidor  Ambueta-chiniringari 

Según  Etari 

Seis  Apiti-huacáy 

Selecto  Icamitarini 

Semana  Schpmana 

Semanal  Etarieá-scbemana 

Sembrar  Schpátari:  panguite 

Semejante  Quimítari:  quembeta 

Semejar  Quimita-taqui 

Semen,  su  Cachi 

Semilla,  su  Oquito  (achi... 

Semivivo  Capicheme-añiti 

Seno,  su  Tumbué 

Sensible  Quimaquiri 

Sentar  Ajequi 

Sentenciar  Ajari  matíniri 

Ser)tido,  ntro  Quimaqui  (naqueiti... 

Sentimiento  Q  u  i  ra  a  cá 

Sentir  Anquimi 

Seña.  Señal  Camandaschá    (Yutiniri)  Io- 
ta n  taro- ri 

Señalar  Yutiniri 

Señor— ra  Schifiori 

Señorear    Anchiñori-taqui 

Separable  Aviro-anrachini-táquiri 

Separar   Anrachini 

Sepultar  Anquita-tiri 

Séquito  Buinchini 

Ser  Pí 

Sereno-tiempo  ser  Te-cachichi-machi:  sariapaqui 

Serio  [homb.]  Etari-quijorini 

Se  nentino  Pich-huitá-chá 

Se    ¡ente  Iririti  marangui 

Sci  •:vho  Tuta-mendochi 
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Servir   Tea  ta  náq  o  i  ri 

Seso    Epata 

Seta  Torompi 

Setenta   (Caret) 

Severo  Ta m bachea  ingari 

Sí  Ario 

Si,  condicional..     Ariori-cá 

Siempre  Pataquiruni 

Siervo  Manir  o  (venado) 

Siete   Apiti-huacay-aparuñi 

Significar   Q  u  i  m  a  q  u  í  n  i  r  i 

Signo  Yuti 

Silbato  T  su  ngati  -men  d  o  chi 

Silbo  Tsuatti 

Silbar  An-juatti:  shitate 

Silencio   Mériqui 

Silla  Tsequi-mendochi 

Simiente,  abs  Banguirinch 

Simpático  Níntiri 

Sim¡)¡e     .Tincumpitati 

Simultáneamente   Anehspata 

Sin  Cachi 

Sincero  Carianteya 

Singular    Pañiro-eñi 

Sino  Acroricá 

Siquiera  {eso)  Arioricá 

Sisar  Aguiri  capicheini 

Sitiar  Aguiri  ninanvi 

Sitio  Natnbi 

Situar  Yunambiniri 

So  Pata 

Sobaco,  nuestro  Chamba  riña 

Sobar  Anchi  rítiri:  angande-ro 

Soberbia  Quija. 

Soberbio    Quijingarí 

Sobornar  Aviaguíniri  china nínquiri 

Sobrar  Anhuapitacha 

Sobre  Ñoqui 

Sobrecoger  Aguíniri 

Sobrehumano  Chíninsqui-atsiri 

Sobrellevar   A nenti-anen chichi 

Sobrenatural  Noquinaqueiti 

Sobreponer  Noqui-aviri 


Castellano 
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Sobrevivir  Huatanenche-  añiti 

Sobrino  Notehi 

Sobrina  Añino 

Socorrer  A  ni  pi  m  a  h  t  a  scb  á 

Sodomía  Ghrrnnchari    nigacuna  p; 

chnvngacunaquienti 

Sol-(sogñ)    Inehi-Mva:  quianti:  (Pochir 

Soldado  Tscraro 

So  licitar  Amina  janti  ri 

Sólido  Quijorini 

Solitario  Pañirochiini 

Solo  Pañii  o 

Soltar  Ampagueiri:  chiria-eote-ri 

Soltero  Chimasch-chingari 

Solt  ara  Ampacataqui 

Solloza  r  Chenga 

Sombra  Tchmnngui:  amoare:  chima 

guichiri 

Sombrear   .Otchmangaitich 

Sombrío  Baschcachá 

Somero  Xoquini 

Someterse  A  ñ i  t a  ( | u i  n  i  ri 

Sompesar  Ba  m  b  i  t  a  q  u  i  ri 

Son   Cara  ti 

Sondar  Antumbucaquiri 

Sonoro     Puematich 

Sonrisa  So  h  r  u  n  ch  a 

Sonrojar   Anquichungati 

Sonsacar  A  n  c  á  n  t  i  r  i  -  a  a  ñ  a  t  i  n  i  r  i 

Soñador   Mistingari 

Soñar  Mis  ti 

Soñoliento  Puchuguinchi 

Stipa  Se  hopa 

Sopapo  Bajataco 

Sopear  A  che  tero 

Sopetón  Sehapay 

Soplar  Tuati:  tasunge 

Soplo  Yungaqui 

Sopor  Camache 

Soportar  Aschinehchi 

Sorber  An  tutti:  a  muñir  a  ja-te 

Sordo  Chepi  tacha:  ama-ytmpite 

Sorna  Piaquiniri  iñañi 
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£>         j  *  ' 

/I  O  r\íl/i      *~l  ~t~ 

^  f~i  cf-f*  TI  irii~\ 
^  /"i       r  r  <3  f 

\  1       fari  UtO 

A  »i        » i  /H  'i  c  i  ~>  ti  ^ . 

A  0 1  *"i      r"l  O  4-*"ií"i»ii»1lr*1 
A  1*1  /"l  111       'i  í  »  rl  *1 

Ti  cin/^Viií"! 

^if »  Vi  f\1  T"  Cl  t*1  Ti  1 

HT" i _  o  cirt/^ricf  iniri 

í^ííphni  íMipp.nt"íniri 

>^ r» Vi cí  +■  a  tía 

Sabida  

Tnn <yc\  ri 

A  t~i  f~\  o  tí  T~  n  n  (Fiip 

Subidero — (ascensor)  

A  tlti1tl(T11l    TY1  PtlH  (\  t  c  ll  1 

Subir  

A  ti  t"iinorni*   A  t"  cj  i  t <-* 

A  M  í^ll  M  'J  ti  Q  fl  nttll  t~1 

Sucesivo  

Sucio   

1    niti <y 'i  f  i 

Sucumbir...   

A  np£i  mil  íi  ni 

Sudadero  . 

Sudar  (hacer) 

A  ti  TT1  tí  1  íí  Vi  11 1  ti  TI  1  T*1 

V 1 1\  i  íi  vi  ri  *     m  i*        v  i 

Sudorífico  

H  c  t*  o  t*i   ;i  m  o  lo  riiiif'O  ni 

\ .  1  'i  i  íi  Vi  1 1 1  T"  i  1  n  111 

Suegro— Tío  , 

Suela   

T-T  ii  ti  pq  tti        Vi  i 

Vnci  ni.rin  i  ti  ti  imii  •   I  c  1 1  mi 

P  1 1  f*  Vi  IIÍTIIIT"! 

Sueño,  tener 

A  Tl-"nn<*H  n  rriii  1 1 

Suerte  (buena) 

\  1  ifiiiniiiT*! 

Suficiencia  

1    i  c  ,  1  n  i  <  i  i  r  i  íi!    1  •  i  /*■  til 

(  )i  'i  ri  nifiph   t  'i  ri  1 1 1 

Sufrir  

 Ancachchi:  amahetero 

Sugerir  

,  Ancantíniri 

Sujetar  

 Ameriquianiri 

Sumar  

\vutti 

Sumergir  

Antunveaguiri 
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Sumo  Yaqui 

Superar  Huatatienchi 

Superficie  Ñoqui 

Superfino  l'asnitaquiniri 

Snp  crio  r  Noqmtaquí 

Superstición  A  n  ca  n  d  a  wech  t  a 

Supino  (ignorante)  Majonchi-tajé 

S  un  Hch  r   Añaña  tiniri 

Suplir  Pasnianoantiri 

Suj>oner  Arioricá 

Suprimir    Airi 

Supera  r  A  v  ij  a  q  ui  n  i  r  i-pa  sn  i 

Sur- no  i te    Chinei  pahuá-ajahuingu? 

Surcar  Anchía  tacbá 

Surtir  Ajé  ti  ri .  E  ta H pa y 

¡Sus!  Yachi 

Suspender  Ataquiniri 

Susfü'ro  Yaningatachi 

Suspirar  ....  Aningatachá 

Sustancia  Ihuatats 

Sustituir    Ahuariniri 

Sustentar   Pasniavi 

Susto  Tarugui 

Susurrar  f'uemachi 

Sutil  Yañiñi 

Sutilizar  Ña  ñ  imancha  quiñi 

Suyo  Yachi 

T 

Tabaco   Chiri.  Tseri:  chiri 

Tabacoso  Chititaqui 

Tábano  .Chembuque 

Tabaquería  Inambi-chiri 

Tabla   Taura 

Tacaño   Mascbtari 

Tacto  Anipuemaniri 

Tacha    Aneántiri-chimachi 

Taimado  Schpitachi 

Tajar  Anchanvati 

Tal  Riro.  Quimitari 
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Taladrar    Morotíniri 

Tu  ladro  Onmoro-mend  ochi 

Talega  Tarato 

Talón  Schcmguichi 

Taller  Námhi-trahuaja  tacha 

Tallo  Oqui 

Tamaño  Carati 

Tamañazo  Cara  tajan  ti 

Tambalear  Chaacha 

Ta  mbién  Aj  a  ch  i 

Tambor  Tamburo 

Tamo  [pelusa]    Pasorich 

Tan  Ajatchi 

Tanda    Aarintai 

Tantear  Ambanoiti 

Tantarantán  Pamuayti 

Tanto  Uncarati 

Tañer  [el  riolín]  Tsuhuati 

Tañido  Tsungataca 

Tapa,  su  Chepiro 

tapada  Chepitaca 

Tapador  Chépichíngari 

Tapar  Achepiro:  ampachteri:  tataco- 

tero 

Tapial  Taranga  tacha 

Ta  pia  r  Atranca  tiri 

Tapón,  su  Yievichepiro 

Tarda    Apata-taqui 

Tardar  (o  estar  mucho  tiempo)  Apata 

Tarde,  hacia   Cheytini 

Tarea  Pamniquitaiti 

Tartamudear  Achaca  ta  tacha 

Tartamudo  Achaca  ta  tach-chingari 

Tasar  Tsatach 

Techar  Huanguitiro 

Techo  Changui-pangochi 

Tediar  Huachquitaquiniri 

Tejedor,  {tejer)  Antirongari.  (benepa^-arite) 

untic 

Telaraña  Imantaqui 

Temblar  Piongacha  ampionga  naqui 

Tembleque  Chahuatachi:  ipionga-chari 

Temer,  yo    Antarrubi:  ama  bente-ri 
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Ternera  río  Huanástari 

Temeroso  Ta  roneh  i 

Temor  Tarahuatchi 

Tempestad   Paregiric 

Templar  Antcbímpiro 

Temporal  Huanaeuvingari 

Tem pra no   Ñata m n  ñ i 

Tenaz  Catchmarini 

Tenaza  Tinaja 

Tender  Ruaquiri 

Tenedor-con  lo  que  Chiuvai 

Tener- por  sostener,  a  cerrar...  Pariquiro 

T ener  frío  Chiniaehi-cachingáitiri 

Tener  calor  Chimacbi-panuaehmi 

Tener  hambre  Antachaqui 

Tener  sed  Amiri 

Tentación  Yuti 

Tentador  Yutiníri-ingari 

Tentar  Yutiniri-amatabi-ta-tieri 

Tentativo  Tsarimatá 

Tenue  Schspita 

Teñir  Antaquiaro 

T ercero  Mahua 

Terciana  Cachingatachi 

Terco  Yieveto 

Tergiversa  r  Y  i  j  a  q  u  i  r  i 

T erminar  Antungatiri 

T ernilla  Quiri 

Terremoto  Unicá 

Terrestre  Quipachijátu 

Testar  Ñañatiniri  tenchaneá 

Testigo  Testigohuacá 

T estículo—de  él  Yatariquito-yachi 

Teta  Utomi 

Tetera  Tzahnatimendocthti 

Tetona  Yieui  utomi 

Tez-su  [Tezar,  estirar]   Misna.  (chincbiero) 

Tibio  Tzahua  rini:  azabata-yeri 

Tiempo-largo   Huataquironi 

Tiento  Vambiti-mendochi 

Tierno:  {Tierra)  Yañi:  emitzo-ri  ni  (quipachi) 

Tieso  ,  Timpistini 

Tiesto  Cuymendochi 
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Tigre  Manitchi 

Tigrillo  Ma  ton  too  ri 

Tijeras  Tutamendochi 

7  V/e  re  tea  r  Antutacha 

Tinaja  Pachaca 

Tiniehla  Sehtiquirini 

Tinta  Yaquí-puehstá 

Tinte  Nija-antaquia 

7  7n  tero  Ya  q  u  i  pi  ich  s  t  á— nie  i  hi  ochi :  s;  1 1 1  - 

guinamendochi 

Tina  Augeni-quitacln 

Tin  to  rería  I  na  mbi-  tacachá 

Tía  o  Tío    Naneini 

Tía-mujer  del  tío  \aneini 

Tirar  Uquiro 

Tirar-jalar  Nochcacotiro 

Tirar  Manachá 

T  ira  r-  desjierdiciar  Uca  h  uaí  tiri 

Tirado  M  a  na  taca 

Tiro  Tungue 

Tirón  Tu  ngaj  a  n  te 

Tiro  tea  r  Manatahuaca 

Titubear  Carihytitaneanti 

Tiznar  í 'uchtataca:  quipachiri-te 

Tobillo  Tsanguironaquí 

Tocador-el  que  toca  Tsunga tingan 

Tocamiento  Bambiti 

Tocar  [la  flauta]  Bambít:  (aneoita-tic) 

Tocar- la  campana  Baj  a  tá  -ca  m pa na 

Tocayo-su  Tsamitchí 

T  oda  vía  Tiq  0  i  ra 

Hasta  ahora  T i q u i r á - r o ii a c a h á 

Todavía  no   ..Tiquirati 

Todo.  (Toldo)  Maroñi  (punachí) 

Tolerable  Meriqnianiri 

Tolerar  Meriquia 

Toma-  {de  agua )  Ga  mucacha-mijá 

(Tole)  Onéimaqui 

Tomar...  Arahuaqui 

Tórnate  Tomátaqui 

Tontear  Majnntataca 

Tonto.  Tonta  Majnnchi 

Topar    ...... Bnjahuaca 
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Tapetada  B.uja  ta 

Topo   Unquiro  nija 

Toque     ..Bambita 

Torcaz- paloma  Pamomoro 

Torcer,  {cordel)  Pichwii.ro  (ampitza-tero) 

Torcida  Pichu.ita.ca 

Tormento   ..Catchta  huaiti 

To  ma  da  Pina  cha 

Tornar-a  dos   Ampinachá-pití 

Tornar- allá  Pi  t  u  ca  c  h  a 

Toma  r-aqu\  A  m  pit  tica  ca 

Tornear  Pinacha 

Toro  Toro 

Torrente  Sinchinijá.  Poroquiarini 

Tortuga- chica,  {tórtola)  Chémpiri.  (Chiro) 

Toser  Anqueini:  ato-je-te 

Tos  Queinitachá:  tu 

Tostar   Anquistiri:  cojite 

Toando    Caricantsi 

Traba   Sinchtaquiniri  mendochi 

Trabajador   Traba  ja -chinga  ri 

Trabajar  A  traba  ja  ti 

Trabajo   Trabaja-tachá:  pumerenchi_ 

Trabar,  las  piernas  Ampichó  hu-ringacha 

Traición  Intahuta-pataquironi 

Traer   Amáguiri 

Tragar  Niáquiri 

Traga  dero  N  i  a  ca  ta 

Tragón  Niaca-hingari 

Trago  Puchquinijá-maqui 

Traidor  Canda  hnesch  tingari:  quaxeri 

Traje  Matara 

Trama  Oschi-chaqui 

Trá  mpa  C  h  i  n  ga  r  i 

Trampear  Anchingari  taquiniri 

Trampista  .Chingari-inga  ri 

Ti  nsido  ...Yatavitaqui 

Tr    isterido  Ampitahuaca 

Tr     ^itivo   Avotchi 

Tr     <itn  Vijaquiniri 

Tr  -rio  Vijaquingari 

Tr        enr  Engaña  tacha 

Tr   Mataramangui 
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Tras    Tapiqui 

Tra  scender  Tsa  nga  q  u  i 

Tratero   ha  moro 

Trasegar    Ampia  tiro 

Tin  nsfe  rir  Ana  q  uiniri 

Transfigurarse  Pasniq  uiinita 

Transformarse    .  ...  Pasniaucaudari 

Trasladarse  Ate  pasni  aunambi 

Traslucir  M  urimuritsi 

Traslumbrarse  Tiy  utage 

Trasmigrar  Aquipaehninambi 

Trasnochar  Ti-amay-chistini 

Transparente   ..Cuñaro-requiro 

Traspa  sur  Yuhuaq  uiniri 

Trasfiié  Añi tachi  ta piq ui 

Traspirar    Maja- huí  taqui 

Trasquilar  Tu  tacha-  wuitchi 

Trastear  Antahuayti 

Trastornar  Ti  a  yu  tajan  ti 

'Trasudar  A  maja  h  ui  taqui 

Transustanciar  Fiacá 

Tratar   .   Ñahuatatsi 

Tra  vesea  r  Ña  t  a  c  h  á 

Trazar  Monea  ra  tíniri 

Trece  Mároni  (muehos) 

Tregu  a  M  a  h  u  r  i  a  ga  tá 

Tremendo  Huanastari 

Tremola  r— pasiva  Cha  hua  taqui 

Tremolar— activa  Cha  ta  q  uiniri  (temblar) 

Trémulo  Pinnga 

Trenza  Vitaita 

Trenzar  Ampitaitiri 

Trepar  Ataiti 

Tres   Mahua 

Treta   Yijáquiri 

Triar-entrnr  y  salir  Cuyaquiri  (quiyuvi) 

Tributar  Ampimanti 

'Trillar  Uin  ta  q  uiniri 

Tripa  Yamburita:  ambiaretza 

Tris  (trinchar,  tronchar)  Tspay.  (Chigueri) 

Trich  Yiji 

Triste  Huasehquitaehi 

Tris  teza  1 1  u  a  sq  ui  t  i  rini 
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Triturar  Fuitaquiri 

Triunfar  Nahuacatachá 

Triza  Yañitáquiri 

Trocar   Combiatahuaca 

T  rompada  Gabuja 

Trompeta  Chori 

Trompetear  Ancho  tachi 

Trompetero  [a  ve]  Chacami 

Tronador     !  'ucmachingari 

Tronar  Pucmarini:  otonga-tie 

Tronco  Tunguch 

Tronchar  Chamba  tíniri 

Tropezar  Tangachá:  chitingueri 

Trotar  Chaca 

Trozo  Cara  ni 

Tu-Tuyo  Avirnca-pachi 

Tubo  Morontachá 

Tuerto  Chétiri 

Tuéta  no-  su  Eppat  a 

Tufo   Aninga 

2  'u  llir  Q  u  ij  o  t  a  ca 

Tumba  r  Hua  riri 

Tumor  Anongani 

Tundir  (azotar)  Tutivits.  (bajatá) 

Tí ipir  ....   Chysiri 

Turbio  [turbulento]  Tuntataqui.  (Unibentaque) 


U 


Ubre  Utomi 

Ufanarse  Ahuaninga 

Ulterior  Etari-puqui  curamañi 

Ultimo  Buineh 

Ultrajar  Quijíniri 

Umbral  Noquisch  tacoronchi 

Umbralar  Avinoquischtacoronch 

Un,  uno    Paroñi 

Ungir.  (Unción)   Aniengatáquiri.  -sanguina- 

tanchi 

Unible  Anchpatari 

Unico  Pañiro 
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Unigénito  Pañiro  eñí 

Unión    Eh-patahuaca 

Unir   Anchpa  tararí 

Universal  ".,  Maroñi 

Universo  Maroñi-taqui 

Untador    Yicngataquínit i-ingari 

Unta  r  A  nienofa  tí  niri 

Uñ  a  C  h  seta  <  \  1 1 1 

Uñero   Chitqtiitei 

i  racho  Tsíiimendo 

Urdir  Pue^anch 

Urgir  A  nc  h  pa  íní  ri 

Usa  r  Anc;<  n  títi  iri 

Uso-costumbre    Y ü t i  p a  ta q  u i r < > n i 

Usual   ...  f'ataquironi-táquiri 

Uterino  Huamatinachí 

Util  TsRiuiri 

Utero  Umari 

Uva  [silvestre]  Chananchori 


V 


Vaca,  [yaca  mar.]  Ruaca.  -Ibeto- 

Vacar  -cesar-  Ancanti  -amperata- 

Vaciar  Ajúquíri 

\  'a dea r. .   A  v  i  ja  ná q ui ri 

Vado   Nainbi  muncha 

Vagar  Ñivestá 

Vago  Nivesta  ingari 

Vaharen  Iqui 

Vaho  Tachaniqui 

Vaina,  su  -vainilla-  Mendochí-titicochro.  -achupi- 

Vaivén  Pieti  puqui 

Valer  Huana-pinata 

Valiente   Caritaronch:  shinchiri-ni 

Valorar  Caratti 

Valuar  Caratti 

Valle    Cara  ti 

Vano  Ñahuv.sta 

Vapor  Yachariti 

Vaquero  M  ¡ñachi  vacc 
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Ventrículo  

Cheto 

 Miñatá 

í7er  

Castellano  Campa 

Verdad  Ariotaqui 

Verde  (estar  ver.)  (color  ver.  ).Eiriseh:  eere:  nachiiia-ri 

Verdear  Eirisch  sitacia:  eert  te 

Verd  ugo  Viringa  ri 

Vereda  Na  m  bina  q  ni 

Vergüenza  Paschquiti 

Verruga  Pana  lina;  mechque 

Verter  Yuvi 

Vertido-su    Mataranch  manqui 

Vestigio   B  neta  si 

Vestir  Anquitacha 

Vez-ana  Pa.  I'aroñi  pa 

Vez-alguna   Arioricá 

Vía  Antchi 

Viaje  ....A  teantchi 

ViA  tico   A  h  u  a  r  i  t  i-  a  n  á  q  u  i 

Vibrar    Arachingachi 

Vicia  r  H  nana  sta  ri 

Vicio  .H  u  ana 

Vieja  O  u  i  n  q  u  i  -h  u  a  r  o 

Viejo  Quinqni-vari 

Vieja- ropa   Mata ra-pajet  to 

Viejo    Anchis-pare:  antaehpa-n 

Viento.  (Vientre)  Tampia.  (tzumonte) 

Viga  lnchatto 

Vigilia-día  de  ayuno.—  Víspera 

de  Fiesta    Chistini 

Vigor  Aschinchi 

Vigorar  Aschinsti 

Vil  Tica  mi  ta 

Vileza   Ticamitati 

Vinagre  Cachoquirini 

Vinagrera   Cachoniti 

Vindicar  Aqnijíniri 

Vino  Vino 

Violar  Cnachi  sroncharo 

Violentar  Asinchtaquíniri 

Virgen  Tiñiríngacuna:    chii  untayero: 

virgine 

Violín  Pitonsi 

I  'irtud  Tnticamita 

Virtuoso  Intingari  canuta 

Visage    Anquitaquiatachi 


S£3  - 

Castellano  Campa 

x  ir 

X/  . 

Visión  .Ñirimisti 

Visita  ....i  Aritaehui,  .  i  ¡  ,    ■  •  | 

\  ¡sitar  Aritaq nía chiri 

l ' is  1  um bmr  pC ufl a  puch u q uini 

Vista-su  F'aschiniri 

Visto  ,  Ñaguiri 

Vitoria  r  ...Aviaquiniri 

Viuda   Camachi-cimi 

l  'iva  cid  a  d  Ca  ch  i  nga  ri 

I  ivar  Nambimanch 

Viveza  Carimiritsi 

Vivificar  .Añitiniri 

Vivo  [vivir]  vida  Cachinganatchi.    (aníe)  aiae- 

bentanchi 

Viruela  ,  Tsuriantchi 

Vocal  Etapanti 

Vocear  Aqueini 

Volante  Pinamaquiniri 

Volar  Aranaqui:  arhe 

Vo  lea  r  Pin  ga  q  u  i 

Volear    Aguiri  chuitaqui 

Voltear.  Rotación  Atnpitucachá 

Voltear,  o  volverse  de  frente  o 

■  espaldas  Ampiaranquiro 

Voltear,  lo  de  arriba  abajo  Ampiaranquiro 

Voluble  Candascha 

Volumen  Uc-carati 

\  oluntad  Aminti 

Voluntad,  ntra  Naqueihaninti 

Voluntario  Ninehingari 

Volver  Ampié:  ampiage 

Vomitar  Angarmarangui:  camarangui 

Vosotros-los  Avirocaiti 

Votar  Uquiri 

Voz    Paimañañi 

Vuelco    Pingui 

Vuelo  Aranac 

Vuelta  .Pi-yé 

Volar-  hacer  Amiranaqui 

Vuestro  Paschete 

Vulgar  Maroñi 
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Ya  Teuchi 

Yacer  Narc 

Yh utar  Vi?  ra 

Yema  Eripitari:  iteritc:  quite ri- n i 

Yerba  Tuarii  hinchasi:  tnchasi 

Yermo  I'añiro 

Yerno-de  varón,  de  mujer  Notchi:  Tincri 

Yerro,  {equívoco)  Aschro:  [Itinerij 

Yerto  Catchinhaitiri 

Ycsta  {yesquero,  eslabón)  Chingui.    [M  uca  bi  ron-ch  i] 

chenguimendo 

Yo  Naca 

\  roga r    Chstanti 

Yuca  Cañiri 

Yugo  I  n  cha  to-cheiqui-  vaca 

Yunque    Yutiqui 

Yunta  Schápatari-ojáta 


Zambullir  Anquitahuatacba 

Zambo  Chirino 

Zampar  Siticlm-a 

Zancadilla  C  a  r  a  n  i  q  u  i 

Zanco  Inchato-titacfaá 

Zñ  nga  no  Chambuq  ue 

Zanquear  Ancha  mbucatá 

Zaparrastrar-arrast  rar  el  ves- 
tido Nochcachiro.  Chcatiri- matará 

Zarpa  Quituacha 

Zarza,  fruto   Manqui,  [chahuanchaqui] 

Zelar  C'amunahuacacha 

Zelo  Camuña 

Zeloso  Camunachi-ingari 

Zocato  Quitftirí 

Zonzo  Majonchi 

Zoquete  I  erachgenc 

Zorra  Huachi 
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Zozobra  H  ua  nahuschquí 

ZuUóa  Tsatsí  mtstm 

Zumbar  Tajincacha 

Zumo  Yaqui 

Zumo  dulce  Yaqui-pueha 

Zurrar  Charinch 

Zurrón.....  Tarato-mísuá 


GRAMATICA  QUECHUA 

POR  EL. 

R.  P.  FRAY  GABRIEL  SALA 


/.    *.  I    ■    i    i   I  '  ! 


PRIMERA  PARTE 


Analogía 


DEL  ALFABETO 

1.  Las  letras  que  se  usan  en  quechua  son:  a,  b,  c,  ch,  d,h, 
i,  j,  1,  1),  ni,  n,  ñ,  o,  p,  q,  r,  s,  sh,  t,  u,  y  z,  cuya  pronunciación 
debe  aprenderse  de  viva  voz. 

Se  observa  en  el  uso  de  las  consonantes  que  va  generali- 
zándose el  cambio  de  las  que  tienen  pronunciación  fuerte, 
con  las  de  sonido  suave;  p.  e.: 

La  h  en  vez  de  p  en  la  partícula  de  genitivo  huanquibac, 
yayabac,  en  vez  de  huauquipac,  yayapac. 

La  d  en  vez  de  t  en  la  terminación  de  acusativo;  p.  e.:  ya- 
vada,  mamada,  shitashpa  rinimi,  «.voy  abandonando  a  mis 
padres»,  en  vez  de yayata,  maniata  shitashpa  rinimi. 

La  c  es  ahora  reemplazada  muchas  veces  con  la  g;  p.  e.: 
shuyaguni,  mañaguni,  en  vez  de  shuyacuni,  mañacuni. 

2.  Las  palabras  quechuas  se  acentúan  ordinariamente  en 
la  penúltima  sílaba. 

DEL  NOMBRE  SUSTANTIVO 

3.  No  hay  en  quechua  artículo  definido;  algunas  veces  se 
emplea  en  su  lugar  el  pronombre  demostrativo  eai,  chai.  Co- 
mo artículo  indefinido  se  usa  el  numeral  shuc,  ano;  p.  e.:shuc 
runa  nill almarca  mi,  un  hombre  me  avisó. 

4.  El  género  de  los  sustantivos  que  significan  varón  y  a- 
nimal  macho,  se  expresa  poniendo  delante  de  ellos  cari  [va- 
rón] para  el  masculino,  y  para  el  femenino,  huarmi,  (hem- 
bra); p.  e.: 

Cari  huahua,  niño;    huarmi  huahua,  niña. 
Cari  atuc,  lobo;        huarmi  atuc,  loba. 
Su  uso  sin  embargo  es  muy  raro. 
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5.  No  hay  declinación  propiamente  dicha ,  solo  se  da  la 
impropia,  cuyos  casos  se  forman  con  las  partículas  (sufijjs) 
siguientes  propuestas  al  nombre: 
Genitivo:  pac,  de.  para;  p.  e.:    umapac,  de  la  cabeza. 
Dativo:  man,  a:  umaman,  a  la  cabeza. 

Acusativo:  ta:  umata,  la  cabeza. 

Ablativo:  pi,  en:  umapi  en  la  cabeza. 

huan,  con:  umahuan,  con  la  cabeza. 

manta,  de,  desde,  por:  umamanta,  desde  la  cabeza. 

raicu,  a  causa  de:  umaraicu,  a  causa  de  la  cabeza. 

El  plural  se  forma  añadiendo  al  nombre  la  partícula  cu- 
na, a  la  que  se  van  agregando,  según  los  casos,  bis  sufijos  ya 
dichos  del  singular;  p.  e.: 

Umacuna,  las  cabezas. 

Umacunapac,  de  las  cabezas. 

Umacunaman,  a  las  cabezas. 

Umacunata,  las  cabezas. 

Umacuna  pi,  en  las  cabezas. 

Fuera  de  la  partícula  cuna  hay  otras  que  indican  plurali- 
dad: 

Io  Pura  expresa  unión  3'  reciprocidad,  y  en  este  caso  no 
se  emplea  cuna;  p.  e.:  huahuapura,  los  niños  entre  sí,  y  no  se 
dirá  huahuacunapura. 

2o  Ndin  añadido  a  un  sustantivo  expresa  pluralidad: 

Ndin  pospuesto  a  los  numerales,  significa  juntamente,  a 
mi  tiempo;  p.  e.:  quimsandin  rishun,  iremos  los  tres  (junta- 
mente); ishcandin  aisashun,  tiraremos  los  dos  {a  un  tiempo). 

6o.  Se  forman  sustantivos  compuesto. 

Io  Uniendo  dos  simples.de  los  que  el  primero  sea  modifi- 
cativo; p.  e.:  Cocha— pata,  ribera.  Alama— cocha,  mar. 

29  Colocando  primero  el  nombre  que  indica  la  materia 
de  que  se  ha  hecho  el  objeto;  p.  e.:  culqui  maqui.  mano  de 
plata. 

Los  nombres  colectivos  se  expresan  repitiendo  el  sustan- 
tivo; p.  e.:  tiu,  arena;  tiutiu,  desierto. 

Estos  sustantivos  se  emplean  como  adjetivos;  p.  e.: 

Tiutiu  pamba,  llano  lleno  de  arena. 

Rumirumi  ñan,  camino  lleno  de  piedras. 

M  uchos  de  estos  nombres  se  forman  también  con  el  ad- 
verbio sapa  (abundante)  para  expresarque  cierta  calidad  so- 
nrósale; p.  e.:  tiusapa,  lugar  de  mucha  arena,  desierto;  rumi- 
sapa,  lleno  de  piedras;  jucha sn  pa;  lleno  de  pecados. 

Estas  palabras  se  emplean  también  como  adjetivos;  p.e.: 
shimisapa  runa,  un  hombre  indiscreto. 


—  — 


Si  se  une  el  adverbio  sapa  con  el  nomine  de  alguna  parte 
del  cuerpo  humano,  expresa  que  esta  parte  es  de  gran  dimen- 
sión; p.  e.:  umasapa,  cabezudo;  millmasapa  ñahui  runa, 
hombre  muy  barbado. 

7.  Los  diminutivos  se  forman  por  medio  del  adjetivo 
huchuc  o  huchuclla,  pequeño,  o  solamente  con  las  partículas 
lia,  cu,  hua;  p  e.:  huahualla,  huahuacu,  niñito,  mamalla,  ma- 
macu,  madrecita;  panilla,  panihua,  hernianita. — Lia,  signifi- 
ca también  solo;  p.  e.:  ñuca  ha/ni,  causan  i,  yo  solo  vivo;  pai- 
lla  shamurca,  vino  solo. 

Los  sustantivos  siguientes  forman  nombres  compuestos: 

19  Masi,  compañero,  forma  con  otro  sustantivo  nom- 
bres que  significan  participación  mutua;  por  ejemplo:  shu- 
huama9Í,  compañero  en  el  robo;  aillumasi,  el  que  pertenece  a 
la  misma  familia;  llactamasi,  el  que  es  del  mismo  pueblo. 

20  Sbungu,  el  corazón,  no  en  el  sentido  físico  sino  en  el 
moral,  forma  con  el  participio  presente,  sustantivos  com- 
puestos que  expresan  inclinación  o  deseo  de  ejecutar  la  ac- 
ción significada  por  el  adverbio;  por  ejemplo:  cunana,  acon- 
sejar; cunacshungu,  el  que  desea  aconsejar.  Manchana,  tener 
miedo;  manchacshungu,  tímido.  Cuna,  dar;  cucshungu  libe- 
ral. 

39  Cama  expresa  un  oficio,  empleo;  por  ejemplo:  huasi- 
camac,  sirviente. 

8.  Los  abstractos  se  forman  por  medio  del  sustantivo 
cana,  ser,  puesto  en  presente  de  infinitivo  en  unión  con  el 
nombre  o  el  participio  activo;  por  ejemplo:  allicai,  bondad; 
sumaccai,  belleza;  hatuncai,  grandeza;  yachaccai,  ciencia. 

9.  Con  la  negación  mana  se  forman  sustantivos  o  adjeti- 
vos que  expresan  lo  contrario  del  nombre  componente;  por 
ejemplo:  alli,  bueno;  mana  alli,  malo;  yachac,  sabio;  mana 
yachac,  ignorante.  Mana  maquibuan,  sin  mano. 

10.  Finalmente  se  forman  sustantivos  con  la  desinencia 
del  genitivo,  como  yayapac,  lo  que  pertenece  al  padre.  Estos 
sustantivos  pueden  recibir  los  demás  sufijos  del  singular  y  la 
partícula  cuna  del  plural,  siendo  por  lo  mismo  declinables. 


DEL  ADJETIVO 

11.  El  adjetivo  es  invariable  en  cuanto  a  la  declinación 
y  al  número;  p.  e.: 
Hatun,  grande. 
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Hatun  huasi,  casa  grande. 

Hatun  huasiman,  a  la  casa  grande. 

Hatun  huasicuna,  casas  grandes. 

Hatun  huasicuna  pac,  de  las  casas  grandes. 

Sustantivados  los  adjetivos,  reciben  las  partículas  de  la 
declinación  y  del  plural;  p.  e.:  allicunaca  cushi  causa  i  ta  mi 
charin,  los  buenos  tienen  vida  feliz. 

El  adjetivo  precede  siempre  al  sustantivo;  p.  e.: 

Irqui  runa,  hombre  débil 

Mishqui  sara,  maíz  dulce 

Mishqui  runa,  hombre  atable 

Piña  runa,  hombre  iracundo 

12.  El  comparativo  se  forma  por  medio  de  la  palabra  as- 
tahuan, añadiendo  manta  al  término  de  la  comparación; 
p.  e.:  huambra  huahuamaata  astahuan  sinchi,  el  muchacho 
es  más  fuerte  que  el  niño. 

El  superlativo  absoluto  se  expresa  con  las  palabras  an- 
cha, mai,  delante  de  los  adjetivos;  p.  e.:  mai  euyashca,  muy 
querido;  mai  ancha  cuvashca  huauqui,  queridísimo  hermana. 

Si  hay  término  de  comparación,  recibe  éste  manta;  p.  e.: 
Pai  tucui  runacunamanta  ancha  (o  astahuan)  yachaemi,  es 
el  mas  sabio  de  los  hombres. 

Frecuentemente  se  forma  también  el  comparativo  y  su- 
perlativo con  el  verbo  vallina,  superar,  o  con  yalli,  más, 
equivalente  a  astahuan;  p.  e.:  cari  huarmita  ruranapi  yallin- 
mi,  o  cari  huarmimanta  (o  huarmita)  yalli  rurannii,  el  hom- 
bre tral)aja  más  que  la  mujer. 

La  igualdad  se  expresa  por  shina,  mashina...chasma; 
p.  e.:  imashina  causanqui,  chasna  huañunqui,  como  vives  así 
morirás. 

DEL  PRONOMBRE 

13.  Los  pronombres  personales  son: 

Singular  Ñuca,    yo.       Plural  Ñucanchic,  nosotros. 

Can,     tú.  Cameuna,  vosotros. 

Pai,        él,  ella.  Paieuna.  ellos,  ellas. 

El  pronombre  reflejo  de  cualquiera  persona  y  número: 
me,  te,  se,  nos,  os,  se,  se  traduce  por  la  partícula  ri  intercala- 
da entre  la  raíz  y  la  terminación  del  verbo;  p.  e.:  armani,  ba- 
ño; armarini,  me  baño. 
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14.  bos  pronombres  demostrativos  son- 

Cai,  este,  esta,  esto;  p.  e.:  cai  yura,  este  árbol,  cai  pan- 
ga, esta  hoja. 

Chai,  aquel,  aquella,  aquello;  p.  e.:  chai  puncha,  aquel 
día;  chai  tuta,  aquella  noche. 

Son  declinables  }-  toman  la  forma  del  plural,  si  están  so- 
los; p.  e.:  cai  yuracunarrianta  chaicunata  apai,  caicunata  sa- 
t|iii,  de  los  árboles,  lleva  esos  y  deja  éstos. 

Con  pi  v  man  expresan  adverbios  de  lucrar  y  tiempo; 
p.  e.:  chaimán  upa  i,  lleva  allá;  caimán  yaicui,  entra  acá;  ñu- 
ca capuepi,  chaipi  uuillanqui,  cuando  yo  pregunte,  entonces 
a  visas. 

La  dicción  quiquin  se  usa  de  dos  maneras: 
1"  Pospuesta  al  pronombre  personal  o  demostrativo, 
equivale  al  adjetivo  misino  {ipse:;  p.  e.:  ñuca  quiquin,  yo 
mismo;  esta  palabra  se  une  tanto  con  el  pronombre,  que 
aún  precede  a  la  desinencia  del  plural;  p.  e.:  cañquiquincuna, 
vosotros  mismos;  pai  quiquincuna,  e//os  mismos  Hay  una 
rxcepción:  ñuomhicquiquin,  nosotros  mifmos.  Para  la  ter- 
cera persona  se  usa  frecuentemente  en  lugar  de  quiquin,  la 
palabra  pacha;  p.  e.:  paipacha,  él  mismo. 

2o  Antepuesta  al  sustantivo,  significa  propio,  legítimo, 
verdadero,  y  va  delante  del  sustantivo;  p  e.:  quiquin  runa, 
vetdadei  i  hombre. 

15.  Los  pronombres  interrogativos  son: 

Pi,  ¿quién?  para  personas.  Ima.  ¿qué?  para  animales  y 
cosas.  Para  unos  y  otros  y  como  adjetivo:  maijan  ¿cuál? 

16.  De  los  mismos  y  añadiéndoles  la  partícula  pish,  se 
forman  los  indefinidos,  así:  pipish,  imapish,  maijampish, 
cualquiera. 

Para  la  declinación  de  estos  últimos  se  intercalan  los  su- 
fijos; p.  e.:  pitapish,  imatapish,  picunapish,  imacuna pisli, 
maijan  ta  pish,  maijancunata  pish. 

17.  Pi,  ima,  pierden  su  sentido  interrogativo  con  la  ne- 
gación mana;  así:  manapi,  nadie;  manaima,  nada;  p.  e.: 
manapi  shamushcachu,  nadie  ha  venido;  manaimata  sa- 
quishcachu,  nada  ha  dejado. 

18.  Hay  otros  interrogativos  que  se  unen  con  el  sufijo  pi, 
etc.  así:  maipi,  ¿dónde?  o  ¿en  <7ón<7e.?p.e.:¿maipi  churashcan- 
qui?  ¿en  dónde  pusiste?  mairaan  ¿a  dónde?  maimanta  ¿de 
dónde? 

Masna  ¿cuánto?  p.  e.:  ¿masnapi  randishcanqui?  ¿en 
cuánto  compraste? 

Jaica  ¿cuándo?  p.  e.:  ¿jaicapi  uyascanqui?  ¿cuándo  oiste? 
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19.  Los  pronombres  posesivos  se  traducen  por  medio  del 
genitivo  de  los  personales,  de  modo  que: 

Mío — ñucapac.  Suyo — paipae. 

Tuyo— campac.  Nuestro — nueanchipac  etc. 

En  los  posesivos  de  la  primera  persona  se  omite  ordina- 
riamente el  pac;  p.  e.:  ñucanchic  ailpa,  nuestro  terreno. 

En  las  tres  personas  de  singular  y  plural  se  emplean 
también,  aunque  rara  vez,  sufijos  especiales  al  fin  del  sustan- 
tivo con  el  cual  forman  una  sola  palabra,  del  modo  siguiente: 

Mío — i;  mi  padre — va  va-i. 

Tuvo — iqui;  tu  padre — yaya-iqui. 

Suyo — n;  su  padre — vava-n. 

Nuestro — nchic;  nuestro  padre — yaya-nchic. 

V  u  e  s  t  r  o — i  q  u  i  c  h  i  c ;  vuestro  padre — y  a  y  a-iq  u  ich  i  c. 

Estos  sufijos  son  esencialmente  los  mismos  que  >e  em- 
plean en  las  personas  del  verbo. 

NB.  De  los  pronombres  relativos  se  tratará  en  la  sintaxis. 


DEL  NI'MERAL 


20.  Los  numerales  cardinales  son: 

Shuc— uno.  Ishcai — dos. 

Quimsa — tres.  Pusac-  ocho. 

Chuscu — cuatro.  Iscun  nueves 

I  'ishca — cinco.  Ch  unga  —  diez. 

Sucta— seis.  Pachac—  ciento. 

Canchis — siete.  Hua  ranga  —  mil. 

Chunga  cutf  pachac  hua  ranga — un  millón. 

Con  los  doce  cardinales  primeros  y  sus  combinaciones  se 
forman  todos  los  demás. 

Las  combinaciones  se  hacen  según  estas  dos  reglas: 

1"  Antepuesta  una  unidad  a  una  decena,  centena,  etc., 
lífs  multiplica;  así:  20,  ishcai  chunga;  30,  quimsa  chunga; 
500,  pishca  pachac;  etc. 

2"  Pospuesta,  se  suma  con  ellas;  así:  12,  chunga  ishcai; 
35,  quimsa  chunga  pishca;  786,253,  canchis  pachac  pusac 
chungo  sucta  huaranga  ishcai  pachac  pishca  chunga  quimsa. 

21  Los  numerales  se  forman  añadiendo  al  cardinal  la 
terminación  niqui;  p.  e.:  isheiniqui,  2o;  chunganiqui,  109.En 
lugar  de  shueniqui  se  dice  también  ñaupa.  Desde  10  en  ade- 
lante los  indios  se  sirven  por  lo  regular  de  los  cardinales  en 
vez  de  los  ordinales. 

22.  Los  numerales  partitivos  se  forman  por  medio  de  la 


-  375: - 


palabra  chatipi,  que  significa  no  Bolamente  la  mitad,  sino 
cualquiera  porción;  de  manera  que  Vs  se  dice:  quimsa  chaupi- 
manta  shuc;  %,  pusac  chaupimanta  quimsa. 

23.  Los  adverbiales  se  forman  con  la  palabra  cuti;  p.  e.: 
shuecuti,  ishcaicuti,  un»,  dos  reces. 

24.  Los  distributivos,  de  uno  en  uno,  de  dos  en  dos,  se 
traducen  duplicando  el  cardinal  y  añadiendo  al  segundo  la 
partícula  manta;  p.  e.:  chuscu  chuscumanta  shuc  caspita 
aparcami,  de  cuatro  en  cuatro  llevaban  un  pulo. 


DEL  VERBO 

25.  No  ha\'  sino  una  sola  conjugación  en  quechua,  según 
la  cual  se  corrugan  todos  los  verbos.  La  raíz  permanece  in- 
variable en  todos  los  modos,  tiempos  y  personas. 


VOZ  ACTIVA 
INDICATIVO 
Presente 


Cuya-ni — amo. 
,,    -nqui — amas, 
-n — ama. 


Cuya-nchic — amamos. 
,,    -nquichic— amáis, 
-ñama — aman. 


PASADO 

Tiene  dos  formas,  que  sirven  indistintamente,  tanto  para 
el  imperfecto,  como  para  el  perfecto  y  pluscuamperfecto. 

Cuya-rcani,  amé,  amaba,  he,  había  amado. 


,,  -ccanqui. 
-rea. 


Cuya-rcanchic. 
,,  -rcanquichic. 


Cuya-rcacuna. 


-  376  — 


2* 

Cuya-shcam,  amé,  amaba,  he,  había  amado. 
,,    -shcatiqui.  ||  Cuya-shcanchic 

,,    -shca.  ,,  -shcanquichie. 

Cuva-shcaeuna. 

PUTDRO 

Cuya-sha  o  shac,  amaré,  habré  amado. 
,,    -nq  ni.  ¡  Cuya-shun. 

,,    -nga.  |       „  -nqutchic. 

Cuya-ngacuna 

IMPERATIVO 

Cuva-i,  ama  tú;        ||    Cuya-chun,  ame  él. 

,,  -ichie,  amad;  jj  ,,  -chuncuna.  amen  ellos. 
La  forma  cuyachun  sirve  de  subjuntivo. 

PRESENTE  DE  OPTATIVO  Y  CONDICIONA!. 

Cuya-irnan,  ojalá  yo  amara;  yo  amaría. 

,,    -nquiman.  ||  Cuya-nehicman. 

•mnan.  ,,  -nquichiman. 

Cuya-nrnancuna. 

l> R  ETK  RITO  CON  DICION AL 

Cuva-iman  carca,  to  habría  amado. 


-nquiman  carca, 
-unían  carca. 


Cuya-nchicmac  carca. 

-nquichicman  carca. 


Cuya-nmancuna  carca. 

INFINITIVO 

Cuya-i,  amar  (amor).        ||    Cuya-sbca,  hal>er  amado. 
,,    -na  o  cuya-ntra,  haber  de  amar. 

l*A  RTICIPIOS 

Activo  de  presente:  cuya-c,  el  que  ama. 
Activo  y  pasivo  de  pretérito:  euya-shca,  el  que  ha  ama- 
do; y  el  que  es  amado. 
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Ac  tivo  y  pash  o  de  futuro:  cuya-  na  o  cuya-nga,  el  que  ha 
de  amar,  el  que  será  amado,  el  que  es  digno  de  ser  amado. 

<-.KIU'NI)IO 

Cuya-shpa,  amando. 

SUPINO 

Cuya-C,  a  amar. 

26.  La  voz  pasiva  se  forma  con  el  participio  shca  y  el 
verbo  cani,  soy;  p.  e.:  cuy  asnea  cani,  soy  amado;  cuyashca 
earcani,  infamado;  cuyashca  casha,  seré  amado. 

27.  Conjugación  del  verbo  seguido  de  complemento  per- 
sonal. 

Si  la  acción  de  la  persona  agente  se  dirige  a  otra,  se  ex- 
presa ésta  por  medio  de  una  partícula  especial,  que  se  pospo- 
ne inmediatamente  a  la  raíz  del  verbo,  con  excepción  del  per- 
fecto y  futuro,  que,  a  ser  la  acción  de  la  primera  persona  a 
ia  segunda,  reciben  dicha  forma  después  de  la  desinencia. 
Esta  conjugación  especial  se  usa  cuando  la  acción  es- 
De  la  1?  persona  a  la  segunda  (te  amo); 
m  „  2*      „       „  „  l9  (me  amas); 

„   „  39  „  „  1*  (me  ama). 

Si  la  acción  es  de  la  1*  a  la  2'4  persona,  se  emplea  la  par- 
tícula iqui,  pero  sólo  para  el  singular  de  la  persona  agente  y 
del  complemento  personal. 

PRESENTE 


Cuya-iqui,  yo  te  amo. 
Cancunata  cuyani,  yo  os  amo. 


j  Canta  cuyanchic,  nosotros 
|     te  amamos. 

]  Cancunata  cuyanchic,  noso- 
|     tros  os  amamos. 


PERFECTO 
Cuya-rca-iqui,  te  amé. 


FUTURO 


Cuya-shca-iqui,  yo  te  amaré. 
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CONDICIONAL  IMPERFECTO 


Cuya-iqui-man,  te  amaría. 


CONDICIONAL  PERFECTO 


Cuya-iqui-mancarca,  te  habría  amado. 


La  acción  de  la  segunda  persona  a  la  primera  y  de  la  ter- 
cera a  la  primera,  se  expresa  poniendo  entre  la  raíz  y  la  ter- 
minación del  verbo,  la  partícula  hua,  usada  sólo  para  el  sin- 
gular del  complemento  personal  y  singular  como  plural  de  la 
persona  agente. 

Acción  de  la  2?  a  la  í*. 


PRESENTE 


Cu\ra-hua-nqui, 
Cuva-hua-nquichic, 
Ñucanchicta -cuy  anquí, 
Ñucanchieta-cuyanquichic, 


tú  me  antas, 
vosotros  me  amáis 
tú  nos  amas, 
vosotros  nos  amáis. 


PERFECTO 


O:  va -h  tía-rea  nqnir 
Cuya-hua-rcanquichic, 


me  a  ruaste 
me  amasteis. 


FUTURO 


Igual  al  pi  esenr.e. 


tai  PERATIYO 


Cuya-hua-i, 
Cuya-hua-ichic, 


ámame  tú. 
amadme. 


CONDICIONAL  IMPERFECTO 

Cuya-hua  nquimanr         me  amarías. 


—  ?,J*J  - 

Cisjft-fena -rsqiiichicinan,      nie  amaríais. 


CONI»ICIO*AL  PERFECTO 

Cuya-bua-nqwimancarca,  roe-  habríais  amado. 
Coya-haa-Tíqmcbirnattcarca,     me  amaríais. 


GERUNDIO 

Can-cuya-hna-sbpa,  amándome  tú. 

Acción  de  la  39  a  la  1*. 

PRESENTE 

Cuva-hna-n,  éi  me  ama.  ff    Ñucanehicta-enyan,  él  nos 

fj  ama. 

Cnya-huancana,  ellos  me  a-    f|    Ñncanchtcta  euyancuna ,  e- 
man.  líos  nos  aman. 

PERFECTO 

Cnya-hua-rca,  me  amó. 

Cuya-htia-rcancurja,         me  amaron. 


FUTURO 

Cnya-hua-n<ra ,  me  amará. 

Cuya-htta-ngaettna,     me  amarán. 


IMPERATIVO 

Cuya-htta-chtm,  ámame. 
Cuya-hua-cbuncuna,  ámenme. 


CONDICIONAL  IMPERFECTO 

Cnya-hua-nman,  me  amaría, 
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Cuya-hua-nmacuna,      me  amarían. 


CONDICIONA!.  PERFECTO 

Cuya-hua-nmancarca.  me  hahría  amado. 

Cuya-hua-nmacunacarca,       me  habrían  amado. 


GK  RUNDIO 

Pai-euya-hua-shpa,  amándome  él. 

28.  El  presente  de  infinitivo  sirve  como  sustantivo  abs- 
tracto; p.  e.:  causai  [vivir],  vida. 

29.  El  futuro  de  infinitivo,  como  sustantivo,  sirve  para 
expresar  el  instrumento  con  que  se  ejecuta  la  acción  del  ver- 
bo, o  también  e!  lugar  donde  se  la  hace;  p.  e.:  Pichana,  6a- 
rrer  y  la  escoba.  Tiyana,  estar  sentado  y  el  asiento. 

30.  Se  forman  verbos  de  los  sustantivos,  agregando  a 
éstos  la  terminación  verbal  Semejantes  verbos  significan  ha- 
cer, recojer  el  objeto  indicado  por  el  sustantivo;  p.  e.:  yanta, 
leña:  yantaua,  cortar  leña.  Del  mismo  modo  se  forman  ver- 
bos de  los  adjetivos  y  adverbios;  p.  e.:  mizza,  mezquino;  mi- 
zzana,  impedir. 


PARTÍCULAS 

Son  de  varias  clases:  1"  enclíticos;  2°  adverbios;  3o  con- 
junciones; 4°  interjecciones  y  5o  partículas  finales. 

31.  A  la  primera  clase  pertenecen  los  sufijos  de  los  casos 
de  que  hemos  tratado  ya  en  el  nombre;  nos  queda  solamente 
una  observación  sobre  el  uso  de  la  partícula  manta,  la  que 
se  emplea  pitra  significar. 

a)  líl  lugar  de  donde;  p.  e.:  Ilactamanta,  del  pueblo;  ea- 
rumanta,  shamuni,  vengo  de  lejos. 

b)  L,as  preposiciones  desde  y  de;  p.  e.:  cayamanta,  destle 
mañana;  pacarimanta  tutucama,  desde  la  mañana  hasta  ¡a 
noche:  ñu  manta  ruraicama,  del  decir  al  hacer. 

c)  La  materia  de  que  se  ha  hecho  una  cosa;  p.  e.:  cullqui* 
manta,  o"'e  plata.. 

d)  Muchas  veces  la  causa,  en  lugar  de  raicu;  p.  e.:  millai 
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causashca  manta,  a  cauta  de  ¡a  mala  vida:  también  la  inten- 
ción; p.  e.:  Dios  manta  rurai,  hazlo  por  Dios. 

Los  principales  enclíticos  que  no  son  desinencias  de  la  de- 
clinación, son  los  siguientes: 

Yuc  indica  el  dueño  de  una  cosa;  p.  e.:  chacra,  el  campo: 
ehacrayuc,  el  dueño  del  campo;  huarmi,  mujer;  huarmiyuc, 
el  marido. 

Cania  significa:  a)  hasta:  p.  e.:  chacrama,  hasta  el  cam- 
po; b)  conforme;  p.  e.:  nishcaiquicama,  conforme  a  tu  pala- 
bra; yaricaiquiacma  micui,  come  según  el  hambre  que  tienes; 
pactaicama,  conforme  a  mi  fuerza. 

Con  shungu  significa  de  buena  gana;  p.  e.:  sbungU  curia 
rurarca,  lo  hizo  de  buena  gana;  pero  si  se  une  al  pronombre 
posesivo  de  3*  persona  con  shungu,  significa  según  la  propia 
voluntad ;  p.  e.:  paipac  shungucuna,  lo  hizo  como  qidso. 

Raicu  expresa  la  intención,  la  causa;  p.  e  :  ricuraicu,  pa- 
ra ver;  rasuraicu,  a  causa  de  la  nieve;  Diosraicu,  por  amor  a 
Dios. 

A  los  enclíticos  que  son  adverbios,  pueden  agregarse 
otros: 

Caru,  lejos,  se  une:  a)  con  pi;  p.  e.:  llactac  arupi,  lejos  del 
paebJOf  b)  con  manta;  üaetacarumanta  shamuni.  vengo  de 
¡t¡os  del  pueblo. 

Cailla,  muy  cerca,  se  une  con  pi,  man,  manta  y  cama;  p. 
e.:  ilactaeailla  pi,  al  lado  del  pueblo,  Ilactacaillaman,  cerca 
del  pueblo;  llactacaillamanta,  de  la  cercanía  del  pueblo;  lime- 
ta cailla  cama,  hasta  la  cercanía  del  pueblo. 

Hahua  íjahua)  significa  encima;  p.  e.:  chacrahahua,  en 
el  campo. 

Hanc  (janac)  (propiamente  sustantivo),  arriba  en  lo  al- 
to, y  requiere  que  se  ponga  en  genitivo  el  sustantivo  con  que 
se  une;  d.  e.:  hurcupac-hanacpi,  encima  del  cerro;  urca  pac' 
hanacmanta,  de  ¡o  alto  del  cerro;  huairapac-hanacman,  al 
aire;  hanacpachapac-hanaecama,  hasta  el  cielo.  En  este  últi- 
mo ejemplo  se  nota  que  hanac,  como  sustantivo,  puede  pre- 
ceder a  otro. 

Chaupi  (de  chau,  sustantivo,  la  mitad,  y  pi)  se  usa  como 
sustantivo  adjetivado  y  se  le  antepone  al  sustantivo;  p.  e.: 
chaupi  tuta,  media  noche;  pero  cuando  se  une  con  sufijos,  se 
le  pospone;  p.  e.:  Uactacnaupipt,  en  medio  del  pueblo;  casha- 
chauoiman  urina  rea ,  cayó  en  medio  de  ¡aé  espinas;  llacta- 
chaupimanta,  de  en  medio  del  pueblo;  llactachaupicama, 
hasta  en  medio  del  pueblo. 

Chimba,  en  frente,  de  calles,  ríos,  etc.;  p.  e.:  huaicuehim- 
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bapi,  oí  otro  lado  de  la  quebrada;  huaieuchimbaman,  huai- 
euchimbaman ta,  huaicuchimbncama. 

(juipa,  el  último,  se  usa  como  enclítico  en  el  sentido  de 
después  y  detrás;  p.  e.:  rumiquipapi,  tras  de  la  piedra;  runii- 
<|uipaman,  rumiquipamnnta. 

Ñaupa,  ñaupac,  el  primero,  que  es  propiamente  sustanti- 
vo, procedente  probablemente  dé  ñaui,  que  forma,  antepues- 
to a  otro,  sustantivos  compuestos;  p.  e.:  ñaupapacha,  en 
l  ¡empos  antiguos.  Como  enclítico  se  une  con  pi,  man,  man 
ta;  p.  e.:  pungupacñaupacpi,  delante  de  la  puerta;  ptmgupac- 
ñaupacman;  pungupacñaupaemanta,  etc. 

Ucu  o  hucu,  lo  interior,  como  adjetivo  va  antef)iiesto;  p. 
t\:  ucupacha,  el  infierno;  como  enclítico  se  une  con  pi,  man, 
manta;  p.  e.:  rumihueupi,  bajo  la  piedra;  llumacunahucupi, 
entre  las  llamas;  cuchahucuman,  bajo  la  laguna;  mnvuhucu- 
man,  de  denfo  del  río. 

32.  Entre  la  raíz  y  la  terminación  de  los  verbos  se  inter- 
calan partículas  que  modifican  la  significación. 

De  hua  y  ri  se  ha  tratado  ya. 

Cu  significa  el  estado;  p.  e.:  acllana,  escoger,  acllacuna, 
estar  escogido. 

Chi  significa  hacer,  permitir;  hacer,  permitir,  escoger.  De 
sustantivos  y  adjetivos  se  forman  verbos  por  medio  de  esta 
partícula:  huasi,  casa;  huasichina,  edificar  una  casa;  sinchi, 
Inerte;  sinchichina,  fortificar. 

Gri  significa  ir  a;  acllagrina,  ir  a  escoger;  es  una  corrup- 
ción de  acllac  (supino)  y  riña,  ir. 

Lia  significa  hacer  exclusivamente  una  cosa;  p.  e.:  acllfi- 
llana,  solamente  escoger  Con  el  imperativo,  expresa  una  sú- 
plica cordial:  acllallai,  hazme  el  favor  de  escoger. 

Lli,  pospuesto  a  un  sustantivo  que  significa  ;ilgún  vesti- 
do, etc.,  indica  la  acción  de  ponerse  tal  vestido;  p.  e.:  chum- 
bi,  fija;  chumbillina,  ceñir 

Mu  indica  movimiento;  p.  e.:  acllamuna  venir  de  escoger. 

Na  cu  indica  reciprocidad:  acllanacun.-i .  elegirse  mutua- 
mente el  uno  al  otro. 

Naya,  tener  afición,  acllanayana,  tener  gana  de  escoger. 

Pa  (ba)  expresa  respeto  a  la  persona  con  quien  se  habla: 
¡i.  e.:  ca  mi  parca,  insultó  (le  pido  permiso  para  decirlo). 

Raya,  no  dejar  nunca  de,  como  lia;  acllarayana,  no  dejar 
minea  de  elegir. 

Ya,  forma  con  los  adjetivos  verbos  incoactivos;  por  e.: 
rucu,  viejo;  rucuyana,  envejecer. 

De  estas  partículas  se  pueden  unir  varias  con  el  mismo 


verbo;  p.  c:  allarinaeunayacuna,  estar  con  gn na  de  elegirse 
Mutuamente. 


ADV  ERBIOS 


33.  Los  adverbios  se  forman  de  adjetivos: 

Io  Poniéndolos  sin  variación  delante  del  verbo;  p.  e.:  sin- 
chi  rimai,  habla  alto. 

2°  Por  medio  de  la  partícula  lia;  p.  e.:  allilla  cani,  estoy 
bién;  mana  iñillia,  increíble. 

39  Posponiendo  el  sufijo  manta  a  sustantivos  o  adjeti- 
vos; p.  e.:  shungumanta,  voluntariamente;  sumaemanta,  bo- 
nitamente. 

4-°  Por  medio  del  sufijo  ta;  p.  e.:  allita  ñinqui,  dices  bien. 

5o  Shina,  como,  con  sustantivos  y  adjetivos  tiene  signifi- 
cado adverbial;  p.  e.:  carishina,  varonilmente;  ninashina,  co- 
léricamente; sinenchishina,  inertemente. 

El  adverbio  de  negación  es  mana,  el  de  prohibición  am;i, 
de  prohibición  severa  pacta  -  pacta  ari,  ¡cuidado  que! 

Los  adverbios  de  modo  se  forman  con  shina;  p.  e.:  ima- 
shina,  ¿de  qué  modo? 

Enumeremos  algunos  adverbios  no  contenidos  en  las  re- 
glas anteriores 

34.  Adverbios  de  tiempo: 

Ashallahuan,  en  un' instante. 
Cunan,  ahora, 
cunanlla,  recién,  hace  poco; 
cunanhuata,  en  este  año; 
cunanquilla,  en  este  mes; 
cunan  puncha,  hoy  día, 
cunanmanta,  desde  ahora, 

desde  hoy. 
Cava,  mañana, 
caya  mincha,  en  estos  días. 
Cayllamanta,  desde  aquí. 
Caina,  ayer; 
c  linanic,  anteayer; 
cainanic  saruc,  el  otro  día; 
caina  huata,  el  año  pasado; 
cainaquilla,  el  mes  pasado; 
cainapuncha,  el  día  de  ayer. 
Chaupi  puncha,  a  medio  día. 
Chaupi  tuta,  a  media  noche. 
Lhishi,  de  tarde. 


huiñaipac,  para  siempre; 
huiñaiña,  desde  mucho  tiem- 
po; 

huiñaimanta,  siempre; 
Manarac  (amarac)  antes.no 

todavía; 
manarac  puñushpa, antes  de 

dormir. 
Mincha,  pasado  mañana. 
Ñaca,  un  poco  antes; 
nacalla,  hace  poco  no  más. 
Ñaupa,  antiguamente, 
ñaupacha,  en  lo  antiguo. 
Pacari,  de  mañana. 
Punchapi,  cada  día. 
punchapish  tutapish  (pun- 

chapash,  tutapash,  pun- 

chabash,  tutabash),  día  y 

noche. 
Tuta,  de  noche; 
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Huatampi,  cada  año. 
Huaquinpi,  algunas  veces, 
Huiñai,  siempre; 

u  tea  lia,  in 
35.  Adverbios  de  modo: 
Alli,  hién; 
Allimi,  está  hién; 
Allimanta,  poco  a  poco. 
Ancha,  muy. 
Ashun,  más. 
A  sha,  poco; 
Ashallamuy,  poco. 
Casilla,  en  vano. 
Chaieama,  totalmente. 
Huaquin,  algo. 
Iíuñu,  huñulla,  juntamente. 


¡i   tutacuna,  cada  noche; 
;!    tutamanta, muy  de  mañana 
;|   í"*cta  (utea),  pronto; 
mediatamente. 


Icha,  tal vez. 

Ltapa,  llapadin,  totalmente. 
Llipin,  todos  jutrtos. 
Xa  upadla,  primeramente. 
Pacha,  ciertamente; 
Shina  pacha,  asimismo. 
Palta  palta,  uno  sobrecuro. 
Sinatac,  asimismo. 
Sucha,  sólo,  únicamente. 
Shuc  huñulla  [shuc  tantalia. 
tantatalla],  juntos. 


CONJUNCION  KS 

.  36.  Pish  [pash,  bash],  huan,  pishuan,  huampish,  signifi- 
can y. 

Ca,  ri,  equivalen  a  y,  j>ero. 

Pish-pish,  vale  lo  mismo  que  y  [latín:  et-et]. 

Cairi,  se  traduce  por  o. 

Chu-chu,  pasa  por  o-o; 

cha  por  o  \  . 

manachu  por  no    j  i«terro?atiV0s. 

Yallin,  ynlliurac,  ¡yero,  par  el  contrario. 
Haica,  haicapish  o  pish,  solo,  aunque. 
Ari,  porque:  shina  paca,  shina  pacari,  por  esto. 
Cairaicu,  chairaicu,  caí  manta,  chaimanta,  caimanta  pish, 
por  esto. 

Shinaca,  shinaslii,  shinashpamari,  shinacaeana,  shinari- 
eana,  de  consiguiente. 
Chaimanta,  después. 
Shinamantatac,  después  también, 
Caihahuamanta,  ehaimantarami,  /¡jera  de  esto. 
Xatac,  ra  que,  ¡mes. 


INTERJECCIONES. 
37.  Aá  yaá,  significan  ¡hpt!  ¡&y!  Shsh,  ¡silencio!  Anai, 
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¡fiyf  Ahaha,  ihihi,  son  interjecciones  de  risa. 

Alan,  ahilan,  alalai,  achaehai,  expresiones  de  frío. 
Ata,  ataya,  de  compasión. 

PARTÍCI  LAS  FIXATvES 

38.  Unidas  éstas  con  ¡os  nombres,  modifican  su  sentido 
ora  dándole  énfasis  o  disminuyendo  su  fuerza,  ora  indicando 
el  tiempo.  Algunas  sirven  también  de  conjugaciones,  tal  es  la 
afirmación  ari,  sí;  como  conjugación  causal  significa  porque, 
de  consiguiente;  como  partícula  final  dá  énfasis,  principal- 
mente al  imperativo:  rimaiari,  ¡habla  pues! 

Ca  es  conjunción  adversativa  y  equivale  a  pero;  como 
partícula  final  se  usa:  a)  en  proposiciones  condicionales  y 
significa  si]  p.  e.:  juchallicucca  mana  huansachapa,  huiñai 
ninapi  muzzuehishca  c.nga,  si  el  pecador  no  hace  penitencia, 
será  castigado  con  el  fuego  eterno;  h)  en  interrogaciones;  p. 
e.:  masna  huahuaca  tira  vea?  ¿cuántos  niños  había?;  c)  en 
respuestas.  Bu  los  dos  últimos  casos  ca  significa  pues. 

Chari  equivale  a  tal  vez;  se  agrega  a  la  palabra  sobre 
que  recae  la  duda;  miticureachari,  tal  vez  se  huyó. 

Chu  es:  a)  enclítico  negativo,  pero  separado  de  mana  o 
ama;  sola  mente  en  oraciones  interrogativas  se  une  con  ma- 
na; p.  e.:  ungushca  mana  musparcachu,  el  enfermo  no  deliró; 
manachu  ca  parishcanqui?  ¿no  has  gritado? 

h)  es  enclítico  interroga tivo,  (sin  negación):  ñachu  slia- 
murca?  ¿vino  ya? — Es  de  notar  que  siempre  se  una  a  la  pala- 
bra enfática. 

.  c)  duplicada ,  es  conjunción  disyuntiva:  canchu,  paichu 
huallpata  shuhuashcanquichic,  o  tú  o  él  habéis  robado  la 
gallina. 

d)  significa  si  en  proposiciones  condicionales:  shamun- 
quimanchu  caita  cuiquiman,  si  vinieras  te  lo  daría. 

Huan  es  conjunción  copulativa:  con  nucahuan,  tú  y  yo. 

Lia  (solamente)  se  une  con  nombres  y  verbos  en  la  raíz  o 
en  la  desinencia,  y  restrinje  la  significación:  caillata  ricurca- 
ni,  solamente  esto  he  visto. 

Ali,  es:  a)  forma  de  indicativo  y  se  usa  casi  siempre  en 
oraciones  afirmativas:  Dios  caumi,  hay  un  Dios; 

b)  como  tal  reemplaza  a  la  tercera  persona  (en  singular 
y  plural)  del  presente  de  indicativo  del  verbo  sustantivo: 
huasí  hatunmi,  la  casa  es  grande. 

Mari,  expresa  mayor  énfasis  que  mi:  paimari  huañuehir- 
ca*  si  él  mismo  mató. 
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Rae,  significa:  a)  antes,  y  va  precedido  de  mana:  mana- 
rae  rishpa  micuirae,  come  antes  de  irte] 

b]  todavía:  micucunrac;  esta  comiendo  todavía; 

c]  en  primer  lugar:  yacutarac  apamunqui,  traerás  pri- 
nieramente  agua. 

Shi,  significa  dizque,  puede  ser:  rimahuashcashi,  dizque 
me  habló. 

Tac,  significa  pues. 

Todas  estas  partículas  pueden  usarse  juntas  y  aumentan 
así  el  significado  respectivo. 

La  sílaba  ni  [ñi  y  ñin]  agregada  a  la  raíz  de  una  pala- 
bra., le  da  énfasis. 


PARTE  SEGUNDA 


Sintaxis 


DE  LA  CONCORDA N CIA  DE  SUJETO  Y  PREDICADO 

39.  Si  el  sustantivo  se  junta  con  el  numeral,  no  exige  el 
sufijo  del  plural,  cuna;  p.  e.:  quimsa  urna,  tres  cabezas. 

Muchas  veces  se  omite  tal  sufijo,  si  la  pluralidad  está  ya 
expresada  por  el  verbo;  p.  e.:  llama  apancuna,  o  Mamacuna 
apancuna,  o  llamacuna  a  pan. 

EL  PRONOMBRE  RELATIVO 

40.  Que  no  hay  en  quichua,  debe  expresarse  de  uno  de  los 
modos  siguientes; 

Io  Por  el  participio;  p.  e.:  el  hombre  (pie  peca,  será  casti- 
gado, juchallic  runa  muzzuchishca  canga. 

2"  La  proposición  relativa  se  pone  como  independiente  y 
delante  de  la  principal;  p.  e.:  el  hombre  (pie  no  quiere  apren- 
der la  doctrina  es  como  un  animal,  Diospac  shimita  mana 
yacnacuita,  chai  runa  llama  shinami.  (El  no  quiere  aprender 
la  palabra  de  Dios;  este  hombre  es  como  un  animal. 

3"  Se  tradúcela  proposición  relativa  como  independien- 
te, poniéndola  tras  de  la  principal;  p.  e.:  de  ellos  escogió  do- 
ce, a  quienes  llamó  apóstoles,  paicunamanta  chunga  ishcai- 
ta  a  el  la  rea,  caicunata  apostóles,  shutiyachirca. 
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DHL  VKRISo 

41.  Bl  optativo  se  usa  en  oraciones  condicionales,  em- 
pleando en  la  segunda  parte,  chai  en,  p.  e.:  huasipi  snquirin- 
quimnn,  chaica  ñuca  lliicshuman,  si  te  quedareis  cu  casa  yo 
saldría . 

Pacta  (cuidado  que)  rige  siempre  optativo;  p.  e.:  cuida- 
do que  cutí  es,  pacta  ynicunquimn  n. 

Los  participios  era  c,  sirca  o  na,  con  sufijos,  se  emplean 
para  traducirla  proposición  regida,  cuando  la  re^en  te  sibilí- 
tica acción  simultánea,  posterior  o  anterior  a  ella;  p.  e.:  pai- 
ta huaeñuta  ri  cu  rea  ni,  he  visto  que  moiía;  paita  huañushca- 
ta  ricurcani,  he  visto  qüe  había  muerto;  paita  huañuña 
casaca  ta  ricurcani,  he  visto  que  moriría. 

Se  emplea  también  en  las  oraciones  condicionales  el  par- 
ticipio modificado  con  el  sufijo  pi  v  la  partícula  ca,  si  el  suje- 
to es  diferente;  p.  e.:  sí  no  Hueve  mañana,  me  iré  a  Quito,  ca- 
va mana  tarniaepica,  Ouitoman  rishatni;  peiosi  es  idéntico, 
se  emplea  el  gerundio  con  ca;  p.  e.:  si  quieres  comer,  trabaja, 
micuna  munashpaca,  rurai. 

Si  se  quiere  indicar  que  una  acción  empieza  después  de 
haberse  acabado  otra,  se  pone  esta  en  gerundio;  p.  e.:  pu- 
ñ'tshca,  rurani,  después  de  haber  dormido,  trabajo. 

Para  expresar  el  modo  completo,  perfecto,  con  que  se  ha- 
ce algo,  se  emplea  el  gerundio;  p.  e.:  ancha  yuyashpa  yuyar- 
cani,  lo  lie  meditado  perfectamente ;  ancha  shutuchishpa 
shutuebinga,  //a  de  mejorarlo  completa  mente . 

Bl  supino  se  usa  principalmente  con  los  verbos  de  movi- 
miento; p.  e.:  paita  huañuchic  shamusca,  vino  a  matarle. 

Con  el  infinitivo  pueden  unirse  todos  los  sufijos;  p.  e.: 
quillcaita  yachanqui,  sabes  escribir;  puñtishca ma n ta ,  des- 
pués de  dormir;  puñushcamanta  [o  puñuimanta]  shamuni, 
acabo  de  dormir. 

Las  proposiciones  regidas  de  que,  se  traducen  por  medio 
del  presente  de  infinitivo;  p.  e.:  runapac  huañui  allimi,  es 
bueno  que  muera  el  hombre,  (literalmente:  el  morir  [la  muer- 
te] del  hombre  es  bueno). 

Duplicando  el  verbo  que  está  en  infinitivo,  con  la  partí- 
cula lia,  se  expresa  la  continuación  de  una  acción  exclusiva; 
p.  e.:  puñuilla  puñun,  no  hace  otra  cosa  sino  dormir. 

DEL  RÉGIMEN  DEL  VERBO 

42.  Generalmente  hablando,  los  verbos  quechuas  siguen 
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el  régimen  de  los  castellanos;  de  modo  que  los  transitivos  ri- 
gen acusativo;  p.  e.:  cullquita  munani,  quiero  dinero;  pero 
también  los  intransitivos  pueden  tener  acusativo,  j  en  tal 
caso  la  desinencia  ta,  indica  localidad;  p.  e.:  rumita  samani, 
desatuso  sobre  una  piedra;  huasita  puñuni,  duermo  en  casa; 
pamba  ta  puricuui,  paso  por  el  llano. 

Todo  verbo  intransitivo  puede  regir  en  acusativo  a  su 
propio  infinitivo,  como  al  de  otro  verbo;  p.  e.:  purinata  puri- 
ni,  ando  el  camino;  mishqui  puñuita  puñurcani,  he  dormido 
un  sueño  dulce;  huañita  puñuuayani,  estoy  muy  soñoliento; 
(literalmente:  tengo  gana  de  dormir  para  morir);  y  también 
al  simple  nombre;  p.  e.:  huiñaito  causana,  vivir  eternamente 
(literalmente:  vivir  vida  eterna). 

Para  indicar  la  duración  del  tiempo  y  el  paso  por  un  lu- 
gar, se  puede  emplear  el  acusativo;  p.  e.:  quimsa  punchauta 
Ouitobi  Liyarcani.  lie  estado  tres  días  en  Quito;  maita  rir- 
canqui?  ¿por  dónde  pasaste?  mayuta,  por  el  río. 

Doble  acusativo  tienen: 

Los  verbos  causales  con  chi;  p.  e.:  huasicamata  as-luiata 
apamuehisha,  he  de  hacer  traer  chicha  con  el  criado. 

2o  Los  verbos  prohibir,  pedir,  aconsejar,  quitar,  robar; 
p.  e.:  paita  chungaita  amañircani,  le  prohibí  jugar,  huauqui- 
ta  quimsa  llamata  shuhuarca,  rohó  a  su  hermano  tres  bo- 
rregos. 

Pac,  se  usa  muchas  veces  para  expresar  el  fin  y  la  dura- 
ción de  una  acci'  ti;  p.  e.:  allicaipac  puñunapi  canqui,  estás 
.en  cama  para  recobrarla  salud;  quimsa  quilla  pac  shamu- 
sha;  he  de  venir  ¡¡ara  estar  tres  meses. 

Pi,  expresa  el  precio  en  que  se  compra  o  vende  algo;  p.  e.: 
ishcai  vuarcupi  randircani,  ¡o  compré  en  dos  pesos. 

\m  LA  CONSTRUCCIÓN 

43.  En  cuanto  a  la  construcción  obsérvense  las  reglas  si- 
guientes: 

Io  Todo  complemento  o  palabra  dependiente  va  delante  de 
la  principal;  p.  e.:  hatun  puma  chaqui,  el  pie  del  león  grande. 

■  2o  En  teda  oraciém,  el  primer  lugar  ocupa  el  sujeto,  pre- 
cedido de  sus  calificativos;  (hspués  el  complemento,  precedi- 
do tamb  én  de  adjetivos  o  de  las  palabras  que  de  él  van  regi- 
das;  luego  viene  el  adverbio  y  últimamente  el  verbojlá  propo- 
sición signe  a  la  palabra  explicada  por  ella;  p.  e.:  Pi  juchaca 
mana  allichu  ñishpa  canta  yachachirca?  Diosmi  camba c 
shungu  uctipi  tiyan,  chaimi  caita  yayachin.  ¿Quién  te  eriseñó 
que  él  pecado  es  malo?  Dios  quien  está  en  tu  corazón,  él  te 
hace  saber  esto. 
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Se  jiuede  omitir  el  verbo  ser  entre  el  sujeto  y  el  predica- 
do; |).  e.:  chai  yayai,  aquél  es  mi  padre;  pero  regularmente  se 
le  expresa  por  la  partícula  mi  y  no  por  cana,  que  significa 
(.xistit;  p.  e.:  allcu  piñami,  el  ¡térro  es  bravo,  (cf,  n.  38). 

idiotismos 

44.  Característica  del  quechua  es  la  falta  de  oraciones 
compuestas;  toda  oración,  pues,  exige  la  forma  simple. 

Muy  frecuente  es  el  uso  de  nina  (cleeir)  con  la  forma  sim- 
ple, para  expresar  oraciones  compuestas  castellanas;  p.  e.: 
mi  madre  dice  que  ha  de  encender  el  fogón,  mai  ninata  pucu- 
shac  ninmi  (literalmente:  mi  madre  «encenderé  el  fogón»  di- 
ce); mamai  ninata  pucushcani  ñircami,  mi  madre  dijo  que  ha 
encendido  el  fogón;  ninata  pucuiman  ñircanimi,  dije  que  qui- 
siera encender  el  fogón;  ninata  pueushac  ñircanqui,  dijiste 
que  has  de  encender  el  fogón. 

Para  dar  énfasis  a  la  frase  se  pone  el  gerundio  de  nina 
delante  del  indicativo;  p.  e.:  mamai  ninata  pueushac  nish- 
pa  ñin. 

La  forma  absoluta  o  simple  se  emplea  también  en  las 
proposiciones  regidas  de:  mandar,  aconsejar,  oir,  etc.;  p.  e.: 
caita  apamui  nishpa  camachirca,  mandó  que  trajeras  esto; 
cambac  huanqui  huañurca  uyashcani,  he  oído  que  tu  herma- 
no ha  muerto,  (literalmente:  he  oido  a  uno  decir,  «tu  herma- 
no ha  muerto»). 

45.  El  verbo  ñina  significa  a  veces  querer,  y  en  este  caso 
se  pone  el  verbo  determinado  en  primera  persona  de  futuro; 
p.  e.:  apashac  ñircanqui,  has  querido  llevar;  apashac  ñircan- 
quichic,  habéis  querido  llevar.  Se  puede  también  emplear  la 
conjugación  de  complemento  personal;  p.  e.:  apashac  ñiiqui, 
(¡niero  llevarte;  apashac  ñihuanquichic,  queréis  llevarme. 

Cuando  el  verbo  regente  expresa  deseo  se  pone  el  regido 
en  optativo;  p.  e.:  apaiman  ñini  yo  quisiera  llevar,  apaiman 
carca  ñircanqui,  hubierais  deseado  haber  llevado. 

Querer  puede  traducirse  también  por  munana;  p.  e.:  apai- 
ta  munaiqui,  quiero  ¡levarte. 

46.  Parece  que  se  traduce  por  shina,  partícula  que  se 
agrega  al  nombre  o  al  verbo  cuyo  significado  6e  dice  que  pa- 
rece; p.  e.:  shamunshina  parece  que  viene;  ñuca  yayashina 
¡carece  que  mi  padre  ha  venido. 

47.  Apenas. ..cuando  (o  sin  cuando)  se  vierte  por  la  repe- 
tición del  verbo  afirmando  y  negando;  p.  e.:  Apenas  mueras, 
serás  juzgado  huañurcanqui  mana  huañurcanqui  taripashca 
canqui. 


GRAMATICA  AMUEIXA 


POR  EL 

R.  P.  Fray  Gabriel  Sala. 


ALFABETO 

Lri  lengua  amueixa  tiene  todas  las  letras  del  alfabeto 
castellano,  excepto  las  siguientes:  i,  j,  v,  x,  z. 

En  cambio  tiene  otras  letras  o  modos  de  hablar  que  no 
tiene  el  castellano,  v  para  poderlos  aprender  es  indispensable 
la  viva  voz;  no  basta  adaptar  nuestra  pronunciación  a  las 
letras  que  vemos  escritas.  Por  ejemplo  la  palabra  maíz  se  es- 
cribe así  shtrop,  pero  ningún  español  podrá  pronunciarlo 
bien  si  no  lo  oye  primero,  y  así  otros  términos. 

La  b  y  v  se  mudan  frecuente  en  p,  como  Bautista  se  dice 
Poteshta,  Vicente,  Pishente;  etc. 

La  d,  se  muda  en  t:  la  f  en  p,  o  en  h:  La  j  en  c  o  k;  como, 
José,  Cosé.  La  o  y  u;  la  e  y  la  i;  la  a  y  la  e;  se  confunden  mu- 
chas veces,  lo  mismo  que  en  quechua. 

En  lugar  de  x  se  usa  ch  francesa,  y  en  lugar  de  z  se  usa  s, 
o  ch  dulce:  como  zumo  que  se  dice  shumo. 

DEL  NOMBRE 

La  lengua  amueixa  no  tiene  artículo  que  señale  la  sus- 
tancia ni  los  accidentes  de  los  nombres  sustantivos. 

En  cuanto  al  género  tampoco  hay  alguna  terminación 
particular;  así  cuando  se  quiera  expresar  dicho  género  será 
preciso  añadir  la  palabra  macho  o  hembra,  respectivamen- 
te, como  se  hace  en  el  quechua. 

Tampoco  tiene  esta  lengua  declinación  propiamente  tal, 
y  en  su  lugar  se  vale  de  ciertas  partículas  pospuestas. 

Ejemplo 

Nominativo — Pucull    La  casa. 

Genitivo— Paclluch,  vel  p.  pa....I)e  la  casa. 
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Dativo— Pucnllacup.... 

Acusativo — Pucull  

Vocativo — ¡Ah!  pucull. 
Ablativo — Pucull  u  mar 


Para  la  casa. 
Las.. .a  la  casa. 
¡Oh!  casa. 
Por  la  casa. 


NUMERO  PLURAL 


En  esta  lengua,  el  número  plural  se  forma  añadiendo  al 
nombre  las  partículas  trsnú,  o  nishá;  y  luego  se  declina  del 
mismo  modo  que  el  singular;  v.  gr.: 


Mach  pospuesta,  significa  semejanza;  v.  g.  Achín,  hom- 
bre: Achiñumnch,  parecido  al  hombre.  Na  yo;  Namach,  pa- 
recido a  mí. 

Los  nombres  verbales  acabados  en  ado,  ido,  icho  y  he- 
cho; se  forman  con  una  a  final  o  pospuesta;  y  si  se  les  junta 
algún  posesivo  se  les  añade  una  r. 

Ejemplo:  Amado,  muña.  Mi  amado,  Nemunar.  Hecho, 
Ottá.  Mi  hecho.  Notar, 

Tiene  también  esta  lengua  muchas  palabras  sincopadas 
v  transformadas. 


El  participio  activo,  que  llamamos  de  presente,  3'  que  co- 
munmente acaba  en  ante,  ente  y  dor;  como  amante,  sobre- 
saliente, salvador,  etc.,  se  forma  en  esta  lengua  añadiendo  al 
fin  de  la  palabra  Q, nombre  la  partícula  aifi,  v.  g.  amante, 
amunaiñ;  salvador,  aquispeataiñ,  etc. 

Cuando  a  estos  nombres  verbales  se  les  juntan  los  pasi- 
vos se  añade  al  fin  er:  ejem:  mi  amante,  naamunaer;  mi  sal- 
vador, naquispeataiñer,  etc. 

Tiene  sin  embargo  algunas  excepciones;  como,  cliatador 
amitsañuni,  y  otros. 


Sin.  Pucull  

Plur.  Pucullatrsnú  

Gen.  Puculla  trsnucup. 
Dat.  Puculla  trsnucup. 

Acus.  Pucullatrsnú  

Voc.  Ah!  pucullatrsnú 
Abl.  F'ucul'latrsnumar, 
Otro  plural.  Shishá  ... 
Plur,  Shishá— nishá .... 


.La  casa. 
.Las  casas. 
.De  las. 
.Para  las. 
.Las. 

¡Oh  casas! 
Por  las. 
muchacho, 
los  muchachos. 


NOM IJRES  COMPUESTOS 


NOMBRES  VERBALES 


Los  verbales  acabados  en  miento  en  amucixa,  acaban  en 
ñils;  v.  gr:  acto  de  querer  o  querimiento;  tmineñits. 

Lo  mismo  puede  decirse  cuándo  acaban  en  on;  como  re- 
cepción, oración,  masticación,  c,c. 

Si  a  estos  verbales  se  les  juntan  los  posesivos,  pierden  el 
ñits  final,  y  lo  mudan  en  ña;  v.  g.:  mi  querer  namuneña;  mi 
esperanza,  necu^ña. 

Fíjese  en  la  partícula  ts  como  característica  de  los  sus- 
tantivos. 

NOMBRES  ADJETIVOS 

En  esta  lengua  los  nombres  adjetivos  se  pueden  poner 
antes  o  después  del  sustantivo,  aunque  es  más  frecuente  po- 
nerlos antes;  v.  g  :  hombre  bueno  puede  decirse:  — yacma  en- 
hilen; vel  cohuen  yacma.  En  cuanto  a  la  declinación  siguen  el 
mismo  orden  que  los  sustantivos. 

COMPARATIVOS 

El  nombre  comparativo  en  esta  lengua  se  forma  como  eti 
el  hebreo;  afirmando  la  cualidad  mayor  o  mejor,  y  negando 
la  otra:  por  ejemplo,  para  decir  «  Pedro  es  mejor  que  Juan», 
se  dice  así: — edro  es  bueno:  no  así  Juan. — etro  cohuenma: 
ama  atechma  finan. 

El  perro  no  corre  tanto  como  el  venado.  Ochec  ama 
atech  maten  uña  nierram  mañur. 

SUPERLATIVOS 

Se  forman  anteponiendo  las  partículas  ifii,  atar,  tacma. 
titania,  v.  gr.:  muy  hermoso,  tacma  añimeá;  muy  feo,  atar 
atuche.  También  puede  formarse  anteponiendo  al  positivo  la 
negación  ama  y  posponiéndole  al-  mismo  tiempo  una  u;  v. 
gr.:  am?  mañimiú,  muy  hermoso. 

La  igualdad  se  expresa  en  esta  lengua  por  medio  de  las 
partículas  atech,  atechmá,  atechñamia,  atech— nierram.  Por 
cj.:  Así  en  la  tierra  como  en  el  cielo:  atech  nierram  ennú, 
atecu  ña  mea  patsú.  (Dice  literalmente;— Como  en  el  cielo,  así 
también  en  la  tierra). 

DEL  PRONOMBRE 

Los  pronombres  personales  son:  yo,  tú,  él;  nosotros,  vo- 
sotros, ellos. 


Este  idioma  los  expresa  así: 
Yo,  Na;  tíi,  IVá:  él  o  aquel,  Ñ'á. 
Nosotros,  yú:  vosotros,  sá:  ellos,  ñet. 

I  hcHancián. 

Nominativo:  Yo  na. 

Genitivo:  De  iui  nú. 

Dativo:  A  mi  nacpíí:  vel  tutcúp. 

Acusativo:  Me  na:  vel  nach. 

Vocativo:  ¡Av  de  mi!  ¡Acá  na!  ¡acayavi! 

Ablativo:  Por  mi  na  mar. 

Plural. 

El  plural  se  forma  añadiendo  la  partícula  nicha,  o  trsnv, 
aunque  lo  más  corriente  y  usado  es  el  modo  con  que  acaba- 
mos de  escribirlo,  esto  es:  Nos,  vos,  aquellos:  yú:  sa:  ñet. 

DEMOSTRATIVOS 

liste,  aiñ:  es,  ar:  aquel  char. 

Ejemplos: Este  hombre,  aiñ  vacma. — Esa  araña,  ar  aran- 
coin.  Aquella  mariposa,  char  chillpuich. 

RELATIVOS 

(>ué  cosa?,  es:  quien,  sheisha:  cualquiera,  irratsencha, 

INDEFINIDOS 

A  Iguno,  pachetets. 
Ninguno,  matparrá,  matpuisiñarra. 
Otro,  pupufi,  pupuñma,  puisiñar. 
Cualquiera ,  irratsencha . 

KEFL.EX1VI  >S 

Los  nombres  y  verbos  reflexivos  que  se  acostumbran  dis- 
tinguir por  la  partícula  se,  como  amarse;  perderse,  emborra- 
cha rs«,  etc.,  parece  que  en  esta  lengua  se  forman  con  la  partí- 
cula ña,  al  tín  del  nomine  o  del  verbo;  p.  e.:  no  podrá  salvar- 
se, amach  quich  piaña. 

(PERS.  DEM0ST.)  Yo  MISMO,  TU  MISMO,  EL  MISMt» 
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Yo  mismo,  Nacmá:  tu  mismo  peacmá:  él  mismo,  Bacina. 
Lo  mismo,  asi  mismo. 


INTERROGATIVOS 


El  interrogativo,  ya  sea  nombre  o  verbo,  se  forma  en  ei 
amueixa  con  la  partícula  lina,  vel  huaña  al  im  de  la  palabra, 
v.  gr:  scheicha,  quien  o  cual:  ¿scheichahua?  ¿quién?  ¿cuál? 

Es,  que  cosa:  ¿eshua?  ¿C|ué  cosa? 


MMKKALES 


Cardinales 


Uno  Pacher. 

Dos  Epá. 

Tres  Mapa. 

Cuatro  Patats. 

Cinco  Amuna  r. 


Seis  Picha  p. 

Siete  Cauthrer 

Ocho  Pusuc. 

Nueve  Iscunt. 

Diez  Trarrá . 


Del  diez  para  arriba  no  hacen  más  que  repetir: — diez  y 
uno;  diez  y  dos,  etc.  Trarrá  epue  pacher:  trarrá  epuet  epá, 
etc. 

Vel  trarrá  pacher  isatarich:  etc. 

Para  decir  ciento,  pronuncian. — Diez  veces  diez,— trarruch 
trarrá. 


Ordinales 


Io  Primero  ...Ñanúm. 
2°  Segundo. .. Epuesa pa. 
:>°  Tercero..  ..Mapuesapa 

4>°  Cuarto  Patatsisapa 

5  o  Quinto  Amuna  mesa  pa 


6o  Sexto  Pichapnesapa 

Io  Séptimo. .Cautrernesapa 
,   8o  Octavo ...  Pisucsesapa 
I"   9Q  Noveno...  I'iscantnesapa 
1 10°  Décimo  ...Tra rránesa pa 


Distributivos 


Cada  uno:  o  de  uno  en  uno  Pachetets. 

Cada  dos,  o  de  dos  en  dos  Epatets. 

Cada  tres;  o  de  tres  en  tres  Mapatets. 

Cada  cuatro;  o  de  cuatro  en  cuatro  Patatsutets. 

Cada  cinco,  o  de  cinco  en  cinco  Amunaretets;  etc.  etc. 

Como  se  ve,  a  los  numerales  cardinales  se  les  añade  la  tets. 

También  pueden  expresarse  poniendo  en  lugar  de  tets,  la 
partícula  tsos;  y  entonces  diremos  Pachetsos,  epataos,  etc. 
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Adverbiales 

Una  vez,  Parruch:  dos  veces.  Epueh:  tres  veces,  Mapncb, 

etc. 

VERBO 

En  esta  lengua  hay  una  sola  conjugación,  a  semejanza 
del  quichua;  y  toda  la  armazón  esencial  del  verbo  se  rrduce  a 
las  partículas  que  expresan  los  pronombres  personales;  y  las 
o  tras  partículas  que  denotan  el  modo  del  mismo  verbo,  co- 
mo son  principalmente  las  características  fie  presente,  pasa- 
do y  futuro. 

Según  esto,  conocida  la  radical  de  un  nombre  o  verbo 
cualquiera,  se  coloca  ésta  en  medio  del  pronombre  y  partícu- 
la modificativa  de  tiempo,  y  se  empieza  a  conjurar  todo  del 
mismo  modo  v  con  la  mayor  facilidad. Ordinariamente  se  co- 
loca primero  la  persona,  después  la  radical,  y  por  último  la 
partícula  característica  del  tiempo. 

CONJUGACIÓN 

Indicativo  présente 

Yo  como  Ni  rra. 

Tú  comes  Pi-rrá. 

El  come   Krá. 

Nosotros  comemos..  Yerra. 

Vosotros  Se-r  rá . 

Aquellos  Ket. 

PR  ETÉRITO  m  PHREECTO 

(1)  Yo  comía  Ni-rra-iñ. 

Tú  comías  l'i  rra-iñ. 

Aquel  comía  Kra-iñ. 

Plural  Nosotros  comíamos.  Ye-i  ra  -  i  ñ . 

Vosotros  Se-rra-iñ. 

Aquellos   Rreta-iñ. 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Yo  comí  o  he  comido  Ni-rr'-ich. 


1 1 1  El  pretérito  imperfecta  de  indicativa  se  expresa  también  «sí:  yo  co- 
mía:— M¿-fraich:  pierraich,  etc. 

V  el  pretérito  perfecta  eomo  el  indicativo,  5  también  así:  Xe  rru;í:  pie- 
rraü:  mi.-'i.  yo  he  comido,  etc. 


Comer 
Pin  ral 
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Tú  comiste  Pi-rr'ich. 

Aquel  comió  Rr'ich. 

Plural  Nosotros  comimos  Ye-rr'-ich. 

Vosotros  comisteis  Serr'ieh. 

Aquellos  comieron  Rr'etich. 


PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 


Yo  había  comido  Ne-rr'uaña. 

Tú  habías  comido  I'i-rr'uaña. 

Aquel  había  ...   Rro-uaña. 

Plural  Nosotros  habíamos  Ye-rr'uaña. 

Vosotros  habíais  Se-rr'uaña. 

Aquellos  habían  Rro-uañet. 


FUTURO  IMPERFECTO 


(1)  Yo  comeré  N'ach-rre. 

Tú  comerás  Pe-ach-rré 

Aquel  comerá  Ñ'ach-rre. 

Plural  Nosotros  comeremos  Y'ach-rre. 

Vosotros  S'aeh-rre. 

Aquellos...  Rret-cha. 


FUTURO  PERFECTO 


Yo  habré  comido  Nach  rué. 

Tú  habrás  Peachrué. 

Aquel  habrá  Ñachrué. 

Plural  Nosotros  habremos  Yachroé. 

Vosotros  Sachroé. 

Aquellos  Necharoé. 


IMPERATIVO  ' 


Come  tú  Pi-rrá. 

Coma  él  Repa 

Plural  Comamos  nosotros  Arrepuch. 

Comed  vosotros  Serrá. 

Coman  ellos  Retepa. 


( 1 )  El  futuro  imperfecto  puede  decir  también  así: — Yo  comeré.  Naeh-ni- 
ji  íW  Feaeli-pirré;  Ñach-rré,  etc.  Y  también  así: — Nirrach:  Pirrach:  Rach,  etc. 
Futuro  perfecto:  Yo  habré  comido:  Nach-rruá,  etc. 
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SUBJUNTIVO 

Yo  coma   Nirrá  vel  Narre. 

Tú  comas  Pirra,  vel  Pirre. 

Aquel  coma  Ra:  vel  Re,  etc.  Es  lo  mismo  que  el  indi- 
cativo; y  se  le  puede  añadir  o  anteponer  la  palabra:  ¡Isaña! 
que  quiere  decir  ¡ojalá!,  v.  gr  : 

¡Isaña!  ¡nirra!  ¡isaña  pirra!  etc. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO 

Yo  comiera,  comería  y  comiese. .. Nerriñ . 

Tú  comieras  Pearriñ. 

Aquel  comiera    Riñ. 

Plural  Nosotros  comiéramos  Yerriñ. 

Vosotros  Sarriñ. 

Aquellos  Retaiñ. 

PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSCUAíMPERFECTO 

Yo  haya,  habría,  hubiera  y  hubiese  amado. ..Nerruaiñ. 
Tú  hayas. ..Pirruaiñ. 
Aquel  haya...Rouaiñ. 
Plural. — Nosotros...  Ye  rruaiñ. 

Voso  tros... Serruaiñ. 

Aquellos....  Rouetaiñ. 

INFINITIVO 

Comer  Ra:  o  rrets. 

Haber  comido  Trorruá. 

Haber  de  comer  Truchrrá. 

Haber  de  haber  comido  Truchrruá. 

El  que  come  Rets. 

Comido  Ruá  vel  Raña. 

GERUNDIOS 

De  comer  Retsuch. 

Para  comer  Nieharrats. 

A  comer  Uchucrrena:  uchpirrena,  uchrena,  ¿"te. 

Por  comer  Pi arrumar. 

TRANSICIONES 

1* — Yo  te  amo...M unenip:  Yo  vel  Na  piemunene.  Yo  os 
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amo...Munenis:  Yo  ve!  Xa  semunene.  Nosotros  te  am.  Yie- 
muneníp:  vel  Ya-piemunene.  Nosotros  os  am.  Yiemunenis: 
vel  Ya  semunenene. 

2* — Tú  me  amas... Pimtinene.  Tú  nos  amas...Piemunenv. 
Vosotros  me  am.  Se  munenen.  Vosotros  am.  Se  muneni. 

3? — El  me  ama...Ña-munenen.  El  nos  ama...Xa-munen  v. 
Ellos  me  aman...Ñet  munenet.  Ellos  nos  am...Ñet  munenj'et. 

4* — El  te  ama. ..Ña  munenep.  El  os  ama. ..Ña  semunene. 
Kilos  te  am...Ñet  munenep.  hilos  os  am...Ñet  se.iiunene. 

5" — Yo  le  amo...Ne-muneiñ.  Yo  los  amo.Ne-munanet. 
Nosotros  le  am...Yiemuniñ.  Nosotros  los  am ...  Viemunanet. 

6° — Tú  le  quieres... Piemuniñ.  Tú  los  quieres...!  iemunet 
Vos. ..le  queréis. ..Semuniñ.  Vos. ..los  queréis. ..Semunanet. 

PRETÉRITO  PERFECTO 

1? — Yo  te  amé...Ne  munapicli. 
2* — Tú  me  amaste.. .Pea  munanieh. 
39 — El  me  quiso. ..Ña  munanieh. 
4" — El  te  quiso.. . M  unapich. 
5? — Yo  le  quise. ..Nemunenich. 
6*— Tú  le  quisiste... Pie-munenich. 

voz  PASIVA 

La  voz  pasiva  en  lengua  amueixa  parece  que  se  forma 
con  el  participio  pasivo,  el  verbo  ser  (según  el  tiempo  v  per- 
sona) y  el  genitivo  del  sujeto  agente;  por  ejemplo: 

Activa :  Yo  amo  a  Dios:  Nanemunena  Dios,  vel  nemune- 
ma  Dios. 

Pasiva :  Yo  soy  amarlo  de  Dios:  Na  amunarichen  Dios 
cup.  vel,  Na  Diospu  munaren — Dios  es  amado  por  mí.  o  de 
mí. 

Pasiva:  Dios  amunarichennú. 

Nota. — Como  en  esta  lengua  no  existe  en  rigor  el  verbo  ser,  sino  ciertas 
partículas  finales  afirmativas  que  suplen  su  significado,  en  la  forma  pasiva 
apenas  se  distingue  el  verbo,  sino  es  por  medio  de  diclias  partículas  finales, 
que  por  lo  común  son  las  características  del  pronombre  personal  v  del  tiem- 
po correspondiente. 

PARTÍCULAS  VEKBALKS 

Ta,  o  t,  final,  significa  hacer  cosas  artificiales,  v  convier- 
te los  nombres  en  verbos;  v.  gr.:  Paquill,  casa; 
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Facllat,  hacer  casa:  edificar. 

Stam,  vestido;  stamta,  ponerse  el  vestido,  vestirse. 
Cuyim,  olla;  cuvimit,  hacer  ollas. 
Pucte,  bueno;  puctata,  hacer  bien,  o  poner  bien. 
Captan,  capitán;  capitana  ta,  hacer  a  uno  capitán. 
Yacma,  hombre;  yacmatá,  hacer  hombre;  3'acmatat-sa, 
hacerse  hombre,  humanarse. 

Mime,  amar;  yicmuna-nata,  amarse  mutuamente. 

NOTA:  por  estos  dos  últimos  ejemplos  se  vé  que  las  partículas  tsa,  y  na- 
ta, sirven  para  formar  verbos  recíprocos,  (se).  Ch,  cha,  chi,  finales  forman 
verbos  forzados  o  de  obligación;  v.  gr:  Kats,  comer;  vierrach,  liacer  comer: 
pus,  sal;  yieposich,  poner  sal,  o  salar. 

Mia,  hace  verbos,  frecuentativos,  v.  gr:  Huapá,  venir; 
huapamin,  venir  frecuentemente.  Kar,  o  rats,  comer:  rallmin, 
comer  frecuentemente 

Rer,  sirve  para  repetir  la  acción  del  verbo;  v.  gr:  Apá, 
tlar:  apuerrer,  volver  a  dar,  devolver,  restituir. 

Mnch,  hace  verbos  incoativos.  Roma,  morir,  romamu- 
ch,  comenzar  a  morir,  agonizar.  N'irtá,  como:  nerramuch,  es- 
toy para  comer. 

Preten,  hace  verbos  de  compañía;  orr,  beber-  orapreten, 
beber  juntos. 

Piich-chn,  y  sepach-cha,  equivalen  a  fácil,  o  difícil  de  ha- 
cer, o  de  saber,  [ños,  hablar:  iñusam  sepach-cha,  difícil  de 
hablar.  Ajitrer,  saber:  ajitrenepach-cha,  fácil  de  saber  o 
a  prender. 

Pa;  o  mn,  son  partículas  finales  de  adorno:  ¡Mateo— ma! 
¡Miquill-pa! — ¡Mateo,  Miguel,  etc. 

Bna,  ir  a;  por  ejemplo:  Xerrena,  voy  a  comer.  Pirrena. 
vas  a  comer. 

Tnen,  juntándose  con  ciertos  nombres,  los  convierte  en 
verbos  derivados  del  mismo  nombre,  por  ejemplo: 
Sapu,  noche:  saputnen,  hacerse  de  noche. 
Ulero,  tarde;  illerotnen,  hacerse  tarde. 


ADVERBIOS 


De  lugar: 


Aquí...  A  IT. 

Allá... Charra. 

Lejos...  Ayú. 

Muy  lejos ...  Malláparc. 


Acullá... Pupuñ  charru. 
Cerca....  A  lia  me  tsa. 
En  el  pueblo... Anetsú. 


Dónde?... Erra. ..Errahua? 
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Arriba.  ..Bnú. 
Abajo...Nta  puch. 
Allí  está...  Allutsennn . 
Dentro. ..Upu  mi. 
Afuera. ..Ayuch. 
Encima... Enuch. 
Debajo... Patsuch. 
En  casa  .  Pacullíi. 
Fuera  de  casa. ..Ayuch  pu- 
cullú. 

En  el  campo.. .Chetsu. 
En  el  agua...Uñú. 


¡  De  dónde?.. .Hierra? 

A  dónde?. ..Errahuacli? 
j  En  dónde?. ..Errahua? 

En  todas  partes...  lñierrapa- 
ren. 

En  dónde  estamos?. ..Errot- 

senv— h  na  ni  ? 
Aquí  está...  Arrotsen. 
Allí  esta...'Charrotsen. 
En  ninguna  parte  .  Amaerra 

pn  ren. 


Dé  tiempo: 


l  na  vez...Parruch. 
De  mañana...Iñieapaeh. 
De  tarde. ..Illerronieh. 
Al  medio  día...  I'uctó. 
Cada  día ...  Puñifia. 
Cada  noche...  Puña  tsapu. 
Cada  semana...  P  n  niña  sema- 
na. 

Cada  mes...  Pnñiña  arrur. 
Cada  año... Pnñiña  charo. 


A  cada  rato...Mamichacma . 
Pronto. ..Checma.  Checma- 
má. 

Despacio...  Acupeá. 
Despacito...  Acn  pea  ch. 
En  tiempo  de  aguas. ..Oapú. 
En  tiempo  de  verano. ..Enet 
sú. 

Siem  pre...  Puñiña. 
Nunca  .  Amá. 


ADVERBIOS  PE  MOD<  i 


Porqué?. ..Ñacá:  esomarhua?  j 
Así  como...Atech  nierram. 
Así  también. ..Atech  truña. 
Así:  ciertamente... Atechum. 
Con  razón  .  Nichuchepat. 
Muy..  Iñi. 

De  repente. ..Machevucha. 
Bien:  bueno. ..Ñechuam. 
Mal:  malamente    Col  mena- 
yaye. 

En  vano;  de  valde...Urrena. 


En  medio. ..Rurtsu. 
Quédese  así... Altach. 
También  (él)...  Char-patru- 
ña. 

Pero,  empero... Pichiña. 
A  ver...Ñihua . 
Dame  pues...Huachamá. 
(posp.) 

Dame    plátano. ..Pa  ranta- 
huachame. 


PROPOSICIONES  Y  CONJUNCIONES 


\I uy  pocas  proposiciones  tiene  esta  lenpua,  y  lo  mismo 
puede  decirse  de  las  conjunciones:  lo  uno  y  lo  otro  queda 
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bastante  explicado  en  los  artículos  referentes  al  Nombre  y 
Verbo. 

Para,  Isecha:  esoniarhua. 

A,  Ueh;  a  comer:  uchnerrena. 

Y,  Ñameachi. 

De  dolor. — ¡Acá!  ¡aecavi! 

De  admiración. — ¡Yaya!  ¡cohuenma! 

Qué  bueno! — ¡Ayáya! 

De  satisfacción:  ¡vea  usted!— ¡Caca! 

De  cansancio. — ¡Atsá!  ah-sá! 

De  enfado:  ¡Canalla! — ¡Atsnú! 

De  saludo:  v.  g:  Dios  guarde  a  usted:  Nomutapnú.  Esta 
palabra  en  rigor  quiere  decir:  Vengo  para  verte  o  saludarte. 

El  saludo  más  corriente  al  encontrarse  es  decirse  mutua 
mente:  ¡Añi!  amigo  o  paisano. 

PARTÍCULAS  FINALES 

Son  muchísimas  las  partículas  finales  que  explican,  de- 
terminan }•  cambian  el  significado  de  un  verbo  o  palabra  en 
la  lengua  amueixa.  Pondremos  aquí  algunas  no  más,  pu- 
diéndose ver  las  restantes  en  el  cuerpo  del  diccionario. 

Iñ,  o  aiñ,  puestas  al  fin  de  un  verbo  o  de  su  radical  lo 
convierten  en  nombre  abstracto.  Ejemplo:  Inuch,  saber;  iñu- 
taiñ,  sabiduría;  niñutaiñ,  piñutaiñ,  mi  sabiduría,  tu  sabi- 
duría, etc. 

I,  pospuesta,  indica  algunas  veces  negación,  ejemplo:  No 
veríamos;  añueni  yuntennñi. 

Ya  ve,  pospuesta,  también  forma  negación;  ejem:  Nuya- 
ve,  no  es  mío;  cóhuena  yaye,  malo. 

Mits:  Siempre  que  un  nombre  termina  en  niits,  indica  al- 
guna clase  de  instrumento  material;  v.  g:  tora,  abrir:  tora- 
mits,  llave.  Ner,  o  ñer,  y  er  finales,  denotan  oficio,  ocupa- 
ción, o  profesión;  v.  g:  aigtrach,  enseñar:  aigtratañer,  maes- 
tro. Iñ,  o  aiñ,  sirve  para  lo  mismo. 

SINTAXIS 

Esta  lengua,  a  semejanza  del  quichua,  tiene  sus  concor- 
dancias muy  simplificadas;  de  modo  que  a  veces  el  número  y 
género  del  sujeto,  sirve  también  para  el  predicado,  y  vice- 
versa. Pero  también  sucede  que  se  repiten  algunas  palabras 
(pie  parecen  sobrantes  o  innecesarias,  las  cuales  puestas  una 
vez  en  el  sujeto  determinan  suficientemente  la  cualidad  del 
predicado;  con  todo,  se  repiten  en  uno  y  otro  caso,  y  con 
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muoho  gusto  y. elegancia,  por  ser  natural  y  propio  de  esta 
lengua,  como  se  verá  en  las  oraciones. 

ORACIONES  DE  VERBO  SUSTANTIVO 

Yo  soy. ..Na  ramchi. 

Yo  soy  bueno. ..Na  cohuenen,  vel  cohuenen.  (solamente) 
Nosotros  somos. ..Ya,  nel  ya  ramchi. 
Nosotros  somos  buenos... Yacohueny. 

En  estas  dos  oraciones  se  vé  que  el  sujeto  concuerda  con 
el  predicado  y  viceversa. 

VERBO  ACTIVO 

La  oración  que  llamamos  primera  de  activa,  consta  en 
esta  lengua  amueixa  de  un  nominativo  de  persona  agente  y 
verbo. 

La  segunda  de  activa  consta  de  nominativo  agente,  ver- 
bo, y  persona  paciente,  colocándose  esta  última  casi  siempre 
detrás  del  verbo,  aunque  muchas  veces  no  se  expresa  sino 
con  una  partícula  verbal  casi  imperceptible,  pero  que  equiva- 
le verdaderamente  a  la  perdona  paciente,  o  al  acusativo  o 
caso  regido.  Por  ejemplo:  yo  hago  casa:  se  traduce  en  amuei- 
xa así — yo  estoy  caseando:  convirtiendo  el  nombre  casa  en 
verbo.  En  quichua  sucede  lo  mismo. 

Primera  de  activa. — 

Yo  amo...Xe  munemá. 

Segunda  de  activa.— 

Yo  amo  a  Dios  ..Ne  munema  Dios. 

Yo  trabajo. ..Ne  trabasen. 

Yo  hago  casa...Ne  paclluten. 

ORACIONES  EN  ANDO  Y  HABIENDO 

Las  oraciones  en  ando  se  hacen  en  amueixa  de  varias 
maneras.  Una  es  poniendo  la  partícula  nierram,  como  o 
cuando,  y  el  verbo  en  subjuntivo.  El  otro  modo  es  con  la 
terminación  ets,  acompañada  de  los  pronombres  o  partícu- 
las personales;  por  ejemplo: — Trabajando  se  gana  plata: — 
Trabaseis  ichapa  uehyeganá  prata. 

Comiendo  se  vive;  Retsetschapa  uchyuerra. 

Cuando  llegue  Pedro  comeremos:  Nierra  uch  yetrerra  Pe 
tropá  uchyerrá. 

Cuando  muere  alguno  sin  bautismo,  se  condena.  Nier- 
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rain  errara  roma  erratseña  ama  apucte  asuchariehna  con- 
cha ch. 

Viendo  el  cielo,  me  alegro:  üntenentcha  enupa,  uehmt- 

cha. 

Habiéndonos  Dios  criado,  debemos  amarle  con  todo  co- 
razón: Uca  iñallitatij  Diospa,  amunapuch  allpuna  yutsers. 

ORACIONES  DE  RELATIVO 

Los  pronombres  relativos  en  esta  lengua  se  expresan 
así:— Bl  (pie,  o  el  que  es:  Nich.  El  que  habla:  nichottets.  El 
que  come:  nich  reta.  Quién:  sheicha.  Qué?:  es?,  esot?,  eshuam? 
Cualquiera:  irratsen.  Alguno;  erratst  ncha ,  etc. 

Para  formar  una  oración  de  i  ilativo,  se  puede  tomar 
uno  de  los  pronombres  sobredichos,  pon  éndolo  en  nominati- 
vo o  acusativo,  según  lo  pidiera  la  oración,  luego  el  verbo  y 
los  demás  casos  regidos. 

También  pueden  formarse  estas  oraciones  suprimiendo  el 
pronombre  relativo,  y  poniendo  en  su  lugar  el  participio  ac- 
tivo o  de  presente,  como  se  hace  en  latín  y  castellano,  y  en  el 
mismo  quichua.  Bjemplo: — Ayer  vi  aquel  chuncho  que  mató 
al  Padre  Romaguera;  Aguaña  n-intue  char  yacma,  tiincfa 

muetsich  Pare  Hromaguera       vel  Aguaña  nintue  charyac- 

ma  amuetsaiñ  Pare  Hromagueruch. —  (Ayer  vi  aquel  hombre 
matador  del  Padre  Romaguera.) 

CONSTRICCIÓN 

En  cuanto  a  la  construcción  gramatical  de  este  idioma, 
diremos  en  pocas  palabras  (pie  es  111113-  semejante  al  castella- 
no, aunque  no  deja  de  tener  algunos  puntos  de  contacto  y 
semejanza  con  el  quichua  y  el  campa,  con  cuyos  individuos 
colindantes  ha  tenido  siempre,  v  tiene  hasta  ho}r  relaciones 
de  amistad,  de  comercio  y  parentesco. 

Así  cpie  en  todas  las  traducciones  que  hemos  hecho,  y  las 
conferencias  sin  número  que  hemos  tenido  con  los  arnueixas, 
tanto  hombres  como  mujeres,  chicos  y  grandes,  jóvenes  y 
viejo*,  algunos  de  los  cuales  entendían  y  hablaban  y  hasta 
escribían  el  castellano,  con  todo  esto  digo:  que  siempre  nos 
han  ido  dictando  los  términos  y  locuciones  con  el  mismo 
orden  (pie  en  castellano;  aunque  algunas  veces  la  (rase  se 
asemeja  más  al  quichua,  otras  al  campa,  y  otras  al  he- 
breo, como  podrá  observarse  en  el  texto  de  la  doctrina  cris- 
tiana. 
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ALGUNAS  LOCUCIONES  Y  FRASES  SOBRE  LA  CONSTRUCCIÓN 
Gustar  Ey  u  m  y  a . 

Esta  comida  me  gusta  mucho. ..Ain  rarets  atar  neyumya. 
Este  perro  nó  mr  mista. ..Ain  ochec  ama  neyuminyo. 
¿Te  gusta  la  casa?    ;  l'ea-yuma-hua  pucull? 
Sí,  me  mista  mucho... Aja,  nayumya-má,  vel   Aja,  atar 
na  vumya-má. 

¿Te gustaba  aquella  mujer?  Pea-yumich-hua  char  cuya- 
nisha. 

No  me  ha  gustado  nada. ..Ama  nayumich-chi. 
Cuando  vengas,  te  gustará. ..Nierram  huapa,  peayumya- 
pich-cbá. 

Tocar.. .  Aplli. 

Yo  toco  o  palpo. ..Napllim. 
No  me  toques... Ama  natllapsten. 
Yo  no  te  toco. ..Na  ama  natllimpe. 
¿Has  tocado  el  perro?.. .Peahua  aplli  ochec? 
Cuidado  no  toques. ..Ñato  raplapllererra. 
Dios  te  salve  María,  llena  eres  de  gracia:  Numshatsetu- 
nap  María,  Diosu  pu— gracia  churrip. 
Fer...Inchi. 

Yo  veo,  miro,  etc.Xinchi:  naninch. 

Yo  no  veo. ..Ama  nantiña. 

Mira  aquí... Picua'arr. 

Mira  bien...Iñiña  picue. 

Mirad  todos  bien...Sicuacaiñ  allpuna. 

No  miréÍ6...Am^ch  picuatsto. 

Mira  a  este  hombre... Picúa  aiñ  yacma. 

No  miréis  a  esta  mujer. ..Ama  cuatsten  aiñ  cuyanishá. 

Oir...  Em. 

Yo  oigo...Ne-mueña-ma. 

¿Oyes,  Pedro?. . .¿ Petro,  pimiñhuam? 

No  oigo... Ama  nemueñu. 

Vosotros  no  oís...Sa  ama  semioten? 

El  cristiano  debe  oir  misa   cada  domingo... Asucharich 
puñiña  domingo  emuenan  misa. 
0/er...Music...Richuch. 

Estoy  oliendo  bonito  (suavemente). ..Atar  cohuen  netno- 

sic. 

¿Sientes  olor?...¿  Pimosichua? 

Qué  buen  olor!. ..¡Cohuen  pumare! 

Qué  mal  olor!. ..Ama  ma  puma. 

Esta  comida  huele  bien. ..Ain  rarets  ñicumpume. 


GRAMATICA  CAMPA 


POR  EL 

R.  F.  Fhay  Gabriel  Sala. 


ALFABETO 

Las  letras  del  alfabeto  Campa  o  Ante  son  casi  las  mis- 
mas que  las  del  amueixa  y  quechua,  con  las  diferencias  y  mo- 
dificaciones siguientes: 

En  campa  puro  no  se  03'e  nunca  \n  1,  ni  11,  ni  en  el  princi- 
pio, ni  en  el  medio,  ni  en  fin  de  la  palabra.  En  lugar  de  la  1  o 
11,  se  usa  r  dulce;  v.  gr.:  Manuel»,  se  pronuncia  Mtinneirn. 
Cuchillo  se  pronuncia  Cúchiro;  Luis,  Hi  vis. 

La  e  se  muda  frecuentemente  en  i;  la  o  en  u;  la  d  en  t;  la 
ch  en  s;  la  v  en  g,  y  la  tz  en  ch  francesa,  o  x  catalana.  Ejem- 
plos: 

Nmte  vel  ninti,  amar:  candi  ve]  canti,  decir:  pintuiro  ve! 
pintoiero,  córtalo:  pamáquiro  vel  pamáguero,  tráelo:  chen- 
gando  vel  senganto,  llorona:  tzabiqui  vel  Chabiqui,  vel  sha- 
biqui,  vel  xabiqui,  abajo. 

La  pronunciación  de  todas  estas  letras  parece  consistir 
en  un  medio,  que  no  sea  ni  la  una  ni  la  otra;  o  bien  (pie  se 
parezca  a  ambas:  también  hay  muchas  palabras  sincopadas. 

El  idioma  de  los  campas  no  reconoce  artículo,  ni  género 
en  rigor,  pero  en  cambio  tiene  sus  partículas  y  terminaciones 
por  las  cuales  se  distingue  muchas  veces  si  el  verbo  o  nom- 
bre es  masculino  o  femenino,  como  más  abajo  explicaremos. 

Respecto  a  la  declinación  podemos  decir  lo  mismo  que 
del  amueixa  y  del  quechua,  esto  es  que  usa  de  ciertas  partí- 
culas antepuestas  o  pospuestas  para  distinguir  unos  casos 
de  otros. 

Ejemplo. 
Nominativo — Petro...  Pedro. 

Genitivo — Irinsito  Petro,  vel...rasi  Petro. ..Hija  de  P... 
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vel  Trinsito  Petro-zato;...vel  Chinane  Anti-zate;  mujer  de 
los  Andes,  etc. 

El  Dativo,  Acusativo  y  Vocativo  son  iguales  al  Nomina- 
tivo, y  solo  se  distinguen  de  éste  en  que  uo  rigen,  sino  que 
son  regidos. 

El  Ablativo  tiene  pospuesta  la  partícula  (¡ni;  v.  g.:  Tar- 
maqui,  en  Tarma...de...por...con  etc. 

NÚMERO  PLURAL 

Para  formar  los  plurales  de  la  lengua  campa,  basta  aña- 
dir al  nombre  una  de  estas  partículas  gei,  o  quei,  para  nom- 
bres masculinos;  p»3*e,  para  las  mujeres,  femeninos  o  neu- 
tros; o  también  añadiendo  ni;  v.  g.: 

Sin.  Amachcnha...el  hombre. 

Plu,  Ainagenga-gei...los  hombres. 

Sing.  Chinane. ..la  mujer. 

l'lu.  Chinane-paye...las  mujeres. 

Sin.  Naro...yo:  plural,  naro  gei. ..nosotros. 

Sin.  Oca  ...lista.  Plural,  Ocapaye..  Estas,  etc;  y  sigue  de- 
clinándose como  el  singular. 

[mpuquiro,  estrella:  impuquiro-ni,  estrellas.  Aparo,  uno: 
Apa roni... unos  o  algunos. 

NOMBRES  COMPUESTOS 

Chori,  tzori  o  shori  significa  hacer  o  suplir  lo  que  dice  el 
nombre  a  quien  se  junta;  v.  g:  gioa,  esposa:  ginu-tzori,  con- 
cubina. i/7,  padre;  iritzoní,  padrastro,  etc. 

Cn,  antepuesto,  forma  nombres  verbales;  v.  g:  mtittt  icri, 
amado:  CH-vintaiCii\  amable. 

También  se  forman  nombres  compuestos  de  dos  simples 
sincopándolos,  p.  ej:  Huanchi-ca,  en  lugar  de  Ocu-Inuiuclii ; 
esta  chacra. 

NOMBRES  VICK11.V1.ES 

Este  participio  activo,  en  campa  se  forma  con  estas  ter- 
minaciones:—chari,  gari,  tzari,  cheri,  chiri,  V.  gr.:  Aninti, 
amar;  anintacharí,  amador,  Acliiqueri,  morder:— achicacbiri, 
mordedor. 

El  participio  pasivo,  o  nombre  verbal  acabado  en  ado,  . 
ido,  termina  en  campa  con  la  partícula  veri:  v.  gr:  Amar, 
aninti,  vel  aninta,  Amado,  anintaytri.  Aizuqueri,  orar,  be- 
sar, adorar,  Atzuquci  i,  besado,  adorado. 
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Los  nombres  abstractos,  o  verbales  terminados  en  mien 
to,  or,  Oíl,  er,  ir,  etc.  como  casamiento,  amor,  oración,  que- 
rer, morir,  (o  muerte)  se  forman  en  campa  poniendo  después 
del  verbo  la  partícula  nehi;  p.  ej.:  Ninti,  o  nintn,  amar;  mn- 
tn-nchi,  a  mor. 

L<ís  verbales  acabados  en  ble  se  forman  en  esta  lengua 
ante  poniendo  "al  nombre  o  participio  pasivo,  la  partícula  ca; 
v.  gr¡:  Aintu-Ycii,  ainado;  canint'a-j'eri,  amable. 

NOMBRES  ADJETIVOS 

En  lemrua.  campa  se  acostumbra  poner  los  adjetivos  en 
el  mismo  lugar  que  en  latín  o  castellano,  y  también  antes  del 
sustantivo,  como  sucedí-  en  el  quechua;  v.  g.:  Hombre  l)ueno, 
cametza  amachegua:  vel  amachegua  cametza. 

Ahila  mujer,  cari  cametza  ch inane. 

COMPARATIVOS 

De  un  modo  semejante  al  amueixa,  se  forman  los  nom- 
bres comparativos  en  campa;  afirmando  sencillamente  la 
cualidad  o  cantidad  mayor;  y  negando  también  simplemente 
la  menor;  por  ejemplo: 

Tu  eres  más  docto  que  Pedro: — Yutachiri  abiro,  te  in- 
quembeta  Petro;  vel  Abiro  yutachirini,  te  i n que m beta  Petro; 
que  literalmente  dice:  Tú  sabes  mucho,  no  como  Pedro. 

SUPERLATIVOS 

En  campa  se  forma  este  nombre  posponiendo  alguna  de 
estas  partículas:  ni,  rini,  cátzni,  cátsini,  o  cáshini,  huaná. 
Ejemplo:  bueno,  cametza:  nmj  bueno,  eametzani,  cametza- 
rini,  vel  cametza  cátsni. 

Los  términos  de  semejanza  e  igualdad  se  expresan  en  es- 
ta lengua  por  las  palabras  siguientes:  qttimita,  quimitari. 
qüempita,  ajatsi.  Ejemplo:  Así  en  ¡a  tierra  como  en  el  cielo: 
quimitari  enúqui,  ajatsi  qiitpatsiqüi.  (Como  en  el  cielo,  así 
en  la  tierra) . 

DEL  PRONOMBRE 

En  Campa,  los  pronombres  personales  son  estos: 
Yo,  Na,  vel,  naro,  vel  naca,  vel  n:  solamente. 
Tu,  Ayiro,  vel  pa,  pe,  pi,  po,  pu,  o  p:  solamente. 
El,  Iriro,  ella,  Iroro,  (en  plural  se  añádele/.) 
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Déclihíivióti. 

Nominativo:  Yo ...naro,  vel  naca,  vel  náro-ca. 

Genitivo:  De  mí. ..ñachi,  vel  naro  achtafi. 

Dativo:  Para  mí. ..ñachi. 

Acusativo:  \ie...naro,  vel  naca. 

Vocativo:  A y  de  mí...¡ameja  naca!  vel  ¡naro— he! 

Ablativo:  í'br  mí. ..eta  naca;  vel  eta  naro. 

Plural. 

liste  se  forma  para  los  hombres  añadiendo  al  singular*la 
partícula  quei,  o»gei:  y  para  las  mujeres  la  partícula  paye:  o 
también  gei  o  quei. 

DEMOSTRATIVOS 

liste,  yuca;  ese,  oca ;  aquel,  yunta,  ¡Honda.  Aquella  o 
aquello;  onta,  ironda. 

Ejemplos;  Este  niño,  yuca  anániqui:  Hse  plátano,  oca 
paran  tsi:  Aquel  mono,  yunta  ocheto. 

RELATIVOS 

Que  cosa,  eta;  vel  agita,  vel  etaricá;  quien,  ñinga. 
INDEFINIDOS 

Alguno,  appáro;  ñinga  rica, 
Ninguno,  nadie,  Te:  cariapároni. 
( Uro,  páshini. 

Cualquiera,  quiaonica,  páshini— temba . 

REFLEXIVOS 

listos  nombres  reflexivos,  lo  misino  tpie  los  verbos,  se 
forman  con  varias  partículas  finales,  como  son:  te,  tia,  tea, 
tzanotea,  ri,  ni,  etc.,  según  la  materia  de  (pie  se  trata;  por 
ej.;  antaro,  maduro:  antaro-te,  madurarse, envejecerse;  aquí- 
chi,  calor;  aquichi— tea,  calentarse;  etc.  I  me. ..te. ..se)  se  expre- 
san con  las  partículas  na...pi...que...o  quero,  velqueri  [posp]*. 

(PBRS.  DEMOST.)  Yo  MISMo:  TÍ"  MISMO,  ÉL  MISMO. 


Vo  mismo,  Nazátero!  tú  mismo,  Abizátero:  él  mismo' 
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[riza  tero;  ella  otilo  mismo,  r  roza  tero.  Así  mismo,  Arizatero, 
lo  mismo,  idem. 


INTERROGATIVOS 


En  campa  se  forman  los  interrogativos  posponiendo  al 
verbo  o  palabra  la  partícula  ría,  o  también  ca;  o  simplemen- 
te con  el  tono  de  la  voz  como  en  latín  y  castellano,  por  ej.: 
quieres,  pininti;  ¿quieres?  ¿pininti— ca? 


NUMERALES 
Cardinales. 


Uno  Apároni. 

Dos  Apiti. 

Tres   Mahuá. 

Cuatro....  A  p  i  teh  naca  y. 
Cinco  Apacóro. 


Seis  Apipacotero. 

Siete  

Ocho  

Nueve      

Diez...Mároni:  vel  tugrenga. 


no  hacen  sino  repetir  los  cin- 
mároni;  o  tugens¿a ;  esto  es: 


De  cinco  o  seis  para  arriba, 
co  números  precedentes;  o  decir: 
muchos,  todos. 

También  usan,  los  más  políticos  entre  los  campas,  con- 
tar por  medio  de  las  manos,  piés,  diciendo  y  enseñando  una 
mano;  dos  manos  v  un  pié:  dos  piés  y  dos  manos.  listo  es  5, 
10,  15,  20,  etc.  v  nada  más,  sino  mároni. 


Ordinales 


Io  Iriquitero,  vel  iroquitei 

2°  Páshini  A  pite. 

3o  Páshiui  mahuá, 

4o  l'áshini  apitihuncay. 

5o  Páshini  apacóro. 


o.    69  Páshini  apipacotero.  -j 
¡I  7o  1  áshini  ambuetatsi.  cr« 
ji  8o  Páshini  ambuetatsi.  2.M 
i  9o  Páshini  ambuetatsi.  c 
i  10°  Páshini,  etc,  etc          |  ~ 


Distributivos 


En  campa  no  se  usa  esta  forma  tan  rimada,  sino  que  se 
dice  sencillamente: —  Uno,  uno:  dos,  dos:  tres,  tres:  etc.;  por 
ejemplo: 

De  uno  en  uno,  o  bien  uno,  uno:  aparo  apa  ro. 

Dedos  en  dos,  apiti  apiti. 

De  tres  en  tres,  mahuá  mahuá 

De  cuatro  en  cuatro  apitihuacay-apitihuaca v. 
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Adberbiales. 

Una  vez,  aparo;  dos  veces,  apiti;  etc. 
Cada  vez,  aparopay. 


VER  no 


Respecto  del  verbo  y  su  conjugación  en  lengua  campa, 
podemos  decir  relativamente  lo  mismo  que  del  amueixa,  y 
quichua,  esto  es:  que  hay  una  sola  conjugación  o  forma  para 
todos  los  verbos,  y  que  todo  el  secreto  o  mecanismo  está  en 
saber  jugar  las  partículas, modificativas  de  tiempo,  género, 
número  3'  persona.  En  campa,  a  semejanza  del  hebreo  y 
otras  lenguas,  hay  ciertas  letras  o  sílabas  por  las  cuales  se 
conoce  si  el  sujeto  de  la  acción  del  verbo  es  hombre  o  mujer, 
o  ni  uno  ni  otro;  ésto  es  neutro,  como  diremos  en  otra  parte. 


CONJUGACIÓN 


Indicativo  presente 

linar...  Yo  amo,  ©quiero  Xoninti. 

Tú  amas  o  quieres  Pininti. 

Aquel  ama  o  quiere....Iiiinti. 

i7//rv</..Xosotros  N11  nint  geite.  vel  a-ninüi. 

Vosotros  !  i- niiiti-ireite. 

Aquellos  Ininte-geite. 

PRETÉRITO  IM  PERFECTO 


Yo  amaba   No  nintebete.  (1  ) 

Tú  amabas    Pi-nwitebete; 

Aquel  amaba  I-uintebete. 

Píurni.. Nosotros  amábamos  Nunintegeita  bete. 

Vosotros..'  I'i  nintegeita  bete. 

Aquellos.  I  nintegeita -bete. 


I '  R  É TERITO  PERFECTO 


Yo  amé  No  nintn-qui 

(1 )  También  puedi   decirse  de  este  modo. 

\'o  nniifha  Nonintahuaqueri. 

Tú  amabas  Pinintahuapueri. 

Aquel  amaba.. .Inintahuaqueri,  etc. 
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Tú  amaste  Pi-ninta-qui 

Aquel  amó  I-ninta-qui. 

P/i/r#/...Nosotros.v  Noníntageira-quí. 

Vosotros  Pi-nin  ta-geita-qui: 

Aquellos  I-nm  ta-geita-qui. 

PRETÉRITO  PLUSCl'A.M  PERFECTO 

Yo  había  amado  ;  Noninta-  beta-qui. 

Tú  habías  Pininta  betaqui. 

Aquel  ha I  pía  Inin  ta  betaqui. 

Plural... Nosotros  habíamos  Noninta  geita  betaqui. 

Vosotros  habíais  Pininta  geita  betaqui. 

Aquellos  habían  Iaíntageita  betaqui. 

FUTURO  IMPERFECTO 

Yo  amaré,  o  querré  N-inte-niba.  (2) 

Tú  amarás   ;..  P-  inte-mba. 

Aquel  amará   I-ninte-mba. 

Plural.. Nosotros  amaremos         N-inta-geite  mba. 

Vosotros  f'intageit-  emba. 

A  i  j  uellos  I-nintageitiemba. 

FUTURO  PERFECTO 

Yo  habré  amado  Na  nintaquemba. 

Tú  habrás  Pinintaquemba. 

Aquel  habrá  Inintaquemba 

Plural.. Nosotros    Nuninta^eita-quemba. 

Vosotros  Pinintageita-quemba. 

Aquellos  '  Inintageita-quemba. 

IMPERATIVO 

Ama  tú  Pininta-chi. 

Ame  aquel  Ininta-chi. 

Amemos  nos  Nunintasreita-chi. 


Í2'  También  puede  decir  así: 

Yo  amaré  Nomintiri  apaata: 

Finintiri  apaata,  etc. 
Imperativo: 

Ama  tú:  Pinintáqairo:  vel  pinintáquero.  vel  pinintágero,  etc. 
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Amad  voz  Pinintageita-ehi. 

Amen  ellos  Inintageita-chi. 

subjuntivo 


Yo  ame  Noninta  rica. 

Tú  ames  Pinfrita-rica. 

Aquel  ame  I  nin  tarica. 

Plural.. Nosotros  amemos  Mu  nintageit a-rica. 

Vosotros  améis  Pinintageita- rica. 

Aquellos  amen  Inintageita-nca 


PRETÉRITO  IMPERFECTO 


Yo  amara,  amaría  Noninta-merica. 

Tu  amaras  Pininta-merica. 

Aquel  amara  Ininta-merica. 

Plural..  Nos.  ..amáramos  Nunintageita-merica . 

Nosotros  Pinintageita- menea. 

Aquellos  Inintagvita-merica. 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSCUAMPERFECTO 


\"o  haya,  habría  y  hubiese  amado. .Nonintaqui-merica. 

Tú  hayas  :  Pinintaqui  merica. 

Aquel  haya  I  nin  ta  qui  merica. 

Plural..  Nosotros  Nunintageitaqui-merica. 

Vosotros  I  'i  nin  ta  ge  i  ta  qui -merica . 

Aquellos  [nintageitaqai-meríca. 


INFINITIVO 


Amar  o  querer  .  Xinti;  vel  nin  te;  nintanchi. 

Haber  amado  Xintaqui. 

Haber  de  amar...N'inta-chine. 

Haber  de  haber  amado  Nintabetaqui. 

Hl  que  ama  Nintachiri,  vel  chari. 

Amado  Aninta  veri,  vel  anintachari. 


GKKUNDIOS 


De  amar  Aninta-qui. 

Para  amar..  Aninta  quite. 

A  amar  Nuninta  quiri,  pintáqmri;  ínintáquin. 
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Por  amar  A  ninta  ita. 

TRANSICIONES 

Io — Ye  te  arno...Nuuintimpi,  vel  Naro .nintimpi.  Yo  os 
amo...Noninta-a  virogeita.  Nosotros  te  amamos. ..Noninta- 
geitimpi.  Nosotros  os  a  ruamos. ..Nunintageita  abirogeite. 

2o —  Tú  me  ;t  nías...  I  inintena.  Tú  nos  amas...  Pininte— nn- 
geite.  Vosotros  me...  Pinintageite-na.  Vosottos  nos...  I  'inin- 
tageite-nageite. 

3o — El  me  ama...Ininta-naro.  El  nos  ama...Ininta-nagei- 
ta,  vel  narogeite  Ellos  me...  Ininta  geite-na,  vel  naro.  Ellos 
nos...Ininta-geita-narogeíte. 

4° —  El  te  ama...lnintin-pi.  El  os  ama...Ininti  abirogeite. 
Bllos  te...Inintageitimpi.  Ellos  os...Inintageita  abirogeite 

5° —  Yo  le  amo...Nuninti-ri.  Yo  los  amo...  Nuninti-rogeiti. 
Nosotros  le  am.«.Nageiti  noninti-ri  Nosotros  los  am...Nageiti 
ninta-irogeiti. 

6° — Tú  le  amas... Pininti-ri.  Tú  los  alrias...Pinfnti-rogeiti. 
Vosotros  le  amáis...  Abirogei  pininti  ri.  Vosotros  los  amáis... 
A  birogei  pininti-  rogeiti. 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Yo  te  amé...Niminta-quimpi. 
Tú  me  amaste...  1 'ininta  qui  na:  vel  naro. 
El  me  amó...Inintaqui-na:  vel  naro. 
El  te  amó... Inintaqui-mpi. 
Yo  le  amé...Nonintáquiri. 
Tu  le  amaste... Pinintá-quiri. 

VOZ  PASIVA 

En  campa  la  voz  pasiva  se  forma  por  el  mismo  estilo 
que  en  amueixa  y  que  en  quichua:  esto  es  mediante  el  parti- 
cipio pasivo  del  verbo,  y  las  partículas  características  de 
persona  y  tiempo.  Es  verdad  que  algunos  autores  quieren  se- 
ñalar a  la  partícula  ni  como  representante  de!  verbo  sustan- 
tivo ser;  empero  esta  partícula,  como  todos  pueden  ver,  más 
significa  la  primera  persona  o  pronombre  persona!,  que  otra 
cosa. 

Ejemplo:  Yo  amo.  Noninti,  vel  ninti  naro:  vel  naca 
noninti. 

Pasiva:  Yo  soy  amado. — Ninta  veri  naro,  ve!  ninta- 
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chana ro 

Activa:  Tú  amas.  Pininti. 

Pasiva:  Tú  eres  ainado.  Nintayeri  abiro.  ve]  Nintacha 
abiro,  vel  abiro  nintachá.  vel  nintayeri  pina  abiro. 
Activa:  Yo  amo  a  Dios.  Xonintiri  Dios. 
Pas.  Dios  es  amado  de  mí,  o  por  mí. 

Pas.  Dios  inintayeri  ñachi,  vel  Dios  nintayeri  ina  eta— 
naro.  vel  Dios  ñachi  nonintaveri  ¡na. 

PARTÍCULAS  YERBALES 

Nguicha,  o  nguichi,  sirve  para  prolongar  la  acción  del 
verbo,  v.  gr.:  Chinquita  nguicha  abiro,  te  vas  emborrachan- 
do; eomanguichi  abiro.  te  vas  muriendo;  paria-nguiehi  naro, 
me  voy  cayendo. 

Mata-nguichi.  significa  querer  seguir  haciendo  lo  que 
dice  el  verbo;  por ejem.  Abiro  chinquita  mata-nguichi  iriro,  le 
quieres  ir  emborrachando. 

Ntichi  forma  infinitivos  o  indefinidos;  v.  gr.:  Cochtá, 
hurtar;  coohtan-tichi,  hurtar, 

Nte.  o  nti,  se  pone  después  de  los  verbos  prohibitivos; 
v.  gr.:  Dios  te  manda  no  hurtar:  yiatempi  Tíos,  ato  pi  coch- 
tante. 

Manía,  significa  hacer  las  cosas  de  mañana:  gatia— rna 
nia,  nadar  por  la  mañana. 

Tia,  tie,  te.  significa  estar  haciendo  lo  que  dice  el  verbo; 
como  estar  leyendo;  estar  comiendo;  estar  durmiendo;  estar 
pescando,  etc.:  Xoninti,  amo;  nonin  tia  estoy  amando.  Nuá, 
como:  nuu-tia,  estoy  comiendo.  Nupara-tia,  tengo  pereza. 

Zanote  y  zanotea,  hace  verbos  aumentativos.  Noninti, 
quiero;  noninta-/.anotea,  quiero  mucho;  amo  mucho;  apreció 
mucho  T  ve,  esperar;  uve -zanote,  esperar  mucho. 

Te,  pospuesto  a  cualquier  nombre  lo  combierte  en  ver- 
bo; v  gr  :  Amachenga,  hombre;  amachenga-te,  ser  hombre; 
quipigiri,  amargo;  quipigiri  te  amargar. 

A'e,  pospuesto,  equivale  a  contra  o  a  nti -de]  castellano. 
Por  ejemplo:  —  aste.  cerrar;  asta-re,  abrir:  zate,  colgar;  zata- 
re,  de<*c«  >lgar. 

Chta  o  sta,  pospuesto,  significa  hacer  lo  que  dice  el  ver- 
bodevalde  o  sin  provecho;  v.gr.  jate.  ir:  jaía-chta,  ir  devalde. 
así  no  más. 

Pfneta,  hace  verbos  frecuentativos:  v.  gr.:  ninte,  que- 
rer: ninta  p  rieta,  querer  a  menudo,  o  muchas  veces. 

¡¡cute,  significa  hacer  la  acción  en  favor  de  otro:  v.  gr.: 
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namana,  yo  pido:  namanabente-mpi.  pido  por  tí,  o  ruego  p'  tí. 

También  puede  significar  en  favor  de  sí  mismo;  v.  gr.: 
ainuchcngata-Lente,  hacerse  hombre. 

Caía,  cuie,  can,  son  partículas  coactivas,  que  signifi- 
can hacer  a  otro  lo  que  dice  el  verbo;  v.  gr.:  anintacaia-ri, 
hazle  que  se  ame;  gameta  caie-na,  haz  que  me  afeite:  ato  pi- 
chinquita-caari,  no  lo  hagas  emborrachar. 

Be,  y  bi,  finales,  son  partículas  de  adorno  que  se  pue- 
den añadir  al  fin  de  toda  cláusula,  palabra  o  verbo,  como: 
¡Ariobe!  [Tecatsi-bi!  Si,  pues:  ¡no  hay!  ¡Te-bi!  no  pues! 


AOYEUIÍIOS 

De  lagar. 


Aquí... Acá. 

Allí  Ara. 

Allá,  acullá... Anta. 
Cerca...aioge;  curaquínica. 
Lejos... arequi:  antaena. 
Muy  lejos., .a requiniri. 
Arriba.  ..enoqui. 
Abajo  Chabiqui. 
Por  allí... Araquiroca. 
Por  aquí... Acá  quiroca. 
Por  acá  ..  Araquirenta. 
Río  arriba. ..Catongo. 
Río  abajo. ..Quíringa. 
Iin  casa... Pangoshiqui. 
Fuera  de  cara... Antapaugot- 
siqui. 


En  el  campo. ..Huarintsiqui. 

En  el  agua... Paraniqui. 

En  el  pueblo—  Puebroqui  

pangotsipaiqui 
Dónde?. .Chica?  Shica?  Tsca? 

Choquina? 
De  dónde?. ..Chicarica? 
A  dónde?  .  Chicáqui? 
En  dónde?. ..Chicáqui? 
Bn  todas  partes. ..Tscá  ri-ca. 
En  dónde  estamos?. ..¿Tscari 

ca — naqueiti-rica. 
Aquí  está...Ac-cá. 
Allí  está... Ará. ..Arionda. 
En  ninguna    parte. ..Tc-tsch 

carica. 


De  tiempo 


Rato  ha...Incarágeni. 
Poco  ha. ..Ir  naquera. 
Hoy . .  .Nimeca. .  .iroñaea . 
Ayer  ..Cha pi  chapingui. 
A  noche...Chiteni...ochaiti. 
Mucho  tiempo  ha. .Chapingui.  ' 
Bfl  'ños  pasados... Pairani. 
Mañana. ..Ochaitiquira. 
Después...  Apata. 

De  noche... 


De  día...Quitaitiri. 
Cada  día..Maroni  quitaitiri. 
Cada  semana. ..Paropay  se- 
mana. 

Cada  mes.. Paropay cashtiri. 
Cada  año. Paropay  ujacintsi. 
Cuando. ..Chica: 
Siempre... Apacgáquero:  pa- 
ta quiioni. 
Shtiniri. 
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ADVERBIO! 

¿Por  que?,..Igita?...Ogita? 
Eta? 

Así:  también. ..Ario:  ariro. 
Por  ventura. ..Ouiene. 
¡Ea!  vayaL.Inchte,  chiuchi- 
temí. 

De  otro  modo. ..Te  quembeta: 

te  quimita. 
Poco  a  poco  .  Inehiquero. 
Más,  finalmente...  Ariqnero. 
Más,  mucho  más...Ca  shi  ni: 

tugenga. 

M  útuamente: 


;  DE  MODO 

I  Ciertamente. ..Que  ariro. 
No:  de  ninguna  manera. 
Atote-eiro 

Juntamente..  Inschipatari. 
De  repente  .  Cachiquitero. 
Así  como...  Arizatiquembeta. 
Bien:    perfectamente..  ..Bere; 
carne  cha . 
!  Poco... Capicheini:  capicho- 
qui. 

Mucho:  muy...Ancharo:  hua- 
ná. 

Baca:  bacacia. 


PROPOSICIONES  Y  CONJUNCIONES 


En  esta  lengua,  la  proposición  para  se  traduce  de  varias 
maneras  según  el  verbo  y  la  persona,  v.  gr.  ,  vengo  para  ver- 
te: numpuqui  no-niem-pi  ta,  Vienes  para  enseñarme,  pimpu- 
qui  puamete  nata. 

En  donde  puede  observarse  que  el  ta  final  equivale  a  pa- 
ra o  a. 

V,  ajatsi. 


INTERJECCIONES 
¡Ay  que  dolor!  ¡Aeaia!  ¡accaia-  be! 

¡Qué  bueno!  ¡qué  lindo!  ¡qué  hermoso!  ¡qué  lástima!  ¡Ogii! 

¡Qué  caramba}  ¡que  mal  está  esto}  ¡Aita-be! 

¡Ove  tüi  Haa  veljaa! 

¡Venid,  ayudadme}  ¡Chavametza! 

¡Vah}  que  cosai  qué  torpe}  qué  sonso}  ¡Nero¡ 

¡Brabot  Ariroí 

¡Cáspitai    carajoi  iChametaaca! 
¡Ahora  sí!  ahora  verás!  Aaariro! 
¡Vaya  pues}  Aa}  Ariotaqui. 
¡Amigo}  pariente!  paisano}  /an-ni! 


PARTÍCULAS  PIÑALES 


Las  principales  partículas  finales  que  en  lengua  campa 
explican  o  modifican  los  verbos,  son  los  siguientes: 
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Quera,  significa  todavía,  y  anteponiéndole  te,  quiere  de- 
cir: todavía  no.  Ejemplo:  ¿Está  la  comida?  Todavía  no. 
Ariotaqui  huarinchi?  Te  quera. 

Be  y  Za,  son  partículas  de  adorno,  especialmente  para 
los  hombres;  úsanse  en  las  respuestas,  y  no  en  las  preguntas; 
v.  gr. :  ¿Hay  yuca?  Sí.  ¿Timatsi  cañiri?— Timatsi— be.  Y  estas 
dos  partículas  pueden  usarse  siempre  que  se  quiera,  después 
de  punto  rinal,  dos  puntos,  punto  y  coma,  o  alguna  admi- 
ración 

Rangui  3'  tachín,  sirven  para  añadir  más  fuerza  a  la  pa- 
labra, como  el  trie  del  quichua,  o  quiíjuin  del  mismo  idioma. 

Te,  antepuesto,  es  negativo;  y  pospuesto  es  partícula  de 
ornato,  y  sirve  para  convertir,  en  campa,  las  voces  de  otras 
lenguas;  v.  gr:  Toma  mi  navaja:  chuca  nu  na- va  cha-te. 

Tebe  y  pine,  son  partículas  de  ornato  propias  de  las  mu- 
jeres: así  como  el  Be  y  Za  para  los  hombres. 

SINTAXIS 

Diremos  de  la  lengua  campa,  lo  que  hemos  dicho  del 
amueixa  y  del  quichua,  advirtiendo  sin  embargo,  en  obse- 
quio de  la  verdad,  que  dicha  lengua  ande  o  campa  es  mucho 
más  sonora,  clara,  enérgica  y  varonil  que  las  otras  dos  so- 
bredichas. 

Basta  oir  hablar  por  una  sola  vez  a  dos  campas,  a  dos 
amueixas,  o  a  dos  indios  quichuas,  para  quedar  convencidos 
de  la  verdad  que   acabamos  de  exponer. 

Y  estoy  por  decir  que  tiene  muchas  y  más  hermosas  con- 
cordancias que  las  otras  dos  lenguas,  como  se  verá  por  las 
oraciones  y  ejemplos  que  muy  pronto  explicaremos. 

ORACIONES  DE  VERBO  SUSTANTIVO 

Yo  soy. ..Ni;  vel  na;  vel  no:  vel  No  na. 
Tu  eres...Pi-na. 

Yo  soy  bueno. ..Na  cametsatatsi. 

Nosotros  somos  buenos..  Nagueiti,  vel  narogeiti  camet- 
satatsi: vel  nu-ca-mitatsi  pay. 

/Oh  Dios  mío,  tu  eres  niny  buen  Señor.'  /Oji  ñachi  Tios, 
abiro  cametsa  pingatzari  pi  ni/ 

VERBO  ACTIVO 

Por  el  estilo  del  amueixa  y  quichua,  es  como  se  hacen  en 
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campa  las  oraciones  de  verbo  activo,  poniendo  antes  la  per- 
sona que  hace,  y  luego  el  verbo  y  persona  que  padece.  Mu- 
chas veces  esta  persona  paciente  está  significada  o  represen- 
tada por  una  partícula  verbal,  corno  también  la  persona  a- 
gente,  y  esto  último  es  lo  más  frecuente,  como  se  verá  por 
los  siguientes  ejemplos: 

Yo  amo  o  quiero    Nu  nintiri. 

Yo  quiero  yuca...Nunintiri  cafiiri. 

Nota  muy  importante.  Si  la  persona  agente  del  verbo 

es  hombre  o  pertenece  al  género  masculino,  el  verbo  a  su 
partícula  final  acabará  en  ;,  como  en  los  dos  t  jemplcs  prece- 
dentes. Pero  si  la  persona  agente  es  mujer  o  pertenece  al  gé- 
nero femenino  o  neutro,  entonces  el  verbo  a  su  partícula  final 
acabará  en  a  o  en  o. 

Ejemplo:  Pedro  quiere  yuca...Petro  ¡nintiri  cañiri. 

Mari  i  quiere  yuca  María    inintiro  cañiri,    vel  María 

onintiro  canniri. 

ORACIONES  EN  ANDO  Y  HA  RIENDO 

En  campa  se  forman  las  oraciones  en  ando,  poniendo  el 
verbo  en  subjuntivo,  cuya  partícula  característica  es  rica,  o 
merica,  y  también  con  la  partícula  chica,  o  tschca,  o  chica- 
paite  o  paite— chica  (que  todo  quiere  decir  cuando),  y  luego 
el  verbo  en  indicativo,  con  sus  correspondientes  terminacio- 
nes personales,  o  partículas  equivalentes  al  tiempo,  número 
y  persona;  v.  gr.: 

Queriendo  Dios  lloverá. ..Ininti-rica  Tios  o-periemba  in- 
ga ni. 

Si  Dios  no  quiere,  no  lloverá. ..Te  ininti-rica  Tios,  eiro 
o-periemba  ingani. 

Cuando  venga  el  alcalde  avísame. ..I-mpucaquerica  Ar- 
cante, pingamante-na. 

Habiendo  Dios  criado  el  cielo  y  la  tierra  y  todas  las  co- 
sas, debemos  honrarle  y  amarle  con  todo  nuestro  corazón... 
Pahua  Tios  ibechica-qui-merica  enoqui  quipatsiqui,  ajatsi 
maroni  tatzorinchi,  núnintageite  chine  iriro  maroni  nachi- 
gei-asanganiqui. 

O II ACIONES  DE  RELATIVO 

Los  pronombres  relativos,  en  campa  se  expresan  así:  

Igitn:  quien.  Ogita:  qué  cosa.  Quionica,  o  quieronica:  cual. 
Item:  Ogita  paita:  (pie  cosa,  vel  Eta  paita:  vel  etapaitaritza. 


-  421  - 


vel  etapaitarica:  qué  cosa. 

El  participio  activo,  el  cual  sirve  también  para  formar 
oraciones  de  relativo,  se  conoce  en  esta  lengua  por  las  partí- 
culas o  terminaciones  siguientes:  Chari,  cheri,  chiri;  gaii. 
tíueri,  guiri;  Tzari,  tzeri,  tziri,  etc.;  que  equivalen  a  las  pala- 
bras que  en  castellano  acaban  en  ante  ó  ente;  en  oro  en  ora, 
como  caminante,  escribiente,  escritor,  ó  escritora.  Y  así  di- 
cha oración  de  relativo  podremos  hacerla  también  de  dos 
maneras,  por  ejemplo: 

Hoy,  llegará  José  de  [ngueribeñi,  e!  cual  nos  acompaña- 
rá a  Shuaro  Roñaca  ir  aretemba  Coshe  Ingeribeniqui, 

quiaonica  achpátanageitemba  Shuáriqui;  vel:  Nimeca  ve) 
roñaca  ir  aretemba  Coshé  Ingeribeniqui  achpatan-cbari  ria- 

chigeiti  shuáriqui.  (  nuestro  compañero,  o  acompañador. 

o  acompañante  a  Shuaro). 

CONSTRUCCIÓN 

El  campa  guarda  en  su  construcción  una  forma  algo  dis- 
tinta del  amueixa,  y  mucho  más  del  quichua  y  del  castella- 
no, de  cuyos  idiomas  se  vé  claramente  que  jamás  ha  dependi- 
do. Y  aunque  los  campas  han  tenido  algún  roce  con  los  qui- 
chuas y  los  amueixas,  y  actualmente  con  los  blancos  y  euro- 
peos, empero  no  quieren  asimilar  ni  sujetar  su  lenguaje  al 
nuestro,  sino  más  bien  asimilar  y  transformar  el  nuestro  en 
el  suyo,  como  lo  hemos  podido  observar  en  muchísimas  oca- 
siones, estando  en  medio  de  sus  tribus  y  conversando  fami- 
liarmente con  ellos. 

Así  es  que  si  acaso  tenemos  aguardiente  y  nos  lo  piden, 
no  lo  hacen  con  palabras  castellanas,  ni  semejantes  al  caste- 
llano, sino  de  un  modo  y  forma  enteramente  conforme  a  su 
idioma;  y  así  no  dicen  como  podrían  hacerlo—  (ta me  aciiar- 
tiente),  sino — (pimpi-na  avererentsi) ,  y  así  en  otras  muchísi- 
mas cosas;  y  como  son  tan  orgullosos  se  desdeñan  de  apren- 
der la  lengua  y  costumbres  de  las  demás  tribus,  y  quieren  se- 
guir siempre  con  su  tema. 

ALGUNAS  LOCUCIONES  Y  FRACES   SOBRE   LA  CONSTRUCCIÓN 

Ver...  Amiñiri. 

Estoy  viendo  la  canoa... Na miñátiro  pitotsi. 
Manuel,  ¿has  visto  el  vapor?. ..Manueiro.  piñahuáquiro- 
vapu  ro? 

No  he  visto  nada. ..Ti  nonñiro. 
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Después  lo  veré...Coacá  nonñahuáquiro. 

Jesé,  ve  aquella  pa  va  ...Coshé.  paméniri  yunta  canari. 

¿Qué  cosa  ves'...¿Ogita  paminantiri? 

No  veo  nada. .. Teca  tsi  ponni;  vel  non  niro. 

Oir  Anquimi. 

¿Miguel  oyes?..iMiquirj,  ¿piuquima? 

Estoy  oyéiido  el  cuerno. ..Noquimáquiri  tirorintsi. 

Ayer  oí  al  vapor... Chapiqui  notimaquin  vapuru 

Mañana  oiré  el  tambor. ..Inyátnini  nonquimiri  tamburo. 

Antonio,  oye... Antoñiro  pinquimi. 

0/er...Jánquiri. 

Estoy  oliendo  suavemente  (bien)...Xajangáquiro  camet- 

sari. 

Ramón,  huele  esta  lloi  ...llramon,  pajánquiro  oro  casan- 
Gustar...  Anquimi.  1  'uchniri. 

Estoy  gustando  la  comida.  Naminatiri  uva:  vel  huatsi. 
Padre,  gusta  esta  fruta... Palma,  vel  Patsiri  pinquimiro 
chuchoqui. 

Ya  la  gusté  ayer...Noquimáquiro  chapiqui. 

Mamá,  ¿cómo  estará  la  bebida?  [chicha]. ..Inná,  ¿Tseá- 
ocandaca  piarentsi? 

Mañana  la  gustaremos. ..Osevquira  aquimahuáquiro. 

Kinchuya,  gusta  esto,  pruébalo. ..Kinchuya,  piquima- 
huáquero  ni  roca. 

Tocar..  .Ambiti-ri. 

Estoy  tocando  tu  brazo...  Nopatnbítatsiro  p'  acó. 
A  ver  toqué  tu  oreja  ...Chapingui  nopamhitatsi  piembita. 
Mañana  tocaré  tu  espalda  ...Osheiquira  nopampitimpi 
piche  mba. 

No  me  toques. ..Eiro  pipatnbitá-na. 
No  toques  esto... Eiro  pantsiro  yuca. 
¿Quién  me  ha  tocado.3..  ¿Ñinga  pambitana-ri? 
Nadie  Teca  tsi. 
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NOTA  MUY  IMPORTANTE 

No  piense  el  lector  que  los  términos,  fraces,  ora- 
ciones y  demás  reglas  qne  hemos  dado  acerca  de  la 
Gramática  y  Diccionario  quichua,  amueixa  y  campa, 
sean  los  vínicos  que  pueden  y  deben  saberse.  Sería  es- 
to una  equivocación  muy  grande;  pues  siendo  estas 
tres  lenguas  O  idiomas  fie  las  que  llamamos  vivas,  es- 
tan  sujetas  a  mil  variaciones,  según  los  tiempos,  lu- 
gares v  personas;  como  podrá  observarlo  cualquiera 
que  en  la  práctica  conversa  con  diferentes  individuos 
de  todas  estas  tribus.  Lo  que  hemos  dicho  es  lo  más 
principal,  esencial  y  necesario;  lo  demás  cada  uno 
debe  proporcionárselo,  cuando  se  meta  entre  diches 
indios  y  salvajes:  la  necesidad  y  la  experiencia  se  lo 
enseñarán. 
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Castellano 

Por  la  señal  de  la  santa 
Cruz,  i  de  nuestros  enemi- 
gos f  líbranos  Señor  Dios 
nuestro,  f  En  nombre  del 
Padre,  del  Hijo  f  y  delEspi 
ritu  Santo.  Amén. 

PADRE  NUKSTRO 

Padre  nuestro  que  estás 
en  los  eielos,  santificado 
sea  tu  nombre,  venga  a 
nosen  tu  reino;  hágase  tu 
voluntad  así  en  la  tierra 
como  en  el  cielo. 

El  pan  nuestro  de  cada 
día  dánosle  hoy,  perdona 
nuestras  deudas,  así  como1 
nosotros  perdonamos  a 
nuestros  deudores,  y  no 
nos  dejes  caer  en  la  tenta- 
ción; mas  líbranos  de  mal. 
Amén.  Jesús. 

AVE  MAlíÍA 

Dios  te  salve  María, 
llena  eres  de  gracia,  el  Se- 
ñor es  contigo,  bendita  tú 
eres  entre  todas  las  muje- 
res, y  bendito  es  el  fruto 
de  tu  vientre  Jesús. 

Santa  María  madre  de 
Dios,  ruega  por  nosotros 
pecadores,  ahora  y  en  la 
hora  de  nuestra  muerte. 
Amén.  Jesús. 


Inga 

Santa  cruspa  f  unanchan- 
raicu,  anecaycu  t  cuna  manta 
ecespichihuaicu.f  Dios  apuicu 
Yayap,  Churip,f  Espíritu  San- 
top  sutimpi  Hinatace  cachua 
Jesús. 


1'AHKE  NUESTRO 

Yaya  cu  ha na ce pacha cu na  pi 
cace;  sutiyqui  muchasccaca- 
chun,ccapacccayniquiñoccay 
cuman  hamuchum:  munain- 
iyqui  ru ra seca  eachum,  inia- 
hinam  hanacepachapi,  hina- 
tacc  caipachapipas.  Puncha  u- 
nincuna  tantaicuta  cunan 
ccohuaycu,  huchaicutari  pam 
pa  chapia  huaycu,  imahinant 
ño  ccaycupas,  ñoccay  cuman 
uchalicuccuna  ta  pampachani- 
cuhina :  amatacc  cacharihuay- 
cuchu  huatecayman  urman- 
cca3'cnpacc:  yalliracc  mana 
allimantaccespiehihuaycu.  H i 
rtatace  cachua  Jesús. 

AVE  MARÍA 

M  u  ch  a  y  c  u  se  ce  a  y  q  u  i  María, 
Diospa  gracianhuan  huantas- 
ccan  canqui.  Apuncliic  Dios- 
mi  ccanhuan;  huarmicuna- 
manta  ccollananmi  canqui, 
huiesayquímanta  paccari- 
muec  Jesús  huahuayquiri  eco- 
llanantaccmi.  ¡A!  Santa  Ma- 
ría Virgen,  Diospa  maman, 
ñoecaycu  huchasa pacunapacc 
mañapuhuaycu  cunan,  hua- 
nuiyeo  pachapipas-  Hiña  tace 
¡  cachun  Jesús. 
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Castellano 


Inga 


CREDO 

Creo  en  Dios,  Padae  To- 
do poderoso,  Criador  del 
cielo  v  de  la  tierra.  Y  en 
Jesucristo  su  único  Hijo 
Señor  nuestro  ,que  fué  con 
cebido  por  el  Espíritu 
Santo  y  nació  de  Santa 
María  Virgen;  padeció  ba- 
jo el  poder  de  Poncia  Pi- 
lato,  fué  crucificado,  muer 
lo  y  sepultado:  descendió 
a  los  infiernos,  al  tercero 
día  resucitó  de  entre  los 
muertes  y  está  sentado  a 
la  diestra  de  Dios  Padre 
Todopoderoso,  de  donde 
vendrá  a  juzgar  a  los  vi- 
vos v  a  los  muertos.  Creo 
en  el  Espíritu  Santo,  la 
Santa  Iglesia  Católica,  la 
Comunión  délos  Santos', 
la  remisión  de  los  peca- 
dos, la  resurrección  de  la 
carne  y  la  vida  perdura- 
ble Amén. 

SALTE 

Dios  te  salve,  Reina  y 
Madre  do  Misericordia; 
vida,  dulzura  y  esperanza 
nuestra:  Dios  te  salve:  a 
tí  llamamos  los  desterra- 
dos hijos  de  Bva:  a  tí  sus- 


CREDO 

Iñinim  Dios  Yaya  llapa  ati- 
paceman.  hanacepacha  caipa- 
chfi  ruraecenman;  Jesucristo 
paipa  sapai  churin  apuncbie- 
mampas.  Paimi  Espíritu  San- 
tomanta  runa  tucurcea.  Vir- 
gen Santa  Mariamanta  pa- 
rícarimureca;  Poncio  F'ilatop 
siminmanta  muchureca:  cruz 
pi  chacatascca  careca,  hua- 
ñureca,  pampasceatac  careca: 
ucupacha  cuna  man  uraicur- 
cca;  quimsa  neceen  punchau- 
pin  huañoecunamanta  eausa- 
rimpureca,  hanacc  pachacu- 
aaman  huicharimpureca  ehai- 
pim  Dios  Yaya  lbipa  a  ti  pace 
pa  pañañeccempi  tiachcan; 
chaimantan  cai  pacha  puehu- 
caita  causacc  ruracunata 
huañuecunata  huampas  tari- 
oacc  hampuneca.  Espiritu 
Santoman  iñinim:  Sarita  Igle- 
sia Catolicata:  Saníocunap- 
huellachacuninta:  htechacu- 
nap  pampachaininta:  aichap- 
causarimpui  ninta:  huiñai 
causaitahuampas  ininit acemi, 
Hinatacc  cachun  Jesús. 


sat.vi: 

Müchaicuccaiqui  sapai  Cco- 
va,  huaecha  cuyace  Manía- 
eausai  ñucñu  suyanaicu,  mu- 
chaicusccai  quitacc.  Ccam- 
tam  ecayacuicu.  Evap  ccar- 
ccofiseea  huahuancuna.  Ceam 
tam    yuyamuicu  huaecaspa 


piramos, gimiendo  3'  llo- 
rando en  estevallé  de  lá- 
grimas. Ya,  pues.  Señora, 
ahogada  nuestra;  vuelve 
a  nosotros  esos  tus  hojos 
misericordiosos,  y  después 
de  este  destierro,  muéstra- 
nos a  Jesús  fruto  vendito 
de  tu  vientre.  !0h  clemen- 
te¡  ¡Oh  piadosa!  !0h  dulce 
Virgen  María]  ruega  por 
nos  Santa  Madre  de  Dios, 
para  que  seamos  dignos 
de  alcanzar  las  promesas 
de  Nuestro  Señoi  Jesucris- 
to. Amén. 

MANDAMIENTOS 
DE  LA    LEY    !)IÍ  DIOS 

Los  mandamientos  de 
la  ley  de  Dios  son  diez. 
Los  tres  primeros  pertene- 
cen al  honor  de  Dios  y  los 
otros  siete  al  amor  3^  pro- 
vecho del  prójimo: 

Io  El  primero:  amara 
Dios  sobre  todas  las  co- 
sas. 

29  El  segundo:  no jurar 
su  santo  nombue  en  vano. 

o°  El  tercero:  santificar, 
las  fiestas. 

4-°  El  cuarto:  honrar  Pa 
dre  3'  Alad  re. 


anchispa,  cai  huecee  pachapi- 
Chayari  marcaieu  ñoceaieu- 
man  chai  cuyapaya,  cucc  ña- 
htiiqui  cunata  cutirii  chimui- 
Chaiman  tari  ccarccoi  pacha- 
pochucaptin  ccollanan  Jesns, 
huiccaquimanta  paccarimucc- 
ta  ricuchi  huaicu.  ¡Ab  ñucñu 
Virgen  María!  Santa  Diospa 
Maman  noccaicupacc  mana- 
puhuaicu  Jesucristop  ceosecai 
quiehicmi  nisceampa  caman 
canaicnpacc.  Hi  nata  ce  ca- 
chan Jesús. 


MANDAMIENTOS 
DE   LA    EEY   DE  DIOS 

Diosninchicpa  catnachicus- 
ccan  simi  mandamientos  de  la 
ley  de  Dios  sntiocc  chunca m. 
Ña  upa  ce  quimsanmi,  quiquin 
Uiosta  yupaichananchip,  hua- 
quinnin  ceanchismi  nmama- 
sinchiepa  allin-nimpace. 

Io  Ña  upa  ce  simin  ninmi- 
Diosman  soneco  canqui,  tueni 
ima  haicata  vallispa. 

2o  lscai  neccensimin  tíinmi: 
ama  a  Dios  ccapacc  sutinta 
ccasimanta  juranquichu. 

3o  Quimsa  neceen  simin  nin- 
mi:  domingocunapi,  fiestacu- 
napipas  samacunqui,  Diosta 
mucha  ñeca  pace. 

4o  Tahua  neceen  simin  nin- 
mi:  yayaiquit'a,  mamaiquita 
yupaichanqui. 


59  El  quinto:  no  matar. 

69  El  sexto:  no  fornicar. 
79  El  séptimo:    no  hur- 
tar. 

8°  El  octavo:    no  le- 1 
vantar   falso  testimonio 
ni  mentir. 

9C  El  noveno:  no  de- 
sear la  mujer  de  tu  pró- 
jimo. 

10  c  El  décimo:  no  co- 
diciar los  bienes  ágenos. 

Estos  diez  mandamien- 
tos se    encierran   en  dos:  i 
en  servir  y  amar  a  Dios 
sobre  todas  las  cosas  y  al 
prójimo  como  a   tí  mis 
ino. 

MANDAMIENTOS  DE  LA  IGLKCIA  I 

Los  mandamientos  de 
la  Santa  Madre  Iglesia 
son  cinco: 

1°  El  primero :  oii  misa 
entera  todos  los  domin- 
aos y  fiestas  de  guardar. 

2°  El  segundo:  confesar 
a  lo  menos  una  vez  en  el 
año  por  la  cuaresma,  o 
antes  si  hay  peligro  del 
muerte,  o  si  ha  de  comul- 
gar 

39  El  tercero:  comulgar 
por  Pascua  dt  Resurrec 
ción. 


5o  Pichen  neceen  simin  nin- 
mi: ama  pitapas  huañoehin- 
quieha. 

6o  Socctn  neceen  simin  nin- 
mi:  ama  huachuccchueauqui. 

7o  Ccnnchis  ñecce  simin  nin- 
mi:  ama  sua  cünquichu. 

8o  Pusncc  ñecesen  simin  nin- 
mi:  ama  pitapas  ccasimanta 
tiimpanquichii,  amatacc  Ilu- 
llacnnquichu. 

9o  Isccon  neceen  simin  nin- 
mi:  ama  runa  masiquíp  huar- 
minta  munapayanquichu. 

10°  Cluinca  neceen  simin 
ninmi:  ama  huaepa  ima,  hai- 
ca  n  t a  m u  n a  pa  yanq uich u . 

Diospa  cai  chunca  camachi- 
euscean  simi  iscaimanmitucun 
Diosman jsonceo  canqui,  tuení 
ima  haicata  yallispa,  runa 
masiquiatari  quiquiquita  hi- 
ña cuvanqui.  Ilinatacc  ca- 
chan Jesús. 

MANDAMIENTOS  DE  |LA  IGLESIA 

Santa  Iglesia  Ma nía nehicpn 
cnmachicusccan  simi:  (Man- 
damientos de  la  Santa  Madre 
Iglesia  '  sntiocc  píchecan. 

Io    ÑftupSCC  simin  ninmi: 
d  omití  gocun  api,    fiesta  cu  na  pi 
pas,  Misa  ta  ccaj-arisccama  ti- 
ta puchacunancama  uyarin 
qui. 

2"  Iscni  neceen  simin  ninmi: 
huatancunapi  hnemíta  con- 
Besacunqui,  onecospo,  confie- 
sacunq  uitacc. 

3o  Onimsn  neceen  simin  nin- 
mi: Jesucristop,  cansarán  us 
ccan  hatun  Pasctiapi  comul- 
ga nq  ni. 


« 


-  433 


Castella  no 


4-  c  El  cuarto:  ayunar 
•uando  lo  manila  la  San- 
ta Madre  Iglesia. 

5  c  El  quinto:  pagar 
los  diezmos  y  primicias  a 
la  Iglesia. 

SACRAMENTOS 

Los  Sacramentos  de  la 
Santa  Aladre  Iglesia  son 
siete: 

Io El  primero:  Bautismo. 
2o  El  segundo:  Confirma- 
ción. 

3o  El  tercero:  Peniten- 
cia. 

•i9  El  cuarto:  Comunión. 
5o  El  quinto:  Extrema- 
unción. 

69  El  sexto:  Orden  Sa- 
cerdotal. 

70  El  séptimo:  Matrimo- 
nio. 

CONFESIÓN  GENERAL 

Yo  pecador,  me  confieso 
a  Dios  Todopoderoso,  ala 
Bienaventurada  siempre 
Virgen  María,  al  Biena- 
venturado San  Miguel  Ar- 
cángel, a  San  Juan  Bau- 
tista, a  los  Santos  Após- 
toles San  Pedro  y  San  Pa- 
blo, a  todos  los  Santos,  y 
a  vos  Padre,  qt.e  pequé 


Inga 


4o  Tahua  riecceu  simia  tiin- 
mi:  Santa  Iglrsia  Mamanchic 
pa  ayunui  niscampi  ayunan- 
qui. 

5o  Pichcca  neceen  simin  ni- 
mio', diezmota,  primiciastapas 
sconqui,  pagaranqui  Iglesia- 
man  [natacc  cachun  Jesús. 

SACRAMENTOS 

Santa  Iglesia  Manmanchic- 
pa  Sacramentoeuna  ecanchis- 
mi 

Io  Raupaccenmi;  Bautismo. 
2"  Isciii  ñeccenmi:  Confir- 
mación. 

39  Quimsnñeceenmi:  Peni- 
tencia. 

40  7  ahuañeccemni:  Comu- 
nión. 

5o  Pichcca  ñeccenmi:  Extre- 
maunción. 

6o  Socetn  ñeccenmi:  Orden 
Sacerdotal' 

7o  Ccanchis  ñeccinmi:  Ma- 
trimonio. 


CONFESION  GENERAL 

Ñocca  huchasapan,  liapa 
atipacc  Diosman  confWsacu- 
ni,  huiñai  Virgen  Santa  Ma- 
riaman,  San  Miguel  Arcan<>vl- 
man,  San  Juan  Bautista  man, 
Apostulcuna  San  Pedroman, 
San  Pabloman,  llapa  santo, 
cunaman,  ccam  Padrenia  ñi- 
pas, anchan  uchallicurceani- 
yuyaihuan,  rimahuañi,  rurai- 
huampas.  Huchaimi,  huchai- 


Ca  stella  no 


Inga 


gravemente  cor.  el  pensa- 
miento, palabra  y  obra1: 
ñor  mi  culpa,  por  mi  cul- 
pa, por  mi  grandísima  cul 
l>a:  Por  tanto  ruego  a  la 
Hiena  venturada  siempre 
siempre!  Virgen  María,  al 
Bienaventurado  San  Al  i 
guel  Axeángal,  a  San  Juan 
Bautista,  a  ks  Santos  A- 
póstoles  San  Pedro  y  S;in 
ablo,  a  todos  los  San- 
tos, y  a  voz  Padre  que  ro 
gneis  por  mí  a  Dios  Nues- 
t  ro  Señor.  Amén. 

CATECISMO  MEXOR 

1.  Decidme  lujos,  ¿hay 
i  )ios? 

Sí.  Padre,  hay  Dios. 

2.  ¿Cuántos  Dioses  liay? 
Un  solo  1  nos  no  más. 

.'{.  ¿Dónde  esta"  Dios? 

En  el  cielo,  en  la  tierra 
y  en  todo  luga  i\ 

-t.  ¿Quién  es  Dios? 

La  Santísima  Trinidad. 

ó.  ¿Quien  es  la  Santísi- 
ma Trinidad? 

Es  el  Padre,  el  Mijo  y  el 
Espíritu  Santo,  que  son 
tres  personas  distintas  y 
un  solo  Dios  verdadero. 

6.  ¿El  1'adre  es  Dios? 

Sí.  Padre. 


mi,  ancha  atuu  huchaimi. 
Chairaicum  muehauuni  hui- 
ñai  Virgen  garita  María  ta, 
San  Migue]  Arcángel  ta,  San 
Juan  Bautitata,  Apostoleu- 
ua  San  Pedrota  San  Pablota 
llapa  santocunata,  ccan  Pa- 
dretahuampas.  A  p  u  n  n  ch  i  c 
Diosta  muchapuhanai  qui- 
ehiepace,  Hinatacc  cachan 
Jesús. 


CATECISMO  .MENOR 

1.  ¿Churi,  huillahuai  Dios 
canchu? 

Y  padre,  Dios  canmi. 

2.  Maican  Dios? 
Iluc  sapallanmi. 

3.  ¿Cai  Diosri  maipin? 
Hanae  pachapi,  cai  paella. 

pi,  mai  paehapi  huampas. 
4-.    ¿Pin  ari  Dios? 
Santísima  Trinidad. 
I    5.  ¿Pim  Santísima  Trinidad? 

Dios  yaya,  Dios  churi,  Dios 
[  Espíritu  Santo;  quimsa  per- 
I  sonta  easpapas   huc  sá pallan 
Diosmi. 

f>.  ¿Yaya  eheceau  Diosmi? 
Ari,  Padre,  (vel,  an  taita). 


Cu  stel  i  H  no 

7.  ;  Bl  hijo  es  I )ios? 
Sí/Parlre. 

8.  ¿Bl  Espíritu  Santo  es 
Dios. 

Sí  Padre. 

9.  ¿Y  son  trés  Dioses? 

No  padre,  porque  aun- 
que son  tres  personas  dis- 
tintas no  hay  más  que  li- 
na naturaleza  divina. 

10  ¿Cuál  de  las  tres  per 
sonas  se  hizo  hombre  por 
nosotros? 

El  hijo  de  I  nos  eterno. 

11.  En  donde  se  hizo 
hombre? 

En  las  purísimas  entra- 
ñas de  Alaría  Virgen. 

12.  ¿Hízose  hombre  por 
obra  de  varón? 

No  Padre. 

13.  ¿Por  obra  de  quién? 
Por  obra   del  Espíritu 

Santo. 

14.  ¿El  hijo  de  Dios  he- 
cho hombre  cómo  se  lla- 
ma? 

Jesucristo. 

L5.  ¿Jesucristo  es  Dios? 
Sí  Padre. 

16.  ¿Jesucristo  es  hom- 
bre? 

Sí  Padre. 

17.  ¿Qué  hizo  Jesucristo 
por  nosotros? 

Murió  en  una  Cruuz  pa- 


7.  ¿Cliuri  c  necean  Diosmi? 
Ari  I'ad  re,  (  veí  an  ta  i:  ;i ). 

S.  ¿  Espíritu  Santo  cbec  an 
Diosmi? 

Ari  padre,  [vel  an  taita  |. 

9.  ¿Quimsa  Dios  cancha? 

Vlanatn  padre,  (piirnsa  per- 
sona cas  papas,  hucsapatlan 
Dios  tian. 

10.  ¿Alaican  caí  quiü'Sa 
persona  man  ta  nocanchicrai- 
cu  runa  tucurca? 

Diospa  Churin. 

11.  ¿Maipi  runa  tacufca? 
Virgen  Santa  Alaria))  11  um 

pac  huiesampi. 

12.  ;  Cea  rima  n  ta  runa  tu- 
curca ? 

AI  a  na  m  padre. 

13.  ¿Pimanta  runa  tucur- 
ca? 

Espíritu  Santo  manta. 

14.  ¿Diospa  Churin  runa 
tucurca  itna  stitioc? 

Jesucristo 

15.  ¿Jesucristo  checan  Dios 
chu? 

Checcan  Diosmi. 

lü.  ¿Jesucristo  checan  ru- 
na tacen  i!?' 

Checcan  ruuatacmi. 

17.  Iniatan  Jesucristo  ño 
ccanchicrayCu  rui  n  rea  ? 

Cruzpi  chacatasca  huañur 
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ra  ¡-alvarnos  de  nuestros 
pecados. 

18.  ¿Murió  en  cuanto 
Dios? 

No  Padre. 

19.  ¿En  cuanto  qué  mu 

■  í  o 
I'IO: 

En  cuanto  hombre. 

20.  ¿Después  qué  murió, 
volvióse  a  levantar  vivo? 

Sí  Padre,  resucitó  al  ter- 
cer día. 

21.  ¿A  dónde  fué? 
Al  cielo. 

22.  ;Ha  de  venir  otra 
vez  acá? 

Sí  Padre. 

23.  ¿Cuándo  vendrá? 
El  día  del  juicio. 

24.  ¿A  qué  ha  de  venir? 
A  tomar  cuenta  a  todos 

los  hombres. 

25.  ;  Para  entonces  qué 
haremos  todos? 

Levantarnos  vivos  de 
la  sepultura  para  vivirnos 
para  siempre. 

26.  ¿Los  buenos  a  dón- 
de irán? 

Al  cielo  a  gozar  ile  Dios 
iiaia  siempre. 

27.  Los  malos  a  dón 
de  irán? 

Al  inñei  no  a  padecer  pa- 
ra siempre. 

28.  ;  Xuest  ro  Señor  Jesu 
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ca  buchanchiemanta  cpiespi- 
huananchiepac. 

18.  ¿Dios  caminpichuhua- 
ñ  u  rea? 

Manan  taita. 

19.  ;  Ima  ea inimpi  huañur- 
ca' 

Runa  eaynimpi. 

20.  ¿Na  huañuspaca  ñatae 
causarimurecaichu? 

Ari  Tai! re,  quitnsa  neceen 
pucha  ti pi  h a  usa  ri muren. 

21.  ;  Maimnntacc  rirca? 
Auacpachacunainan . 


22. 


;Caitnanñatacc  i-hu 


a  m  puncen/ 

Y,  Padre,  hamunecan. 

23.  ¿ílaieaptac  hámuneca? 
Cay  mundo  puchucaptín. 

24.  ¿Imamantacc  hamun- 
cca  ? 

Causacc  runacunata,  hua- 
ñnce  runacunatapas  taripac- 
emi  ha  muñeca. 

25.  ¿Chaipachacca  ¡matara 
rurasunehie? 

Causa rimusun  li  ni  ñaipac 
eausananehicpac. 

26.  ¿Allin  runaccasari  mai 
ta  ta  ce  l  incea  ? 

I  [anace  pachacunamanmi. 
huinacepaec  Diosta  ricuspa 
ceochiicuec  rineca. 

27.  ¿Mana  allin  runaeca 
mainia n mi  rineca ? 

Ueu  pa  ch  amanmi,  h  uffia  db  cc 
ña  car  i  ce. 

28.  ¿Ilaiea  pacha  pin  apúñ- 
enle J  esueristocca? 

Iscaillapim:  ha  nace-  pacha  • 
pi,  Ceollanan  Santísimo  Sa- 
cramento Al  tarpihnanmi. 
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cristo  en  cuántas  partes 
está? 

En  dos  partes:  que  son 
el  cielo  y  el  Santísimo  Sa- 
cramento del  altar. 

29.  ¿Qué  cosa  es  el  San- 
tísimo Sacramento  del  al- 
tar? 

La  hostia  y  el  vino  con- 
sagrado por  el  Sacerdote. 

30.  ¿Antes  que  el  sacer- 
dote consagre  el  pan  y  el 
vino,  está  allí  Nuestro  Se- 
ñor Jesucristo? 

•  No  Padre,  entonces  hay 
solo  pan  y  vino. 

31.  ¿Pues,  cuándo  se  con 
vierte  el  pan  y  el  vino  en 
el  cuerpo  y  sangre  de  Núes 
tro  Señor  Jesucristo? 

Cuando  el  sacerdote  a 
caba  de  decir  las  palabras 
de  la  consagración  sobre 
la  hostia  sobre  el  cáliz. 

32.  ¿Y  cuando  se  parte 
o  divide  la  hostia  consa- 
grada, se  parte  o  divide  el 
cuerpo  de  Nuestro  Señor 
Jesucristo?. 

No  padre,  porque  todo 
Jesucristo  está  en  toda  la 
hostia  consagrada,  y  to- 
do en  cualquiera  parte  de 
ella  por  pequeña  que  sea, 
se  recibe  en  ella  entera 
mente  a  Cristo. 


29.  ¿Imatacc  Santísimo  Sa- 
cramenio  Altarpicacc? 

Ceollanam  Misapi  Sacerdo- 
te;) Hostia  consagl  asccan- 
mi. 

30.  ;Manatac  Sacerdote 
cha n pi' misapi  Hostiata,  Cá- 
liz tahua  mpas  consagra  ptin, 
cha  i  pich  u  Jesucristo]»  cnerpon 
va  hua  inimpas? 

Manam  l'adre:  chaipacha- 
cca  ¡Iostiapi  tantallaraccnii. 
Calizpi  vinollaraccmi. 

31.  ¿Haicaptac  euerponca 
Hostia  pi  yahuarisni  calispi 
churacuncu? 

Haicapi  Sacerdote  eonsa- 
grasión  simita  Hostia  pi  Ca- 
lizpihuampas  rimayta  puchu- 
captin. 

32.  ¿Hostia  consagraseea 
paquicuptin,  checctacu ptin, 
raquicuptimpas,  paqui  cun- 
cho, checctacuncho,  raqui- 
cuntaccho  apunchic  Jesucris- 
tocca? 

Manam  Padre:  ichacca  tu- 
cui,  llapantin  ccollanan  Jesu- 
cristocca  tucui  Hostiapim.hi- 
nallataccmi  tucui  llapantin 
maiccan  huchuc  paqüíriscca 
Hostiapipas  Ilinatacc  uchtic- 
11a  hostia  consagracea  t  a 
chasquicc-cca,  tucui  Jesucris- 
top  ucuntam  chasquin  hatun 
Hostiata  ina. 

33.  ¿ Imaraicutacc  iñonqui 
cai  tucui  ta  cea.? 

Diospa  simia  casccanraieu; 
Santa  Iglesia  Mamanchcpa 
yachachihuas  ce  a  n  c  h  i  c  -  r  a  i  c  a 
huampas. 

34.  ¿Imapaccmi  cristiano 


Castella  no 

33.  ¿Por  qué  creéis  to- 
das estas  cosas? 

Por  que  Dios  lo  ha  rebe- 
lado y  la  Iglesia  nos  en- 
seña. 

34.  ¿Para  qué  se  confie- 
sa el  cristiano? 

Para  que  Dios  le  perdo- 
ne sus  pecados. 

35.  ¿El  que  ha  pecado 
mortalmente  y  no  se  con- 
fiesa podrá  salvarse? 

No  padre:  no  podrá  sal- 
varse si  teniendo  confesor 
no  se  confiesa. 

ó6.  ¿"Y  el  que  no  tuviere 
confesor,  que  hará  en  la 
hora  de  la  muerte  para 
salvarse? 

Hará  un  acto  de  contri- 
ción. 

acto  df.  con  trición 

Señor  mío  Jesucristo, 
Dios  y  Hombre  verdade- 
ro Criador  y  Redentor 
mío:  por  ser  voz  quien  so- 
is, infinitamente  bueno  y 
digno  de  ser  amado  sobre 
todas  las  cosas,  a  mí  me 
pesa,  pésame  Señor  de  ha- 
berte ofendido.  Yo  pro- 
pongo firmemcn  te  la  en- 
mienda con  vuestra  divi- 
na gracia  de  nunca  más 
pecar,    de   apartarme  de 
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Sncrdote  Diospa  rantinbuan 
confiesa  cun? 

Dios  a  p  un  chic  huchacunata 
i  pa  m  pachán»  rn  pa  c  m  i . 

33.  ¿Huañui  huchapi  cacc- 
!  runa  cea,   ha  n  a  ce  pach  a  m  a  n 
mana  confiesenspa  eeepiyta 
¡  a  tinchu? 

Manam  padre  ecespiyta  a- 
tinchu,   confiesac.iita  atich- 
easpa    mana  eonhVsaeimchu 
!  chaicca. 

36   ¿Mana  confiesacuita  »- 
tispari,  Sacerdote  mana  cap- 
tin,  pai  mana  rimaita  atis- 
ccanraicupas,  imatatacc  ru- 
'  raneca    hanacepacha  ccespi- 
'  nampac? 

Acto  de  contricionta  tueui 
sonecohuan  ruraneca. 

ACTO  DE  CONTRICIÓN 

Apa  Ya  va  Jesucristo,  che- 
cea  n  Dios,  checean  runa,  ru- 
naeeniy,  ecespiehiceniy  ccam 
casccaiquiraicu,  y  llapa  ima 
haica  tapas  ya  Hispa  euyas- 
ccairaicu,  tucui  sonecoihuan- 
I  mi  llaquicuni,  puticuni  chica  - 
ccol lañan  Diosniyta  milla; 
lincha  i h uan  piñacíñsccaiman- 
t».  Ilnc/íainii.  Vaya,  anc/;a 
/jatun  /;uc/jaiini  cunamanta- 
eea  manan» m  piñaefiisccai- 
quiñar/m,  ccollanan  yanapai- 
niqiñ/nian,  /itianasacemi.  Tu- 
cui //uc/íaman  /nirinac/íiccniv- 
ma  uta  aiccerisaccmi:  allintam 
confitsacusacc,  eonfesorpa  pe- 
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todas  las  ocasiones  de  o- 
fenderte,  de  confesar  mis 
culpas,  y  cumplir  la  peni- 
tencia que  me  fuere  im- 
puesta, por  graves  peca- 
dos: yo  os  ofrezco,  Señor, 
mi  vida,  obras  y  trabajos 
en  satisfacción  de  todas 
mis  culpas.  Así  como  os 
lo  suplico,  así  confío  en 
vuestra  divina  bondad  y 
misericordia  infinita  me 
los  perdonaréis,  y  me  da- 
réis gracia  para  enmen- 
darme v  para  perseverar 
en  vuestro  santo  servicio 
iiasta  el  fin  de  mi  vida. 
Amén. 


niteneia  llapa  óuciaimanta 
ccoscantari  ftuntac/ji  saectac- 
mi.  Cunari  Uiosllay,  maqui- 
quimanmi,  c/íurani  cansay- 
niyta  rurasccayta,  ñaceariy- 
micunata  ¿uampas  tucui  hu- 
cAaicunamantan  é/jasquic/n- 
cuiqui.  Ima/;inani  mañacui- 
qui,  Ainatacc  c/?ica  /mtum  cu- 
yapaicuiniquipi  suyacuni 
pampac/ía/manaiquita,  Cruz- 
pi  ñoccaraicu  mue7¿useciqui, 
/;uañusccai  quiraicu:  ccapacc 
mana  as/juan  aciaman  ur 
maspa  campa  camacii  cuini- 
quipi;  /iuayñuiniy  pac/?acama 
tacyanaipac.  Hinatac  cacAun 
Jesús. 


CATECISMO 

DE  LA  DOCTRINA  CRISTIANA 
CASTELLANO  AMUEIXA 
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Por  la  señal  de  la  santa 
Cruz,  tde  nuestros  enemi- 
gos f  líbranos  Señof  Dios 
nuestro,  f  En  nombre  del 
Padre,  del  Hijo  iy  del'Espi 
ritu  Santo.  Amén. 

PADRE  NUKSTKO 

Padre  nuestro  qué  estás 
en  los  cielos,  santificado 
sea  tu  nombre,  venga  a 
nos  en  tu  reino;  hágase  tu 
voluntad  así  en  la  tierra 
como  en  el  cielo. 

El  pan  nuestro  de  cada 
día  dánosle  hoy,  perdona 
nuestras  deudas,  así  como 
nosotros  perdonamos  a 
nuestros  deudores,  y  no 
nos  dejes  caer  en  la  tenta- 
ción; mas  líbranos  de  mal. 
Amen.  Jesús. 

ave  ma  ni  A 

Dios  te  salve  María, 
llena  eres  de  gracia,  el  Se- 
ñor es  contigo,  bendita  tú 
eres  entre  todas  las  muje- 
res, y  bendito  es  el  fruto 
de  tu  vientre  Jesús. 

Santa  María  madre  de 
Oíos,  ruega  por  nosotros 
pecadores,  ahora  y  en  la 
hora  de  nuestra  muerte. 
Amén.  Jesús. 


Santa  Crus  punancharumar 
i  nichamava  f  mtitsó  peaqui- 
ehpeatunaily  f  Yumper  yier 
Díoser- 


PADRE  NU  [OSTRO 

Apa,  ñamcachi  Chimir,  ña- 
meachi,  Espíritu  Saritu  pasu- 
cbnú  f  Atechepama. 

( l  ';idif  nuestro, cielostrsnu- 
tsemp  vt-1).  Yiimpui 'pa yu  eu- 
I  nunisú  tsenip,  asantotarich- 
tepa  pisuchin,  piumpur  nanis- 
há  huapuepá,  yisú  piemuttótn 
ayiechcata  richtepa,  Atch  ni 
n  a  ni  ennú.atch  ñamea  patsú. 
Sapachiñ  yietaineher  peapu 
hij  chayeema,  ( ch i )  pipertjnu 
nahij  yuchnaretrsnu  atechibj 
inerra m  ya  yipei  tinanet  irra- 
tsencha  nehnaret  yusuenich, 
a maehpearnu3rat  3'ietchuran- 
mats  uehñaretso.  atiehiña  a- 
mapa  peaquispeatunaihj  all- 
pun  nieh  ama;cohuenaye.  Ate- 
chepa  ma  Jesus. 

AVE  MARÍA 

Numchapsctunap  M  a  1  ia, 
Diosu  pugi  ocia  churrip.  Yium- 
pur  Dios  epap  pea,  allipmiae- 
ma  cuyanishatrsnú  abensari- 
chip,  peachr.ta puets  Jesus  pi- 
ehuyur  ahensarichña  tr.ea. 
¡Santa  María!  uios  pachur, 
yuenp  nchña  c/íeneshaeu  p 
piempaihj  e/iepa,  ñapa  ti  uní 
esonipueli  vierroma  much. 
(v<*l  yerro m üin bu),.  Atechepa 
Jesus. 
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Creo  en  Dios,  Padae  To- 
do poderoso,  Criador  del 
cielo  y  de  la  tierra.  Y  en 
Jesucristo  su  único  Hijo 
Señor  nuestro  ,que  fué  con 
cebido  por  el  Espíritu 
Santo  y  nació  de  Sania 
María  Virgen;  padeció  ha- 
lo el  poder  de  Poncia  I'i- 
lato,  fué  crucificado,  muer 
to  y  sepultado:  descendió 
a  los  infiernos,  al  tercero 
día  resucitó  de  entre  los 
muertes  y  está  sentado  a 
la  diestra  de  Dios  Padre 
Todopoderoso,  de  donde 
vendrá  a  juzgar  a  los  vi 
vos  y  a  los  muertos.  Creo 
en  el  Espíritu  Santo,  la 
Santa  Iglesia  Católica,  la 
Comunión  de  los  Santos, 
la  remisión  de  los  peca- 
dos, la  resurrección  de  la 
carne  y  la  vida  perdura- 
ble Amén. 

SALVE 

Dios  te  salve,  Reina  y 
Madre  de  Misericordia; 
vida,  dulzura  y  esperanza 
nuestra:  Dios  te  salve:  a 
tí  llamamos  los  desterra- 
dos hijos  de  Eva:  a  tí  sus- 


Namiña  Dios  Apa  iñi  es 
echinap  iñalhta taiñehi  eunú 
ñameachi  pats  achiirauihsu; 
Jesucristo  ñapatrum  puchi- 
mir  ñapsisaiña  yumpuryu  na- 
raiña  ñameá.  Ña  spiritu  san- 
toefa  achine  ta  orctariehta  pa- 
parumarchi,  tapachi  santa 
Maria  Virginuch;  anmerutsta 
muiñts  Poncio  i  ilato;  apa- 
tapechariehta  eursú;  amued- 
sarichta,  apampa  richt  a,  sua 
enpernonishú,  mapa  mtied- 
tanterra  arromuñachiñishuch 
ata  p  euunishú;  anurrus  pueu- 
huenruch  Dios  apa  ailpun  es 
echin;  alluchiñapa  hueriach 
huch  uatuerrva  tarrenishá, 
romuenishá.  Ñamiña  Espíritu 
Santu,  ñameachi  Santa  Lgfle- 
sia  católica  santoimhá  nie- 
rramaptrenitselii  uehñarets- 
nishá  perteneñitschi,  puehets 
atanterrnachi,  eurrinitschi  er- 
puna  huanin.  Atech  ñamiña 
Jesús. 


SALTE 

Xumehatsctuna p  Yachuris- 
ha  amenachi  amurrentiña 
Acb,  curriña  pucdsaiiehá  co- 
huenichyu:  numcha  pseterper. 
Pea  yagutateuip  Bva  amui- 
ñ  uta  rich  puchuyurishuihj; 
traiyierpuen    pea  enaretftsi- 
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piramos, gimiendo  y  lio— 
raudo  en  este  valle  de  lá- 
grimas. Ya,  pues.  Señora, 
abogada  nuestra;  vuelve 
a  nosotros  esos  tus  ojos 
misericordiosos,  y  después 
de  este  destierro,  muéstra- 
nos a  Jesús  fruto  ven  dito 
de  tu  vientre.  !üh  ciernen  - 
te¡  ¡Oh  piadosa!  !0h  dulce 
Virgen  María ¡  ruega  por 
nos  Santa  Madre  de  Dios, 
para  que  seamos  dignos 
de  alcanzar  las  promesas 
de  Nuestro  Señoi  Jesucris- 
to. A  ni  én . 

MANDAMIENTOS 
DE   LA    LEY    l>K  DIOS 

Los  mandamientos  de 
la  ley  de  Dios  son  diez. 
Los  tres  primeros  pertene- 
cen al  honor  de  Dios  y  los 
otros  siete  al  amor  y  pro- 
vecho del  prójimo: 

Io  El  primero:  amar  a 
Dios  sobre  todas  las  co- 
sas. 

29  El  segundo:  no  jurar 
su  santo  nombue  en  vano. 

30  El  tercero:  santificar 
las  fiestas. 

4>°  El  cuarto:  honrar  Pa¡ 
dae  t  Aladre. 


hjcha,  yahuetsitsihjcha  aiñ 
yieshuijsú.  Niehuniaiña  ya- 
churhe  yienatañer,  yisunich 
aiñ  amurren  tifia:  picullínisba 
pipullumis.  AUuchñapa  aiñ 
piemuiñuteiñucb  pul)  ua  ñi  ñu 
iñe  pucte  Jesús  peachu  iñ  alli- 
tá  pegatibjy'a.  Amurrentiñap 
nur  hé!  ¡Arnuerañap-nur-lié! 
Puetsarep-nur  Virgen  María; 
Dios  Santa  Paehur,  yucup  pi- 
□amanaihj  Jesucristo  isecha 
yermueraya  pacush;iiña  pea- 
natrsnu.  Atechepa  Jesus-he. 


MANDAMIENTOS 
DE   LA   LEV    DE  DIOS 

Yumpur  Dios  puyechiña- 
trsini  trarrá.  Ñ;unini  ¡napa 
trsnuuch  yehumchach  nichec- 
rna  Dios;pupuñ  cantrerriisha- 
pa  yachiñet  maihj  pueueña- 
cup. 

Io  Ñanvtn:  Dios  puyechiña- 
roten:  piemunechach  Dios,  pi- 
chiñfi  pupuñ  esotrs  nupa  .-ima 
atecii  pienuineñe. 

2"  Epueshapa:  Dios  puye- 
chiñar  oten:  amach  ateeb  es 
pintatche  Dios. 

3o  Mapueshapa  Dios  puye- 
chillar  oten:  domingo  trsmi, 
fiestatrsnutrum  pea misacha 
chach  ucli  piun  chatsich  Dios. 

4o  Patatsechapa  Dios  pui- 
yechifiar  oten:  piegumebachi- 
ehach  piumpur  finmeachipea- 
chur. 
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5  9  El  quinto:  no  matar. 
6V  El  sexto:  no  fornicar. 
7y  Bl  séptimo:   no  hur- 
tar. 

8 c  El  octavo:  no  le- 
vantar jfalso  testimonio 
ni  mentir. 

9°  El  noveno:  no  de- 
sear la  mujer  de  tu  pró- 
jimo. 

10  c  El  décimo:  no  co- 
diciar los  bienes  ágenos. 

Estos  diez  mandamien- 
tos se  encierran  en  dos: 
en  servir  y  amar  a  Dios 
sobre  todas  las  cosas  y  al 
prójimo  como  a  tí  mis 
mo. 

MANDAMIENTOS  DE  LA  IGLKCIA 

Los  mandamientos  de 
la  Santa  Madre  Iglesia 
son  cinco: 

lr  El  primero:  oh  misa 
entera  todos  los  domin- 
gos 3-  fiestas  de  guardar. 

2o  Él  segunda:  confesar 
a  h»  menos  una  vez  en  el 
año  por  la  cuaresma,  o 
untes  si  hay  peligro  de 
muerte,  o  si  ha  de  comul- 
ga r 

39  El  tercero:  comulgar 
por  Pascua  de  Kesurrec 
cióti. 
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5o  A  mutua  neshipa  Dios 
puivechiñar  aten:  Amach  pi- 
muetsatsto-ma. 

6o  Pishapneshapa  Dios  pui- 
yeehiñxr  oten:  Amach  pichte- 
ebatstó 

7o  C antrerneshapa  Dios 
puiyerchiñar  oten:  Amach 
piihtatstó. 

8  o  Pisliuc  nischapa  D  i  o  s 
puivechiñar  oten:  Amach  pi- 
tomatatsto,  amach  a  techa  es 
piutf.tstó. 

9o  Pizca  ntneshapa  D  i  ñ  s 
puivechiñar  oten:  Amach  pi- 
ñusesatsto  peaehíeñecmuet 
pueuvanischa. 

10°  Trarraneshapa  D  i  o  s 
puivechiñar  oten:  Amach  pea- 
ehieñecttitet  uch  pihito  es  pie- 
mun  a  tstó. 

Aiñ  trarrá  Dios  puivechiña- 
trsntipa  iñt  epamach  puene- 
set:  píserviehach  ñamcachi 
pú-munechach  Dios:  pichtíía 
pupuñ  esotrsnupa  ama  atech 
píemuneñi,  peac  hiñecm  uet 
aeeeh  nierram  peuñiña  pimu- 
nenacha.  Amen  Jesús. 

MANDAMIENTOS  DE  LA  IGLESIA 

Yachur  Santa  Iglesia  puiye- 
cliiñatrsnu  pa  amunarum. 

Io  Ñannm:  Domingotrsni- 
shú,  tiesta  trsnisuh  truña  pa- 
muchrruchiña  ueh  ullu  hna 
ptemisachac. 

2o  Epueshapa:  Chacha  ro- 
chinishú  parruch  piecombesa- 
chach  cuaresmu,  natotpa  ha- 
huaspa  nierram  piepanachte- 
n  ipa  uch  tru  piecomulga  pie- 
combensachach  ñamen. 
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4o  FJ  cuarta:  ayunar 
cuando  lo  manda  la  San- 
ta Madre  Iglesia. 

5  c  El  quinto:  pagar 
los  diezmos  y  primicias  a 
la  Iglesia. 

SACRA M UNTOS 

Los  Sacramentos  dé  la 
Santa  Madre  Iglesia  son 
siete: 

1°/;/  primero:  Bautismo. 
2°  El  segundo:  Con  rumia- 
ción. 

3o  2¿7  tercero:  Peniten 
cia. 

FJ  cuarto :  Comunión. 

5o  El  quinto:  Extrema- 
unción. 

(V-  FI  sexto:  Orden  Sa- 
cerdotal. 

7o  Fi  séptimo:  Matrimo- 
nio". 

CONFESIÓN  GENERAL 

Yo  pecador,  me  confieso 
a  Dios  Todopoderoso,  ala 
Biena  venturada  siempre 
Vjrgen  María,  al  Biena- 
venturado San  Miguel  Ar- 
cángel, a  San  Juan  Bau- 
tista, a  los  Santos  Após- 
toles San  Pedro  y  San  Pa- 
blo, a  todos  los  Santos,  y 
a  vos  Padre,  qne  pequé 
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I  3°  Mapvtabapa;  Vumpur 
Jesucristo  púa lante : ñu  atar 
Pascuíshu,  piecomulgachaeh 
ña  mea. 

4o  Pata&isha'pa :8a rita'  Igle- 
s  i  a  ya  churu  pivharetacha 
ch  mili- 

f>"  Anmeriinneshapa;  Dií-z 
mos  ñameachi  pri  m  i  c  i  a  s, 
Dióssucup  picpkhach  rh  v  a. 
Átechpa  Jcsus-he. 

SACRAMENTOS 

Yachnr  Santa  [glesia  sacru- 
men  trotrsnisha  can trer. 

Io  Ñamuti:  Suehiñus:  Bau- 
tismo pasuchiñ. 

2o  Bpuesbapa:  Yanüiñmn 
vicha  r ta  tifia:  Confirmación 
pasuchiñ. 

3o  Mapueshapa:  Yuchna- 
retsná  parishu  yamichiña. 

4"  Patatsishapa :  Yumpur 
Jesucristo  Santísimo  piumar 
yagueheña . 

ó°  .4 murtiancsha pa:  Asíla- 
me!) a  bensarich  aseitu  paya- 
ña  tiña:  Extremaunción  pa- 
suchiñ. 

6  9  Picha paesba pa •Níchagu- 
henet  pa  renishá  allumpuch 
paretet.  Orden  pasuchiñ. 

1"  Caiitreiiiinhapa:  Nich 
aguhenet  ingañishatruña,  cu- 
yanishatruña  allumpu  pare 
aga  pata  una  tenet.  M  atrinao- 
nio  pasuchiñ. 

CONFESIÓN  GENERAL 

Na  tichñahishan  iñi  es  echiñ 
Dioshishu  necombensá  puñi- 
ña  Virgen  Santa  Marihishú. 
San  Miquil  Arcanquíllishíí 
San  Juan  Bautístishú,  San 
Pedrishu,  San    Pablishu,  all 
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gravemente  con  el  pensa- 
miento, palabra  y  obra: 
por  mi  culpa,  por  mi  cul- 
pa, por  mi  grandísima  cul 
pa:  Por  tanto  ruego  a  la 
Bienaventurada  siempre 
siempre  Virgen  Alaría,  al 
Bienaventurado  San  Mi 
guel  Arcángal,  a  San  Juan 
Bautista,  a  les  Santos  A- 
póstoles  San  Pedro  y  San 
Pablo,  a  todos  los  San- 
tos, y  a  voz  Padre  que  lo- 
guéis por  mí  a  Dios  Nues- 
tro Señor.  Amén. 

CATECISMO  MENOB 

1.  Decidme  hijos,  ¿hay 
Dios0 

Sí,  Padre,  hay  Dios. 

2.  ¿Cuántos  Dioses  hay' 
Un  solo  Dios  no  más. 

3.  ¿Dónde  está  Dios? 
En  el  cielo,  en  la  tierra 

y  en  todo  lugar. 
4-.  ¿Quién  es  Dios? 
La  Santísima  Trinidad. 

5.  ¿Quién  es  la  Santísi- 
ma Trinidad  ? 

Es  el  Padre,  el  Hijo  y  el 
Espíritu  Santo,  (pie  son 
tres  personas  distintas  y 
un  solo  Dios  verdadero. 

6.  ¿El  Padrees  Dios? 
Sí.  "Padre. 


panist  santotrsnishú.  pea  Pa- 
reshu,  truña,  atar  nuchñat 
nucchapichamiu,  niñuñu,  im- 
tarumea;  nuch,  añu  cuñiche- 
ya  nuch.  Ninchumar  netro- 
rich  puñiña  Virgen  Santa  Ma- 
ría, San  Miquil  Arcangellitu, 
San  Juan  Bautista,  Santos 
Apóstoles  nisha,  San  Petro, 
ña meachi-San  Pablo,  allpu- 
ñits  Santosnisha,  pea  pare- 
truña  ya  Yurnpur  Jesucristo 
nucup  semchatsetpuñ.  Atech- 
pa  Jesus-he. 


CATECISMO  MENOR 

1.  ¿Su  ten  nichimirnisha, 
inallhuan  Dios? 

Iñallam  numpur  chamá. 

2.  ¿Erronbuaña  Dios  iñall? 
Pahrra  Dios  nichan. 

3.  ¿Errotsenhuaña  Dio- 
sum? 

Ennú,  patsú.  irrapearente- 
tsent  ña  mea. 

4.  ¿Eseishahuaña  Dios? 
Santísima  Trinidad. 

5.  ¿Eseishahuaña  Sma. Tri- 
nidad? 

Nichecma  Dios,  Apá,  Chi- 
mir.ñameachi  Espíritu  Santo, 
mat-mapa  peí sonatetspa  pa- 
rra Dioscto. 

6.  ¿Dios  Apapa  Dios  huan? 
Dios  ramchi. 

7.  ¿Dios  Chimiritspa  Dios 
huara? 
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7.  ;  El  hijo  rs  Dios? 
Sí,  Padre. 

8.  ¿El  Espíritu  Santo  es 
Dios. 

Sí  Padre. 

9.  ¿Y  son  tres  Dioses? 

No  padre,  porque  aun- 
que son  tres  personas  dis- 
tintas no  hay  más  que  li- 
na naturaleza  divina. 

10.  ¿Cuál  de  las  tres  per 
sonas  se  hizo  hombre  por 
nosotros? 

El  hijo  de  Dios  eterno. 

11.  En  donde  se  hizo 
hombre? 

En  las  purísimas  entra- 
ñas de  María  Virgen. 

12.  ¿Hízose  hombre  por 
obra  de  varón? 

No  Padre. 

13.  ¿Por  obra  de  quién? 
Por  obra  del  Espíritu 

Santo. 

14.  ¿El  hijo  de  Dios  he- 
cho hombre  cómo  se  lla- 
ma? 

Jesucristo. 

15.  ¿Jesucristo  es  Dios? 
Sí  Padre. 

16.  ¿Jesucristo  es  hom- 
bre? 

Sí  Padre. 

17.  ¿Qué  hizo  Jesucristo 
por  nosotros? 

Murió  en  una  Cruuz  pa- 
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1  )ios  ramchi. 

8.  ¿Dios  Espíritu  Sáutopa 
Dios  lina  ni  ? 

Dios  ratnchi. 

9.  ¿Nichñapa  mapachiña 
Diosuni v 

Ama  numpur  chamá,  mapa- 
ya  ye,  parra  Dios  mea. 

10.  ¿Añu  mapa  persona  - 
trsnupa  esheichahuaña  achi- 
netatsa  yumartim? 

Hirpun  huañin  enrretsa 
Dios  puchimir.  | 

11.  ¿Errahuaña  achinets- 
ta? 

Virgen  María  ini  llanca  te 
paeliú. 

12.  ¿Dios  puchimir  aehi- 
nuchhua  añillatan? 

Amá,  numpurchamá. 

13.  ¿Eseisuch  huañaca  iña- 
llitachi? 

Dios  Espíritu  Santo  pumu 
nenñ  uchutn. 

14.  ¿Dios  puchimir  allum- 
pu  achiñ  eshuaña  pasuehiñ? 

Jesucristo  pasuehiñ. 

15.  ¿Jesucristo  pa  Dios 
huan? 

Dios  ramchi. 

16.  ¿Jesucristo-pa  achiñ- 
huan? 

Achin  truñarn. 

17.  ¿Eshua  ottetña  Yum- 
pur  Jesucristo  yumarum? 

Roma  cursu,  isechá  ahua- 
nernaihj.  3Michnaretrsnñ. 

18.  ;i'u  Diosutiñuhuan  ro- 
ma? 

Aman  numpur  chama. 
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ra  salvarnos  de  nuestros  i 
pecados. 

18.  ¿Murió  en  cuanto 
Dios? 

S.o  Padre. 

19.  ¿En  cuanto  qué  mu- 
rió? 

En  cuan to  hombre. 

20.  ¿Después  qué  murió, 
volvióse  a  levantar  vivo? 

Sí  Padre,  resucitó  al  ter- 
cer día. 

21.  ¿  A  dónde  fué? 
Al  cielo. 

22.  ¿Ha  de  venir  otra 
vez  acá? 

Sí  Padre. 

23.  ¿Cuándo  vendrá? 
El  día  del  juicio. 

24-.  ¿A  qué  ha  de  venir? 
A  lomar  cuenta  a  todos 
los  hombres. 

25.  ¿Para  entonces  qué 
haremos  todos? 

Levantarnos  vivos  de 
la  sepultura  para  vivirnos 
para  siempre. 

26.  ¿  Los  Luchos  a  don- 
de irán? 

Al  cielo  a  gozár  de  Dios 
para  siempre. 

27.  Los  malos  a  dón- 
de irán? 

Al  infierno  a  padecer  pa- 
ra siempre. 

28.  ¿Nuestro  Seitor  Jesu-| 


19.  ¿Esotiñuam  roma? 
Allitnpu  yacmatum. 

20.  ¿Nierram  allumpu  ro- 
muhapa  ya  yump.ur  Jesucris- 
to tam,  tanterrachi? 

Au  mapamuetpa  tanterra 
numpur  chamá. 

21.  ¿Tan.  errahua  taha? 
Atap,  cielótrsnishu,  (ehhU- 

uishu) . 

22  ¿Tam,  huerrerhuachfia 
añi  patshru? 
Huerrerch a  n ampiar  ch ara á . 

23.  ¿Ksompuhuac/j  huerra? 
Esompuc/j  Dios  aílpum  es 

torhuerranet. 

24.  ¿BsOCttp  /juach  huerra? 
Uc/l  ontueryia  allpun  achi- 

ñeneshaiftj. 

25.  ¿Tam  niehñapa  es/niac// 
yintec'h  allpumíum? 

Ueh  yitanthuerraña  ftufnicft 
allue/j  yiempuanpuena.  ych 
yistrerrá  puñiña. 

26.  ¿Atc/7Íña  nich  eo/aien- 
nisftapa  errahuachtet? 

Euúalleha  ontoset  ñamea- 
chi  cusosyiet  Dios  puñiña. 

'21.  ¿Ama  eohuenishapó  e- 
sompuch  romuet  errahuach- 
tet? 

I  ni  perno.  allcAa  eonefienet 
puyetset  puñiña. 

28.  ¿Tam,  ya yunipur  Jesu- 
cristo erronutsene/n? 
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cristo  en  cuántas  partes 
está? 

En  dos  partes:  qne  son 
el  cielo  y  el  Santísimo  Sa- 
cramento fiel  altar. 

29.  ¿Qué  cosa  es  el  San- 
tísimo Sacramento  fiel  al- 
tar? 

La  hostia  y  el  vino  con- 
sagrado por  el  Sacerdote. 

30.  ¿Antes  que  el  sacer- 
dote consagre  el  pan  y  el 
vino,  está  allí  Nuestro  Se- 
ñor Jesucristo? 

No  Padre,  entonces  hay 
solo  pan  y  vino. 

31.  ¿Pues,  cuándo  se  con 
vierte  el  pan  y  el  vino  en 
el  cuerpo  y  sangre  de  Núes 
tro  Señor  Jesucristo? 

Cuando  el  sacerdote  a- 
caba  de  decir  las  palabras 
de  la  consagración  sobre 
la  hostia  sobre  el  cáliz. 

32.  ¿Y  cuando  se  parte 
o  divide  la  hostia  consa- 
grada, se  parte  o  divide  el 
cuerpo  de  Nuestro  Señ oí- 
Jesucristo?. 

No  padre,  porque  todo 
Jesucristo  está  en  toda  la 
hostia  consagrada,  3^  to- 
do en  cualquiera  parte  de 
ella  por  pequeña  que  sea, 
se  recibe  en  ella  entera- 
mente a  Cristo. 
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Epuihisú;  Enú,  S;<  11  tisimo 
Sacramento  altarutsen  ña- 
meachi. 


29.  ,'Eshuíun  Santísimo  Sa- 
cramento altarutsen? 

Hostia  ñameachi  vino  sa- 
cerdotuch  consagr;! richet. 


30.  ¿Amach  pare  nicrram 
ama  puenasatanaña  hostia, 
nameachi  vina,  a  II  ti  il  s  e  n 
huachña  Jesucristo? 

Ama  numpnerchama,  ati- 
chiña  amapa  ña pchachtains 
ñameachi  ninu. 


31 .  ¿Tam,  esompuchach  ca- 
yim  tainschpa  epuct  vino  ya 
Yumpur  Jesucristo pucnar  ña- 
meachi purrar  paca  usa? 

Nierram  esompu  iñi  ersti 
uthuaña  pare  consagración 
ouñuñetrsun  hostia  ñamea- 
chi cáliz  en  na  chiim. 


32.  ¿Nierram  esompu  che- 
teña  aconsagrarich  hostia, 
tam  chetapset  huachña  ñato- 
tpa  ñupatetshua  huachña  Je- 
sucristo puenai  r1 

Ama  numpur  chama,  ñaca 
orach  Cristo  alluch  apa  ota 
hostiú,  orach  erra'chtruña  pa- 
ehetsu    hostia  aconsagrari- 
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33.  ¿Por  qué  creéis  to- 
das estas  cosas? 

Por  que  Dios  lo  ha  rebe- 
lado v  la  Iglesia  nos  en- 
seña . 

34.  ¿  Para  qué  se  confie- 
sa el  cristiano.'' 

Para  que  Dios  le  perdo- 
ne sus  pecados. 

35.  ¿El  que  ha  pecado 
mortalmente  y  no  se  con- 
fiesa podrá  salvarse? 

No  padre:  no  podrá  sal- 
varse si  teniendo  confesor 
no  se  confiesa. 

36.  ¿Y  el  que  no  tuviere 
confesor,  que  liará  en  la 
hora  de  la  muerte  para 
sal  varse.J 

Hará  un  acto  de  contri- 
ción. 

ACTO  DE  CONTRICIÓN 

Señor  mío  Jesucristo, 
Dios  y  Hombre  verdade- 
ro Criador  y  Redentor 
mío:  por  ser  voz  quien  so- 
is, infinitamente  bueno  y 
digno  de  ser  amado  sobre 
todas  las  cosas,  a  mí  me 
pesa,,  pésame  Señor  de  ha- 
berte ofendido.  Yo  pro 
pongo  firmemente  la  en 
mienda  con  vuestra  divi- 
na gracia  de  nunca  más 
pecar,   de  apartarme  de 
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chum,  m a  techa  añichullapa, 
nierramtru  j-aqueiñ,  uch  ya- 
ya p  nihishu  orach  iñi  allpun 
Jesucristo. 

33.  ¿Esomarhua  samiñiña 
aiñ  allpuni  esotrsnú? 

Ñaca  Diostru  otetsuin,  ña- 
ca santa  Iglesia  yistratenem. 

34.  ¿Esocuqhuam  coniben- 
senañam  eris  tiaum? 

Irecha  Dios  pertenanct  pu- 
chñaretrsnetom. 

35.  ¿Nich  atar  uehñatña 
nicrram  romana  auñ  acombe- 
sarichepa  quispca  huachum? 

Amach  quispin  nierramiña- 
llinchi  pare  uch  conibensé,  a- 
mach  conibensó. 

36.  ¿Nich  amach  ishec  agu- 
tatano  pare  isecha  cómbense, 
eshuach  othetña  isecha  quis- 
pea  m  ? 

Cuchapichairetcha  puchña 
retrsnet  allpnm  ñutrhú. 


ACTO  I>K  CONTRICION 


Xuinpur  lie  Jesucristo,  na 
nachurañer,  na  Numpur,  na 
quispea'añer,iñi  puñutr  Dios- 
piña  puñutr  achñip,  peniñi- 
shú  nimiñena,  peañinishu  ne- 
cohuen,  |>eañiña  nemuneuip; 
piehi  hirputi  esotrsnú  ama 
atech  nemiu  ñeñe,  pea  cohueo 
Diosomarip   ama  meayayu 
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todas  las  ocasiones  de  o- 
fenderte,  de  confesar  mis 
culpas,  y  cumplir  la  peni- 
tencia que  me  fuere  im- 
puesta, por  graves  peca- 
dos: yo  os  ofrezco,  Señor, 
mi  vida,  obras  y  trabajas 
en  satisfacción  de  todas 
mis  culpas.  Así  como  os 
lo  suplico,  así  confío  en 
vuestra  divina  bondad  3' 
misericordia  infinita  me 
los  perdonaréis,  y  me  da- 
réis gracia  para  enmen- 
darme y  para  perseverar 
en  vuestro  santo  servicio 
hasta  el  fin  de  mi  vida. 
Amén. 


Amueixa 

amunaiñpi,  ñameachi  imper- 
no nemchañuch  iñi  ñiyutrhu- 
huen  ñillqueña,  ñillqu«ña,  a- 
ma  meayuyu  ñilqueña  pea  co- 
huen  Dios  unamuñethuapin- 
tnar  nuchñaretrsnuch  iñi  pi- 
yiempuiñuch  huañcha  nuchña 
terrero,  orach  nuchñaretrsnu- 
mar  pupenitencia  apuenan- 
chá-he  Jesucristo,  curso  pi- 
rrumueñumar  pipertinanem, 
cielosh  peannumuenen.  Ate- 
chepama.  Amen. 


CATECISMO 
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Por  la  señal  de  la  sant»  !    Eta  yuti  f  achí  santa  crus- 
Cruz.  fde  nuestros  enemi-  chi  1  qwitwWwata  nageiti 
•jos  f  líbranos  Señor  Dios 


nuestro,  t  En  nombre  del 
Padre,  del  Hijo  f  y  del'Espi 
ritu  Santo.  Amén. 

PADRE  NUESTRO 

Padre  nuestro  que  estás 
en  los  cielos,  santificado 
sea  tu  nombre,  venga  a 
nos  en  tu  reino;  llágase  tu 
voluntad  así  en  la  tierra 
como  en  el  cielo. 

El  pan  nuestro  de  cada 
día  dánosle  hoy,  perdona 
nuestras  deudas,  así  como 
nosotros  perdonamos  a 
nuestros  deudores,  y  no 
nos  dejes  caer  en  la  tenta- 
ción; mas  líbranos  de  mal. 
Amén.  Jesús. 

AVE  MARÍA 

Dios  te  salve  María, 
llena  eres  de  gracia,  el  Se 
ñor  es  contigo,  bendita  tú 
eres  entre  todas  las  muje- 
res ,  y  bendito  es  el  fruto 
de  tu  vientre  Jesús. 

Santa  María  madre  de 
Dios,  ruega  por  nosotros 
pecadores,  ahora  y  en  la 
hora  de  nuestra  muerte. 
Amén.  Jesús. 


pahua  Dios 


ri  f  pivijaquina 
n  a  ge  i  t  i . 

irnchi  iriri,  ajatsi  [tomi, 
ajatsi  Slipiritu  Santo  %  huey- 
roqni.  Ariotaqui. 

PADRE  NUESTRO 


Iriri  uageiti  pitsimi  enogui, 
a,  santifica  ta  chi  pihueyro,  pi- 
yuti    impuquí  narogeitiqui 
pincantin  eta  pinintsi  quimn- 
tirienuqui,  ajatsi  quipatsiqui. 
Y-tanta  maroni  quieteiti  pim- 
pinageti  iroñaca,  pioijaeoma 
nageitiquijaquiniri  quimita 
narogeitia  vijaquiniri  inaquei- 
ti  quiji-naca:  eiro  pihuariana- 
!  cana  cari-eametsatiqui;  pach- 
j  ni  pivijatana  maroni  cari 
:  cametsatiquinda.  Ariotaqui 
i  Jesús. 


AVE  MARIA 

Natsuquiinpi    María,  jaita- 
paqaempi  Dioshigraciaqui, 
i  Aistairi  Dioshi  inspatampi, 
¡  abiroca   maroni  cuyarintini 
:  huaná  cumetsarotimpi,  Jesu- 
si  ri  intimuqui  pimuchaqui  pi- 
niutsti  ajatsi  huaná cametsa- 
1  riri.  ¡Santa  María,  i  r  a  c  h  i 
í  Diosh  iiriniro  pica  mitantaina- 
I  ro  f  ta  uageiti  araayimbiriti, 
roñaca,  ajatsi  chica pai ti  an- 
ca maquirica.  A  riotaqui  Jesús. 
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CKEDO 

Creo  en  Dios,  Padae  To-| 
do  poderoso,  Criador  del 
cielo  y  de  la  tierra.  Y  en 
Jesucristo  su    único  Hijo1 
Señor  nuestro  ,que  fué  con 
cebido     por  el  Espíritu! 
Santo  v  nació    de  Santa! 
María  Virgen;  padecióba-' 
jo  el  poder  de  Poncia  Pi-j 
lato,  fué  crucificado,  muer 
to  y  sepultado:  descendió; 
a  los  infiernos,  al  tercero' 
día  resucitó  de  entre  los; 
muertes  y  está  sentado  a  i 
la  diestra  de  Dios  Padre 
Todopoderoso,  de  donde 
vendrá  a  juzgar  a  los  y  i 
vos  y  a  los  muertos.  Creo  j 
en  el  Espíritu    Santo,  la 
Santa  Iglesia  Católica,  la  | 
Comunión  de  los  Santos, 
la  remisión  de    los  peca- 
dos, la  resurrección  de  la 
carne  y  la  vida  perdura- 
ble Amén. 

SALVE 


CREDO 

Núnquimisanteri,  Diosi  Pa- 
na etari  eapai  aviri,  enuquin 
ajalsi  quipatseri  atiniari.  Pa- 
na  Jesucristo  apatsiro  irashi 
ltonn  astairi  anotaqui  nún- 
quimisanteri. Iro  Spiri tu  San- 
to atshiritanaqui,  timaqui 
Santa  María  Virgen.  Policio 
Pilato  ñañit'iica  yiasinunca, 
yumbajacutaca  Crusqui,  ca- 
maqui,  quita taquiri,  yaaja 
binganaqui  intumbue;  apitiri 
mageiti  añanaga  ca  mitiga  nn- 
tini;  tinanaja  enquitiquira: 
anda  saicapacpii  aviri,  anda- 
rica  ¡mbiaqui  amininiri  anin- 
garíti  aja  tsi  camingariti. 
Nuuquimisanteri  Espí  r  i  t  u 
Santo,  Santa  Iglesia  Católi- 
ca; santoiti  apa '  oni-taehari: 
amayimhiti  ipastari,  (ahua- 
ta  añanaaschtari)  (vel  ahua- 
ta  itchinanacá)  añaaniendo 
apatsaquironi.  Ariotaqui  u- 
nuquimisanteri  Jesus. 


SALVE 


Dios  te  salve.  Reina  y 
Madre  de  Misericordia; 
vida,  dulzura  y  esperanza 
nuestra:  Dios  te  salve:  a 
tí  llamamos  los  desterra- 
dos lujos  de  Eva":  a  tí  sus- 


NatsAiquimpi  Astainariiras- 
I  hi  nieritiniíi  Irinc,  ro;  añani, 
j  apucha  tatsia  ilyaga tsi,  na  tsu 
capai-mpi.  Abim-ca  aquejara 
qui-mbi  pucará queri  itomitri 
ni  achi  Eva:  abireca  ahnasi- 
!  tacú- 1 achia  ta  ni  pi  aquéiinaqui 
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piramos, gimiendo  y  llo- 
rando en  este  valle  de  lá- 
grimas. Ya,  pues.  Señora, 
abogada  nuestra;  vuelve 
a  nosotros  esos  tus  ojos 
misericordiosos,  y  después 
de  este  destierro,  muéstra- 
nos a  Jesús  fruto  vendito 
de  tu  vientre.  !0h  clemen- 
te; ¡Oh  piadosa!  !Uh  dulce 
Virgen  María;  ruega  por 
nos  Santa  Madre  de  Dios, 
para  que  seamos  dignos 
de  alcanzar  las  promesas 
de  Nuestro  Señoi  Jesucris- 
to. Amén. 

MANDAMIENTOS 
DE   LA    IMY    im  DIOS 

Los  mandamientos  de 
la  lev  de  Dios  son  diez. 
Los  tres  primeros  pertene- 
cen al  honor  de  Dios  y  los 
otros  siete  al  amor  v  pro- 
vecho del  prójimo: 

Io  Bl  primero:  amara 
Dios  sobre  todas  las  co- 
sas. 

29  El  secundo:  no  jurar 
su  santo  nombue  en  vano. 

30  El  tercero:  santificar 
las  fiestas. 

4°  El  cuarto:  honrar  Pa 
dae  y  Madre. 


ajatsi  arraga  ará  yaqnin- 
¡nambiqui.  'Lime  Astainari 
anacaitiriea,  pimpituqu  i  r  o 
ynura  namachaitini  puqui: 
antuncata  quiánca  yuca  an- 
quit-titsi  piñacainiti  Jesushua- 
reri  pimuchaqui. 

¡  Ña  a  h  u  a  si q  u ¡singar o!  ¡  NTa  a- 
n)achainin<íaro!  Ñaa  pnehat- 
singaro!  Virgen  María,  Pica- 
mitantainaro  Piosiqul  Santa 
Dioshi  Iriñero,  anaquimita- 
chandari  ariitacafi.  Pahua 
Jesucristo  acasiaeansini.  A  rio- 
caqui  Jesus. 


MANDAMIENTOS 
DE    LA    LEY   DE  DIOS 

Dioshi  nuqurima  casdiri  a- 
cuqui  marani. 

Io  Apatsiro:  Pinintirica 
Diosi  eta ri-capay  airo  pinin- 
}iri  quimitari  iriro. 

2o  Apitiro:  Ero  pieanda- 
huaitetsa  ihuairo  Dioshi. 

3o  Mahuxro:  eiro  pianta- 
huaiteststa  domingoniqui  o- 
jasti  hestaqui. 

4o  Apadacoro :  pirits  quia- 
miri  piri,  iriro  piriniro. 

5o  Apintacharo :  eiro  püyi- 

ri. 

6o  Apintachn  apatsiro:  eiro 
pichtante. 
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59  El  quinto:  no  matar. 
69  El  sexto:  no  fornicar. 

79  El  séptimo:  no  hur- 
ta r. 

8 0  El  octavo:  no  le- 
vantar falso  testimonio 
ni  mentir. 

9°    El  noveno:  no    de- i 
sear  la  mujer  de  tu  pró- 
jimo. 

10  °  El  décimo:  no  co- 
diciar los  bienes  aírenos. 

Estos  diez  mandamien- 
tos se  encierran  en  dos: 
en  servir  y  amar  a  Dios 
sobre  todas  las  cosas  y  al 
prójimo  como  a  tí  mis- 
mo. 

MANDAMIENTOS  DE  LA  IGLHCI  Y 

Los  mandamientos  de 
la  Santa  Madre  Iglesia 
son  cinco: 

lr  /;/ primero:  oii  misa 
cutera  todos  los  domin- 
gos y  tiestas  de  guardar. 

2o  El  segundo:  confesar 
a  lo  menos  una  vez  en  el 
año  por  la  cuaresma,  o 
antes  si  hay  peligro  de 
muerte,  o  si  ha  de  comul- 
gar 

39  El  tercero:  comulgar 
por  Pascua  de  Resurrec- 
ción. 


Campa 

7o  Kpintacha  apitiro:  eiro 
picushti. 

8o  Apintacha  mahuaro:  ei- 
ro  picandatabi,  eiro  pitsa- 
h  imites  ta  bi.  (vel,  eiroñahuaí- 
tiritcsta,  eiro  teya ). 

9o  Apintacha  apapacoro: 
eiro-hue  piña  amahuetatsti 
pasini  miringa  itashi  cuya. 

10°  Maraitiñi: eiro  piñama- 
hueiti  eta-ri-ca-pay  pashini 
miringa.  (vel.  eiro  piñamata 
i ii  u a  ra  r u  pishani n ga ) . 

Yunra  maroni  Dioslii  nu- 
queimi  cautiri  apititanaqui 
ampacuteri  ajatsi  asangani- 
tiqui  Dioshi  pasini  etari-ca 
pay  eiro  asanganitiqui  ajatsi 
pinintiri  pashi  miringaiti  qui- 
mitari  abiro. 

(Vel  Yuca  maroni  vitehan- 
gata  pia quito  a pitiqui:  anin- 
ti  Diosh  pashini  etarica,  ajat- 
si pischaninga  quimita  aviro- 
ri) 

MANDAMIENTOS  DE  LA  IGLESIA 

Santa  Astainari  Iglesia  un- 
queimicajntiri  a  pintacha. 

Io  Apatsiro:  pimísatiri  ma- 
roni domingoitini  ajatsti  pa- 
shini fiesta  pay. 

2o  Apitiro:  piconfiesatá  a- 
paroni  euaresmnqui.  ajatsi 
ancatnimateinsirica,  aja  t  »  i 
aucomulgatantiari. 

3°  Mahuaro:  comulga  ta- 
cha l'aluia  Jesucristo  ¡ñaña- 
getsiri  Pascua tiqui. 

4o  Apapacororo:  piayuna 
tacha  chica -pa itericá  anean- 
tiro  Santa  Iglesia  Iriñiro. 
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4°  El  cuarto:  ayunar 
cuando  lo  manda  la  San- 
ta Madre  Iglesia. 

5  °  El  quinto:  pagar 
los  diezmos  y  primicias  a 
la  Iglesia. 

SACRAMENTOS 

Los  Sacramentos  de  la 
Santa  Madre  Iglesia  son 
siete: 

Io  El  primero:  Bautismo. 
2o  El  segundo:  Confirma- 
ción. 

3o  El  tercero:  Peniten- 
cia. 

4  9  El  cuarto :  Comunión. 
5o  El  quinto:  Extrema- 
unción. 

6 9  El  sexto:  Orden  Sa- 
cerdotal, 

70  El  séptimo:  Matrimo- 
nio. 

CONFESIÓN  GENERAL 

Yo  pecador,  me  confieso 
a  Dios  Todopoderoso,  ala 
Bienaventurada  siempre 
Virgen  María,  al  Biena- 
venturado San  Miguel  Ar- 
cángel, a  San  Juan  Bau- 
tista, a  los  Santos  Após- 
toles San  Pedro  y  San  Pa- 
blo, a  todos  los  Santos,  y 
a  vos  Padre,  qne  pecjué 


5o  Apintnchnro :  pimanta- 
cá  diesmos,  ajatsi  primisias 
yashi  uiosi  Iglesia qui.  Ario- 
taqui  Jesus. 


SACRAMENTOS 

A&tairi  Iglesia  Saeramen- 
toi  ti  ni  apintachá  apiti. 

1.  Apatsiro:  Bautismo. 

2.  Apitiro:  Confirmachon. 

3.  Mahuaro:  Penitencha. 

4.  Apap.-icororo:  C  o  m  u- 
nión. 

5.  Apintacharo :  Extrema- 
unchon. 

6.  Apintachá  apatsiro:  Or- 
den saehertotari. 

7.  Apintachá  apitiro:  Ma- 
trimonio. 


CONFESION  GENERAL 

Naaca  acandaehari  nunca- 
matiri  Dioshi  etari-capay  avi- 
roqui:  huanaeamita  pataqui- 
roni  Virgen  Mariaqui:  San 
Miquiri  arcargeriqui:  San 
Jan  Bantistaqui:  sontoiti  a- 
psstori  San  Petroiqui,  San 
Pabroiqni;  mároni  santoiti- 
niqui;  ajatsi  aviroca  Patsiri- 
qui,  yiebini  numaaimbftaqui 
nuquimquisirimendoqui,  nu- 
ñaniqui  ajatsi  nucandairiqui: 
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gravemente  con  el  pensa- 
miento, palabra  y  obra: 
por  mi  culpa,  por  mi  cul- 
pa, por  mi  grandísima  cul 
pa:  Por  tanto  ruego  a  la 
Hiena  ven  turada  siempre 
siempre  Virgen  María,  al 
Bienaventurado  San  Mi- 
guel Arcángal,  a  San  Juan 
Bautista,  a  los  Santos  A- 
póstoles  San  Pedro  y  San 
Pablo,  a  todos  los  San- 
tos, y  a  voz  Padre  que  lo- 
guéis por  mí  a  Dios  Nues- 
tro Señor.  Amén. 

CATECISMO  MENOR 

1.  Decidme  hijos,  ¿hay 
Dios? 

Sí,  Padre,  hay  Dios. 

2.  ¿Cuántos  Dioses  hay? 
Un  solo  Dios  no  más. 

3.  ¿Dónde  está  Dios? 
En  el  cielo,  en  la  tierra 

y  en  todo  lugar. 

4.  ¿Quién  es  Dios? 

La  Santísima  Trinidad. 

5.  ¿Quién  es  la  Santísi- 
ma Trinidad? 

Es  el  Padre,  el  Hijo  y  el 
Espíritu  Santo,  que  son 
tres  personas  distintas  y 
un  solo  Dios  verdadero. 

6.  ¿El  Padre  es  Dios? 
Sí,  Padre. 


nacandatcha,  na  canda  tchíi , 
ancharo  nacandatcha.  Irori- 
ca  nucambitairi  [namañiri] 
huaná  camita  Virgen  Marín, 
San  Miquiri  Areangeri,  San 
Juan  Bautista,  Santoitini  A- 
postori  San  Pctro,  San  Pa- 
j  bro,  maroniti  Santoiti,  piro- 
ri  [aviroca]  Patsiii  pincama- 
j  tintinare)  nashi  naviriea  As- 
tairi  Dioshiqui.  Ariotaqui 
Jesús. 


CATECISMO  MENOR 


1.  ¿ Picandijaitinabi  nuto- 
miti,  Tsimatsi  Dios? 

Ariobi,  tsimatsi  Dios  Apa. 

2.  ¿Ucaratsi  Dios  ñañi? 
Apároni  catsni  ñañi. 

3.  ¿Chica  intimi  Dios? 
Ennuqui,  quipatsiqui  tun- 

catsiro  maroniqui. 

4.  ¿Jaumca  Diosi? 

Iriro  astarori  timaqui  yun- 
ra  Sma.  Trinitari. 

5.  ¿Jaunica  Santísima  Tri- 
nitari? 

Dios  Pahua,  Dios  ítomi, 
Dios  Espíritu  Santo,  mahuá 
personajaiti  aparoni  Diosi 
ñani. 

6.  ¿Dios  Pahua,  Dioshi  pe- 
nati? 

Ariobi,  Dios  nati-bi,  Apa. 
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7.  ¿El  hijo  es  Dios? 
Sí,  Padre. 

8.  ¿El  Espíritu  Santo  es 
Dios. 

Sí  Padre. 

9.  ¿Y  son  tres  Dioses? 

No  padre,  porque  aun- 
que son  tres  personas  dis- 
tintas  no  hay  más  que  li- 
na naturaleza  divina. 

10.  ¿Cuál  de  las  tres  per 
sonas  se  hizo  hombre  por 
nosotros? 

El  hijo  de  Dios  eterno. 

11.  En  donde  se  hizo 
hombre? 

En  las  purísimas  entra- 
ñas de  María  Virgen. 

12.  ¿Hízose  hombre  por 
obra  de  varón? 

No  Padre. 

13.  ¿Por  obra  de  quién? 
Por  obra  del  Espíritu 

Santo. 

14.  ¿El  hijo  de  Dios  he- 
cho hombre  cómo  se  lla- 
ma? 

Jesucristo. 

15.  ¿Jesucristo  es  Dios? 
Sí  Padre. 

16.  ¿Jesucristo  es  hom- 
bre? 

Sí  Padre. 

17.  ¿Qué  hizo  Jesucristo 
por  nosotros? 

Murió  en  una  Cruuz  pa- 


ti.' 


Campa 

7.  ¿Dios  Itoini  Dios  bcna- 
Ario-bi  Dios  nati-bi  Apa 


8.  ¿Dios  Espíritu  Santo 
Dios  benati? 

Ariobi,  y  Diosi  riroribi. 

9.  ¿Mahua  Dios  benats? 
Te  paye,  ari  mahuaini   ;  er- 

sonaiti  aparoni  Dios  ñani. 

\0.  ¿Jaunica  yunra  per.-o- 
naiti  atshiritaqui  naqueiti ri- 
ca? 

Apitiro  yuracBtatsa  pahua 
Dios  Itomi. 

11.  ¿Chica  etsiritaqui? 
Iaachi  Virgen  María  umbis- 

tero  muchaaqui. 

12.  ¿Iugaiti  atshitiraquiro? 
Te-paye,  Apa. 

13.  ¿Schucanda  atshiri  can- 
daquiri? 

Y  Dioshi  Espíritu  Santo. 

14.  ¿Itomi  Dioshi  atshiri- 
taqui epaitiri-ca? 

Jesucristo  hihuairo. 

15.  ¿Jesucristo  Dios  natsi? 
Ario  Pátsiri. 

16.  ¿Jesucristo  ingacum.t- 
si? 

Ariobi  Patsiri. 

17.  ¿Itsa  icantirisá  Jesu- 
cristo naaqueitiri-ca? 

Camaqui  Crusqni  itsunga 
chanaiquita  amayimbiti. 
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ra  salvarnos  de  nuestros 
pecados. 

18.  ¿Murió  en  cuanto 
Dios? 

No  Padre. 

19.  ¿En  cuanto  qué  mu- 

*  s  o 
TIO: 

En  cnanto  hombre. 

20.  ¿Después  qué  murió, 
volvióse  a  levantar  vivo? 


Campa 

18.  ¿Diostabitachari  eama- 
qtii? 

Te  inca  mi. 

19.  ¿Ouimitari  camaqui? 
Atsiri  tabita  catcha. 

20.  ¿Buintsi  ica machi  chi- 
nanaca  pashni  afiiti? 

Ario  Patsiri,  chinaje  ima- 
huaro  quiteiti. 


21.    ,Tam  chami  chicarica- 
Si  Padre,  resucito  al  ter-  timba  ahati?  •  ' 


cer  día. 
21.  ¿A  dónde  fué? 
Al  cielo. 


Ateta  Enoqui. 

22.    ¿Tam,  chami  arioria 


22.  ¿Ha  de  venir    otra  ,  chl* pueyarnbi? 


vez  acá? 
Sí  Padre. 

23. ¿Cuándo  vendrá? 

El  día  del  juicio. 

24-.  ¿A  qué  ha  de  venir? 

A  tomar  cuenta  a  todos 
los  hombres. 

25.  ¿Para  entonces  qué 
liaremos  todos? 

Levantarnos  vivos  de 
la  sepultura  para  vivirnos 
para  siempre. 

2f>.  ¿Los  buenos  a  dón- 
de irán? 


Ariobi;  ario  impuquibi. 

23.  ¿Caicapaiti  nmpuqui 
sa? 

Chacapaiti  Diisi  chuaren ta- 
ta e. 

24.  ¿Paita  pucastirica? 
Aminanchari  muroni. 

25.  ¿Etarica  antirica  ma- 


roni 


i? 


Anchinei  aniti  aquitata  eta 
;iñita  ta  ge  apa  tsaquironi. 


26.     ¿Cametsa  atshiripai 
ciiica  y^íUicaqui? 

En  u  q  u  i    a  m  i  na  n  ta  pa  q  uia  r  i 
Al  cielo  a  gozar  de  Dios  D¡os  apatsaquironi. 


para  siempre. 

27.  Los  malos  a  dón. 
de  irán? 

Al  infierno  a  padecer  pa- 
ra siempre. 

28.  ¿Nuestro  Seño»-  l*su- 


27.  ¿Cari  cametsa  atshiri- 
pai  chicayati? 

Taringa  vini  qui  acachichi 
paquironi. 

28.  ¿Palma  Jesucristo  uca- 
ratsi  intimi.; 
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Castellano! 

cristo  en  cuántas  partes 
está? 

En  dos  partes:  que  son 
el  cielo  y  el  Santísimo  Sa- 
cramento del  altar. 

29.  ¿Qué  cosa  es  el  San- 
tísimo Sacramento  del  al- 
tar? 

La  hostia  y  el  vino  con- 
sagrado por  el  Sacerdote. 

30.  ¿Antes  que  el  sacer- 
dote consagre  el  pan  y  el 
vino,  está  allí  Nuestro  Se- 
ñor Jesucristo? 

No  Padre,  entonces  hay 
solo  pan  y  vino. 

31.  ¿Pues,  cuándo  se  con 
vierte  el  pan  y  el  vino  en 
el  cuerpo  y  sangre  de  Núes 
tro  Señor  Jesucristo? 

Cuando  el  sacerdote  a- 
caba  de  decir  las  palabras 
de  la  consagración  sobre 
la  hostia  sobre  el  cáliz. 

32.  ¿Y  cuando  se  parte 
o  divide  la  hostia  consa- 
grada, se  parte  O  divide  el 
cuerpo  de  Nuestro  Señor 
Jesucristo?. 

No  padre,  porque  todo 
Jesucristo  está  en  toda  la 
hostia  consograda,  y  to- 
do en  cualquiera  parte  de 
ella  por  pequeña  que  sea, 
se  recibe  en  ella  entera- 
mente a  Cristo. 


Campa 


Itspatahuaca  arpiti:  rnuqui 
ajatsi  Santísimo  Altar  Sacra 
mentoqui. 


29.  ¿'Santísimo  Sacramen- 
to paitaca? 

Hostia   ajatsi  vino  consa 
¡¿ra tacha   aña  hueitiqui  ira- 
chi  sacerdote. 


30.  ¿Huatansi  sacerdote  i- 
ñahucti  iñañi  consagración 
itsinii  ará  Pahua  naqueiti  Je- 
sucristo? 

Tibí  Patsiri.itsimi  dani  tan- 
ta ajatsi  vino. 


31.  ¿Chicapaiti  tanta  ajat- 
si vino  chaipiacha  ahuatsá 
ajatsi  irañi  irashi  pagua  na- 
queiti Jesucristo? 

Chicapaiti  sacerdote' icanti 
ri  consagracionñahueiti  eno- 
quí  hostia  ajatsi  cariziqui. 

32.  ¿Chicapaiti  itsingotcro 
Patsiri  hostia  ítsingotaaca 
Pahua  Jesucristo  hahuatsa? 

Ti-bi  Patieri:  etarica  maro- 

ni  Cristo  intshimi  hostia  con- 
sagratachaqui;  maroni  cara- 
ni  hostiaqui  consagra  ta  rhá  ; 
eta  yañinatsi  irirori,  adquirí 
caratsitaqui  maroñi  Cristo. 

33.  ¿Etarica  piquimijanti 
maroñi  yuca? 


Castellano 

33.  ¿Por  qué  creéis  to- 
das estas  cosas? 

Por  que  Dios  lo  ha  rebe- 
lado y  la  Iglesia  nos  en- 
seña . 

34.  ¿  Para  qué  se  confie- 
sa el  cristiano? 

Para  que  Dios  le  perdo- 
ne sus  pecados. 

35.  ¿El  que  ha  pecado 
mortal  metí  te  y  no  se  con- 
fiesa podrá  salvarse? 

No  padre:  no  podrá  sal- 
varse si  teniendo  confesor 
no  se  confiesa. 

36.  ¿Y  el  que  no  tuviere 
:oufesor,  que  hará  en  la 
hora  de  la  muerte  para 
salvarse? 

Hará  un  acto  de  contri- 
ción. 

ACTO  DE  CONTRICIÓN 

Señor  mío  Jesucristo, 
Dios  }'  Hombre  verdade- 
ro Criador  y  Redentor  | 
mío:  por  ser  voz  quien  so- 
is, infinitamente  bueno  y 
digno  de  ser  amado  sobre 
todas  las  cosas,  a  mí  me 
pesa,  pésame  Señor  de  ha- 
berte ofendido.  Yo  pro- 
pongo firmemente  la  en- 
mienda con  vuestra  divi- 
na gracia  de  nunca  más 
pecar,  de  apartarme  de 


Campa 

Eta  Diosh  icantiri,  ajatsi 
Santa  Iglesia  Iriñiro  icanta- 
nageiti. 

34.  ¿Etarica  eonficsachá 
cristiano? 

Eta  Diosh  in  cabintsaqulri 
irashi  imayempita.  (vel  ocha- 
pave-tsa.) 

35.  ¿'Ñinga  pecatachiri  ye- 
rigeni,  ciro  confesacha  aqueri 
irnataqueri?  (vel  salvatacha- 
ri?) 

Tibi  Patsiri:  atsimiri  cora- 
pesor  ajatsi  aquiri  te  compe- 
shataehari. 

36.  ¿Ninga-biri  aquiniri 
compesor  ancantirica  tensi 
camaqui  ansapataehá-quite? 

Ancantin  nachere  rnentochi. 


ACTO  DE  CONTRICIÓN 


Nashi  Pin vachari  Jesucristo 
nashi  ibenchicanta-chiri  irna- 
tabentayeri,  irumba  abiroca- 
tsui  cametsapini.nnninta  tra- 
notatiempí  natsanganequite 
inguembete  igita  payerica. 
Nunacherenta  tsanotero  nu- 
mayempita  quero  piatanta- 
nepaye;  pincabintsayena,  nu- 
yetnpi  cabintsayeri  nunaje 
piatsantanequi,  iro  abiro  ca- 
chi puabentajanero  irirori  ca- 
mabentajanero  santa  Cruz- 
qui.  Nuninti  nuugamechita- 
quite  nantc  atiquero  ocha, 
pituita  cotena  rica  pigratsia- 
tequi  Ariotaqui.  Amen.  [1] 
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Castellano 

todas  las  ocasiones  de  o- 
fenderte,  de  confesar  misl 
culpas,  y  cumplir  la  peni- 
tencia que  me  fuere  im-¡ 
puesta,  por  graves  peca-! 
dos:  yo  os  ofrezco,  Señor, 
mi  vida,  obras  y  trabajas 
en  satisfacción  de  todas 
mis  culpas.  Así  como  os 
lo  suplico,  así  confío  en 
vuestra  divina  bondad  y 
misericordia  infinita  me 
los  perdonaréis,  y  me  da- 
réis gracia  para  enmen- 
darme y  para  perseverar 
en  vuestro  santo  servicio 
hasta  el  fin  de  mi  vida. 
Amén. 


Campa 

(1)  Este  acto  de  Contrición  en 
Campa  se  traduce  a»í: 

Señor  mío  Jesucristo,  Criador  y 
Redentor  mío,  por  ser  vos  quien  sois, 
muy  bueno,  te  amo.  te  quiero  con  mi 
corazón  sobre  todas  las  cosas.  Me 
pesa  mucho  de  haberos  ofendido;  de 
haber  desobedecido  tus  mandamien- 
tos: perdóname  Señor,  espero  seré 
perdonado  de  tu  misericordia,  pues 
por  esto  padecisteis  y  moristeis  en 
la  Santa  Cruz,  por  mí,  pobre  peca- 
dor. Deseo  antes  «lorir  que  pecar, 
ayudándome  tu  gracia.    Así  sea. 
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Biistián,  Adoli,  etnógrafo,  IV,  16. 

Batellas,  Padre  José  Alaría,  entra  a  las  misiones,  IX,  238. 
BatHe,  Padre  Antonio,  Prefecto  Apostólico,   íictnó  en  Ca 

yaria,  X.  495,  datos   biográficos  y  su  muerte,  Xll, 

157,  258. 

Bazábil,  Padre  Rodrigo,  explorador,  I,  139,  VI,  44. 
Bejarano,  Padre  Bernardo,  insigue  misionero,  V,  108. 
Belanguer,  Padre  Sebastián,  misionero  de  Ocopa  en  Alainas, 
IX,  5. 

Beltran,  Padre  Joaquín,  actuó  en  las  misiones  de  Tarija,  II, 
205. 

Beltran,  Don  Pedro,  ingeniero  y  explorador  peruano,  IX, 
78. 

Bengoecbea,  Pacre  Mateo,  actuó  en  las  misiones  de  Huanta, 
VII,  30,  figura  en  la  fundación  de  Intate  en  el  Apuri- 
mac,  VII,  74. 

Beranguer,  Don  Carlos,  Gobernador  y  Comandante  General 

de  Chiloe,  /V,  18. 
Bernades,  Don  Aliguel,  botánico  español,  V/,  381. 
Berna!,  fray  Andrés,  aceuó  en  las  misiones  de  Manoa  y  en  la 

fundación  de  San  Miguel  de  los  de  los  Cunibos,  II, 

242;  es  martirizado,  II,  250. 
Bertona,  frap  Amadlas,  martirizado  en  el  Apurimac,  IX, 

145. 

Bestard,  Padre  Baenaventura ,  actuaba  en  Aladrid  de  Comi- 
sario de  indias,  V,  369,  376. 

Medina,  Padre  Manuel,  actúa  en  el  Pangoa  y  Tambo,  7,  24; 
figura  en  Chupasnao  de  los  Shipibos,  I,  138,  193;  sus 
trabajos  titánicos  de  exploración  del  Mantaro,  Apu- 
rimac, Tambo,  Panpaso,  Cocharcas:  estudia  las  ru- 
tas de  Viscatan,  Cochangará  y  Chiquia,  I,  243;  em- 
prende el  camino  de  herradura  de  Andamarca  a  San- 
ta Cruz  de  Pangoa,  7,  244;  el  virey  duque  de  la  Pala- 
ta  encomia  sus  pi'03'ectos  y  trabajos,  I,  248;  abre  un 
camino  de  Savini  del  Cangoa  a  la  confluencia  del  Ene 
y  Perené,  I,  248;  establece  el  Puerto  de  San  Luis  en  el 
rio  Perené,  I.  249;  su  Diario  con  la  descripción  geo- 
gráfica del  Ucayali  y  Tambo,  desde  San  Miguel  al 
Perené,  I,  270;  es  martirizado  en  el  Tambo,  I,  294. 

'iiedma,  Don  Antonio,  explorador,  7V,  110. 

Bielli,  fray  Luis,  entra  al  Ucayali  con  el  Padre  Cimini,  IX,95. 

Blanco,  Padre  José,  figura  en  las  misiones  de  Tarija,  111,282. 
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Boenechea,  Don  Domingo,  piloto  y  explorador  español,  V/, 
37. 

Bohorques,  se  declara  jefe  independiente  de  los  pueblos  de  Li- 
bis,  Pucaré  3T  Oolllac  en  la  zona  de  Tulumavo,  1,  187. 

Boíl,  Padre  Bernardo  actuó  en  la  Español  ,  V/,  30. 

Bolívar,  Padre  Gregorio,  entra  en  los  Pana  taliu-'S,  /  84;  pa- 
só a  Piolivia,  /,  85;  misiona  en  Apolobamba,  .V,  12. 

Botiamó,  Padre  Juan,  entra  al  Ueuvali  por  la  vía  del  Mairo, 
II,  239;  su  expedición  a  la  Oceanía,  ///,  11;  datos 
piográficos,  III,  20. 

Bottger,  Enrique,  coopera  con  el  Padre  Sala  en  las  explora- 
ciones, XII,  15. 

Hoyo  de  Revello,  Padre  Julián,  misionero  italiano,  escritor  y 
naturalista,  IX,  152.  X,  13. 

Bravo,  Padre  Mateo,  misionero  en  Chanchamayo  y  Cerro 
de  la  Sal,  II,  4-4-,  287. 

Brieva,  fray  Domingo,  explora  el  Amazonas  desde  Quito  1, 
18Í. 

Bng-Hti,  Padre  Antonio,  actuó  en  Santa  Catalina.  IX,  12.2. 

Briseño,  Don  Ramón,  autor  del  Repertorio  de  Antigüedades 
Chilenas,  IY,  20. 

Brnm,  Enrique,  pirata  holandés,  V,  303. 

Brunette,  Mr.  José,  dibujante  botánico,  V/,  385. 

Bueno,  Don  Cosme:  datos  biográficos  del  mismo.  Y,  53;  tra- 
bajos estadísticos,  VJ,  370. 

Bueno,  Padre  José,  guardián  de  Ocopa,  V,  129. 

Btirgés,  Padre  Domingo,  interviene  con  los  Campas  de  Qui- 
miri.  IX,  235. 

Busquet,  Padre  Ramón:  su  expedición  por  el  Urubamba, 
V///,  311;  su  heroica  muerte,  IX,  127. 

Bustamante,  fray  Toribio,  actuó  en  el  Apurimac,  Y/7,  328. 

Caballero,  Padre  Tadeo,  es  nombrado  visitador  de  las  mi- 
siones del  Apurimac,  V7,  1.29;  actuaba  en  Huanta, 
V//,  30. 

Caballero,  Padre  Alonso,  entra  desde  el  Huallaga  a  los  Shi- 
pibos  o  Callisecas,  /,  136. 

Caballero,  Padre  Antonio,  traspasa  desde  el  Huallaga  el 
divortium  aquarum  del  Ucayali  y  rescubre  el  Cushia- 
batay,  //,  209;  es  nombrado  presidente  de  las  mi- 
siones, V,  1 29. 

Caballero,  Padre  Jerónimo,  trabajó  en  Cajamarquilla,  //, 
195. 

Caballero,  fray  José,  actuaba  en  la  misión  de  Manoa,  //, 
237;  es  martirizado  en  el  Aguaitia,  II,  250. 
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Cabancs,  Padre  José,  actuaba  entre  los  Cuniboe,  //,  94. 
Cabelh  ,  Padre  Ante  nio,  muere  a  manos  de  los  Setebos,  II, 
214. 

Cabro  ,  I  'adí  e  ]ua  n,  actuó  en  las  misiones  de  Tanja,  ///, 
264. 

Caicedo,  i  .-Mire  Antonio,  explora  el  Amazonas  desde  Quito, 
I,  181. 

Calderón,  Padre  Juan,  explora  el  Amazonas,  /,  181. 

Calvo,  Padre  Ramón,  misionero  de  Ocopa  en  Mainas,  IX,  5. 

Calvo,  Padre  Vicente,  heroico  explorador  de  nuestro  Oriente 
y  que  abre  la  época  de  sus  exploraciones  modernas, 
ingresa  a  las  misiones  del  Ucayali,  IX,  122;  su  in- 
fluencia en  las  expediciones  orientales,  IX,  250;  toma 
parte  en  la  expedición  de  Don  Benito  Arana.  IX,  2GG; 
abre  la  ruta  de  su  nombre  de  Huancabamba  al  Mai- 
ro,  IX,  272;  datos  biográficos  y  su  muerte,  IX,  2K4, 
285. 

Calle,  Padre  Bernardo,  misionero  agustino,  muerto  en  el  San- 
tiago, A7,  lí). 

Cs macho,  Padre  Pedro,  administraba  en  Pichana  del  Pere- 
né,  II,  58'. 

Can  ajnncosa,  Padre  Antonio,  autor  de  un  manuscrito. sobre 

las  misiones  de  Ta  rija,  ///,  .279. 
Campaña,  Fray  Dionisio,  acompaña  al  capitán  Amez  en  una 

entrada  a  Ouimirí,  /,  J?35. 
Camplá,  Padre  Mateo,  actuaba  en  Moquegua,  VIIT,  817. 
Candawo,  María,  presidenta  déla  Propagación  de  la   Fe  en 

Lima  e  incansable  bienhechora  de  las  Misiones,  XII, 

155. 

Cañas,  Padre  Tomás,  primer  guardián  de  misiones  de  Oco- 
pa, electo  en  Pisco,  II,  63. 

Capelo,  Don  Joaquín,  cuyo  nombre  lleva  la  Vía  Central  del 
Peru/X/7,  98. 

Cárdenas,  Don  José,  expedicionario  al  Cerro  de  la  Sal;  halla 
un  horno  de  tundición  de  los  Campas,  /,  190. 

Carlos,  Padre  Andrés,  actuó  en  las  misiones  de  Tanja,  7/7, 
231. 

Caro,  Padre  Fernando,  misionero  de  Tanja,  ///,  215. 

Car  raima,  Albino,  describe  las  postrimerías  de  Santos  Ata- 

hualpa,  II,  182. 
Carrera,  Fray  Francisco,  entra  a  las  misiones  de  Zamora, 

XI,  80. 

Carrillo,  Padre  Cristóbal,  entró  a  los  Shipibos  desde  el  Hua- 
llaga,  I,  136. 
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Carrión,  Padre  Francisco,  es  martirizado  en  Chanchamayo, 
I,  230. 

Carvallo,  Padre  Alonso,  autor  de  un  Informe  sóbrelas  Mi- 
siones,  Y  777,  273;  actúa  en  el  l'ang'oa,  IX,  13;  es  ele- 
gido prefecto  de  Misiones,  IX,  22. 

Castellanzuelo,  Padre  Mariano,  actuaba  en  Castribova,  X¡ 
ISO. 

Castilla,  Don  Ramón,  Presidente  de  la  República,  asegura  la 
posesión  de  Chanchamayo  con  un  fuerte  en  San  Ra- 
món, IX,  253. 

Castillo,  Padre  Fidel,  actúa  en  el  Pichis,  XII,  223. 

Castrucci  de  Vernazza,  Padre  Manuel,  explorador  y  párroco 
de  Andoas,  IX,  152. 

Cavanilles,  Don  Antonio  José, botánico  español,  V/,  382. 

Cazo  y  Gómez,  Padre  Juan,  actuó  v  murió  en  Chiloé,  ÍV, 
95. 

Cepeda,  fra}'  Antonio,  es  martirizado  en  Chanchamayo,  I, 
230, 

Cinta,  Padre  Gerónimo,  actuó  en  Canchamayo,  Y, 32;  figura 
en  la  expedición  a  Otahitó  en  la  Oceanía,  V,  4-4;  da- 
tos biográficos,  117,  20. 

Cimini,  Padre  Crisóstomo,  entra  al  Ucayali,  IX,  95;  es  nom- 
brado guardián  de  Ocopa,  IX,  131;  martirizado  en  el 
Apurimac,  IX,  145. 

Cisneros,  Padre  Diego,  actuaba  en  el  Urubamba,  V777,  331. 

Co/ás,  fray  José,  entra  al  Ucayali  por  la  vía  del  Mairo,  II, 
237.' 

Colina,  Padre  Maximiliano,  interviene  en  Ouillaori,  IX,  321 . 

Colomer,  Padre  Luis,  presidente  de  las  misiones  de  Cajamar- 
quilla,  Y/,  161;  prosigue  el  camino  de  herradura  de 
Huánuco  a  Monzón,  TV,  127,  171;  su  carta  referente 
a  Plaza  Grande  y  Coyumba,  XI,  269;  da  respuesta  a 
unas  preguntas  del  Iltmo.  Rangel,  VII7,  345;  datos 
biográficos,  IX,  9. 

Coll,  Padre  José,  actuaba  en  Moquegua,  Y777,  31  9. 
Col!,  Padre  Francisco,  misionero  de  Ta  rija,  777,  277. 
Comas,  Padre  Bartolomé,  ad  ministra  San    Miguel  de  Chag- 
ua, Y7.  173. 

Cornelias,  Padre  Bartolomé,  muere  yes  enterrado  en  Sara - 
va  cu,  7  A',  257. 

Conde,  Padre  José,  cura  párroco  en  el  valle  de  Hua llaga,  Y 7, 

192;  misionero  en  el  Apurimac,  Y77,  296. 
Conde  de  Liemos,  virrey,  contribuye  a  las  Misiones,  7,  220. 
Contreras,  Padre  José,  misionero  en  Cajamarquilla,  77,  237. 
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Corder,  Baltazar,  pirata  infles,  V,  305. 

Cordero,  Padre  Antonio,  Comisario  General,  II,  63. 

Córdovíi,  Luis,  informe  sobre  el  martirio  de  los  religiosos 
Larios  y  Jiménez, /,  173. 

Cornejo,  Padre  Leonardo,  actuó  en  Contamana,  XII,  302. 

Cornejo,  Fray  Manuel,  abandona  el  Ueayali,  IX,  259. 

Cornejo,  Padre  Francisco:  presidente  de  la  Misión  de  Chiloé, 
IV,  21,  datos  biográficos,  /V,  28. 

Cortado,  Ladra  Alejandro,  escritor,  III,  181:  publica  la  his- 
toria de  las  Misiones  de  Tarija.  U,  191. 

Corta,  Padre  Ladislao,  XII,  221, 

Corles,  Padre  Leonardo,  predicador  insigne,  IX.  136. 

Cortés,  Padre  José,  misionero  en  Pajateu,  V//,  250. 

Cortina,  Padre  Manuel,  destinado  a  Chiloé,  IV,  19. 

Corzo,  Fray  Andrés,  fundador  de  las  Recolecciones  en  el  Pe- 
rú, XII,  547. 

Cuende,  Padre  Juan,  actuó  en  Zamora,  XI,  213. 

Cumbreras,  Padre  Francisco,  párroco  del  valle  en  el  Hualla- 
ga,  V///,  213. 

Chacón,  Padre  Manuel,  trabaja  en  el  Ueayali,  II,  245. 

Chaumette  des  Joseés,  Don  Amadeo,  ampliador  del  mapa  del 
padre  Sobrerrela,  1,32. 

Chavez,  Padre  José,  predicador  apostólico  y  misionero,  V/, 
235. 

Cheesmau,  Padre  Francisco,  actuó  en  las  misiones  de  Zamo- 
ra, XI,  74,  £52. 

CJierin,  fray  Juan,  actuó  en  Requena,  XII,  313. 

Chonta,  Padre  Manuel,  misionero  de  Tarija,  III,  228. 

Darwin,  Carlos,  naturalista,  autor  de  Geológica!  Observa- 
tions  on  South  America,  IV,  59. 

Daturi,  fray  Joaquin,  actuó  en  Madrid  para  la  fundación  de 
Ocopa,  II,  64. 

De  San  Antonio,  I  adre  José,  eomisario  de  misiones,  I,  26; 

VI,  59;  su  actividad  asombrosa,  II.  189. 
De  San  Antonio,  Padre  Bernardino,  entra  en  las  Pampas  del 

Sacramento  por  el  Pozuzo,  II,  202. 
De  San  Antonio,  fray  Juan,  intentó  penetrar  a  los  Panata- 

huas,  /,  85. 

De  San  Antonio,  hermano  Juan,  es  muerto  por  el  cacique  To- 

rote  en  Sonomoro,  II,  2. 
De  San  José,  Padre  Francisco,  actuó  en  el  Ueayali,  I,  26,  71, 

235,  V,  31. 

De  San  José,  Padre  Francisco,  fundador  de  Ocopa:  la  magni- 
tud de  su  obra  de  misionero,  I,  25,  id.  VI,  57;  evan- 
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liza  a  los  Lacantones  de  Méjico,  77,  17;  fué  alanceado 
por  los  indios  Tojas  en  Centro  América,  II,  33;  es 
nombrado  Comisario  de  'Misiones,  II,  43;  entra  a 
Chanchamayo,  II,  44;  entra  a  los  Amueshas  del  l'o- 
zuzo,  27,  46;  enlaza  las  misiones  de  Huánuco,  Taima 
y  Pangoa,  27,  56;  obtiene  el  mérito  del  martirio,  II. 
257;  entra  al  Cerro  de  la  Sal,  II,  287. 

De  San  José,  Padre  Cristóbal,  entra  a  Canehamavo,  II,  44; 
entra  en  el  Cerro  de  la  Sal,  II,  287. 

De  San  José,  Padre  Fernando,  misionero  en  el  Cerro  de  la 
Sal,  /I,  287;  muerto  por  Torote,  17,  57. 

De  San  José,  fray  Tomás,  es  muerto  alevosamente  por  el  ca- 
cique Torote,  72,  57. 

De  Toledo,  Padre  Andrés,  explorador  del  Amazonas,  I,  1S2; 
Y 2,  38, 

De  San  Andrés,  Padre  Pedro,  actúa  en  Asunción  de  Apuri- 
moc,  \  22.  295;  informa  sobre  las  mis/'ones  del  Manta- 
ro,  V77,  30  7. 

De  Arguelles,  Padre  Vicente,  misiona  en  el  Mantaro,  V2I. 
297;  informa  sobre  las  misiones  del  Mantaro,  VI2. 

307. 

De  las  Chagas,  Padre  Agustín,  actuó  en  el  Amazonas  con  el 

capitán  Texeira,  7,  182,  V7,  39. 
De  Jesús,  fray  Fernando,  es  martirizado,  77,  142,  V72,  31. 
De  Jesús,  hermano  Fernando,  actúa  en  las  misiones,  22,  88, 
De  Santa  Rosa,  Padre  Juan,  trabaja  en  el  Ucayali,  27,  245; 

misionero  en  Pajaten,  V7,  108;  entra  a  Cushiabatay 

desde  el  Huallata;  es  martirizado  en  San  Miguel  de 

los  Cunibos,  17,  250. 
De  Matos,  Padre  Honorio,  misiones  en  las  canversiones  de 

Huánuco,  II,  287. 
De  ¡a  Concepción,  fray  Alonso,  explora  en  Cushiabatay,  71, 

209. 

De  ¡a  Concepción,  Fray  Juan,  pasa  de  Chanchamayo  a  Pan- 
goa, por  el  l'erené,  I,  202. 

De  las  Eras,  Padre  Esteban,  actuó  en  el  Pangoa,  I,  217,245. 

üe  Como,  Padre  Félix,  Comisario  General.  I,  256. 

De  Mendaña,  Don  Alvaro,  explorador  en  Oceanía,  I,  27,  VI, 
37. 

De  Acuña,  Padre  Cristóbal,  jesuha,  emprende  la  expiación 

del  Amazonas.  I,  182,  VI,  39. 
Dé  Espinosa,  Padre  Melchor,  penetra  a  los  Motilones,  I, 

143. 

De  Alcañices,  Padre  Alonso,  religioso  de  gran  santidad,  1,70. 
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De  Cok,  Padre  Juan  José,  Visitador  General,  XII,  101. 

De  la  Riverá  Herrera,  Don  Martin,  expedicionario  contra  los 

Jíbaros  con  misioneros  jesuitas,  XI,  17. 
De  Mercadillo,  Don  Alonso,  fundador  de  Poja,  XI,  13. 
De  Venavente,  Don  Hernando,  explorador  del  Bajo  Zamora, 

XI,  13, 

De  Versara,  Don  Pedro,  conquistador  de  Jaén  de  Bracamo- 
ros,  Zamora  y  Paute,  XI,  13. 

De  Alvarado,  Don  Alonso,  fundador  de  Chachapoyas  y  con- 
quistador, XI,  13. 

De  la  Peña,  Padre  Pedro,  trabaja  en  Apolobamba,  X,  12. 

De  Ojéela,  Padre  Juan,  misionero  en  Apolobamba,  X,  12. 

De  la  Guardia,  Don  Benito,  cura  de  Loreto,  IX,  154. 

De  Rossi,  Padre  Antonio,  actúa  en  Tierra  Blanca  del  Ucavali, 
IX,  122. 

De  Jesús,  Padre  Mariano,  residía  en  Chasuta,  del  Huallata 
después  de  la  Independencia  del  Perú,  IX,  81;  actua- 
ba en  Sarayacu,  IX,  20. 

De  Alameda  y  Brea,  Padre  Cirilo,  General  de  la  Orden  v  Car- 
denal, IX,  73. 

De  la  Cruz  Zapater,  Padre  Baltazar,  misionero  en  el  Ucavali, 
IX,  12. 

De  la  Cruz  Zapater,  Padre  Juan,  misionero  en  el  Ucayali,  IX, 
11. 

De  la  Fuente,  Fray  Blas,  figura  en  la  construcción  del  cami- 
no a  Monzón,  VII,  194. 

De  la  Croix,  Don  Teodoro,  Virrey  del  Perú,  VII,  103;  reco- 
mienda al  Padre  Sobrevida,  VI,  154. 

De  Santa  María,  Fray  Juan,  figura  en  la  fundación  de  Vitoe, 
V/J,  82;  sus  penalidades  en  Vitoe,  Vil,  87. 

De  Martin,  Padre  Martín,  coopera  con  el  Padre  Sobrevida. 
VII,  23. 

De  Peón  y  Valdés,  Padre  Bernardo,  Comisario  General,  III, 
15;  V,  127;  V/,  55. 

De  los  Ríos,  Don  Juan,  auxiliar  de  los  misioneros,  Vi,  44. 

De  Lorenzana,  Don  Francisco  Antonio,  historiador,  Vi,  65. 

De  Artieda,  Padre  Andrés,  jesuíta,  explorador,  VI,  39. 

De  Noioña,  Don  Jaime,  Gobernador  del  Pará,  Vi,  39. 

De  Niza,  Padre  Marcos,  misionero  de  vastos  trabajos  apos- 
tólicos, Vi,  37. 

De  Valencia,  Padre  Martín,  misionero  en  Méjico,  VI,  36. 
De  Olmedo,  Padre  Bartolomé,  mercedario,  asociado  a  Cor- 
tés, VI,  36. 
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De  Gante,  Fray  Pedro,  actuó  en  la  Española  v  en  Méjico,  V/, 

36. 

De  Arasa,  Padre  Juan,  actuó  en  la  Española  y  en  Méjico.  V/, 

36. 

De  Fecto,  Padre  Juan,  actuó  en  la  Española  v  en  Méjico,  VI, 

36. 

De  Ovando,  Don  Nicolás,  actuó  en  la  Española,  V/,  34. 

De  Piérola,  Don  Nicolás,  sabio  naturalista  peruano,  Vi,  389. 

De  Soto,  Alcalde  de  León,  expone  los  peligros  de  la  navega- 
ción del  Hua  llaga,  VI.  138. 

De  la  Torre,  Padre  Juan,  ds  los  primeros  franciscanos  de  Chi- 
le, V,  267. 

De  Torra  Iba,  Padre  Juan,  de  los  primeros  franciscanos  de 
Chile  V,  267. 

De  Robleda,  Padre  Martín,  de  los  primeros  franciscanos  de 

Chile,  V,  267. 
De  Rivera,  Lázaro,  actuó  en  Chiloé,  ZV,  252. 
De  Azara,  Don  Félix,  naturalista,  /Y ,  25¿\ 
De  la  Sarta,  Padie  Antonio,  actuó  en  Chiloé,  IV,  219. 
De  la  Concepción,  Padre  José,  funda  con  el   Padre  Cristóbal 

de  Mesa  siete  reducciones  en   el  Cerro  de  la  Sal,  I. 

176;  pone  en  fuga  a  los  indios  conjurados,  I.  232. 
De  la  Segura,  Padre  Felipe,  jesuíta,  IV.  118. 
De  Santiago.  Pader  León,  misionero  de  Tarija,  III.  215. 
De  la  Peña,  Padre  Gerónimo,  misionero  de  Tarija,  III.  202. 
De  la  Pana,  Don  Pablo:  iutevino  en  las  misiones  de  Tarija, 

III.  198. 

De  las  Animas,  hermano  Manuel,  es  martirizado  en  el  río 
Pisqui,  II.  250. 

De  las  Casas,  Fray  Alejandro,  activo  misionero,  fundador  de 

Santa  Cruz  de  Agtiaitía.  II.  24-0;   fué  martirizado  en 

el  mismo  río,  II.  250. 
De  Milla,  Don  Pedro,  Gobernador  de  Tarma,  II.  92. 
De  la  Mnrca,  Padre  Juan,  misionero  en  el  Pangoa,   II.  58;  en 

Catalipango,  II.  59;  enírá  al  Gran  Pajonal,  II.  SI 
De  Assin,  Don  Mateo,  cacique  de  relieve  en  el  Perené,  II.  79. 
De  Arévalo,   Padre  José  Antonio,  intenta  penetrar  en  las 

Pampas  del  Sacramento,  II.  69. 
De  la  Hoz.  Padre  Antonio,  administraba  en  Eneño,  II.  58. 
De  León,  Padre  José,  actuaba  en  Sabini  del  Pangoa,  II.  59. 
De  Echevarría,  Padre  Cristóbal,  misionero  de  So  no  mor  o,  1 1  59 
De  San  Miguel,  Pad  re  Mateo,  administraba  en  (Juimirí,  Ií.58 
De  San  Diego,  hermano  Tomás  es  martirizado  en  Pichana, 

II.  58. 
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De  las  Cusas,  Padre  Juan,  jesuíta,  I.  286. 
De  Jesús,  Fray  Juan,  actuó  en  Bolivia,  I.  85. 
De  Jesús,  Fray  Lucas,  es  muerto  por  el  cacique  Torete,  11. 
57. 

De  los  RÍíjS,  Padre  Lucas,  muere  éntrelos  Tinganoscs  en  el 

Monzón,  I.  123. 
De  los  Rí&s,  Juan  José,  acompañó  al  Padre  Vital  en  Camari- 

nigua,  I.  276. 
De  Chavez,  Padre  Tomás,  7.  1G7. 

De  Castillo  Rengifo,  Don  Julián,  cura  de  Yurimaguas,  \X. 
154-. 

De  la  Fuente,  Pon  Francisco,  Síndico  y  cooperador  de  las 
M isiones,  /  244. 

De  Casas  Rubias,  l'adrejuan,  emprende  desde  Quito  la  ex- 
ploración del  Amazonas,  I.  181. 

De  la  Cruz,  Fray  Pedro:  datos  biográficos,  I.  180. 

De  Campos,  Padre  Juan,  misionero  en  Cajamarquilla,  II. 
195. 

De  Moja,  Fray  Pedro,  explorador  del  Amazonas  desde  Qui- 
to, I.  181. 

De  la  Cruz,  Padre  Laureano,  explorador  del  Amazonas,  I. 
181. 

De  Madellin,  Padre  Diego,  religioso  de  admirable  santidad, 
/.  70. 

De  Vera,  Padre  Gaspar,  misionero  de  los  Chuscos  en  Huánu- 
co,  I.  121. 

De  San  Pablo,  Fray  Manuel,  misionero  en    el  Manoa,  II. 

237;  martirizado  en  el  Aguaitia,  II.  250. 
De  la  Cruz,  Padre  Domingo,  administraba  en  el  Pozuzo,  II. 

239,  253. 

Dejesús,  hermano  Simón  muerto  por  Torote  en  Catalipan- 

go  del  l  'erené,  II.  86. 
De  Escarcen  a,  Padre  Alonso,   religioso  de  grande  Santidad, 

I.  70. 

Del  Carmen,  Fray  José,  destinado  a  las  misiones  de  Mainas, 
\X.  5. 

Del  Espíritu  Santo,  Padre  Alonso,  martirizado  por  los  Simi- 

Hriches,  II.  150. 
Del 'Santo,  Padre  Manuel,  da  noticias  de  Santos  Atahualpa, 

II.  115;  misionero  en  el  Pangoa,  \X.  16. 

Del  Espíritu  Sfinto,  Padre  Felipe,  actuaba  en  el  Apurimac, 
VIL  296. 

Del  Toro,  Padre  Antonio,  morador  en  Huánuco,  VI.  256. 
Del  Pilar,  Fray  Francisco:   fundador  délas  conversiones  de 
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Tanja,  183;  su  necrología,  III.  18-4. 

Del  Río,  Fray  Iñigo,  misionero  de  Chillan  en  Chiloé.  V.  279. 

Delgado,  Don  Eulogio,  promotor  délos  progresos  de  la  geo- 
grafía en  el  Perú,  X\\.  93. 

Delgado,  hermano  Zenón,  actuaba  en  Zamora  del  Ecuador, 
XI.  116. 

Delgado,  hermano  Juan,  muerto  por  los  Campas  de  Pichana, 

en  el  Perené,  II.  58. 
Delgado,  Padre  Timoteo,  misionero  de  Ocopa  destinado  a 

Mainas,  IX.  5. 

Delgado,  Padre  Antonio,  entra  a  las  Pampas  del  Sacramen- 
to, II.  202. 

Deu,  Padre  Leonardo,  actuó  en  la  misión  del  Pangoa,  XII. 
112,  124. 

Díaz,  Padre  Leonardo,  actuó  en  Requena,  X//,  .243,  365. 
Díaz,  Padre  Antonio,  cura  en  Sión  del  Huallaga,  Y III.  213, 
205. 

Díaz  Castañeda,  autor  de  un  trabajo  etnográfico  sobre  los 

Cunibos,  /.  299. 
Diez  Canseco,  Padre  Julián,  misionero  de  Tarija,  ///,  293. 
Dombey,  Mr.  Carlos  José,  botánico  francés,  VI,  383. 
Domínguez,  Padre  Pedro,  misionero  en  el  Gran  Pajonal,  II. 

113. 

Don,  Padre  Pascual,  misionero  de  Moquegua,  VIII.  319. 

Ducci,  Padre  Zacarías,  autor  de  un  Diario  referente  a  las  mi- 
siones de  Tarija,  ///.  295. 

Dueñas,  Fray  Juan,  explorador  y  escritor:  abrió  el  camino 
del  Ucayali  al  Huallaga  por  Chipurana,  /.  31,  V7/7. 
13;  su  viaje  al  Manoa,  VIII.  189;  datos  biográficos, 
IX.  11. 

Darán,  Padre  Bernardo,  misionero  de  Tarija,  III,  290. 
Durand,  Don  Juan,  juicio  sobre  el  Padre  Sobrevida,  XI.  86. 
Daso,  Fray  r'edro,  limosnero  de  Tierra  Santa,  A'.  222. 
líchevarña,  Padre  Pedio,  actuaba  en  Zamora  del  Ecuador, 

XI.  74-,  175;  misionero  en  Puerto  Bermudez,  XII. 

175. 

Enríquez  de  Castillo,  Don  Alvaro,  fundador  de  Borja,  explo- 
rador del  Pastaza  y  Huallaga  y  creador  de  la  Gobei 
nación  de  Mainas,  XI.  17. 

Ercilla,  Padre  Francisco, Guardián  del  convento  de  Loja,  X7. 
114. 

Errans,  Padre  Mariano,  ingresa  a  las  misiones,  II.  245;  es 

martirizado  en  el  río  Pisqui,  II.  249. 
Escribano,  Padre  Francisco,  misionero  de  Tarija,  ///.  183. 


INDICE  IMÍKSOXAL 


XVII 


Espiñeira,  Pedro  Angel,  Obispo  de  Concepción  de-Chile,  V-. 
61. 

Espo¡y,  Padre  Fcancisco,  virtuoso  religioso  de  Ocopa,  IX. 
138. 

Espoy,  hermano  Magín,  misionero  en  el  Ueayali,  IX.  139. 
Esquive],  Padre  Javier,  jesuíta,  IV.  121. 
Estaper,  Padre  Luis,  misionero  en  el  Ucáyali¡  XII.  366. 
Farge,  Padre  Nicolás,  misionero  en  Buepuano  del  Ucayali, 
XII.  306. 

Fernández  de  Quirós,  Don  Pedro,  explorador  español,  /.  21. 
VI.  37. 

Fernández,  Padre  Norberto,  misionero  de  Ocopa  en  Chiloé, 
datos  biográficos,  IV.  27,  V.  284;  hace  un  viaje  de  ex- 
ploración, V.  41. 

Fernández,  Padre  José,  figura  en  el  M airo  y  el  Pichis,  V,  35. 

Fernández,  Padre  Lorenzo,  explora  el  Amazonas,  I.  181. 

Ferrando,  Fray  Francisco,  actuaba  en  Sogormo  del  Cerro  de 
la  Sal,  XII.  271. 

Ferrer,  Padre  Vicente,»misionero  de  Moquegua,  VIII.  321. 

Fiscarrald,  Don  Carlos  Fermín,  colonizador  en  el  UrubambH, 
X.  457;  su  nombre  y  origen,  X.  501. 

Fonck,  Doctor  Francisco,  editor  y  comentarista  de  los  Dia- 
rios del  Padre  Menéndez,  IV.  11. 

Forcadell,  Padre  Alejo,  misionero  en  Bolivia,  III.  183. 

Francés,  Padre  Francisco,  se  inmola  en  aras  del  celo  apostó- 
lico, I.  26,  es  muerto  por  los  indios,  II.  229. 

Frantzcn,  Don  Guillermo,  humanitario  colonizador  del  Chu— 
churras,  X.  440. 

Fray  Tóribio:  actuaba  entre  los  Campas  del  Mantaro,  V.  82. 

Fray  Vicente:  misionero  en  el  Mantaro,  V.  85. 

Fregenal,  Padre  Francisco,  de  los  primeros  franciscanos  de 
Chde,  V.  267. 

Frezneda,  Padre  Juan  de  Dios,  misionero  en  el  Ucayali,  I. 
2Q;  entra  al  Cushiabatay  desde  el  Hua llaga,  II.  110; 
es  encarcelado  por  Santos  Atahualpa,  II.  163;  com- 
pone gramática  y  diccionario  en  lengua  pana  o  sete- 
ba,  II.  221;  funda  de  nuevo  San  Miguel  de  los  Cum- 
bos, 17.  242;  es  martirizado  en  el  río  Pisqui,  II.  249. 

(¿alindo,  Padre  Pedro,  actuó  en  el  Apuriniac,  V.  89. 

Gályez,  Juan  María,  intendente  de  Tarma,  recomienda  la  la- 
bor apostólica  del  Padre  Sobrevida,  VI,  93,  153,  VIL 
103. 

Gálvez,  Don  Isidro,  dibujante  botánico,  VI.  383. 
(tálvez,  Don  José,  ministro  de  Indias  en  Madrid,  VI,  38o. 
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Gallardo,  Padre  Mauricio,  encarcelado  por  Santos  Atahual 
pa,  II.  163;  misionero  en  Chanchamayo,  V.  35;  da- 
tos biográficos,  Y.  5G;  actúa  en  Manta ro,  V.  1.20; 
lector  jubilado,  VI.  94. 

Gallisans,  Padre  Antonio,  muere  ahogado  en  el  río  Tutu  ma- 
yo, IX.  130. 

Garaicoecbea,  I  adre  Bernardo,  actua  en  Oxapampa  o  Qui- 

llasú,  XII.  376. 
García,  í'adre  Domingo,  da  noticias  de  Santos  Atahualpa, 

//.  115;  martirio  del  ['adre  Domingo,  I[.  127. 
García,  Padre  Cedro,  actuó  en  Tara  poto,  XIII.  317. 
García,  Padre  Pedro  Pablo,  misionero  en  Buepuano,  del  V- 

cayali,  XII.  306. 
García,  Padre  Manuel,  actuó  en  Avna  del  Apurimae,  XII. 

259. 

García,  Padre  Francisco,  misionero  de  Moquegua,  VIII. 
317. 

Gircía  de  Castro,  Don  Lope.  Gobernador,  /.  27. 

García,  I'adre  Mateo,  misionero  de  Tanja,  III.  24-7. 

Gafay,  I'adre  Fernando,  misionero  de  Tanja,  ///.  289. 

Gatos,  Don  Francisco,  Gobernador  de  Chiloé  IV  21,  107. 

Garttiz,  I'adre  Lucas,  intervino  en  Ouillasú,  IX.  237. 

Gassis,  Padre  Teófilo,  actuó  en  San  Luis  de  Shuaro.  XII. 
2íi9:  actua  en  la  misión  del  Apurimae,  XII.  308. 

Gastelna,  actua  en  Pampa  Hermosa,  XII.  368. 

Gayangos,  Don  Tomás,  teniente  de  navio,  exploró  la  isla  de 
Otahití  con  el  I'adre  Asnich,  III.  63;  autorde  un  ¡ha- 
río  de  viaje  a  Oceanía,  III.  92. 

Gazo,  Padre  Francisco  Simón,  figura  en  las  misiones  de  Pan- 
goa,  //.  94;  y  en  el  Gran  Pajonal,  II.  113. 

Gil  Muñoz,  I'adre  José,  actua  en  los  misiones  de  Huánuco, 
II.  63;  Comisario  de  M  isiones,  II.  112. 

GH,  I'adre  Mariano,  figura  en  Ocopa,  IX.  66. 

Gil  v  hemns,  Don  Francisco,  virrey  del  Perú,  IV.  111. 

Gil,  Padre  Manuel,  ejerce  su  ministerio,  //.  237.  VI.  51; entra 

al  1  cavali  por  la  vía  del  Mairo,    II.  239;  obtiene  el 

mérito  dé]  m  u  tirio.  II.  257;  informa  al  Rey,  II.  258; 

pasó  de  fundador  a  Tarija  en  Bolivia  v  figura  en  A- 

bapó,  III  .  211.  182. 
Giles,  Padre  Tadeo,  fundador  de  Quiempiric  o  Ouimpitiriqui, 

VI  2H0;  datos  biográficos,  VI.  2S1;  escribe  el  Diario 

de  la  fundación  de  Quiempiric,  con  los  misioneros  A- 

rias  y  Rodríguez,  VI.  335. 
Girbal y  liakdó,  Padre  Narciso,  explorador  y  geógrafo,  I. 
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31;  cura  de  Pampa  Hermosa,  y  Cumbasa  en  Hualla- 
ta, VI.  188;  dispone  de  herreros,  canoas  y  buques  del 
Estado  [36  embarcaciones  con  500  tripulantes},  tro- 
pas, pertrechos  de  guerra,  etc.,  para  sus  exploracio- 
nes y  tundaciones,  Y/7/.  13;  su  Di k  río  del  Huallaga 
al  l'ca  vali,  V//.  101;  Relación  del  viaje  a  Mano  a, 
Vil.  180;  carta  de  Uon  Francisco  Requena,  ¥111. 
215;  Noticias  interesantes,  257;  Expedición  a 

Santíyá,  VIH.  267,  Plano  del  Huallaga,  Marañéu-, 
Ucuy nli y  Püchitea,  Xlll  302;  Respuesta s  a  unas 
Preguntas  de]  Iltmo.  Rángel,  VIII.  34-5;  funda  Cóca- 
batnbilla  en  el  Urubamba,  V///.  310;  actúa  en  la  zo- 
na del  Pangoa,  ]X.  14, 

Gómez  Ortega,  Don  Casimiro,  botánico  español,  VI.  3S0. 

Gómez,  Padre  Vicente,  notable  misionero,  VI.  79,  191,  196; 

coopera  con  el  ['adre  Sobrevida,  VII.  23;  párroco  de 
%      Paclii/.a,  VIII,  214% 

González  Laguna,  Padre  Francisco,  crucifero,  naturalista, 
fundador  dél  Jardín  Botánico  de  Lima,,  con  Talada 
y  Pulgar,  VI.  285,  389, 

González,  Padre  Cristóbal,  cura  del  valle  en  el  Huallaya,  VI. 
134;  coopera  con  el  Padre  Sobreviela,  VIL  23. 

González,  Padre  Narciso,  emprende  un  viaje  a  Oceanía,  ///. 
11,  92,  V.  44.  datos  biográ fieos,  III.  20. 

González  de  Agüeros,  Padre  Pedro,  escritor  y  geógrafo,  au- 
tor de  los  mapas  de  la  costa  paruana  y  chilena,  de 
las  misiones  de  Ocopa,  del  Obispado  de  Huamanga, 
etc.,  de  la  Colección  general  de  expediciones  y  de  o- 
taas  poras,  I.  28,  V.  12;  escribe  la  l)escri[>ción  histo- 
rial de  Chiloé,  IV.  19;  guardián  de  Ocopa,  VI.  58:  em- 
peñado en  civilizar  las  márgenes  del  Apurimac  v 
Mantaro,  VI.  277. 

González,  Don  Francisco,  comandante  español,  explorador 
de  la  Oceanía,  ///.  47. 

González,  Padre  Gabriel,  actúa  en  Chanchamayo,  Y.  3;  in- 
forma sobre  las  misiones  del  Mantaro,  \'//.  307. 

González,  Padre  Antonio,  actúa  en  Zamora  del  Ecuador,  X\. 
74,  80,  209. 

González,  Padre  Rernardino:  su  virtud  y  espíritu  de  empre- 
sa \X.  136;  flatos  biográficos,  X.  323;  abre  un  cami- 
no de  Huancabamba  a  Chuchurras,  X.  325. 

Gorostiza,  hermano  Antonio,  martirizado  en  el  rio  Pisqui, 
II.  249. 

Goi  tina,  Vndve  Manuel, misionero  de  Ocopa  en  Chiloé,  V..284 
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Gridilla,  Padre  Alberto,  actuó  en  Aporoquiaii,  XII.  290. 

GuhI,  Padre  Pedro,  célebre  escritor  y  polemista,  1AT.  134. 

Gaell,  Padre  Sigismundo,  jesuíta,  IV.  126. 

Guillóstegui,  Padre  Gabriel,  Comisario  General,  I.  134;  Co- 
misario de  misiones,  II.  216. 

Guirioc,  Don  Manuel,  virrey  del  Perú,  VI.  55. 

Guiú,  Padre  Bruno,  misionero  en  el  Ucayali,  IX.  2.21;  muere 
y  es  enterrado  en  Sarayacu,  1A".  257. 

Gutiérrez,  hermano  Diego,  interviene  en  Ouillasú,  IX.  327; 
viaja  con  el  Padre  Sala,  XII.  15. 

Gutiérrez,  Fray  Angel,  mu  re  de  hambre,  II.  58. 

Gutiérrez,  Padre  Francisco,  pasa  de  Cfaanc.ha.mayo  a  Pan- 
goa  por  el  Perene,/  20¿*;  misionero  en  Cajamarqui- 
11a,  II.  195;  fundador  de  Apisoncho  y  autor  de  gra- 
mática, diccionario,  catecismo  y  cánticos  en  lengua 
Cholona,  77.  197. 

Haencke,  Don  Tadeo,  asociado  a  la  expedición  española  de 
Malaspina,  V.  159;  botánico,  VI.  386.  • 

Hermoso,  Padre  Tomás,  elegido  Prefecto  de  Misiones,  \X. 
30S;  explora  el  Ta  maya  y  restablece  Lima  Rosa,  IX. 
314;  entra  al  Urubom'ba,  X.  301. 

Hernández,  Padre  Tomás,  Prefecto  de  Misianes.  interviene 
en  Ouillasú,  LY.  327;  entra  al  Ueavali,  XII.  86;  viaja 
al  í'ichis,  XU.  143. 

Hernández,  Padre  José,  entra  al  Cushiabatay  con  el  Pabre 
Caballero,  //.  209;  entra  al  Pachitea  desde  el  Mairo, 
II.  230;  actúa  en  el  Pozuzo,  V.  129;  autor  de  unas 
cartas  descriptivas,  V.  159. 

Herrera,  Doctor  Jenaro:  apova  la  restauración  de  Pequeña 
del  Ta  piche,  XII.  226. 

Herrera,  Padre  Tomás  José,  misionero  de  Tarija,  III.  209. 

Herrero,  Padre  Andrés  ilustre  misionero  de  Sud-Amériea,  co- 
misionado para  restablecer  el  personal  de  Ocupa,  1A. 
66. 

Herrero,  Padre  Francisco,  interviene  en  Ouillasú,  IX.  327; 

actúa  de  guardián  en  Ocupa,  XII.  65. 
Horinaeche,  Padre  José,  actúa  en  Ca3-aria,  X.  495;  viaje  de 

exploración  de  Shuaro  a  Cashiboya  por  el  Mairo, 

XII.  62;  asirte   a  los  infaustos  acontecimientos  del 

Pangoa,  XII.  112. 
Hortnaechea.  Padre  Juan  José,  misionero  en  Puerto  Berrau- 

dez  donde  muere,  A'II.  172. 
Horniaechea,  Padre  Buenaventura,  actuó  en  San  Luis  de 

Shuaro,  A'II.  270. 
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Huerta,  Padre  Francisco,  muere  a  manos  de  los   Campas  de 

Quimiri,  /  236;  exploró  el  Tambó  y  el  Ucayali,  VI. 44 
Huidobró,  Pad re  Manuel,  misionero  de  Ocopa  destinado  a 

Mainas,  LY.  5. 
Hiunboldt,  Alejandro,  sabio  naturalista  alemán,  IV.  253. 
Huí  tíido,  Don  Francisco,  gobernador  de  Chiloé,  cuyo  genio 

se  indica,  IV.  106. 
Hurtado  de  Mendoza,  Don  García,  Gobernador  de  Chile,  V. 

195. 

Hurtado,  ['adre  J ulián,  misionero  de  Ocopa,  VII,  14. 

Ibáñez,  Fray  Pablo,  salva  al  Padre  Orti,  náufrago  y  aban- 
donado en  Tamaya,  IX,  311 

Idígoras,  Padre  José  María,  provincial  en  el  Ecuador,  IX. 
152. 

Ijurra,  Don  Manuel,  escritor,  IX.  153. 
Illescas¡,  Fray  Matías:  datos  biográficos,  I.  177. 
Irarraga,  Padre  Ignacio,  explora  el  Huallaga  hasta  el  Chi- 
ptirona,  I  1  2S. 

Irastorza,  Padre  Bernardo,  actuó  en  Contamana,  XII.  366. 
Irazola,  Padre  Francisco,   I  refecto  Apostólico,  explora  el 

Apurimac,  ATI.  151,  2. 
Irusta,  Juan  Antonio,  jesuíta,  interviene  con  Santos  Ata- 

hualpa,  II.  137". 
Iturri,  Padre  Daniel,  actúe  en  Quillasú,  XII.  274. 
Izaguirre,  Padre  Bernardino;  hace  un  viaje  de  estudio  a  las 

misiones,  A'II.  261. 
Izquierdo,  Fray  Manuel,  es  martirizado  en  el  río  Pisqui,  II. 

249. 

Izquierdo,  Padre  Francisco,  en  el  Perené  y  Pangoa,  I.  24; 

su  celo  heroico,  I.  202;  perdido  en  el  bosque,  I.  204; 

es  muerto  por  Mangoré  mientras  oraba,  abrazado  a 

sus  dos  compañeros,  I.  228. 
Ivars,  Padre  Buenaventura,  actuó  en  Puerto  Bermudez.XII. 

175;  en  Quillasú,  XII.  271;  en  Chanchamayo,  XII. 

376. 

Jacobo,  hermano,  es  martirizado  con  los  misioneros  Alba- 
rrán  y  de  Jesús.  II.  124. 

Jaime,  Padre  José,  ingresa  a  las  misiones,  27.  i?45;  es  marti- 
rizado en  San  Miguel  de  los  Cunibos,  II.  250. 

Jara,  Padre  Simón,  penetra  en  las  Pampas  del  Sacramento, 
i7.  69. 

Jáuregui.  Don  Tomás,  Gobernador  de  Chiloé,  IV.  51. 
Jiménez,  Fra3T  Jerónimo,  santo  \'  activo  misionero  en  Pana- 
tahuas:  actúa  en  Huánuco  y  Cerro  de  la  Sal,  I.  24, 
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118;  entra  al  Cerro  de  la  Sal  por  Huancabamba,  L. 
129;  datos  biográficos,  I,  174;  es  martirizado:  mara- 
villas sucedidas  en  su  muerte  y  en  la  de  su  compañe- 
ro, /.  357. 

Jiménez  de  Cisneros,  Cardenal,  su  intervención  en  asuntos 

de  America,  VI.  30. 
fiménez,  Fray  Francisco,  ingresa  a  las  misiones,  II.  245;  es 

martirizado  en  el  río  Pisqui,  II.  £49. 
Jiménez  Bejarano,  Padre  Bernardo:  datos  biográficos,  V. 

56;  fundador  de  Simariba  en  el  Apurimac,  VI,  279;  el 

lugar  de  su  naufragio,  VI.  342. 
José,  hermano,  V.  91. 

Jumilla,  Fray  Mateo,  admirable  apóstol  de  Cajamarca  y 

Chachapoyas,  I.  68. 
Jurado,  Padre  Antonio,  misionero  en  Panatahuas,  I.  82. 
La  Combe:  su  criterio  sobre  Santos  Atahualpa,  II.  167. 
Lagos,  Padre  Roberto, escribe  lo  acaecido  en  las  misiones  de 

Chillón,  //.  191. 
La  Leona,  Padre  Antonio,  entra  a  Panatahuas,  VI.  174. 
Lange,  Padre  Carlos,  ilustre  misionero  y  explorador,  XII. 

101. 

Larrea,  Padre  Antonio,  misionero  en  Zamora  del  Ecuador, 

XI,  74,  80,  209. 
Larríos,  Padre  Cristóbal,  se  asocia  a  fray  Jiménez  en  Quimi- 

ri,  I  166;  es  martirizado,  I.  171;  datos  biográficos, 

I.  175. 

La  Sala,  Padre  José,  actuaba  en  Ocopa,  V.  369,  377. 
Lastra,  Padre  Santiago,  misionero  de  Tarijs,  ///.  275. 
Laureano,  l  edro,  donado,  entra  al  Tambo  y  Ucayali,  7.250 
Lecertua,  Padre  Juan,  XII.  221. 

Leeeta,  Padre  Jerónimo,  autor  de  una  Relación,  VIII.  2~l\ 
Legarra,  Padre  Mariano,  misionero  en  Contamana; explora 

el  río  Tamayo,  XII.  342,  36'6\ 
León,  Padre  Gregorio,  misionero  en  Chile,  V.  256\ 
León,  Padre  Francisco,  misionero  en  Tanja,  III,  221. 
Lenque,  Padre  Enricpie,  actuó  en  Requena;  misiona  entre  los 

Remos  del  Río  Blanco,  XII.  247,  :)Cu>. 
Lezcano,  Padre  Gregorio,  párroco  de  Huanca bamba,  II.  60. 
Linares,  Padre  Felipe,  misionero  en  Chiloé,  IV.  19,  V.  £84. 
Lina?.,  Padre  Antonio,  fundador  de  Santa  Cruz  de  Queréta- 

ro,  II.  16. 

Lizárraga,  Padre  Carlos,  misionero  en  el  Mantaro  y  Apuri- 
mac. VI.  339,  VII.  509. 

Lizarher,  l'adre  Juan,  misionero  en  el  Cerro  de  la  Sal,  11.44, 
£87. 
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Lorente,  Don  Sebastián:  su  dictamen  sobre  Santos  Atahual- 
pa,  II.  1G5. 

Lorenzo,  indio  del  Pozuzo  c¡ ue  originó  la  denominación  de 

los  Lorenzos,  II.  267. 
López,  Padre  Agustín,  misionero  en  Requena;  explora  el  Río 

Blanco',  XII.  193/565. 
López,  Padre  José,  guardián  de  Ocopa,  V.  127;  conversor  de 

Pla3'a  Grande  y  autor  de  varios  Memoriales,  VI.  1G2; 

discreto  en  Ocopa,  VII.  14. 
López,  Padre  Domingo,  cura  de  Saposoa,  IX.  81. 
López,  Padre  Dionisio,  cura  de  Moyobamba,  IJC.  154. 
López,  Don  Tomás,  geógrafo,  VI.  45. 

Ló¡>ez,  Padre  Valentín,  misionero  en  Chanchamayo,  V.  34. 

Lowe,  Don  Federico,  marino  3'  explorador  inglés,  IX.  78. 

Lozano,  Padre  Francisco,  trabaja  en  Apolobamba,  X.  12. 

Lozano,  Padre  Diego,  misionero  en  Chiloé,  IV.  19,  V.  28. 

Lucero,  Padre  Juan  Lorenzo,  jesuíta,  I.  251. 

Luengo,  Padre  Gregorio,  misionero  en  Sonomoro,  II.  59. 

Luna  Victoria,  Francisco  Javier,  Obispo  de  Trujillo,  V.  12S. 

Lujando,  Padre  Felipe,  abre  las  misiones  orientales  del  Pe- 
rú en  Huánuco,  I.  24-;  entró  a  los  Panatahuas,  I.  89; 
muere  honrado  por  Felipe  IV,  I.  116. 

Llera,  Padre  José,  procurador  de  misiones,  IV.  193;  guar- 
dián de  Ocopa,  VII.  14. 

Llórente,  Padre  Juan  de  Dios,  misionero  en  Ucayali,  IX.  122 

Machado,  Don  Francisco,  explorador,  IV.  28. 

Madrid,  Padre  Alonso,  misionero  entre  los  Callisecas  o  Shi- 
pibos,  I.  138. 

Magret,  Fray  José,  interviene  enQuillasú  y  Ucayali,  IX.  313. 
327;  en  Pangoa,  XII.  11.2;  en  San  Luis  de  Shuaro, 
XLT.  30. 

Malaspina,  Don  Alejandro,  sabio  marino  y  explorador,  V. 
158,  VI.  386. 

Maldonado,  Padre  José,  hace  relación  del  descubrimiento 

del  Amazonas,  I.  323. 
Mancini,  l  adre  Manuel,  expedicionario  en  el  Madre  de  Dios, 

IX. 251. 

Marca,  Padre  Juan,  misionero  insigne,  II.  79,  83. 
Margil,  Padre  Antonio,  heroico  apóstol  en  Centro  América, 
II.  22. 

Marín,  Padre  Benito:  datos  biográficos,  IV.  26;  misionero  de 
Ocopa  en  Chiloé  y  expedicionario,  V.  39,  284. 

Marín,  Don  Asencio,  regidor  perpetuo  de  Huánuco  y  coope- 
rador de  los  misioneros,  VI.  166. 
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Mannoi  Padre  Pablo,  cura  de  San  Regís,  IX.  154. 

Mariscal,  Presbítero  José  Melchor,  actuó  en  la  misión  de 
Cabezas  en  Bolivia,  III.  221. 

Marqués,  Padre  Buenaventura,  actúa  en  Caja marquilla ,  VI, 
165;  expedicionario,  VI.  173,  abnegado  explorador, 
VI//.  13;  su  viaje  ;il  Manoa,  VIH.  189;  publica  Noti- 
cias interesantes,  VIII.  257;  datos  biográficos,  IX. 
10;  trabaja  en  Ucayali,  IX.  318;  administra  en  Boe- 
puano,  V///.  338. 

Martínez,  Padre  Feliciano,  predicador  apostólico  v  misione- 
ro, VI.  236. 

Martínez  Compañón,  Don  Jaime,  Obispo  de  Trujillo,  celoso 

y  sabio,  V///.  63, 
Martínez,  Padre  Andrés,  misionero,  de  Chillan  en  Chiloé,  Y. 

279. 

Marrinez  Toledano,  Don  José,  botánico  español,  VI.  402. 

Martínez,  hermano  misionero,  en  Qniempiric,  VI  3¿*3. 

Martínez,  Padre  Felipe,  misionero  de  Vanavacu,  IX  722:  ac- 
túa en  Ucayali,  IX.  194. 

Martínez,  Padre  Juan,  misionero  en  Caja  ni  arquilla,  II.  195. 

Martínez,  l'adre  Hilario,  pide  pasar  a  Otahití,  /II.  167;  mi- 
sionero en  Chiloé,  V.  284. 

Martínez,  Padre  Buenaventura,  actuaba  en  Cavaría ,  A'.  177. 

Martínez  y  la  Espada  Portee  de  León,  Don  Antonio,  Gober- 
nador de  Chiloé,  IV.  77. 

Martorell,  Padre  Lucas,  trabaja  en  Uca3'ali,  1A".  258;  Pre- 
fecto de  Misiones,  IX.  ¿94-,  308:  guardián  en  Ocopa, 
IV.  23. 

Marzet,  Padre  Gaspar,  misionero  benemérito,  IX.  12. 
Mas,  Padre  Juan  José,  interviene  en  Onillasú,  1A'.  327. 
Mascará  i,  Padre  Nicolás,  jesuíta,  V.  298. 

Massiá  Iltmo.  Padre  José  Marín,  predicador  ilustre,  IX. 136. 
Mata,  Padre  Francisco,  misionero  en  Chiloé,  V.  ¿?84. 
Mateo,  Padre  Juan  Francisco,  actuó  en  el  Cerro  de  la  Sal, 
//.  L38. 

Matos,  Padre  Honorio,  pasa  40  años  v  muere  en  Pozuzo, 
//.  t6. 

Mayoral,  Padre  Antonio,  actúa  en  Cayana,  IX.  .278;  inten- 
ta llegar  a  los  Amahuacas  del  Tamaya,  IX.  279;  ha- 
ce una  expedición  al  Tambo,  IX.  280. 

Mejía  l'adre  Francisco,  funda  una  misiém  entre  los  Payan- 
sos,  /.  132;  entra  a  los  Shipibos  o  Cal  i  secas,  /.  138. 

Méndez,  Padre  Mateo,  funda  Marinuato,  VI.  28;  su  Diario 
sobre  las  misiones,  VI.  275,  286;  datos  biográficos, 
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VI.  284;  su  segundo  Diario,  VI.  '¿9?>;  explora  el  Apu- 
rimac al  Norte  de  Sima  riba,  VI.  309;  coopera  con  el 
Padre  Sobrevida,  VII.  23;  actúa  en  Huanta,  Vil.  3¿»; 
figura  en  la  fundación  de  hítate,  VII.  74. 

Mendía,  hermano  Agustín,  trabaja  en  el  Huallaga,  I.  125. 

Memüala,  Padre  Francisco,  misionero  de  Tarija,  III.  205. 

Menendcz,  Padre. Francisco,  célebre  misionero,  de  Ocopa  en 
Chiloé:  misionero  circular,  IV.  11,  77;  viaja  al  istmo 
de  Ofqui,  IV.  G7;  realiza  célebres  Viajes  de  explora- 
ción a  la  Cordillera  que  consigna  por  escrito,  tomo 
IV. 

Menendez,   Padre  José,  ingresa  a  las  misiones,  II.  245;  es 

San  Miguel  de  los  Cunibos,  II.  250. 
Mesa,  Padre  Ramón,  trabaja  en  las  conversiones  de  Lamas, 

//.  268. 

Miranda,  hermano  Andrés,  trabajó  en  Zamora  del  Ecuador, 

XI.  245. 

Molina,  Don  Jnan,  conocedor  déla  América,  española,  IV. 
207. 

Molina,  Padre  Ignacio,  jesuita,  IV.  176. 

Montes,  Fray  Francisco,  forma  parte  en  una  expedición, 

XII.  86. 

Moraleda  y  Montero,  Don  José,  sabio  explorador  y  geógra- 

fo/lV.  17,  193,  V.  158. 
Moreno,  Don  Gabriel,  sabio  naturalisca  peruano,  VI.  389. 
Moreno,  Padre  Luis,  funda  misiones  en  Payansos,  I.  131. 
Morentín,  Padre  Feliciano,  martirizado  en  el  Apurimac,  \X. 

145. 

Mothes,  Don  Federico,  naturalista,  de  la  expedición  de  Ma- 

laspina,  V.  159. 
Mnller,  Don  Guaterio,  cooperó  en  la  apertura  del  camino  a 

Chuchurras,  XII.  276. 
Muñoz,  Fray  Bernardino,  actúa  en  Satipo,  XII.  368. 
Mussani,  Padre  Ceferino,  editor  de  unas  [Noticias  sobre  las 

conversiones  de  Tarija,  III.  279. 
Mutis,  Don  José  Celestino,  sacerdote  español,  médico,  físico, 

botánico,  astrónomo,    matemático,    minerólogo  y 

profesor,  VI.  369. 
Nájera,  Padre  Eusebio,,  discreto  en  Ocopa,  \II.  14. 

Narraez,  Padre  Juan  Bautista,  actuó  en  el  Apurimac,  IX. 
144. 

Navarro,  Padre  Manuel,  actuó  en  el   Pangoa,  XII.  119;  en 
Casiboya,  XII.  171;  en  Puerto  Bermudez,  XII.  174. 
Navarro,  Fray  Pedro,  religioso  de  Ocopa,  II.  63. 
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Navarro.  Padre  Joaquín,  doctrinero,  XIII.  78. 
Negro,  Antonio  y  dos  indios,  muertos  por  los  infieles  en  Pi- 
chana, II.  58. 

Noel,  Don  Luis,  botánico,  de  la  expedición  de  Malaspina,  V. 
159;  VI.  388. 

Nilolau,  Padre  Tomás,  misionero  de  Móquegua,  XIII.  314. 
Níebura,  Juan  Crisóstomo,  escritor,  IX.  153. 
Noriega,  Don  Francisco,  cosm<  trafo.V.  25. 
Novoa,  Padre  Benito,  misionero  en  Pozuzo,  II.   202;  en  C  ll- 
enero, II.  235. 

Xitñez  de  Mendoza,  Padre  Lorenzo,  Comisario  de  Misiones, 
I.  26,  II.  73. 

Obregon,  Padre  Felipe,  explorador,  Yl.  44. 

Oca,  Padre  José,  misionero  de  Tarija,  III.  2i?8. 

Ochoa,  Padre  Manuel,  misionero  en  el  Huallaga  3'  Cajamar- 
quilla,  VI.  166,  VII.  23,  IX.  12;  en  Ta  ra  poto,  TUL 
17"9;en  Sarayacu  y  l'ilar,  VIII.  287. 

Ó'Híggíns,  Don  Ambrosio,  capitán  general  en  Chile,  IV. 205. 

Ojeda,  Fray  Juan,  eutrá  al  Pangoa,  I,  194;  pasa  de  Chan- 
cha mayo  al  Pangoa  por  el  Perené,  l.  202. 

Oláno,  Padre  Leovigildo,  misionero  en  Puerto  Bermudez, 
XII.  175;  funda  la  misión  del  Aporoquiali,  ATI.  21S, 
290;  abre  una  senda  de  Aporoquiali  al  Pozuzo  por  el 
cerro  San  Matías,  XZZ.  350;  misionero  en  Shuaro, 
XII.  376. 

Olariaga,  Fray  José,  trabaja  en  Contamana,  XII.  223;  en 

Chanchamayo,  X/7  376. 
Olivares,  l'adre  Miguel,  jesuíta,  escritor,  IV.  182. 
Ondarza,  Padre  Domingo,  misionero  de  Chillan  en  Chiloé, 

V.  279. 

Orbegoso,  Don  Luis  José,  restablece  a  los  misioneros  en  Oco- 
pa,  IX.  66. 

1  )rtega,  Don  Casimiro,  botánico  español,  VI.  265. 
Orti,  Padre  Manuel,  actúa  en  Ta  maya,  IX.  309. 
Ortiz  de  Tuesta,  Padre  Pedro,  misionero  en  Pangoa,  II.  46. 
Ortiz,  Padre  Martín,  misionero  de  Tarija,  III.  250. 
Ortiz,  Padre  Zacarías,  misionero  en  Tarija,  III.  254. 
I'ahón,  Padre,  cura  de  Jeberos,  IX.  94,  \X.  154. 
Pacheco,  Padre  Antonio,  doctrinero,  XIII.  78. 
Pacheco.  Padre  Cristóbal,  misionero  en  el  Gran  Pajonal,  II. 
.81;  muerto  por  Torote  en  Sonomoro,  II.  86. 

Pádró,  Padie  Félix,  misionero  en  Ucayali,  \X.  263. 

Páláu,  Padre  Ginés,  misionero  en  Chiloé,  V.  360. 

Pallarás,  Padre  Fernando,  trabaja  en  Chanchamayo,  IX, 
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130;  su  gobierno,  IX.  194;  viajes  y  descripciones,  \X. 
196. 

Pallas,  Padrejuan,  Prefecto  de  Misiones:  trabaja  en  Ucaya- 
li,  IX.  313;  funda  Ouilhisú,  IX.  326;  coopera  a  la  fun- 
dación de  Shuaro,  XII.  29. 

Pascual,  Padre  Francisco,  misionero  del  Zamora.  XI.  SO;  es- 
cribe al  Padre  Vidal,  XI.  11  7,  209. 

Pases,  Fray  Santiago,  trabaja  en  Ucayali,  \X.  122. 

Pas<¡uel,  José  Manuel,  Rector  del  Colegio  de  instrucción  de 
Ocopa,  \X.  66. 

Puyo,  Padre  Domingo,  misionero  en  Mainas,  IX.  5. 

Pecndor,  Fray  Pablo,  explora  el  río  Amazonas,  I.  181. 

Penedo,  Padre  Caj^etano,  trabaja  en  el  Cerro  de  la  Sal,  II. 
44,  287. 

Pérez,  Padre  Francisco,  presidente  de  misiones  en  Chiloé,  V. 
253. 

Pérez,  Padre  Manuel,  misionero  en  Ocopa,  VI.  258,  V//.  327. 

Pérez  de  Mnrchena,  Padre  Juan,  VI.  29;  doble  personalidad 
de  los  Padres  Pérez  y  Marchena,  VI.  29.  nota. 

Pérez,  Padre  Antonio,  misionero  de  Tarija,  III.  255. 
•  Períano,  Padre  Juan  Bautista,  misionero  de  Ocopa  en  Chi- 
loé, IV.  19,  V.  284;  datos  biográficos,  IV.  26;  superior 
en  Chiloé,  IV.  52,  V.  39. 

Pezuela,  Don  Joaquín,  virrey  del  Perú,  V.  365. 

Picoto,  hermano  Manuel,  figura  en  Acero  de  Bolivia,  III. 
201. 

Piérola,  Don  Nicolás,  Presidente  de  la  República,  encarga  al 
Padre  Sala  la  exploración  del  Gran  Pajonal,  X.  413. 

Piérola,  Eva  María,  Presidenta  de  la  Propagación  de  la  Fe, 
gran  benefactora  de  las  misiones,  XII.  155. 

Pifferi,  Padre  Sebastián,  visitador  de  las  misiones  de  Tarija, 
III.  235. 

Pineda  y  Ramírez,  Don  Alejandro,  botánico  español,  nacido 
en  Guatemala,  miembro  de  la  expedición  de  Malas- 
pina,  V.  159,  VI.  380. 

Piña,  Fray  Francisco;  datos  biográficos,  I  180. 

Piqueras,  Padre  Raimundo,  misionero  en  Chanehamaj'o,  V . 
31;  en  Lamas,  II.  268. 

Piqueras,  Padre  Tomás,  misionero  en  Lamas,  II.  268. 

Plaza,  Fray  Diego,  intervino  en  Quillasú,  IX.  327. 

Plaza.  Padre  Manuel,  misionero,  explorador  y  Obispo  de 
Cuenca  en  el  Ecuador,  su  patria:  cura  de  Sarayacu, 
y  III.  338.  IX.  6;  trabaja  en  el  Pangoa.  lX.  13; explo- 
ra el  Tambo,  IX.  19;  catequiza  a  los  Sensis,  IX,  37; 
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explora  el  Gualaquiza,  XI,  51. 
Plaza,  Don  Bernardo,  canónigo:  habla  de  su  hermano  el 

Iltmo.  Padre  Manuel,  XI,  57. 
Poeppieg,  Eduardo,  autor  de  Viajes  cu  Chile  y  Perú,  IV.  15. 
Pons,  Padre  l  edro,  misionero  en  el  Cen  o  de  la  Sal,  II.  63. 
Pons,  Padre  Basilio,  comisario  de  Misiones,  I.  236. 
Porcel,  Don  juán,  fundador  en  el  Chinchipe  de  la  Nueva  Jérez 

cíe  la  Frontera,  XI,  13. 
Porras,  Fray  Martín,  actuó  en  Zamora,  XI,  74. 
Portóles,  Fravf  Enrique,  muere  y  es  enterrado  en  Saravacu, 

junto  a  los  Padres  Barco,  Marqués, Guiú  y  Cornelias, 

IX,  257. 

Pobestá,  hermano  José,  viaja  con  el  Padre  Sala  de  Shuaro  a 

Cashiboya,  XII,  62. 
Prieto,  Padre  José  Antonio,  misionero  3'  cura  de  Canelos, 

V///,  78,  IX,  7.35. 
Pulgar,  Don  Francisco,  botánico  español,  VI,  383. 
Pulí,  Padre  Joaquín,  misionero  en  el  Pichis  y  Shuaro,  XII, 

223. 

Ouir  quibari,  cacique  setebo  muy  leal,  II,  260. 
Raimondez,  Padre  Juan,  asociado  al  Padre  José  de  San  An- 
tonio, 77,  143. 

Raimondi,  Don  Antonio,  encomiasta  comentador  de  nues- 
tros misioneros  exploradores,  Biedma,  Sobrevida, 
Girbal,  Plaza.  Carvallo,  Kuiz,  etc.:  la  industria  de 
hierro  de  los  Carapas  de  Metraro,  I,  190;  elogios  al 
Padre  Biedma  I,  245;  relata  los  trabajos  del  Padre 
Girbal  VIII,  299;  sus  expediciones,  LY,  252. 

Rawíre?,  SorGregoria,  religiosa  de  Santa  Clara,  V,  206. 

Ramos,  Padre  Lorenzo,  misionero  de  Tanja,  7/7,  2G2. 

Ranero,  hermano  Manuel,  misionero  en  Manoa  y  Pisqui,  II. 
247;  traidoramente  muerto  en  el  Pisqui,  II,  24-7. 

Rangel,  Iltmo.  Obispo  de  Mainas,  Padre  Hipólito,  IX,  6. 

Ravaneda,  Padre  Cristóbal,  de  los  primeros  franciscanos  de 
Chile,  V,  267. 

Real,  Pad  re  Julián,  misionero  en  Chiloé,  W,  19;  datos  bio- 
gráficos, 1Y,  '26;  expedicionario,  V,  39,  284. 

Reina,  Padre  Alfonso,  misionero  en  Chiloé,  1F.  19,  V,  284. 

Rengito,  Don  José  Antonio,  cura  de  Lamas,  IX,  154. 

Represa,  Padre  luán,  misionero  de  Ocopa  en  Mainas,  177/. 
78.  IX.  5. 

Pequeña,  Don  Francisco,  Gobernador  de  Mainas,  coopera 
con  los  misioneros,  I,  31;  escrioe  al  Padre  Sobrevue- 
la, 177.  17;  escribe  al  Padre  Girbal,  FUI,  215,  354; 
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ve  in  el  Perú  el  porvenir  de  la  Comandancia  de  Mai 

ñas,  Vtll,  278,  292,  IX,  4. 
Reyes,  Padre  Ramón,  párroco  en  el  Huallaga,  VIII.  78,  \X.6 
Ricart,  Padre  Francisco,  misionero  de  Tarija,  III.  ¿'38. 
Ritter,  Padre  Enrique,  de  la  Compañía  de  Jesús,  /.  260. 
Rive-io,  Don  Eduardo,  sabio  naturalista  peruano,  VI.  389. 
Ríns,  Don  José,  explorador  en   Chiloé  y  autor  de   un  Diario, 

IV.  30 

Roa,  hermano  Alfonso,  colector  de  limosnas  para  la  misión, 
IX  95. 

Robles,  i  'adre  Alonso,  superior  de  las  misiones,  I.  220,  235. 

Roeunioi h,  Padre  Cristóbal,  misionero  de  Moquegua:  su  ex- 
pedición, V///.  31  \,  317. 

Roelui,  Padre  Sebastián,  misionero  en  Mainas,  \X.  5. 

Rodríguez  Tena,  Padre  Fernando,  escritor,  //.  301,  V.  57. 

Rodríguez,  hermano  Antonio,  misionero  en  el  Apurimac,  VI. 
296,  VII.  296, 

Rodríguez,  Padre  Manuel,  historiador  jesuíta,  VI.  40, 

Rodríguez,  Padre  Pedro  Regalado,  misionero  de  Tarija,  III, 
280. 

Rorriguez,  Padre  Jerónimo,  misionero  de  Tarija,  III.  289. 
Rodríguez.  Padre  Cayetano,  párroco  en  Comas,  II.  87. 
Rodríguez,  Padre  José,  misionero  en  Mainas,  IX.  5. 
Romnguera,  Padre  josé  María,  viaja  a  Puerto  Bermudez.X. 
417,  XII.  143. 

Romero,  Padre  José,  misionero  en  Mainas,  IX.  5. 
Romero,  Fray  Martín,  misionero  de  Tarija,  III.  231,  273. 
Romero  de  Fontán,  Padre  Domingo,  misionero  en  Huanta, 
YII  32,  296. 

Rondón,  Padre  Juan,  misionero  en  Panatahuas,  I.  91. 
Rosales,  Fray  Esteban,  misionero  de  Chillán,  V.  279. 
Rosales,  Don  Ramón,  piloto  explot  ador  en  Oceanía,  III.  63. 
Ruiz,  Padre  Francisco,  figura  en  la  españora,  VI.  33. 
Ruiz,  Padre  Francisco,  misionero  en  Huaylillas,  Vi.  210. 
Ruiz  Galdeano,  Padre  Manuel,  misionero  en  Tarija,  ///.  253 
Ruiz,  Padre  Lorenzo,  ingresa  a  las  misiones,  II.  ¿45. 
Ruiz,  Don  Hipólito,  Pavón,  Don  José,   botánicos  españoles, 
VI.  383. 

Ruiz,  Padre  Diego,  expedicionario,  geógrafo  y  escritor,  \X. 

17;  explora  el  Tambo,  \X.  19. 
Ruiz,  Don  Pablo,  obispo  de  Chachapoyas:  expedición  al  Ma- 

rañón,  \X.  251, 
Runcato,  cacique  cetibo,  pérfido  y  cruel,  II.  *221. 
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Saavedra,  Padre  Carlos,   misionero    en  el    Apurimac,  XII. 

259.  368. 

Saavedra,  Don  Fernando,  intendente  de  Trnjillo,  progresis- 
ta, VI.  232, 

Sabaté,  Padre  Luis,  actúa  en  Paucartambo  y  Ucayali,  IX. 
313;  publica  sus  viajes,  IX.  328;  datos  biográficos, 
X.  16. 

Sagols,  Padre  Francisco,  entra  a  Quimirí,  )X.  295. 

Sala,  Padre  Gabriel,  explora  el  Gran  Pajonal  y  publica  sus 
Apuntes  de  Viaje  y  exploración,  X.  407,  417;  viaja 
dé  Shuaro  a  Cashiboya  por  el  Mairo,  XII.  62;  funda 
una  Casa  de  Terciarias  franciscanos  en  Ocopa,  X//. 
104. 

Salas,  Padre  Bernardino,  definidor  de  la  Provincia,  I.  7  74. 

Sala  zar,  Padre  Alejandro,  misionero  en  el  Guayabamba  y 
explorador,  VI.  108. 

Salcedo,  Padre  Miguel,  misionero  en  el  Ucayali,  I.  26;  infor- 
ma sobre  Santos  Atahualpa,  II.  184;  entra  al  rioCu- 
shiabatay  por  el  Huallaga,  II.  210  219;  es  martiri 
zado  en  el  Aguaitia,  U.  250. 

Salinas  hoyóla,  Don  Juan,  explorador  del  Pongo  de  Manse- 
riche;  Marañón  y  Ucayali;  pacificador  del  Chinchipe 
y  Santiago,  XI.  13,  14. 

Salinas,  (Córdova),  Padre  Diego,  VI.  40. 

Samudio,  Fray  Manuel,  ingresa  a  las  misioues,  11.  245. 

Sánchez  Menendez,  Don  Jenaro,  cooperó  con  el  Padre  Gon- 
zález, X.  368,  XII.  275. 

Sánchez,  Fray  Juan,  misionero  en  Bolivia,  I.  85. 

Sánchez  de  Huelva,  Don  Alonso,  presunto  precursor  de  Co- 
lón, VI.  28. 

Sánchez,  Fray  Felipe,  misionero  en  Chiloc,  explorador,  1\ 
27;  V.  41.  284. 

Sánchez,  Padre  José,  misionero  en  Huánuco  y  Mairo.  II.  73; 

V.  35;  datos  biográficos,  IV.  25;  actúa  en  Chiloé,  V. 
284;  guardián  de  Ocopa,  VI.  59;  abre  un  camino  de 
Palca  a  Chancha ma yo,  VII.  111. 

Sánchez,  Fray  Francisco,  misionero  en  el  Gran  Pajonal. 
Satis,  Padre  José,  Comisario  General  de  Indias,  II.  51. 
Sans,  Padre  Ignacio,  entra  al  Ucayali,  IX.  LT)1"-;  vice- Prefecto 

de  Misiones,  IX.  280,  2S.V;"es  flechado  en  Ouimiri  IX. 

295. 

Satis,  l'adre  Miguel,  ingresa  a  las  misiones,  XII.  221, 
Stirobe,  Padre  Pío,  religioso  con  fama  de  Santidad,  IX.  138. 
Santos  Atahualpa'.  sus  postrimerías,  77.  ISO. 
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Satnrio  Rufa,  Padre  Manuel,  misionero  de  Tanja,  ///.  262. 

Sttnderes,  Padre  Fernando,  misionero  de  Ta  fija,  III.  215. 

Seroti,  campa,  su  bondad  3-  la  de  su  familia,  XII.  121. 

Siabar,  cacique  caballeresco,  hijo  de  Cayabay,  II.  5)1. 

Simonelli,  Fray  Elias,  misionero  en  el  Ucayali,  IX.  122. 

Siqtn'nclii,  cruel  cacique  del  Cerro  de  la  Sal,  /.  227. 

Smidt,  Don  Guillermo,  marino  y  explorador  inglés,  IX.  78. 

Sobrevida,  Padre  Manuel,  Guardián  de  Oco]  a,  IT.  193;abre 
un  camino  de  Huán  neo  a  Monzón,  V).  77,  151;  esta- 
blece tambos  en  dicho  camino.  lrl  lo";  desde  una 
cumbre  de  V  tor  hace  abservaciones  geográficas  y 
elabora  el  Plnno  correspondiente,  Vi.  254;  plan  geo- 
gráfico en  estudio  para  su  Mapn  publicado  1'90,  V\. 
254;  dispone  la  apertura  del  camino  a  Fito  ,  VI.  £78; 
funda  en  las  márgenes  del  Apurimac,  Intate,  M ani- 
ma to  y  Quiempiric,  VI  278;  datos  biográficos,  VII. 
11;  su  actividad,  VI I.  1 03;  trabajos  en  el  Huallaga 
con  los  Cholones  e  Hibitos,  VI.  137;  situación  y  dis- 
tancias de  los  pueblos  y  ríos  de  Mainas  con  que  for- 
ma un  Plancito,  VII.  23S;  observaciones  geográficas 
del  río  Huallaga,  consignadas  en  su  Plan  General, 
VII.  54-5;  hace  referencia  del  Mapa  del  l'adre  Amich, 
VIL  329;  sus  Diarios,  tomo  séptimo. 

Sobrevida ,  Padre  Agustín,  datos  biográficos,  VI.  284;  su 
Diario  relativo  al  viaje  al  Apurimac,  VI.  317;  su  Dia- 
rio del  reconocimiento  de  Moyobamba,  VI.  355;  ac- 
túa en  Huanta,  VIL  32. 

Sohino,  Padre  Vicente,  sabio  religioso  franciscano  del  Ecua- 
dor: una  referencia  suya  a  Otahiti,  III.  176,  XI*.  40. 

Soler,  Padre  Joaquin,  datos  biográ  fieos,  V.  58;  actúa  en  el 
Santuario  de  Vizeatan,  V.  70.  120. 

Soto  y  Mame,  Padre  Francisco,  Comisario  General,  II.  190. 

Solo,  Francisco  de  Sales,  de  los  Sagrados  Cor;  zones,  pro- 
mueve en  Finia  el  establecimiento  de  la  Propagación 
de  la  Fe,  X//.  154. 

Soto,  Padre  José,  es  martirizado  eti  el  Tambo,  /.  294. 

Spilberg,  Jorge,  pirata  inglés,  V.  305. 

Suarez,  Frav  Francisco,  misionero  de  Ocoparexplora  el  Hua- 
llaga, I.  128,  II.  63,  88. 

Sngrañez,  Padre  Juan,  cura  de  Chico- Playa,  VI.  118,  249; 
coopera  Con  el  Padre  Sobrevida,  V//.  23. 

Tadeo,  Padre  José,  misionero  de  Tanja,  III.  221. 

Tafalla,  Don  Juan,  botánico  español,  VI.  383. 

Talancha,  Antonio,  Gobernador  de  indios,  /.  91. 
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Tapia,  Padre  Ignacio,  entra  a  las  misiones,  IX.  308;  su  nau- 
frago y  muerte  en  el  Tama  ya,  IX.  310. 

Tejo,  Padre  Ignacio,  actuaba  en  las  misiones,  II.  88. 

Texeira,  Don  Pedro,  pasa  del  Para  a  Quito,  I.  182. 

Tineo,  Padre  Lorenzo,  superior  de  Pana  tahuas,  fundador  de 
Chupasnao,  77.  216. 

Tomás,  fiscal  de  Ouimirí  I  231. 

Tomillosn,  Padre  Francisco,  herido  por  los  Setabos,  I.  138. 

Tonté,  Don  Diego,  cacique,  cristiano  y  caballero,  I.  194. 

Tomices,  1  adre  Rodrigo,  penetra  a  los  Motilones,  I.  143. 

Torote,  Fernando,  bautizado  ante  3,000  indios,  luego  asesi- 
no de  los  misioneros,  II.  56. 

Torra,  Padre  Luis,  interviene  en  Quillasú,  IX.  327;  superior 
en  Zamora,  XI  73,  117;  su  expedición  en  Gualaqui- 
za,  XI.  147;  sus  cartas  descriptivas,  XI.  179;  su  in- 
forme, XI  285. 

Torres,  i 'adre  Juan  José,  misionero  de  Ta  rija,  III.  216. 

Tortoles,  Padre  José,  misionero  en  Mainas,  IX.  5. 

TortoSH,  Padre  José,  misionero  en  Chiloé,  IV.  19,  V.  i?5,¿?84 

Ttejos,  Padre  Vicente,  misionero  en  Mainas,  IX.  5. 

Troticaso  Lira  y  Sotomavor,  Don  Benito,  Gobernador  de 
Jauja,  IÍ.  91. 

Tuhán,  Padre  Ignacio,  misionero  de  Tarija,  III.  21  o. 

Unanue,  Don  Hipólito,  autor  Guías  peruanas,  VI.  379;  enca- 
rece las  expediciones  del  Padre  Girbal,  VIII.  267. 

Uñarte,  Padre  Juan  Mariano,  autor  de  varios  mapas,  des- 
cribe el  camino  a  Pampa  Hermosa,  XII.  354;  misio- 
nero en  Puerto  Ocopa,  X//.  36(5. 

Vrreta,  Padre  Francisco,  Visitador  General,  V.  148. 

Urrutin  y  las  Casas,  Don  José,  intendente  de  Tarma,  autor 
de  un  Iníorme,  V.  29,  IX.  128. 

Usquiáno  y  Murga,  Don  Fernando,  párroho  en  Pataz,  VI. 
234. 

Valdivia,  Don  Pedro,  conquistador  de  Chile,  gran  caudillo, 
V.  176. 

Yalera,  i  adre  Blas,  párroco  en  HuancabambB,  /.  235;  mue- 
re en  FLuancabatnba  a  mano  de  los  indios  subleva- 
dos, I.  236. 

Yalverde,  Don  Pedro,  presbítero  superior  de  las  misiones  de 

Mainas,  V//.  223. 
Vaquero,  Padre  Pedro,  misionero  en  Pangor,  II.  46. 
Yargns,  Don  Aladino,  colonizador,  X.  456. 
Vargas,  Padre  Manuel,  misionero  en  el  Uca3rali,  IX.  238,259 
Vargas,  Padre  Ignacio,  explorador  en  Chiloé,  V.  41. 
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Vasquez  Caicedo,  Don  Pedro  Pablo,  escritor,  IX.  153, 
Vasquez  de  Caicedo,  Padre  Santiago,  figura  en  Simaqui  o 
(Juisopango,  hablando  con  Santos  Atahualpa, 77.111 
Veas,  Don  Antonio,  explorador,  autor  del  Anuario  Hidráu- 
lico, IV.  64. 

Vega,  Padre  Luis,  interino  en  Zamora,  XI.  175. 

Vega,  Padre  Juan,  Provincial  Franciscano  en  Chile,  V.  269. 

Vela,  Padre  José,  religioso  de  los  Charcas,  II.  153. 

Velasco,  Padre  Juan, misionero  ferviente  en  Panatahuas,7.91 

Velasquez,  Padre  Juan,  doctrinario,  Y77.  78. 

Vesgaf  Padre  Narciso,  misionero  en  Tarija,  III.  215. 

Vespuccio,  Américo,  autor  de)  mapa  de  América,  Vi.  31. 

Vicuña,  Padrejuan,  jesuíta,  IV.  73. 

Vidal,  Padre  José,  iniciador  de  la  misión  de  Zamora  en  el 
Ecuador:  entra  de  Loja  a  Zamora  por  el  rio  de  San 
Francisco,  XI.  73,  80;  describe  los  sucesos  correspon- 
dientes, XI.  80-175. 

Villanueva,  Padre  Buenaventura,  misionero  de  Tarija,  III. 
261. 

Villar,  Padre  Narciso,  misionero  circular  en  Chiloé,  V.  279- 
282. 

Villariño,  Don  Basilio,  explorador,  IV.  110 
Villamarin,  Padre  Angel,  misionero  de  Tarija,  III.  289 
Vital  Padre  Antonio,  misionero  explorador  de  celo  heroico: 
queda  en  Carnarinahue,  7.  275-285;   viaja  por  todo 
el  Ucayali.  el  Mará  ñon  y  el  Huallaga,   pasa  a  Lima 
por  Moyobamba,  Chachapoyas  y  Cajamarca,  I.  288 
Von  Hassel:  su  criterio  sobre  Sautos  Atahualpa,  II.  168. 
Wiener,  Charles,  autor  de  la  obra  Perou  et  Bolivie,  IV.  16. 
Yañez  Pinzón,  Vicente,  Piloto,  VI.  32. 

Zampati,  Andrés,  característico  cacique  de  Ouimiri,  I.  164. 
Zarandona ,  Padre  Santiago,  misionero  en  Sogormo,  XII. 

269;  en  Chanchamayo,  X77.  376. 
Zavala,  Padre  Juau,  es  muerto  en  Quimirí,  I.  236. 
Zeldrán,  Padrejuan,  misionero  de  Chillán,  V.  279. 
Zurbano  Rea,  Padre  Alonso,  párroco  en  Andamarca,  I.  191. 
Zurita,  Padre  Jerónimo,  Guardián  de  Ocopa,  IX.  41-2-66, 
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Ahupó,  centro  misionero  en  Bolívia,  III  211, 

Abigiras,  indios  del  río  Ñapo,  X//.  412. 

Acero,  centro  misionero  en  Bolivia,  III.  201. 

Aguansguas,  indios  del  Ücayali,  VIH.  2^2. 

Agúanos,  indios  del  Bajo  Huallaga,  XII.  394. 

Aguarunas,  sub-tribu  jíbara:  belicosa  e  indómita,  X\.  18-401 

Amagues  o  Ainutshas,  tribu  colindante  con  los  serranos,  /. 
158,  VIII.  242,  XII.  458. 

Amahuacas,,  indios  del  río  Ta  muya,  VIII.  160,  242  308; 
también  son  llamados  Tpitenii  is,  ]X.  41-308-325:  vi- 
vieron t  n  ei  río  Caniguati,  /  272,  XII.  447. 

.\masi fusnes,  originarios  de  la  banda  izquierda  de  Hualla- 
bamba,  \  II.  2^2-250;  se  situaron  en  el  Bajo  Hualla- 
ga,  XII.  594. 

Amazonas,  río:  desastre  de  los  misioneros  Illescas,  de  la 
Cruz  y  I'iña,  I.  183;  los  misioneros  lo  exploraron 
desde  Quito:  Anguita,  Casasrubias,  Brieva,  Moya  y 
Pecador,  parten  de  San  Francisco  de  Quito  al  Ama- 
zonas, I.  327  3¿?8;  Calderón,  de  la  Cruz,  Brieva  3'  Pi- 
na llegan  al  Amazonas,  /.  335;  el  padre  jesuíta  Acu- 
ña, explora  el  Amazonas,  I.  343;  los  exploradores 
del  Amazonas  vuelven  a  Quito  por  los  Sucumbios,  /. 
330. 

Amueshas,  su  ubicación,  /.  16'2. 

Anapatis,  indios  Campas  de  la  zona  del  l'angoa.  A'II.  455. 
Ana  Rosa,  curaca  y  buena  cristiana:  su  interesante  biogra- 
fía, VIII.  J43;  cacique  y  misionera,  XII.  519. 
A  tica h  trincas,  indios  de  Chile,  IV.  170-209. 
Ancas,  indios  de  Chile,  IV.  212. 
.4 nchiatis,  indios  del  Mant;;ro,  V//  297. 

Andoas,  indios  de  Andoas  en  el  Pastasa,  \X.  152,  A'II.  404. 
Anti,  idioma  de  los  Campas,  del  Perené,  del  cual  compuso 

diccionario  gr  u. ática  y  pláticas  el  Padre  Juan  de 

la  Marca,  //.  58. 
Antipas,  sub- tribu  jíbara,  XII.  401. 
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Antis,  Campasen  el  Perené  y  Urubamba,  VZ/Í.  31  8. 
Antonio  (San),  ha  navegado  todos  los  ríos  orientales,  XII. 
80. 

Aporoquiali,  puerta  del  Gran  Pajonal,  X.  530-556;  pérdida 
de  la  Misión  de  Aporoquiali,  X\\.  350. 

Apostolado,  dos  épocas  y  dos  regiones  de  apostolado  en  e¡ 
Perú,  I.  16. 

Apuntes  de  Viaje,  del  Padre  Sala,  I.  35,  X.  4-03. 

Apurimac.  se  establecen  los  misioneros  en  las  márgenes  de 

este  río  y  lo  exploran,  V.  62;  se  describen  los  pagos 

del  Aparimac  Xll.  254. 
Archivo  General  de  Indias  de  Sevilla:  misiones  del  Perú.  I.  "21- 

37-38-39-40. 
Archivos  (Revista  de)  de  Lima,  I.  19. 
Archivo  de  San  Luis  de  Shuaro,  I.  20. 
Archivo  de  San  Francisco  de  Lima,  1.  20. 
Archivo  de  la  Curia  Arzobispal  de  Lima,  I.  20. 
Archivo  de  Santa  Alaría  de  los  Angeles  de  Lima,  I.  20. 
Archivo  éspeéia  1  de  Límites  del  Perú,  /.  21. 
Armas  de  Juego,  terror  que  les  tienen  los  indios,  I.  168. 
Asunción  del  Apurimac,  fundada  por  los  misioneros  XII. 

49. 

Ataguáies,  indios  del  Ba  jo  Huallaga,  Xll.  395. 
Audiencias  reales  en  América,  /.  66. 

Azotes,  su  viso  en  las  misiones  reprobado  por  Requena, 
VIH:  18. 

Barbados,  \!a  voruuas,  moradores,  primero  del  Hunltaga  v 
después  del  río  Tapiche,  VIII.  150,  XII.  425. 

Belén  de  Sara  vacu ,  su  despoblación  v  abandono  por  los  in- 
dios Súchiches,  \X.  222. 

¡'vilezas  orientales,  /.  151. 

l'cni,  región  ele  Misiones  en  Bolivia,  IX.  72. 

Bepí,  pueblo  de  misiones  en  Bolivia,  IX.  72. 

Horas,  indios  del  Putumavo,  XII.  414. 

/íosf/i/e, como  se  desorienta  el  explorador  en  el  bosque  cena- 
do; obstáculos  y  peligros,  I.  94,  98,  XII.  77. 
Cabeza,  centro  misionero  en  Bolivia,  III.  221. 
Cabildos  en  América,  /.  65. 

Cabildo  de  Castro,  Chiloé,  reconoce  los  trabajos  y  méritos 
del  Padre  Menéndez,  IV.  2~->~ . 

Cahuapanas,  indios  del  Bajo  Huallaga,  X//.  394. 

Cajamarquilla,  sus  misiones,  I.  26;  pasan  al  colegio  de  mi- 
sioneros iie  Ocopa,  II.  193. 

Caminos:  trabajos  originados  a  los  misioneros  por  la  aper- 
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tura  ile  caminos,  VI.  120,  369;  camino  de  Huánuco  a 
Monzón:  alegría  que  produjo  en  Lamas  y  Mainas, 
VI.  281;  fertilidad  de  la  cuenca  de  Coyumba,  VI.  271; 
el  Padre  Méndez  emprende  la  apertura  del  camino  de 
Si  m  a  riba  a  Maniruato,  VI.  305;  el  Padre  Sobrevida 
estudia  un  rumbo  de  Tambo  a  Sima  riba,  VII.  33;  a- 
pertura  de  un  camino  de  Tarma  a  Vitoc,  VII.  101; 
camino  y  puentes,  cuya  construcción  promueve  el 
Padre  Sobrevida,  VII.  £81;  vialidad:  reglamento  le- 
gal que  regía  en  la  materia,  VII.  19.7;  la  vía  del  Pa- 
dre Calvo  del  Pozuzo  al  Mairo,  \X.  235;  la  vía  del 
Padre  González  de  Huancabamba  a  Chuchurras.XII, 
73;  la  opinión  del  Padre  Sala  sobre  un  camino  al  Pi- 
chis,  ~K.II.  57;  nueve  vías  pueden  unir  la  costa  perua- 
na con  el  Oriente:  dictamen  del  l  adre  Sala,  XII.  95; 
la  vía  central  de  Capelo,  X//.  91;  los  Padres  Olano  y 
Arana  abren  una  senda  del  l'ichis  al  Pozuzo  por  el 
Cerro  San  Matías,  Xll.  £87.* 
Campas,  Andes,  Antis,  indígenas  de  los  ríos  Perené.  Apuri- 
mac,  etc.,  IX.  4-3,  XII.  455:  su  situación,  /.  162,  VIL 
109;  su  agresividad,  VII,  109;  los  de  Metraro  conser- 
varon la  industria  española  de  la  fundición  del  hie- 
rro, IX.  253. 
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VI.  88;  Francisco  Requena  implantó  una  maestranza 
y  construyó  un  gran  número  de  embarcaciones  flu- 
viales, VIII.  14;  modo  de  construir  grandes  canoas 
en  Oriente,  V/II.  30;  construcción  actual  de  una  ca- 
noa, XII.  344. 

Canto  en  campa,  X.  524-. 

Cañaris,  indios  del  Ecuador,  XI,  12. 

Capanahuas  o  Busqnimanes,  indios  del  Maquía  VIII.  276, 

242,  271.  £84,  308,  XII,  435. 
Capiris,  indios  de  la  región  del  Pangoa,  XII.  455. 
Características  del  cacique  Mangote,  226.  ,. 
Carapachos,  indios  moradores  entre  el  Huallaga  y  el  Pachi- 

tea,  I.  8£.  VIII  303,  XII  383. 
Carbunclo,  ave,  VIII.  225. 

Casta,  edificante  del  Padre  Sala  a  los  Padres  Batlle  y  Hor- 

maeche,  X.  496. 
Carta  de  los  Padres  Clota  y  González  al  Capitán  Lángara, 

II/.  136. 
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Carta- exposición,  del  Capitán  Lángara  sobre  Otahití,  ///. 
148. 

Cashibova,  su  población  por  los  Panos,  \X.  260. 

Cashibos:  su  situacióa,  I.  304,  VIII.  242.  308,  X//.  444; 
banquete  de  carne  humana,  IX.  4¿*  90. 

Cashiboyanos,  panos  o  setebos  de  Cashiboya:  su  morali- 
dad, XII.  340. 

Castillo,  se  levantó  uno  en  Sonomoro  para  defensa  de  la 
cristiandad,  II.  89;  otro  en  Quimirique  se  perdió  con 
su  guarnic  ón,  II.  131. 

Canillares,  indios  del  Amazonas,  X//.  413. 

Cauquenes,  indios  de  Chile,  V.  176. 

Cavachis,  indios  del  Amazonas,  X.  413. 

Cavinas,  infieles  de  Bolivia,  1A'.  72. 

Cayamburu,  centro  misionero  en  Bolivia,  III.  282. 

Cerro  de  ¡a  Sal:  las  misiones  del  Cerro  de  la  Sal  \-  de  Iluánu- 
co,  /.  74;  estado  de  estas  misiones,  I  149;  primera 
entrada,  I.  158;  pérdida  temporal  de  sus  misiones  y 
del  Pangoa,  I.  235;  la  Religión  Seráfica  emprende 
por  tercera  vez  las  misiones  del  Cerro  de  la  Sal,  I. 
¿35;  otra  restauración  de  dichas  misiones  y  las  de 
Huánuco,  II  43;  el  Padre  Sala  enumera  y  canta  la 
serie  de  misioneros  que  pasaron  por  este  lugar,  XII. 
40,  41. 

Ceuta,  centro  misionero  de  Bolivia,  III.  228. 
Ciguages,  indios  del  río  Ñapo,  AII.  413. 

Civilización,  terreno  conquistado  por  los  misioneros  a  la  ci- 
vilización y  a  la  geografía,  /.  117,  237,  XII.  ó'65. 
Cobaros,  indios  de  la  zona  del  Pangoa,  A'II.  455. 
Coeanias,  (del  Ucayali),  indios  ubicados  en  el  Huallava,  XII 

394. 

Coeamillas,  indios  del  Bajo  Huallaga,  XII.  394. 

Cocapacoris,  indios  ladrones,  VIH'.  323. 

Cognomonas,  indios  al  norte  del  río  Monzón,  /.  126,  XII, 

383. 

Colección  Qeneral  de  Expediciones...  Por  el  Padre  Pedro 

González  Agüeros,  /.  22. 
Colonia  Ainbina,  formada  en  Puerto  Piérola  por  jóvenes  de 

Ambo,  X,  446. 

Colonos,  alemanes,  peruanos  y  chinos  en  el   Palcazu  y  Mai 

ro,  A'.  447, 
Cornabos,  su  situación,  VIII,  2-Í2. 

Compañías:  en  1791  había  4  en  Tarapoto  y  Cumbaza  para 
defensa  de  las  fronteras,  V///.  193. 
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Candios,  indios  del  Bajo  Huallata,  X77,  394. 
Conventos  de  la  Provincia  de  los  XII  Apóstoles,  /.  72. 
Coscoasas,  indios  del   Huallata,  Vi/,  222;  originarios  del 

Huayabamba,  Wl,  250.  XII.  394. 
Cuche  ro,  centro  misionero  en  el  Huallaga,  II,  46. 
Culebra,  su  picadura,  X,  52. 

Cumanáhuas,  indios  di  la  zona  del  Huallaga,  X/7,  383. 
Cuneos,  indios  de  Chile,  IF.  "05. 

Cumbos:  San  Miguel  de  los  Cumbos,  I,  247,  2~)2;  enemistad 
entre  los  Cunibos  y  Piros,  7,253;  San  José  de  los 
Cunlbos  en  Cumaria  o  Camarinahue.  I,  276;  su  ex- 
tensión y  poderío  en  Oriente,  I,  303  IX,  33;  una  luz 
prodigiosa  que  les  deslumhra,  II,  'J59;  sus  niños  son 
blancos  en  la  puericia,  VI12,  162;  sus  hechos,  VIII, 
159,  240,  308,  X/7,  449. 

Cittinianos,  indios  del  Bajo  Huallaga,  XII,  395. 

Cuyentimaris,  indios  de  la  región  del  Pangoa,  X77,  455. 

Chachapoyas  o  San  Juan  de  la  Frontera,  tenía  misiones  en 
Chilinquin  y  Levanto,  I,  143. 

Chamieuros,  indios  del  Bajo  Huallaga.  X7,  394. 

Chanchamayo,  dos  años  de  paciencia  de  los  misioneros  y  se 
dan  por  vencidos  los  orgtdlosos  Pampas,  77.  44;  Don 
Mariano  Eduardo  Rivera  publica  el  Infornieúe  Urru- 
tia  sobre  Chanchamayo,  IX,  253" 

Chaneses,  indios  de  Bolivia,  III.  193. 

Changuenes  y  Tojas,  indios  de  Centro  América,  II,  29. 

Chayavitas,  indios  del  Huallaga.  VIII,  178,  XII,  394. 

Chcciuas,  indios  de  la  Misión  franciscana  de  Santa  Rosa  de 
Huambo,  XII,  391. 

Chichirenes,  indios  del  Mantaro,  VII,  297. 

Chiloé:  su  idioma  es  el  veliche,  general  en  Chile,  V.  247. 

Ghimanes,  inñeles  de  Bolivia,  IX,  72. 

Chinchao,  primera  entrada  de  misioneros  a  esta  región,  1,91 
Chingaetichuscas,  indios  del  Bajo  Huallaga,  X77,  3  95. 
Chinos  y  las  colonias  orientales,  X77.  369. 
Chiquitos,  indios  de  Bolivia,  III.  193. 
■Chiriguanos,  indios  de  Bolivia,  III.  193. 
Cholitos,  el  tráfico  de  cholitos  en  el  Perú,  II.  179;  cholitos  y 

cholitas,  IX.  156. 
Cholona,  lengua,  hablada  en   una  región  del  Huallaga,  IX. 
i  80. 

Cholones.  indios  ubicados  en  el  Mixiollo,  7.  82;  elogio  de  los 
'  cholones,  VI.  96;  descarriados,  VI.   163;  entradas,  a 

los  cholones  en  Hibitos,  X/7.  391. 
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Chontaquiros,  en  el  Urubamba,  VIII.  318;  en  Cuya  del  Uru- 
batllba,  VIII.  326,  350. 
Chorrera,  creación  de  esta  misión.  X/7,  179. 
Chotacos,  indios  de  Bolivia.  III.  229. 

Chnnatahnas,  agregados  a  la  misión  de  Panatahuas,  I.  82, 
X//.  383. 

Chuquidcanas,  agregados  a  la  misión  de  Panatahuas,  XII. 
383. 

Chuntis,  su  situación,  VIII.  24¿?. 
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Descripción  Historial  de  Chiloé  por  el  Padre  González  Agüe- 
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Descripción  del  Alto  Ucayali  por  el  Padre  Alemany,  A11.207 

Descripción  epistolar  de  ios  Padres  Vidal  v  Torra  referente  a 
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Diario  del  Padre  Bernardo  Jiménez  y  Bejarano,  V.  87. 
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Santa  María  del  Valle  de  Huánuco,  VI.  62. 
Dorado  o  el  imperio  del  Enim,  /.  248. 

llenador;  el  Uti  possidetis,  XI.  56,  su  prosperidad  con  García 
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del  Vicariato  Apostólico.  Xll.  556;  del  ministerio  sa- 
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359. 
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bus, Xll.  398. 

Expedición  a  la  Üceanía,  I.  27;  del  Padre  Castrucci  a  los  Jí- 
baros y  Záparos,  IX.  167,  1  73;  de  los  huanuqueños 
al  Mairo,  IX,  249;  del  Padre  Calvo  de  Sarayaeu,  al 
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sú,  IX,  326";  de  Shuaro," A'll,  14,  26;  de  Sogonno,  XII, 
94;  del  Pongoa,  (fracasada)  XII,  110;  de  Lima  Rosa 
de  ios  Piros  ( nuevamente)  X\\,  221;  déla  misión  y 
pueblo  de  Kequena,  X\\,  226,  231;  de  Agna  y  Quim- 
pitiriqui  (nuevamente)  XII,  25ó'. 

Fundaciones  de  conventos  en  Chile,  V,  267;  fundaciones  y 
descubrimientos  por  los  franciscanos  en  el  Nuevo 
Mundo,  V),  20,  35. 

Ga  rapa  tos,  indios  de  Bolivja,  7/7,  192. 

Gobierno  dé  Jas  misiones  de\  Padre  Pallarás,  IX,  194. 
Del  I'adre  Calvo,  IX,  220. 
Del  Padre  San.-,  IX,  192. 
Del  Padre  Hermoso,  IX.  308. 
Del  Padre  Hernández,  XU,  110. 
Del  I'adre  Hatlle,  XII,  156. 
Del  Padre  [razóla,  XU,  349. 

Gorgo.na'.  indicas  de  dicho  lugar,  I,  86. 

Gramática,  vocabulario,  catecismo,  oraciones  y  cápticos  del 
Padre  Jerónimo  de  Oré,,con  un  Manual  para  la  ad 
ministración  de  Sacramentos,  fin  ron  formados  en  el 
idioma  campa  por  el  Padre  Biedma  y  compañeros, 
1,  208. 

Grrmáiica,  vocabulario,  catecismo,  o  texto  de  la  Doctrina 
Cristiana,  oraciones,  himnos,  cánticos  espíritu  a  ¡en, 
pláticas  v  sermones,  compuso  en  lengua  hibita  el  I'a- 
dre Araújo,  II,  196. 

Gramática,  Vocabulario;  catecismo  mayor  y  menor,  himnos, 
oraciones  y  cánticos  esftir  ituales  en  idioma  de  los 
cholones,  escribió  el  Padre  Gutiérrez,  U,  ¿U?t 

Gramática,  dicciodario  y  catecismo  en  amuesha  y  campa 
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por  el  Padre  Sala,  I,  54-,  XIV,  7. 

Gramática  v  vocabulario  castellano-quechua-pano  del  Pa- 
dre Navarro,  /,  34-,  XIII,  15. 

Gramática  y  vocabulario  en  Shipibo,  por  el  Padre  Alemanv, 
Xllí.  283. 

Gran  Cocama  o  Laguna,  en  las  misiones  de  la  Compañía  de 
Jesús:  centro  misionero  a  orillas  del  Huallaga,  no  le- 
jos de  su  desembocadura  en  el  Marañón,  VI.  187; 
parte  de  los  Cocamas  moraban  en  el  Tapiche,  VIH, 
122. 

(irán  Pajonal:  los  misioneros  lo  exploran  y  civilizan,  II,  81; 
quedó  abandonado:  cómo  se  recibe  hoy  allí  al  ex- 
traño, X,  520;  descripción,  X,  528. 

(hierra  colonial  entre  España  e  Inglaterra,  II,  178  y  siguien- 
tes. 

Gtt  aciguayes,  indios  del  Ñapo,  X 11.  412. 
Guaycuros,  indios  de  Bolivia,  III.  194. 

Gnamanga,  hov  Avacucho,  sede  del  Intendente  en  1789,  VI, 
295. 

Guatinguapas,  indios  del  Huallaga,  XII,  383. 
Gnirineris,  indios  del  Urubamba,  VIH,  324. 
Hibitos,  indios  moradores  del  Huallaga,  así  como  los  cholo- 
nes,  II,  195. 

Hilyito,  idioma  que  se  hablaba  en  el  Huallaga  hasta  Pachi- 
za,  IX,  80. 

Hotentotes  o  Pinahtias,  indios  del  Ücayali,  IX,  42,  Xll,  437. 
Huambisas,  sub  tribu  jíbara,  belicosa,  del  Pastasa,  IX,  1(15; 

guerrera  y  cruel,  Xll,  401. 
Huanca,  María  Ana,  indígena  humanitaria,  1,  80. 
Huanaco  viejo:  su  templo  tenía  50,000  devotos,  I,  80. 
II nántteo,  su  fundación,  I.  T8. 
Httatakaanas,  indios  del  Huallaga,  Xll,  383. 
H  u  ay  usa  o  guaynsa,  bebida  -que  produce  fecundidad  en  la 

mujer,  Xll.  510. 
Huilliches,  indios  de  Chile,  W,  220. 

Huillibuincas,  indios  de  Chile,  IV,  209;  españoles  del  Sur,  IV, 
23o. 

Huitotos,  indios  del  Putumavo,  Xll.  414;  como  lamen  el  ta- 
baco, Xll,  422. 
Hunahua,  tribu  que  moraba  en  Sarayaeu,  IX,  ó'04. 

Ibuirapucuti,  centro  misionero  de  Bolivia,  III,  255. 

Icahuatos,  indios  del  río  Ñapo,  Xll,  412 

[gmiri,  centro  misionero  de  Boliria,  III,  23<s. 

Iircas:  subditos  del  régimen  incaico,  se  refugiaron  al  río  San 
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ta  Marta  del  Huallaga,  1,  125;  conquistas  incaicas, 
IX,  12. 

Independe  neta  del  Perú:  a  raiz  de  la  independencia  quedó  en 
Sarayaeu  el  Padre  Plaza,  en  Saposoa  el  Padre  Do- 
mingo López,  en  Tara  poto  el  Padre  Ensebio  Arias, 
en  Chasuta,  el  Padre  Mariano  de  Jesús,  IX,  81. 

Informes:  del  venerable  Padre  Francisco  de  San  José,  11,277 
de  los  Padres  Gallardo  y  Soler,  V,  117;  del  Padre  Va- 
lentín Arrieta.  V,  125;  de  los  Padres  Gallardo  v  A- 
rrieta,  V,  145;  del  Padre  Alonso  Carvallo,  IX,  31;  del 
Padre  Jerónimo  Lezeta,  IX,  31. 

Instrucción  del  Padre  Sobreviela  a  los  misioneros,  VIH,  196. 

látate,  misión  del  Apurímac,  fundación  del  Padre  Sobrevie* 
la,  Vil,  31. 

Intendencias:  sustituyen  en  el  Perú  a  los  corregimientos,  VI, 
373. 

Inttgas,  indios  de  Bolivia,  IX,  12. 
Iquitos,  indios  del  río  Na  na  i,  XII,  410. 
Isaemoguas,  su  situación,  VIH,  2-12. 
Isunuguas,  su  situación,  VIH,  242. 
Itau,  centro  misionero  en  Bolivia,  III,  262. 
Iti,  centro  misionero  en  Bolivia,  III.  -24-7. 

lineales,  indios  de  Chambira  residéntes  en  Laguna,  XII,  407 

faina,  o  Atún  Hauxa:  sus  antecedentes,  Vil,  105. 

feveros,  indios  del  Bajo  Huallaga,  X//.  394 

Jíbaros:  indios  belicosos  de  Santiago  y  Pastasa:  su  valor, 
/,  23,  IX,  15,  165;  su  agresividad,  VIH,  109;  Don  Je- 
rónimo Vaca,  expedicionario  contra  los  Jíbaros,  XI, 
18;  descripción,  XI,  20  y  55;  cabeza  reducida,  XI, 3 19; 
hechos  históricos,  XII,  400. 

Juan  de  la  Vela  de  Dios:  se  hacía  adorar  en  Cayaria,  X11.83, 

juicio  de  Límites  del  Perú  con  Bolivia,  I,  19. 

Lamas:  los  franciscanos  se  encargan  de  sus  conversiones,  II, 
268. 

Isccheveles,  indios  del  Sur  de  Chile,  V,  297. 

Lima:  belleza  colonial  de  la  ciudad,  /,  66;  se  comunica  por 
primera  vez  con  el  río  Uea  vali,  /,  24í>. 

Lima  Rosa:  el  Padre  Ale  man  y  intenta  restaurar  esta  mi- 
sión de  Piros  fundada  por  el  Padre  Plaza,  IX,  314. 

Logroño  o  Ciudad  del  Oro:  su  pérdida,  XI,  16. 

Logrónos,  indios  del  Zamora  y  Santiago,  XI,  201. 
Lorenzos,  indios  tímidos  de  cerca  del  Mairo,  IX,  12<>,  A'II, 
461. 

Maehiguenga,  sub-tribu  campa  del  Madre  de  Dios,  XI/, 458 
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Machines,  tribu  dnl  río  Vituyacu  en  el  Pastasa,  IX,  166. 

Mailonas,  indios  de  la  zona  del  Huallaga,  XII,  383. 

Muñías,  tribu  de  la  región  del  Santiago  y  Marañón.  d?  exis- 
tencia efímera,  que  dió  nombre  a  las  misiones  de  la 
Compañía  de  Jesús  entre  el  Ecuador  y  el  Perú;  Co- 
mandancia de  Mainas;  se  encomiendan  sus  misiones 
a  Ocopa,  II,  192,  XII,  396;  decadencia,  VI,  21;  razo- 
nes de  Requena  para  que  \¡§  Comandancia  pasara  a 
la  jurisdicción  del  l'erú,  VIH,  45,  47;  extensión  del 
Obispado  de  Mainas,  VIH,  64;  confirmaciones,  VIH, 
Centro  de  la  población  de  Mainas,  VIH,  371,  IX, 338, 
368;  censo  de  la  población  de  Mainas,  FUI,  371,  IX, 
333;  reglamento  político-religioso,  IX,  155;  organis- 
mo de  las  misiones,  IX,  286;  parroquias,  \X,  333. 

Mairo,  los  misioneros  abren  la  ruta  al  Ucavali  por  el  Mairo, 
II,  22S. 

Manahuas,  indios  del  Ucavali,  VIH,  284;  del  Bajo  Huallaga, 
XII,  394. 

Manguaré,  aparato  telefónico  de  los  Huitotos.  Á'll,  420;  su 
forma,  X\\,  423. 

Manoa,  nombre  dado  por  los  misioneros  al  río  Cushiaba- 
tay,     manoas  a  los  Panos  o  Setebos,  II,  2\6. 

Mantaro,  los  misioneros  fundan  la  misióa  de  Patrocinio  en 
las  márgenes  de  este  río,  V,  62. 

Mapas,  siete  planos  o  mApas  del 'Padre  Agüeros,  I,  22.  ma- 
pa del  Padre  Sobrevida,,  sus  antecedentes,  III,  19; 
planos  geográficos  de  los  í'adies  Amich  y  Agueios, 
V,  11;  plano  de  las  misiones  del  Mantaro  y  Apuri- 
mac  del  Padre  Sobrevida,  Vil,  295. 

Mnparinas,  indios  del  Bajo  Huallaga,  X\\,  394. 

Maracatios,  indios  del  río  Nanai,  XII,  410. 

Marañón,  Prefectura  Apostólica  de  este  nombre,  AT11,  180, 

Mártires  y  mártir  ios:  Furores  de  Vampati,  martirio  del  mi- 
sionero Jiménez  3-  su  compañero,  I,  164,  \69;  furores 
de  Mangoré,  martirio  del  Padre  Izquierdo  y  compa- 
ñeros, I,  226;  martirio  del  Padre  Biedma  y  compa- 
ñeros, I,  290;  martirio  del  Padre  García  y  Compañe- 
ros. II,  126;  martirio  del  Padre  Albarrán  3'  compa- 
ñeros, II,  140,  289;  mártires  en  el  Apurimac,  II,  292; 
misioneros  mártires,  II,  293,  349,  V,  313,  314,  \X, 
33. 

Masanaes,  indios  del  río  Ñapo,  XII,  412;  del  Curararay,  XII, 
413. 

Máseos,  indios  del  Urubamba,  VIH,  324. 
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Maspos,  indios  del  río  Taco  en  el  Ucayali,  i,  271. 

Mataguayos,  indios  de  Bolivía,  III,  193. 

Mayorunas,  indios  del  Bajo  Ucayali,  ubicados  luesio  entre  el 
Amazonas,  y  Ya  varí:  VIH,  119,  308,  IX,  40,  XII, 394, 
426;  esclavos,  VIH,  249. 

Majos,  indios  vecinos  al  Ta  piche,  X 11,  4.29. 

Maza  vi,  centro  misionero  en  Bolivia,  III,  243. 

Memorial  del  Padre  José  de  San  Antonio.  //,  147. 

Menearos,  indios  Campas  del  Pangoa,  XII,  455. 

Mercurio  Peruano,  revista  en  la  cual  colaboró  el  Padie  So- 
breviela,  I,  30. 

Miraros,  tribu  madre  en  el  Putumayo,  XII,  414. 

Mieióu  de  Zamora:  su  abandono,  A'l,  303. 

Misiones  o  conversiones:  \as  de  Tarma,  Jauja  y  Huanuco 
pesan  al  Colegio  de  Ocopá,  II,  63, 

Misiones  franciscanas  en  Chiloé  bajo  la  dirección  de  Ocopn, 
IV,  9;  medios  para  los  adelantamientos  de  las  misio- 
nes, VI.  56,  57. 

Misioneras  hijas  de  María,  franciscanas,  instaladas  en  Ba- 
rranco, Arequipa,  Cuzco,  Requena  e  Iquitos,  XII, 
353,  363. 

Misioneros:  en  1  787  Ocopa  disponía  de  79  misioneros,  Vil, 
352;  los  muertos  en  1767,  VIH,  103;  los  existentes  en 
1806,  1A",  5. 

Mitayero,  indio  que  provee  de  comida  o  mita  al  misionero, 

viii,  ni. 

Mochobos,  indios  de  los  ríos  Guarini  y  Guanué,  I,  277. 
Movobfimha,  valle  cerca  de  Jauja  recuperado  por  gestiones 

del  Padre  Sobrevida,  VI,  282;  repoblación  del  mismo 

VI,  285,  357. 

Mora  tos,  tribu  del  río     tuya  cu  en  el  Pastasa,  1A\  166. 
Mosetenes,  indígenas  de  Bolivia.  IX,  72. 
Malucos,  indios  de  Bolivia,  ///,  lí?3. 

Muerte  de  los  oficiales  Távára  v  West  en  el  Paehitea,  IX, 
265. 

Munhhes,  indios  del  Huallata,  VIH,  1  78,  Xll,  394. 
Muratos,  descendientes  de  los  Andoas,  X\\,  404. 
Mu  zapes,  indios  del  Huallata,  Xll,  383. 

Naliuelhuapi,  laguna  en  los  Andes  chilenos:  instrucción  del 
virrey  Gil  v  Lemos  al  Padre  Menendez  para  su  expe- 
dición al  descubrimiento  de  dicha  Laguna,  IV,  1  75, 
798. 

Nanga/izas,  indios  del  Zamora  3-  Santiago,  IX.  201. 

Ñapo:  rio  tributario  del  Amazonas:  los  misioneros  pasan 
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por  él,  1,  340. 

Ñau  fingió  y  muerte  del  Padre  Tapia  en  el  Tamaya,  LY,  310. 
Necesidad,  del  misionero  en  Amé  tica:  misioneros  y  obispos 

franciscanos,  VI,  65. 
Nepeanos,  indios  del  rio  Nnnai,  Xll,  410. 
Nianaguas,  su  situación,  VIH,  242;  Xll,  574. 
Nía  maguas,  indios  al  oriente  del  Ucayali,  VIH,  254. 
Niuaxos,  indios  del  Huallaga,  Xll,  383. 
Nota:  una  muy  especial  de  un  gobernador,  1A',  261. 
Noticias  históricas  sobre  las  conversiones  de  Tarija,  III,  179 
Oas,  indios  del  río  Ñapo,  Xll, 412. 
Ocainas,  indios  del  Putumayo,  XU,  419. 

Ocopa,  célebre  centro  misionero  del  l'erú,  promotor  de  otros 
muchos  en  el  Perú,  Chile,  Bolivia,  Ecuador  y  Colom 
bia:  elogios  a  su  fundador,  II,  96,  98,  102,  187. 

Ojeada  sobre  la  montaña  del  Padre  González,  7,  33,  X,  319. 

Ollsitaitambo  fortaleza  secular  a  orillas  del  Vilcomayo,-3f,43 

Omaguas,  indios  radicados  en  el  Marañón,  VIH,  111. 

Orijones,  indios  del  Putumayo,  XU,  414. 

Ormigas,  indios:  su  sita  ció  n,  VIH,  242. 

Oroya,  en  qué  consiste  como  vehículo  para  pasar  un  rio, Y.55 

Otanavis,  indios  del  Bajo  Huallaga,  Xll,  394. 

Otahití:  expedición  a  esta  isla  oceánica  desde  el  Callao,  4/7, 
11;  motivos,  III,  21;  exped  cionarios,  el  capitán  Bo- 
nechea  y  los  Padres  Amich  y  Bonamó,  III,  49;  dos  in- 
dígenas cristianos  de  Otahití:  su  deslealtad,  121; 
la  corte  de  Madrid  insiste  en  la  posesión  de  Otahití, 
III,  165. 

Ouhaiz,  centro  misionero  de  Bolivia,  III,  271. 

Pampas  del  Sacramento:  su  primera  3'  heroica  exploración 
desde  el  Pozuzo,  II,  66;  el  Padre  Simón  Lara  levan- 
ta la  primera  capilla  v  vivienda  en  ellos,  II,  70;  ex- 
ploraciones en  los  mismos,  II,  202. 

Pan  de  Azúcar,  de  belleza  incomparable  en  la  entrada  a 
Chanchamayo,  /,  J52. 

Panatahuas:  tribus  próxima*  a  Huánuco  en  el  sistema  hi- 
drográfico del  Huallaga,  I,  81;  raza  aguerri 
da  y  vigorosa  I,  81;  en  el  rio  Chinchao,  I,  99; 
eu  Lima  se  forma  una  alta  idea  de  su  primer  mi- 
sionero el  Padre  Luyando,  I,  115;  fruto  espiritual,  I. 
116;  la  misión  organiza  sus  doctrinas,  I.  115;  fervor 
de  los  Panatahuas,  I,  119;  el  oob¡erno  ¿e  Lirna  soco- 
rre a  sus  misioneros,  I.  127;  conservaban  la  tradi- 
ción del  diluvio,  I.  127;  un  capítulo  de  [Lima  legisla 
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sobre  estas  misiones,  I,  142;  se  extendieron  al  Cushia- 
batay,  i'isqui  y  Aguaitía,  216";  másde  70,000em- 
oadronados,  /I.  ¿?80;  tenían  un  sub-intendente  polí- 
tico, VI.  160.161;  esclavos,  VIH  21-9;  lengua,  xil,38f 

Pandebeques,  indios  del  Bajo  Huallaga,  Xll.  395. 

Payagnos,  indios  del  Bajo  Huallaga,  X\\.  394. 

Pangos,  región  misionera  que  comprendía  todo  el  sistema 
hidrográfico  de  este  nombre,  de  indios  Campas,  XII. 
455;  trabajos  con  éxito  en  Santa  Cruz  de  Sonomoro, 
I.  191,  207,  214;  nombres  variados  de  sus  campas,  I. 
1  97,  198;  abandono  de  esta  misión,  I.  242;  firmeza 
de  su  fe,  I.  244;  restablecimiento,  //.  46;  asalto  de  los 
Campas  a  la  última  casa-misión  del  Pangoa,  XII. 
12G. 

Panos,  Setebos  o  Manoas:  Ylll.  103;  dispersos  en  el  Ucavali, 
Ylll.  159,  239;  se  concentran  en  Sarayacu,  VIH.  309; 
su  conducta  leal,  LY.  260. 

Parapiti,  centro  misionero  de  Bolivia,  III.  273. 

Pará:  los  franciscanos  llegan  al  Gran  Para  desde  Quito,  I. 
337. 

Paranapuras,  indios  del  Bajo  Huallaga,  Xll.  394. 

Patagones,  moraban  al  Sur  de  Chile  hasta  el  Estrecho  de 
Magallanes,  V.  174. 

Pay -aguas,  indios  del  río  Ñapo.  Xll.  412. 

Parausos,  indios  de  la  zona  del  Huallaga,  Xll.  383;  vivían 
entre  el  Guayabamba  y  Chipurana,  I.  129;  el  virrey 
García  Sarmiento  conde  de^Sa  Iva  tierra  se  interesa 
por  la  misión  de  los  Payansos,  7.  133;  los  Payansos, 
Huatahuahuas,  Nindasos,  Za pazos  v  Nomonas,  en 
número  de  20,000  se  someten  a  los  misioneros,  I. 
133;  esta  misión  se  extiende  a  los  Shipibos,  Cashibos 
y  Setebos,  I.  13.','. 

Pehuenches,  indios  de  Chile:  sus  pretensiones,  IV.  191. 

Peludos,  indios  del  Bajo  Huallaga,  Xll.  395. 

¡'cucos,  indios  de  Chile.  V.  1  7f>. 

Penquistas,  indios  de  Chile,  V.  183. 

Pesca:  los  indios  hacen  n;is;t  o  barbacoa  con  estacada  para 

pescaren  el  río,  VI.  183. 
Patucas,  sub  tribu  jíbara,  X//.  401. 
Peuches,  indios  de  Chile,  IV.  191 . 
Peras,  indios  del  Amazonas,  Xll.  413. 
Pichiríes,  indios  del  Sur  de  Cliile,  V.  297. 
Pichobos:  su  situación,  VIH.  242. 
Pilar,  centro  misionero  en  Bolivia,  III.  i?23. 
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Pilcosumis,  indios  del  Pangoa,  XII.  455. 

Pilipili,  centro  misionero  en  Bolivia,  III.  196. 

PiHao,  condición  de  sus  indígenas,  I.  94-. 
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Talamanc  iS,  Ténabas,  Borucas,  etc.  en  ('entro  América  II,  27 
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Aguamiro,  Baños,  Laurieocha,  Yanahuanca,  P*«si*o, 
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Ambo,  población  a  5  leguas  de  Huánuco,  hoy  capital  de 

Provincia,  VI.  lili. 
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Aúehulmic,  río  q.ue«ntra  al  Huallaga  por  la  margen  dere- 
cha, Vil,  255 

Andalién,  río  de  Chile,  V.  183. 

Andamarea,  pueblo  de  misión  en  la  zona  del  Pangoa,  IX.  15. 
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570. 
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105. 
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li,  X.  570. 
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iraucay,  capital  del  distrito  de  su  nombre,   de  la  provincia 
'de  Huáníalfes,  VI.  102,  Vil  274. 
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Archidpna.,  población  de  Mainas.  IX.  8. 
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Ascppe,  villa  agrícola,  departamento  de  Trujdlo,  IX.  159. 
Ascunia,  río  que  desemboca  en  el  Uru  bamba,  por  la  izquier- 
da, VIH'  325. 

Asunción  del  Pozuzo,  lugar  cerca  de  Tilingo,  II,  60. 
Atahuanigna,  río  que  desemboca  en  el  Ucayali  por  la  banda 

izquierda,  /.  277. 
Ático,  punta  de  la  provincia  de  Camaná,  III.  90. 
Avila,,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX.  S. 
A  yantema,  puerto  de  Chijoé,  IV.  53. 

Aynhanco,  anexo  de  í 'a  ucarhamba  en  Taya  caja,  Vil,  80. 

Azaputi,  cerro-a  una  legua  de  Ja  uja,  VI.  358. 

Balsa  puerto,  residencia  del  Gobernador  General  de  Misiones 

a  orillas  del  río  Cachiaeo,  IX.  164,  158. 
Balsas,  población  de  la  provincia  de  Chachapoyas,  IX.  158, 

161,  X  229. 

Balsayacu,  pu<  blo  tlel  obispado  de  Mainas,  IX.  9. 

Baila  ñas:  su  abundancia  en  Chile,  V  220. 

Batnhamarca,  capital  del  distrito  de  su  nombre,  VI.  106'. 

Baños,  pueblo  de  la  provincia  de  Dos  de  Mayo,  Vil,  277. 

Barranco,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  \X.  9. 

Be lén,  lugar  de  indígenas  entre  el  Ucayali  y  Saravaeu,  1A'. 

86,  ■    .  t  :  • 
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te. VI.  51. 

Uenonia,  río  que  desemboca  en  el  Alto  Ucayali  al  Sur  de  Cu- 

oiaria,  I.  273.  " 
Baepuan  <  centro  misionero  en  el  Ucayali,  VIH.  311,  338,  IX. 

35.  * 

líomboisa .  río  que  desemboca  en  el  Zamora,  XI.  20. 
Bombonaza,  río  tributario  del  Pastaza,  IX.  168. 
Bombuscaro,  pequeño  río  que  desemboca  en  el  Zamora,  X\. 

87.  ■  ■  ■      ■-  -■']  W-^vKt,,;:,}  ifi 

Borja,  pueblo  del  obispado  de'  Mainas,  \X,  9. 

Uracamo'ros  o  Pacannirus:  extensa  zona  que  linda  ,pór  el  Cu- 
ríente con  el  río  Santiago,  XI.  12. 

Bufeo,  pueblo  de  Záparos  en  el  Bombonaza,  ÍX!  l68\ 

Buldiduvo,  capital  del  distrito  de  su  nombre  en  Pataz,  Vi. 
106. 

OScáib  Cacasii,  río  vertiente  del  Palcazu,' X,  4'20,  XII.  8,9. 
Cachapoal,  río  en  Chile,  V.  182. 

Cnhuapanas,  pueblo  del  Obispado  de  Mainas,  1 X.  9. 
Cainarachi,  río  tributario  del  Huallaga  por.  la  margen  iz- 
quierda, Vil.  230. 
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Cajamarca,  capital  del  departamento  de  su  nombre,  IX.  158. 

160. 

Cajamarqutlla,  célebre  relien  cultivada  por  los  misioneros 
franciscanos,  boy  dividida  en  -  provincias  del  depar- 
tamento de  La  Lil>ertad,  V!.  105,  243. 

Cajamarquiila  de  Pasco,  pueblo  a  8  leguas  de  dicha  pobla- 
ción. Vi.  111. 

Cajomjtata,  eminencia  céntrica,  de  donde  se  parte  al  Pozu- 

zo,  al  Xíaíro  3'  al  Palcazu,  X,  362. 
Calbuco,  puerto  fortificado  en  Chile.  IV.  197. 
Calidades  de  la  Sal  del  cen  o  que  lleva  su  nombre,  /.  155. 
Calzada,  pueblo  de  la  provincia  de  Moyobamba,  \X.  162. 
Callvutue,  laguna  en  Chile  en  ruta  a  Nahuelhuapi,  IV7.  122. 
Camarinigna  o  Cumaria,  punto  explorado  por  el  Padre 

Biedma,  I.  272 
Campana,  isla  del  Sur  de  Chile,  IV.  24. 
Campana,  mal  paso  en  el  Huallaga,  VI.  138,  140. 
Camsía,  río  tributario  del  Urubamba,  X.  100. 
Cancha,  en  el  Perú  maíz  tostado,  VI.  115. 
Canchahnaxra,  centro  misionero  en  el  Ucavali,  VIH.  338, 

IX.  33. 

Canchita,  río  tributario  del  Ucayali  por  el  Bste,  VIH.  116. 

1  anelo,  su  cultivo,  VIH.  226. 

'  anelos,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  IX.  8. 

Canignati.  río  tributario  del  Ucavali  por  el  Oriente,   I,  212. 

Canipregli,  río  que  desemboca  en  el  Urubamba  por  la  izquier 

da.  VIH.  328. 
Cañete,  ciudad  del  Sur  de  Chile,  V.  195 

Capanasapa,  pequeño  río  que  desemboca  en  el  Urubamba, 

X  100.  * 
Capanahillo,  río  que  desagua  en  el  Río  Blanco,  XII.  200. 
Capanahtia,  río  tributario  del  Río  Blanco,  XII.  200. 
Capucur,  pifblo.de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX  8.  . 
Carhuamnyo,  curato  de  la  proTÍncia  de  Pasco,  VI.  J  11,258. 
Cascadas,  lugar  célebre  en  el  río  Perené  por  la  fuerza  de  la 

.  corriente  en  declive,  /.  169. 
Cascas,  pueblo  de  la  provincia  de  Contutnazá,  \X.  158,  159. 
Cascay,  pueblo  a  tres  leguas  de  Huánuco,  VI.  116. 
CishiUovH.  centro  misionero  en  el  Ucayali:  su  estado  en 

1903.  XII.  183,  379. 
Casinería,  río  tributario  del  Alto  Ucayali,  frecuentado  por 

los  Campas,  /.  277. 
Castro,  ciudad  capital  de  Chiloé,  f  ndada  por  el  mariscal 

Kuiz  de  Gamboa,  IV.  20,  V  209 
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Catalipango,  sustituye  al  pueblo  de  l'arica,  que  existió  en  el 
Perené,"  cerca  de  la  desembocadura  del  Pangoa,  II. 
.  59,  90,  91 . 

Catsingari,  río  procedente  del  Pajonal,  que  desagua  en  el 
Ucayali,  X.  514. 

Canlén,  o  de  las  Llamas,  río  de  Chile,  V.  189. 

Cayaría,  río  que  desemboca  en  el  Ucayali  por  la  margen  de- 
recha. IX  243. 

Celendín,  ciudad  industrial  capital  de  la  provincia  de  su 
nombre,  del  departamento  de  C  a  jama  rea»  IX.  161. 
X.  .229 

Cerro  de  la  Sal,  cumbre  célebre  en  la  historia  franciscana  del 
Perú,  del  departamento  de  Junín,  que  tiene  al  pie  la 
misión  de  Sogormo.  1.  155. 

Cincos,  doctrina  franciscana,  I¡  190;  pueblo  en  el  valle  d 
Jauja,  Y.  22,  Vil.  105. 

Ciudad  de)  Oro,  o  Santa  Ana  de  Logroño,  fundada  por  Ber- 
nardo de  Loyola  en  la  confluencia  del  Zamora  v  Pan- 
te,  XI.  15. 

Cocahambilla,  centro  misionero  en  el  Urubamba,  VIII.  311 . 

Cocabambilla,  misión  en  la  hacienda  El  Retiro,  X.  60. 

Cocaniacaehi,  salina  a  orillas  del  Hua llaga, 'de  donde  se  pro- 
veían de  sal  las  misiones  de  ¡VI  a  i  ñas,  V//.  228. 

Cochiquinas,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  IX.  9. 

Cohetes,  usados  por  los  misioneros  para  orientarse  en  los 
bosques,  especialmente  para  abrir  caminos,  VI.  115. 

Coingmt,  río  tributario  del  Ucayali  por  su  derecha,  1.  277. 

Coleaba mba,  cabeza  de  doctrina  en  la  provincia  de  Tayaca- 
ja.  VIL  81. 

Collac,  pueblo  en  el  valle  de  Monobamba,  VI.  362. 
Collar,  pueblo  de  la  provincia  de  Pataz,  VI.  236. 

Comas,  misión  y  doctrina  en  la  entrada  al  Pangoa,  con  los 
anexos  de  Andamarca  v  Acobamba,  /.  190;  en  su  zo- 
na tienen  origen  los  tres  ríos  Tulumayo.San  Fernan- 
do y  Pangoa,  VIL  91.  \X.  15. 

Comperichmás,  afluente  del  Ubiriqui,  que  rinde  sus  aguas  al 
Perené,  X.  421. 

Concepción,  doctrina  franciscana  en  el  valle  de  Jauja,  1.190, 
VII.  105. 

Concepción,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX.  8. 

Concepción  de  Chile,  industrial,  aportaba  a  Lima,  vino  100, 
000  arrobas,  trigo,  180  fanegas,  sebo,  12,000  quin- 
tales, V.  188. 

Conchucos,  o  Huari,  del  departamento  de  Ancash,  Vil.  '-¿75. 
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Condiciones  pnr;i  fundar  «na  población,  ///.  25,  28. 
Confusión  entre  los  misioneros  sobre  la  confluencia  del  Man 

taro  con  el  Apurimac  \r  la  foimación  del  Ene,  VI.  22. 
Conos,  lugar  dé  la  provincia  de  Huanta,  cerca  de  t  nlpería, 

VI.  316. 

Corita,  lugar  del  Bajo  Ucayali,  VIII.  276  \ 

Cóntatnana,  centro  misionero  del  Ucayalt,  h<>3'  capital  de 
provincia,  IX.  37;  con  13  pueblos  anexos,  X\\.  183; 
fundada  por  el  Padre  Barco  en  1  806.  restaurada  más 
tarde  por  el  Padre  Alemany,  XII.  223. 

Coutumazá ,  capital  de  la  provincia  de  su  nombre,  \X,  158, 
160. 

Copiapó,  valle  en  el  norte  de  Chile.  V,  176. 

Cornguarúa,  río  tributario  del  Ucayali,  donde  moran  los 

Kuananas,  I.  276. 
Cotapino,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  \X,  8. 
Coya,  pueblo  del  valle  de  Vitoc,  VII.  83. 
Cráter:  existe  uno  en  el  Gran  Pajonal,  X,  515. 
Cresnejn,  puente  de  bejucos,  VI,  145. 
Cresnejx  vieja,  tugaren  la  zuna  del  Iluallaga,  VI,  145. 
Cruz  nwyiin;i,  la  «¿o  formado  por  las  a«ruas  del  Chuuuva, 

VIII,  272;  centro  misionero,  IX,  305. 
Cuntsero,  río  procedente  del  Pajonal,  se  junta  con  el  Muei- 

rani  v  desagua  en  el  Perene.  \,  545. 
Ctichero,  San  Antonio,  asiento  de  las  primeras  misiones  de 

Panatahuas,  hoy  convertido  en  hacienda  de  caña, 

café  y  cacao,  VI,  179 
Cutnarin,  Caniai -i nigua,  o  Qamarinahue,  río  que  entra  al 

Ucayali  por  la  banda  derecha,  A',  471''. 
Cntnhasa,  población  del  obispado  de  Mainas  v  doctrina 

franciscana  en  el  Bajo   Huallata.,   //,  268,   VI,  204, 

Vil,  220,  LY,  9. 
Cú'shiabatay  o  Vlanoa,  río  (pie  tributa  sus  aguas  al  Ucayali 

por  la  ribera  izquierda,  V///,  96. 
Chnclla,  pueblo  entre  Panao  y  Poauüq,  con  hospicio  de  mi- 
sioneros, vaquería,  etc.,  //,  60,  IX  9. 
Chachapoyas,  capital  del  departamento  de  Amazonas,  LY, 

158.  161. 

Cha  i  macota,  río  tributario  del  Apurimac,  V,  114. 

Chambirayactt,  río  (pie  tributa  al  Marañón  por  la  banda 
de  Norte,  V///.  108. 

Ch'imicartiS,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas.  IY,  9. 

Chanchameyo.  río  confluente  del  Paucartanibo  para  for- 
mare! l  e  rene,  V,  132. 
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Chapa/a,  puerto  en  las  boc;is  del  Mayo,  Vil,  227. 
CharasmanA,  centro  misionero  en  el  río  Pisqu),  IX,  35. 
Chasutn,  pueblo  en  el  Huallaga,  capital  del  distrito  de  su 

nombre,  VI,  104,  IX,  9. 
Chimpimonte,  lugar  agrícola  del  valle  de  Huancabamba,  I. 

157. 

Chavín,  pueblo  en  la  provincia  de  Dos  de  Mayo,  III,  275. 
Chaviifi,  pueblo  y  inisicn  en  la  zona  del  Pángoa,  )X.  14-. 
Choyavitas,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX,  9. 
Chtojieari,  río  tributario  del  Alto  Uoavali,  I.  277. 
Chimbo,  río  que  desagua  en  el  Tambo  por  la  margen  dere- 
cha, /.  282. 

Cbtcopíaya,  puerto  (pie  eslabonaba  las  misiones  del  Hualla 
ga  con  I  i  provincia  de  Hnamalíes.    VI.  251;  situado 
en  las  riberas  de  f 'atairondos,  tributario  del  Mon- 
zón, VI,  163,  \X.  9. 

Chicotsa,  río  que  da  aceeso  al  Gran  Pajonal  desde  el  Ucava- 
li,  479. 

Chiiache,  lugar  en  la  entrada  al  valle  de  Huancabamba,  I. 
3  56. 

Ch  tica  bamba,  hacienda  en  Vizcatan,  V.  71. 
Chitcayo,  río  que  separa  Tarapoto  de  Cumbasa,  Vil.  226. 
Chilla,  pueblo  de  1h  provincia  de  Pataz  y  centro  misionero, 
VI  106,  234. 

Chiloé,  archipiélago  de  la  costa  chilena:  sus  islas,   V.  214; 

sus  poblaciones,  V.  226;  el  misionero  circular  lleva  el 

padrón  de  cada  pueblo,  V.  281. 
Chifpus,  Anvhnlmich  y  Sion,  tres  ríos  vecinos  que  tributan 

al  Huallaga  por  la  banda  izquierda,  V\.  210. 
Chillan,  ciudad  del  Sur  de  Chile,  V.  196. 

Chiniberos,  curato  de  Andahuaillas:   posee  el  saatuario  de 

Cocharcas,  VI.  320. 
Chinchas,  zona  misionera  del  corregimiento  de  Huánuco,  VI. 

201.  729. 

Chinche,  balneario  próximo  a  Yanahuanca  en  el  departa- 
to  de  Junin,  VI.  149. 

Chincipe,  río  que  desemboca  en  el  Marañón,  X\.  11. 

Chinipú,  río  tributario  del  Alto  (jcayali.  I.  277. 

Chipaco,  pueblo  en  las  riberas  del  Monzón,  Vil.  27Í. 

Chipurana,  río  tributario  del  Huallaga  por  la  margen  dere- 
cha. Vil  229,  VIH.  237, 

Cliiriapa,  río  tributario  del  Urubamba,  VIH,  3J?8. 

Chivis,  río  tributario  del  Pichis,  en  cuya  ribera  se  fundó 
Puerto  Bermudez,  X.  434,  Xll.  88. 
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Chivisú,  río  afluente  del  Azupizú,  X,  422. 
Chocloeocha,  laguna  origen  del  río  Pampas,  Vil,  31. 
Chorno,  rio  tributario  del  Tambo,  I,  i?82. 
Chonos,  archipiélago  al  Sur  de  Chiloé,  IV.  24. 
Chontabamba,  río  confluente  del  Llamaquisú,    para  formar 

el  Chorobamba,  I,  260. 
Chorobamba,  río  confluente  del  Huancabamba,   I,  160,  Xll. 

71. 

Chorobamba,  valle  fertilizado  por  el  río  de  su  nombre,  X\\, 
274. 

Chuchurras,  río  que  desemboca  en  el  Palcazú  por  la  márgen 
izquierda,  VIH,  303. 

Chunuva,  río  que  alimenta  el  layo  de  Chrzmuyuna,  que  se 
comunica  con  el  Ucayali,  VIH,  272;  centro  de  misio- 
nes. IX,  37. 

Chnpaca,  pueblo  de  la  provincia  de  Tuvacaja,  V,  67. 
Chupaca,  población  de  la  provincia  de  Huancayo,  Vil,  105. 
Chupan,  pueblo  de  la  actual  provincia  de  Dos  de  Mayo,  Vil, 
276. 

Chtipasnao,  centro  misionero  de  Panoso  Setebos,  7/,  216. 
Churupiriani,  río  que  desemboca  en  el  Apurimac,  VI,  ¿?H8. 
Descripción  del  Amazonas,  I,  325. 

Divortnun  aquarum  entre  el  Huallaga,  y  el  Ucayali,  /,  229; 
entre  el  Huallaga  y  el  Marañón,  VI.  238. 

Eneñíis,  pequeño  río  en  la  Via  Central  que  tributa  sus  aguas 
al  Purené,  X,  419;  venta  o  tambo  de  ese  nombre,  7, 
154;  hubo  misión  en  este  lugar,  II,  52. 

Epunía,  río  tributario  del  Alto  Ucayali  por  sn  margen  iz- 
quierda, I,  276. 

Erereca,  río  que  desagua  en  el  Alto  Ucayali,  I.  277. 

Espingayacu,  río  que  tributa  al  Pastasa,  IX,  176. 

Fariña,  harina  granulada  hecha  de  yuca  tostada,  VIH,  111. 

Feria,  industuial  en  el  Monzón,  proyectada  por  el  Padre  Al- 
verez.  VI.  203: 

¡fronterizos,  cooperaban  a  la  vialidad  y  quedaban  exentos 

de  tributo,  VI.  115. 
Gálvez,  río  afluente  del  Va  varí,  VIH,  272. 
Garzacocha,  laguna  que  comunica  con  el  lago  CruzMuvuna, 

VIH.  272. 
liran  Pajonal:  sus  límite!,  V.  123. 

(inailas,  anexo  de  Laurinacocha  en  la  provincia  de  Iluanta, 
V.  119. 

Guaitecas,  una  de  las  islas  principales  al  Sur  de  Chile,  IV,  24 
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Guutnanguiüiit  pueblo  de  la  provincia  de  Ayaeucho,  V\,  295, 
321. 

Guambo,  río  que  se  origina  en  Chacha pogas  y  desemboca  en 

Guaya  bamba,  V.  130. 
Guanana,  río  tributario  del  Ucayali,  r  276. 
Guanta  o  Huanta,  capital  de  la  provincia   de  su  nombre,  V. 

6*8. 

Guamié,  río  que  tributa  al  Ucayali,  I,  277. 
Guupax,  río  de  Bolivia,  III,  201. 

Güaribamba,  doctrina  de  la  provincia  de  Tayacaja,  Vil,  82. 

Gtiariui,  río  que  desagua  en  el  Ucayali,  I.  277. 

Guavaneco,  isla  al  Sur  de  Chile:  su  situación,   IV.  63;  grupo 

de  islas,  IV.  24. 
Guayuhachi,  doctrina  a  dos  leguas  de  Huancayo,  Vil.  42. 
Habana,  pueblo  de  la  provincia  de  Moyobamba,  IX.  162 
Hayasque,  estación  en  la  ruta  de  Huailillas  a  Agua  miro,  VI. 

149. 

Hichazú  o  Palcazú,  río  que  se  une  con  el  Piehis.  V,  129. 
Hidrografía  del  río  Zamora,  X\.  28. 

Hogueras  y  cohetes,  medios  con  que  se  orientaban  los  misio- 
neros en  los  bosques  de  arbolado  gigantesco  para 
abrir  caminos,  V\.  124. 

Huacaibamba,  pueblo  distante  siete  leguas  de  Huarrican- 
cha,  VI.  149. 

Huacapistana, lugar,  antes  de  Chanchamayo, donde  se  inicia 

la  vegetación  oriental,  XII,  268. 
Huacha,  río  tributario  del  Río  Blanco,  XII.  197. 
Huaehón,  punto  elevado  de  la  Cordilleja  en  la  ruta  de  Juniit 

a  Huanca bamba,  I.  158. 
Huacliu,  hoy  Huacho:  las  naves  con  destino  a  Chiloé  toma- 
ban sul  en  este  puerto,  IV.  116'. 
Huachungari,  río  originado  en  el  Pajonal  que  se  dirije  al  Pe- 

rené,  X.  545. 
Hn.ifo,  o  Corcobado,  holfo  al  Sur  de  Chile,  1F,  24, 
Huainilías,  pueblo  v  sede  antigua  de  las  misiones  de  Pataz  o 

Cajamarquílla,  VI.  105,  146,  236. 
Htiallaga,  río  que  tributa  al  Marañón,  V,  128;  su   origen  en 

los  altos  de  Bombón,  V.  130;  VIH.  96. 
Hunllay,  pueblo  de  puna  en  la  provincia  de  Huanta,  V.  69. 
Huamancoto,  río  afluente  del  Pozuzo,  II.  253. 
Huambo  o  Guambo,  cabeza  de  la  misión  de  Sauta  Rosa,  de 

indios  cheduas,  Alones  y  Choltos,  VI.  108. 
Huamlin,  isla,  su  situación  geográfica,  IV,  53. 
Huanacha,  río  que  desemboca  en  el  Ucayali  por  la  margen 
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derecha,  VIH  273. 

Huancabamba,  río  efluente  del  Pozuzo,  VIH,  157. 

Huancabamba,  vega  poblada  que  corresponde  al  líode  su 
nombre,  I,  156,  -XI 1,  274;  pueblo,  parroquia  misione- 
ra y  hoy  discrito,  [,  128,  157,  VI,  108;  las  ruinas  del 
puehlo  se  hallan  al  pie  del  cerca  Shayapeña,  cerca  de 
Pucuchu,  I.  1 57. 

Hnancaspata,  pueblo  en  la  provincia  de  Pataz,  VI,  10(5,148. 

Huancaybamba,  pueblo  en  la  actual  provincia  de  Huama- 
ííes,  Vil,  271. 

Htráncayo,  liov  ciudad  próspera,  capital  de  la  provincia  de 
su  nombre,  VII,  82;  sus  ferias  son  renombradas,  Y//. 
30. 

Huanchaco,  puerto  de  mar  v  balneario  de  Trujillo,  IX,  158, 
159. 

Huanini,  Unini,  o  Urini,  río  que  desemboca  en  el  Ucayali  por 
la  margen  derecha,  /.  286. 

Huanta,  capital  de  la  provincia  de  su  nombre:  tenía  un  hos- 
picio de  misioneros,  V/,  316,  VII,  30. 

Huanaco,  ciudad,  capital  de  departamento,  de  gloriosa  fun- 
dación, I,  75.  VI,  112 

Huariaca,  población  de  la  provincia  de  Pasco,  VI,  112. 

Huarpa,  río  tributario  del  Mantaro,  que  recibe  las  aguas 
del  Pangoa,  Salina  y  Acobamba,  V.  68,  133. 

Huavnsba,  río  tributario  del  Huallaga  por  la  margen  iz- 
quierda, VII,  262. 

Huaripampa,  pueblo  de  la  provincia  de  Jauja,  VII,  105. 

Hinpaya,  río  que  desagua  en  el  Urubamba  por  la  banda  iz- 
quierda, X,  103. 

Humarías,  río  que  desemboca  en  el  Urubamba  por  la  banda 
izquierda,  VIH,  328. 

Huayo,  distrito  de  Pataz,  de  clima  cálido,  VJ,  107. 

Huavrupata ,  hacienda  en  la  zona  de  Apurimac.  V/,  301. 

limitara,  río  (pie  afluye  al  Cushiaba  ta  y,  VIH,  15J. 

Insonzu,  pueblo  destruido  por  los  infieles  en  la  zona  del 
Monzón,  V//,  .270. 

hítate,  lugar  de  misión  en  el  Apurimac,  VII.  72. 
Ipoqui,  río  qne  desemboca  en  el  Perene,  XII.  111. 
Ipururaya,  río  afluente  del  Cushiabatay,  VIII,  164. 
¡quitos,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  hoy  ciudad,  capital 

de  departamento,  IX,  9. 
Tscuchaca,  pueblo  de  la  provincia  de  Huanca vélica,  o  orillas 

del  Mantaro,  VII.  43. 
Islas  de  Tahití,  o  de  La  Sociedad,  III,  14,  85. 
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Jtatapi,  río  tributario  del  Urubamba  por  la  derécha,  X,  128. 
Itata,  río  de  Chile,  V,  182. 

Jacas,  pueblo  en  la  zona  de  Monzón,  VII,  285. 
Jauja,  punto  de  evangelización  franciscana,  /,  190,  VII,  205. 
Jesús,  pueblo  de  la  prouinciá  de  Dos  de  Mnyo,  V//,  277. 
jesús  María,  hacienda  en  el  Apurimac;  VI,  322. 
Jesús  María,  misión  en  la  confluencia  del  l'erené  y  Ene,  II, 
56,  IX,  14 

Jeveros,  capital  de  Mainas,  no  lejos  de  las  riberas  del  Aipe- 
na,  VIII,  292, 104,  IX,  13. 

Juan  GueYra,  puerto  en  el  río  Mayo  o  Moyobamba,  VI,  104, 
VII,  219,  VIII,  216. 

La  Calzuela,  pueblo  de  la  provincia  de  Moyobamba,  X,  221. 

Laguna  de  la  Gran  Cocaína,  capital  de  las  misiones  de  Mai- 
nas, VIH,  103,  LY,  9;  sus  moradores  eran  cocamas, 
cocamillas,  agúanos  y  panos,  VI,  135,  136. 

[.¿unas,  ciudad  colonial,  floreciente  en  industria;  sus  conver- 
siones quedan  a  cargo  de  los  franciscanos  del  Hualla- 
ta, II,  268,  VI,  135,  IX,  9. 

Lanas,  la  industria  de  lanas  ofrece  un  gran  porvenir  al  Pe- 
rú, VI,  111. 

Lauricocha,  doctrina  de  la  provincia  de  Huan  ta,  V.  67. 
Leche,  centro  de  misiones  en  la  ruta  del  Chipuraiia  al  Cata- 
lina. IX,  306. 

Leimebamba,  pueblo  de  la   provincia  de  Chachapoyas,  \X, 

161,  X,  228, 
Leinui,  isla  contigua  a  Chiloé,  IV,  52. 

Levanto,  pueblo  en  el  departamento  de  Amazonas,  IX,  161 . 
Lima  Rosa,  misión  en  el  Tambo,  IX,  19,  38. 
Llmatambo,  río  tributario,  del  Apurimac,  V,  134. 
Lobo,  río  que  desemboca  en  el  Río  Blanco,  XI/,  198, 
Locroja,  anexo  de  Mayoc,  FII,  80. 

Logroño,  población  destruida  por  los  Jíbaros,  sita  en  la 

.,  confluencia  del  I 'a u te  con  el  Zamora,  XI,  11. 

Loreto,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  /X,  8. 

Loyola,  ciudad  fundada  en  el  valle  de  Cumbinama  por  el 
conquistador  Salinas  boyóla,  XI,  14. 

Luricocha,  estancia  cerca  de  la  laguna  de  su  nombre  que  ori- 
gina, el  río  Marañón,  Vil.  277. 

Llacllf.,  el  río  Mazamarique  en  su  parte  alt&,  I.  194,  XII. 
120. 

Llapaya,  lugar  de  misiones  en  el  Ucayali,  IX,  83- 
Lhicllapiehis,  río  tributario  del  Pachitea,  procedente  del  Pa- 
jonal, X,  443. 
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Macoya,  río  que  procede  del  Pajonal  3r  desemboca  en  el  Pa- 
chitea,  X,  443. 

Mmora,  zona  de  Chincha v  donde  había  69  haciendas  de  ca- 
ca, VI,  130. 
Madre  de  Dios,  río:  sus  condiciones,  X,  502. 

Magdalena,  río  que  desemboca  en  el  Huallata  por  la  mar- 
gen izquierda,  Vil,  262. 

Magdalena,  pueblo  en  el  departamento  de  Amazonas,  IX, 
161. 

Magdalena,  isla  al  Sur  de  Chiloé,  IV,  24 

Muirías,  descripción,  IX,  180;  reino  vegetal,   181;  animal, 

182;  mineral,  187. 
Mairo,  río  afluente  del  Palcazu,  VIH,  157,  291,  303;  punto  a 

donde  concurren  Palcazu,  Mairo  y  Pozuzo,  XII,  286; 

V,  129. 

Manacayoracu,  río  tributario  del  Pastaza,  IX,  166. 
Manchaiwonte,  lugar  de  indios  campas  en  el  Man  taro,  VII 
81. 

Manique,  río  que  desagua  en  el  Urubamba,  X,  94. 
Maniruato,  río  y  misión  al  Sur  de  Simariba  en  el  Apurimac, 

VI,  287.  Vil,  13. 

M^rioa  o  Cushiabatay,  río  que  desemboca  en  el  Ucayali  por 

la  banda  izquierda,  VIH.  150. 
Mantaro,  río  que  se  une  al  Apurimac  para  formar  el  Ene, 

VIH,  96,  157;  se  origina  en  las  lagunas  de  Chinchai- 

cocho  o  de  Junín,  hace  curvas  maravillosas,  V.  132, 

XII,  267. 

Manzanos,  puerto  de  Guaitecas:  su  situación  geográfica, 
IV.  54. 

Mapechiria,  río  que  desagua  en  el  Urubamba.  VIH,  328. 
Mapirontono,  río  que  tributa  al  Urubamba,  X,  93. 
Mapocho,  río  que  baña  el  valle  de  su  nombre  en  Chile,  V, 

177:  Valdivia  fundó  en  este  valle  la  ciudad  de  San- 

t.ago,  V.  177. 

Maqnía,  río  que  desemboca  en  el  Ucayali  por  la  margen  de- 
recha. V///.  275. 

Maracav ,  pueblo  de  puna  en  la  provincia  de  Huanta,  V,  6.9. 

Marañón,  río  que  unido  al  Ucayali  forma  el  Amazonas:  su 
recorrido,  V,  30;  su  origen  un  poco  más  arriba  del 
lago  Luricocha,  V,  150,  Vil,  217;  su  extensión  y  pro 
fundidad  en  la  confluencia  con  el  Huallaga,  Vil,  235. 

Marcapnyán,  lucraren  la  provincia  de  Huánuco,  VI,  121. 

Masawarique,  Masaniari,  Mazamerich,  río  afluente  del  Pan 
goa,  IX,  16,  XII,  111. 
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Masarntequi,  río  que  con  el  Azupizú  forman  el  Pichis,  X. 
434. 

Mnsenage:  los  misioneros  descubren  este  pueblo  de  Setebot» 
en  el  Cushiahatay,  II,  214. 

Masent>>ni,  lugar  del  Uruhamba  y  misión.  VIH,  340. 

Masin marca,  valle  en  el  Apurimac,  V,  93. 

Masisás,  río  que  desemboca  en  el  Azupizú,  X,  428. 

Masisea,  puesto  concurrido  del  Ucayali,  después  de  la  desem 
bocadura  del  Pachitea, -X",  455. 

Matahnasi,  pueblo  dt  la  provincia  de  Jauja,  Vil,  105. 

Matalón,  río  que  desagua  en  ti  Huallaga  por  la  margen  de- 
recha, VI,  189,  Vil,  258. 

Maniato,  río  que  tributa  sus  aguas  al  Urubamba,  X,  91. 

Mutile,  río  de  Chile,  V,  182. 

Maxnmhara,  pueblo  de  Jíbaros  en  el  I 'a  si  asa,  IX,  176. 

Mayamacu,  pueblo  de  Jíbaros  en  el  Pastasa,  \X,  177. 

Mayapu,  río  tributario  del  Tambo,  I,  281. 

Mfiyhuabilca,  anexo  de  Paucartambo  en  Tayacaja,  Vil,  80. 

Mazarobeni,  río  que  desagua  en  el  Tambo,  1.  283. 

Merced,  pueblo  de  Chanchamavo  que  sustituyó  a  Quimiri,  I. 

154,  Vil,  107,  IX,  253,  Xll,  269. 
Métodos  portugueses  de  colonización,  VI,  53. 
Metraro,  antiguo  lugar  indígena  de  las  misiones  del  Cerro  de 

la  Sal,  I,  154. 

Miaría,  río  tributario  del  Urubamba  por  la  banda  izquierda, 
X,  121;  lugar  de  indios  Piros,  X,  105. 

Miruali,  río  que  desemboca  en  el  Urubamba  por  la  banda  iz- 
quierda, V///,  328. 

Mishana,  río  que  desagua  en  el  Urubamba,  VIH,  325,  X,  1^2 

Mito,  pueblo  de  la  provincia  de  Jauja,  Vil,  105;  doctrina 
franciscana,  I,  1  90. 

Mixiguali,  río  que  desemboca  en  el  Marañón  por  la  banda 
del  Norte,  VIH,  110. 

Mixiollo  o  Pisan,  río  que  rinde  sus  aguas  al  Huallaga,  V/, 
145. 

Moa,  afluente  del  Yuruá,  VIII,  272. 
Mocha,  valle  de  la  Concepción  de  Chile,  V,  185. 
Monobamba,  pueblo  del  valle  de  Uitoc,  Vil,  106. 
Montehnasi,  lugar  en  la  cuenca  del  río  Tamboconga,  VI, 
311. 

Monte  Sión,  misión  de  hibitos  en  el  Huallaga,  II,  197. 
Moyobamba,  río  que  tributa  sus  aguas  al  Huallaga,  V.  128, 

ITI,  219;  actual  capital  del  departamento  de  San 

Martín,  IX,  158,  163. 
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Monzón,  distrito  de  gran  porvenir,  VI,  102,  Vil,  270;  censo, 
VII,  271;  río  que  tributa  sus  aguas  al  Huallaga,  que 
fué  explorado  por  los  misioneros  en  1756,  II,  ¿?04, 
V,  130.  : 

Maña,  puel)lo  del  obispado  de  Mainas  en  el  Alto  Huallaga, 
IX,  9. 

M unidles,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  IX,  9,  164. 
Muq uiyáyo;  pueblo  del  valle  de  Jauja,  VII,  105. 

Nabuelhuapi,  laguna  en  la  Cordillera  andina  de  Chile,  IV, 
163. 

Nanay,  pueblo  del  obispado  de  Mainas  y  río  tributario  del 
Ucayali,  IX,  9. 

Ñapo,  poderoso  río  que  desemboca  en  el  Amazonas,  IX,  1  73; 

pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX,  8. 
Napotoa,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX,  8. 
Naucbiques  o  Mazara tequi,  confluente  del  Azupizú,  XII,  88. 
Nijandaris,  caserío  en  Chanehamayo,  1,  154,  X//,  269. 
Ninabamb.il,  hacienda  en  la  ruta  a  Simariba,  VI,  297. 
Ninacaca,  curato  de  la  provincia  de  Pasco,  VI,  258. 
Nucunay,  río  que  desemboca  en  el  Marañón,  VIH,  106. 
Obas,  pueblo  dé  la  actual  provincia  de  Dos  de  Mayo,  VII, 

276. 

Ocopa:  convento,  VII,  106;  centro  misionero,  II,  61;  cuadro 

de  sus  conversiones,  II,  82. 
Ochanache,  misión  de  Hibitos  en  el  Huallaga,  II,  196,  VI, 

108. 

Omaguas,  pueblo  del  obispado  de  Mainas  en  la  confluencia 
del  Marañón  con  el  Ucayali,  VIII,  111,  \X,  9. 

Omiagu,  río  que  desemboca  en  el  Tambo,  I,  £82. 

Ondeces,  curato  de  la  provincia  de  Pasco,  17,  258. 

Oneano,  río  tributario  del  Ucayali  por  la  derecha,  I,  272. 

Orán,  pueblo  del  obispado  de  Mamas,  IX,  9. 

Orcotuna,  población  y  doctrina  franciscana  en  el  valle  de 
Jauja.  I,  290.  711,  205. 

Osorno,  ciudad  del  Sur  de  Chile,  V,  195. 

Otahiti  o  Amat,  isla  mavordel  archipiélago  de  su  nombreen 

Oceanía,  III,  63. 
Oxubamba,  río  afluente  de  Chanehamayo  (pie  se  origina  en 

las  alturas  de  Tunin,  Vil,  108. 
Paca,  pueblo  de  indígenas  en  el  Ucayali,  IX.  304. 
Pachacbaca,  rio  tributario  del  Apuriroac,  V.  134. 
Paohitea,  rio  formado  por  la  confluencia  del  l'ichis  y  Palca- 

zu  que  desemboca  en  el  Ucayali,  VIII.  96,  157. 
Pachiza,  distrito  que  corresponde  al  hermoso  rio  Guaya- 
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bamba,  tributario  del  HuaHaga,  VI,  103,  Vil,  217;  en- 
traba  en  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX,  9 
Pagos:  origen  de  los  pagos  del  Apurímac,  VI,  281 
Pajafen,  misión  de  Hábitos  en  el  rio  de  su  nombre,  afluente  del 
Guayabamba,  II,  197;  se  indica  el  modo  más  seguro  de 
llegar  a  dicho  lugar  desde  el  Huallaga,  VI,  194;  conse- 
cuencias de  su  abandono  y  de  la  fundación  de  Pacbiza, 
VI  198 

Palca,  pueblo  a  4  leguas  de  Tarma,  VII,  83,  106;  río  que  afluye 

al  Chanchainayo,  VII,  108. 
Palcaeú,  confluente  del  rio  Piehis  Vid,  157.  302. 
Pampa  Hermosa  misión  eu  el  Hua llaga.  Vi,  141;  se  le  denomi. 

na  también  Pisano,  de  indios  Cbolones,  II,  198. 
Pampu  de  San  Agustín,  pigue  valle  en  el  Apurimac,  al  Norte  de 

Sima  riba.  VI,  309 
Pampa  Crve,  lugar  en  la  ruta  <le  Simariba  a  Huánta.  VI.  332 
Pampa  Coris,  anexo  de  Paueartamba,  en  Tayacaja,  VII.  80. 
Pampautico,  pueblo  desaparecido  en   la  zona  de  Monzón,  VII, 

270. 

Pampas,  capital  de  la  provincia  de  Tayacaja,  V,  67,  VII,  81. 

Pampas,  rio  en  el  partido  de  Aneo,  VII,  31. 

Pampas,  rio  que  «fluye  al  Apurimac,  V,  134 

Pampas  de  Monohamha  y  Sajamayo,  fértiles  en   productos  tro 

picales,  VI.  361. 
Panao,  población  floreciente,  boy  capital  de  la  provincia  de  Pa 

cbitea,  VI.  100. 

Pancaco,  pueblo  destruido  por  los  infieles  en  la   zona  de  Mon- 
zón, VII,  270. 
Pangoa,  célebre  región  de  nuestras  misiones,  II,  53. 

Papel,  fabribado  por  gusanos,  VI,  260. 

Parco;/,  capital  de  distrito  y  centro  minero  en  Pataz,  VI,  107. 

Partac  o  Pariaca  misión  de  indios  Cbicbirenes  en  la  confluen- 
cia del  Pangoa  con  el  Perené,  II,  89,  90. 

Pariaco,  rio  tributario  del  Tulumayo,  VII,  121. 

Parinari,  río  que  entra  al  Bajo  Ucayali  por  el  Este.  VIII,  116. 

Paro,  o  Ucayali, Beni,Parobeni,Tarata,  Tambo,  Santa  Ana,  Ene, 
Perené  v  Ohanehanaayo:  véanse  dilucidados  estos  nom- 
bres, I,  277. 

Parncancha,  rio  que  afluye  al  Ucayali  por  la  derecha,  X,  475. 
Pasaya,  Aruva,  Sauania:  río  que  en  tres  ramales  entra  al  Uca 
yali  procedente  del  Pajonal,  X,  472. 
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Vasco,  Cerro  de  Pasco,  pueblo  y  centro  minero,  hoy  ciudad  y 
capital  del  departamento  de  Jui.in,,  VI,  111. 

P  as  tasa,  rio  que  afluye  al  Marafion  por  la  banda  del  Norte.  IX 
168. 

Patairondos,  rio  que  rinde  sus  aguas  al  Monzón:  abundante  en 
pescado:  boquiduro,  dorados,  cochinas,  bagres,  ar.na- 
d  ilion  y  otrae  especies,  VI,  183. 

Pata?,  provincia  del  departan) -¡uto  ue  La  Li  hartad:  región  auri 
fera,  VI,  206. 

Paferoa.  rio  de  Chile,  V,  182. 

Patrocinio  del  Mantaro,  misión  en  las  márgenes  de  este  rio,  cer 
ca  de  su  donfluencia  con  el  Apunóme,  VI,  281 

Pan,  rio  afluente  del  Cushiatabay,  VIH,  164. 

Vaneará,  pueblo  de  la  provincia  de  Huancavelica,  Vil,  44. 

Paucartamho,  rio  que  unido  al  Lhanchamayo  forma  el  Perene, 
Vil,  85;  a  cu  vas  aguas  se  fundó  San  Luis  de  Shuaro, 
XII.  27 

Paucai  tambo  rio  que  nace  en  la  provincia  de  Quispicanchis  y 

afluente  del  Urubamba,  X.  15. 
Paucarbamba,  cabeza  de  doctrina  en  Tayacaja,  Vil.  80. 
Paute,  rio  confluente  con  el  Zamora   para  formar  el  Santiago, 

Xi.  11 

Pui/amino,  pueblo  de  la  jmisdicción  de  Mainas,  IX,  8, 
Pebas  pueblo  del  obispado  de  Mainas.  IX,  9. 

Peñas  o  Penas,  golfo  al  Sur  de  Chiluó.  IV,  24 
Perene,  rio  que  se  junta  con  el  Ene  para  formar  el  Tambo,  VIH, 
96. 

Peruvian  Corporation:  esta  sociedad  tiene  su  administrador  a- 
gricolo  en  la  confluencia  del  Chanchamayo  con  el  Pau 
ca rt ambo,  I,  1  ~>4 

Pfsoados:  en  el  archipiélago  de  Ciiilné,  V,  218. 

Peulla,  rio  de  ('hile  que  recibe  las  aguas  de  los  veetiqueros  an 
ta t  ticos,  IV,  1 56 

Pico  de  Tenerije.  piimer  meridiano  adoptado  por  España  y  Ho- 
landa,' VI,  37  4 

Picha,  rio  que  desemboca  en  el  Urubamba  por  la  margen  iz 
quierda,  X.  103 

Pichis,  rio  confluente  del  Paleazú  data  formar  el  Pachitea.  VIH, 

96,  302. 

Pigiria,  rio  que  afluye  al  Urubamba  por  la  derecha,  VIII,  327. 
Pilmaique,  no  al  Sur  de  Chile,  V,  196 


INDICE  GEOGRA  FICO 


LX1X 


Pilluana,  »ran  sahna  en  el  Huallaga,  Vil,  219. 

Pinches,  pueblo  a  orillas  del  l'astaza,  IX,  8,  166. 

Piñipiñi,  rio  afluente  del  Pdcopata  o  Madre  de  Dios,  X,  15. 

Pirnhua,  embarcación  pequeña  usada  en  Chile:  su  descrip- 
ción, IV,  51;  facsímile,  IV,  45;  su  fabricación,  V,  21C>. 

Pirintoqui,  laguna  en  el  Gran  Pajonal,  //,  91. 

Piros,  son  denominados  Chonta  piros  en  el  rio  Camsia,  tri- 
butario del  Urubamba,  X,  100. 

Piscayacu,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  IX,  9. 

Pisqui,  rio  que  rinde  sus  aguas  al  Ucayali  por  la  bamda  iz- 
quierda, V,  137,  VIH,  96 

Pivia,  pueblo  de  la  provincia  de  Dos  de  Mayo,  Vil,  211. 

Plaza  Grande  o  Pueblo  Nuevo,  fundación  misionera  en  el  rio 
Hondos.  VI,  123. 

Plantario,  rio  que  afluye  al  Río  Blanco,  XII.  191. 

Poconí,  rio  que  desagua  en  el  Tambo  por  la  margen  dere- 
cha, í,  281. 

Ponaza,  rio  afluente  del  Cushiatabay,  VIH.  166,  175. 

Pongo  de  Manseriche,  continencia  de  Santiago  y  Marañón, 
célebre  por  las  dificultades  de  na  regarlo,  XI,  14. 

Portachuelo,  garganta  del  monte  Meiggs,  que  corresponde 
a  la  división  de  aguas  del  Rimac  y  Mantaro,  VI,  259 

Pozuzo,  pueblo  y  región  feraz,  VI,  101;  rio  afluente  del  Pal- 
cazú,  VIH,  129,  157. 

Progresos  de  ¡a  Geografa:  de  1619  a  1709,  /,  146;  comuni- 
caciones por  caminos  del  Huallaga  al  Ucayali,  7,135, 
II,  209;  de  Chanchamayo  al  Pangoa  por  el  Perené, 
/,  225;  de  Huánnco  al  Pozuzo.  II,  46;  de  Bombón  al 
Cerro  de  la  Sal,  II,  58;  estadísticas,  II,  59,  60,  198, 
VI,  221,  24.9.  251,  252,  352,  Vil,  204;  en  1764,  ex- 
plorados, el  Perené,  Pangoa,  Pozuzo,  Palcazú,  Pa- 
chitea,  Mantaro,  Apurimac,  Ene,  Tambo  y  Ucayali, 
II,  233;  planos  y  mapas,  111,141,  144,  172,  V.  11, 

[  IX,  56y  57;  camino  de  San  Vicente  al  Apurimac,  V, 

96;  descripciones,  V,  130,  131;  caminos  a  Chancha- 
mayo,  Perené,  Apurimac,  Huaneabamba,  Cajamar- 
quiila.  Pozuzo,  Mario,  Vitoc,  etc.,  VI.  94,  377;  fo- 
mento de  la  industria,  VI,  87,209,  266;  comunica- 
ción de  Huánnco  a  Patairondos,  VI,  152;  de  Tucus- 
bamba  al  FTiiallaga,  VI,  235;  de  Simariba  a  Mani- 
ruato,  VI,  330;  de  Simariba  a  Achinoay.  VI,  330;  de 
Vautaganta  al  Apurimac,  Vil,  33,  56;  del  Pozuzo  al 
Mairo,  Vil,  192. 

Pucaeuru,  misión  e  i  el  Ucayali,  IX,  305. 
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Pucará,  pueblo  del  valle  de  Vitoc,  Vil,  83;  capital  de  distrito, 

VI.  362,  711.  107. 
Pucará,  rio  que  desemboca  en  el  Monzón,  Vil,  210. 
Puchalini,  rio  que  afluye  al  Azu¡>izú,  162. 
Pucheri,  nectandra  medicinal,  V\\\.  228. 
Pueblo  Nuevo  o  Plajea  Grande,  IX.  9. 
Pueblo  del  río,  lugar  del  Bajo  Huallaga,  II.  268. 
Pucuchu,  lugar  en  el  valle  de  Huancabamba,  I.  157. 
Puerto  Cáceres,  confluencia  de  Azupizú  con  el  Mazaratequi 

para  formar  el  Pichis,  Xl\.  89. 
Puerto  Wertheman,  punto  en  el  Perené  a  dos  leguas  de  la 

Peruvian,  XII.  102. 
Puerto  Bet mudez,  misión  en  el  Chivis,  ATI,  184. 
Puerto  Piérola  o  Victoria,  confluencia  del  Pichis   v  F'alcazú, 

X.  445. 

Puerto  de  San  Carlos  o  Ancud,  el  principal  de  Chdoé,  V.224. 
Puinaguas,  misión  cerca  de  Nauta  en  el  Ucayali,  IX,  305. 
Pulpería,  pueblo  de  la  provincia  de  La  Mar,  VI.  315,  322. 
Puniayacu,  pueblo  en  las  cabeceras  del  rio  Tigre,  IX.  152. 
Pumoya,  población  zapara  del  Tigre,  1AT.  171. 
Punchaumarca,  lugar  de  misión  de  Huancabamba,  //.  60. 
Pañis,  rio  que  va  al  Palcazú,  XA.  89. 
Puquetin,  puerto  de  Guaitecas,  IV.  54. 
Puquio,  pueblecito,  anexo  de  Pampas,  Vil.  43. 
Puropuruyo,  pampa  anexa  al  valle  de  Monobamba,  VI.  362 
Puxuca,  pueblo  de  Jíbaros  en  el  l'astaza,  IX.  177. 
I'uyeni,  río  que  afluye  al  Tambo,  I,  282. 
(Jueperiati,  rio  del  Pajonal  que  va  al  Masaratequi,  X.  937. 
Quihilla,  obraje  de  tintes,  a  siete  leguas  de  Chavin   del  Ma- 

rañón,  Vil.  275. 
Quillaha mba,  nombre   antiguo  de  rio  que  parece  coincidir 

con  el  Urubamba  moderno,  V.  113,  134. 
Ouillasú,  u  Oxapampa,  centro  misionero  en  el   valle  de  Cho- 

robamba,  I,  156;  XII.  16,  185. 
Quillota,  valle  fértil  de  Chile,  V.  177. 

Ouimiri,  centro  misionero  fundado  en  1635,  /.  159;  abando- 
nado y  restablecido,  I,  222. 
Qilintoliaqtii,  río  que  desagua  en  el  Azupizú,  X.  431. 
(Juisopango,  pueblo  de  misión  en  el  Gran  Pajonal,  77.  211, 
Ramada,  lugar  en  el  valle  de  Huancabamba,  I.  257 
Ratnosnio,  lugar  en  la  entrada  a  la  montaña  de  Ca3'umba  y 

Monzón,  VI.  117. 
Reloncavi,  el  primer  estero  de  la  costa  chilena,  célebre  por 
sus  dimensiones,  IV.  220. 
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Reyes,  pueblo  en  las  pampas  de  Junin,  VI,  111;  tiene  comer- 
cio en  lanas  y  tejidos,  VI.  111. 

Rieran,  pueblo  anexo  de  1»  parroquia  de  Jauja,  VI.  357;  sus 
producciones,  VI.  358. 

Río  Blanco,  afluye  al  Tapiche,  VIH.  272,  Xll.  195 

Río  Blanco,  rinde  sus  aguas  al  Apurimac,  V.  134. 

Rio/a,  pob. ación  de  la  provincia  de  Moyobamba,  IX,  158, 
162. 

Río  Negro,  desemboca  en  el  Río  Blanco,  X//,  199. 
Ríos,  Madera,  Negro,  Caquetá,  Putumayo,  etc.  VI,  21. 
Rondes  del  Marañón,  pueblo  en  la  provincia  de  Dos  de  Ma- 
yo, VII,  276. 

Rumiyacu,  punto  en  que  no  es  navegable  en  canoa  el  río  Ca- 
talina, VIH,  235. 

Sabanilla,  río  que  entra  al  Zamora  por  la  banda  del  Sur, 
XI,  83. 

Sahirosqui,  pueblo  de  misión  en  el  Gran  Pajonal,  II,  118. 

Sacarita:  su  significado  en  el  Oriente  peruano,  VIII,  212. 

Salinas,  río  afluente  del  Huallaga,  VI,  186. 

Salto  de  Agnirre,  punto  estrello  del  Huallaga  que  conserva 
la  memoria  de  Lope  de  Aguirre,  Vil,  228. 

Sarnai  ini,  río  que  rinde  sus  aguas  al  Tambo  por  la  izquier- 
da, I.  281. 

Satnini,  río  que  desagua  en  el  Tambo  por  el  Norte,  I;  281. 

Sanipova,  río  que  desemboca  en  el  Alto  Ucayali  por  el  Occi- 
dente, I,  572. 

Samugari,  i  ío  que  entra  en  el  Apurimac,  VI,  286. 

San  Antonio,  pueblo,  restos  de  Santiago  de  Borja  en  el  Ma- 
rañón, IX,  165. 

San  Lorenzo,  río  que  rinde  sus  caudales  al  Pichis  por  la  iz- 
quierda, Xll,  88. 

San  Ramón,  pueblo  en  Chanehamayo,  Vil,  107,  I,  154;  dis- 
trito, VI,  108,  Vil,  107,  su  fundación,  IX,  253;  hay 
casa-misión,  Xll,  269. 

San  Agustín,  pampa  en  las  riberas  del  Apurimac,  Vil,  89. 

San  Agustín,  río  que  rinde  sus  caudales  al  Paehitea,  V,  128. 

San  Miguel  de  los  Cunibos,  centro  misionero  franciscano,  II. 
242. 

San  Luis  de  Shuaro.  misión  fundada  en  la  desembocadura 
del  pequeño  río  Shuaro,  tributario  del  Paucartambo, 
I,  155;  su  estado,  Xll,  184,  269. 

San  Tadeo,  misión  en  el  Perené,  II,  58. 

San  Regís,  pueblo  de  misiones  de  Mainas,  VIH,  12;  puerto  en 
la  banda  norte  del  Marañón,  VIH,  110,  IX,  9. 
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San  Vicente,  río  que  entra  al  Apurimac,  V,  91. 

San  Femando,  vertiente  que  nace  en  Andaniarca  y  se  dirige 

al  Mantaro,  I,  1S>4. 
San  Ra  fiel,  de  Huánuco,  había  fábrica  ce  jergas,  bayetas, 

paños  y  sayales,  VI.  2.5.7. 
San  Cristóbal  de  Yanayacti,  lugar  entre  Santa  Catalina  y 

Huallaga,  IX,  122. 
San  Cristóbal  u  Omaetu,  isla  del  archipiélago  de  Otahití, 
55. 

San  Quintín,  isla  del  archipiélago  de  Otahití,  III.  52. 

San  Simón,  isla  del  archipiélago  de  Otahití,  III,  52. 

San  Curios,  o  Aucud,  puerto  principal  de  Chiloé,  \V,  19. 

San  Carlos,  o  Liavis,  isla  de  la  Oceanía,  ///,  49. 

San  Jerónimo,  doctrina  o  parroquia  franciscana  en  el  valle 
de  Jauja,  I,  1^0,  Vil,  105. 

Sun  José,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  1A',  8. 

San*:  lugar  de  la  provincia  de  Huanta,  en  la  ruta  al  Apuri- 
mae,  VI,  297;  cauce  del  Simariba,  formado  por  el 
Yantayanta,  Santo  Domingo  y  Pucumarca,  Vil,  31. 

Sana  y  Pintabamba,  en  la  cuenca  del  Apurimac:  contaba 
con  21  haciendas  de  cocales.  Vil,  37. 

Sanabamba,  río  que  ofrenda  sus  caudales  al  Mantaro,  V. 
129,  V\\.  31;  pueblo  de  serranos,  Vil.  81. 

Santa  Rosa,  capital  del  valle  de  su  nombre  contiguo  al  Gua- 
yabamba,  VI.  108. 

Santa  Rosa,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  1AT.  8. 

Santa  Catalina,  lugar  de  misión  en  el  río  de  su  nombre,  tri 
butano  del  Ucayali,  VIH  234,  IX.  306. 

Santa  Catalina,  laguna  de  este  nombre  que  comunica  con  el 
Ucayali,  VIH.  233. 

Santa  María  de  \ieva,  población  fundada  en  el  río  de  su 
nombre,  XI.  14. 

Santa  María  del  Valle,  guardianía  franciscana  y  puerta  de 
las  misiones  de  Panatahuas,  V\.  100. 

Santa  Marta,  río  que  desemboca  en  el  Huallaga  por  la  mar- 
gen izquierda,  Vil.  262. 

Santa  Ana  de  Cushiabatay:  los  misioneros  descubren  y  na- 
vegan este  río,  II  21 1. 

Santa  Cruz  de  Sonomoro:  su  fundación  en  Pangoa,  //.  47. 

Santa  Cruz  de  Aguaitía,  misión  franciscana,  II  240. 

Santa  Cruz,  misión  en  el  Rajo  Huallaga.  IX.  164. 

Santa  Teresa,  río  que  procede  del  Gran  Pajonal  v  entra  al 
Pachitea,  X.  443. 

Santander,  pueblo  en  el  río  Pastaza,  \X,  8,  165. 
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Santiago  de  Jas  Montañas,  pueblo  en  el  obisparlo  de  Mai- 
nas,  )X.  9;  fundada  en  el  río  Santiago,  X\.  13. 

S.into  Domingo  riel  Pisqut,  misión  de  Shipibos,  II.  236. 

Santo  Tomás,  río  afluente  del  Apurimae,  V.  734. 

Santo  Tomás,  puerto  en  el  golfo  de  las  penas  en  Chile,  1  V  62 

Sanusi,  l  ío  (¡lie  afluye  al  Huallata  en  Yurimaguas,  Vil.  244. 

Sanuya,  río  que  aporta  su  caudal  al  Cushiabatay,  VIII. 
165. 

Sapallanga, cabeza  de  doctrina  en  la  provincia  de  Huanca- 
yo,  V\\.  82. 

Sapaína,  río  que  desagua  en  el  Bajo  Ueavali  por  la  banda 

del  Este,  VIH.  11  tí. 
Sapani,  río  que  entra  al  Ueavali  por  la  banda  izquierda, VIH. 

327. 

Sa¡)osoa,  capital  del  distrito  de  su  nombre  en  el  Huallaga, 
VI.  104,  IX.  9. 

Sarayacu,  centro  misionero  en  el  Ueayali,  FUI  142,  311. 

Satipo,  río  caudaloso  afluente  del  Pangoa,  X\\  111. 

Sanyría,  misión  franciscana  en  Chanchama}^,  IX.  128. 

Sebunya,  río  que  desemboca  en  el  Pachitea  por  la  mano  iz 
'  quierda,  X  451,  453. 

Seno,  Chara  taya  y  VI  a  ñipa  boro,  tres  pequeños  ríos  que  in- 
gresan al  Ueayali,  I.  271. 

Sepahna,  rio  tributario  del  Urubamba  por  la  derecha,  V\l\. 
325,  X.  122. 

Sesliarr,  rio  afluente  del  Urubamba,  X.  128. 

Sevilia  del  Oro,  hoy  Macas,  XI.  14. 

Shcsea,  rio  que  ofrenda  su  caudal  al  Ueavali  por  la  banda  iz- 
quierda, X.  238. 

Shuari,  rio  del  Pajonal  que  dirige  al  Perené,  X.  545. 

Siapa,  punto  de  misión  en  el  Urubamba,  FUI.  324. 

Sicaya,  pueblo  de  la  provincia  de  Huancayo,  Vil.  105. 

Sihuaniro,  rio  que  unido  al  Nimpia, tributa  sus  aguas  al  Uru 
bamba,  X.  100. 

Sinwriba,  misión  en  las  márgenes  del  Apurimae,  VI.  278;  rio, 
Vil.  96. 

Sincha,  rio  que  ingresa  al  Urubamba  por  la  margen  derecha, 
X.  103. 

Siiichihuaqui,  rio  que  afluye  al  Azupizú,  X.  430. 
Singa,  pueblo  de  la  actual  provincia  de  Dos  de  Mayo,  VIL 
215. 

Singaguasa,  lugar  de  la  provincia  de  Huanta  en  la  ruta  al 
Apurimae,  VI.  297,  332. 
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Sintiguarl!,s,  rio  que  rinde  sus  aguas  al  Mantaro,  V.  114, 
Vil  32. 

Sintolini,  rio  que  desagua  en  el  Urubamba,  X.  91. 
S/ón  c/e  Huallaga:  su  censo.  FU  214,  IX.  9. 
Sipa,  rio  que  va  al  Urubamba  por  su  derecha,  V\\\.  327. 
Sisigua,  pequeño  rio  que  entra  al  Urubamba,  Vl\1.  32H. 
Sistema  lluvial  oriental,  II.  67 

Siticaquebrada,  rio  que  procede  del  Pajonal  y  va  al  Paehi- 
tea,  X.  443. 

Sogarmo,  misión  a  orillas  del  Paucartambo  v  al  pie  del  Ce- 
rro de  la  Sal,  Xll.  94.  211. 

Soledad  de  Pacai,  asiento  minero  en  Pataz  v  distrito,  VI. 
208,  235. 

Sonomoro,  misión  en  la  zona  del  Pangoa,  IX.  14;  el  rio  Pan- 
goa  en  parte  alta,  X\\.  111. 

Sothaiñi,  rio  que  desemboca  en  el  Perené  por  la  banda  iz- 
quierda, X.  549. 

Sotsini,  rio  tributario  del  Perené  por  la  margen  izquierda, 
X.  548. 

Simo,  pueblo  de  la  jurisdicción  de  Mainas,  IX.  8. 
Supeyrucu,  población  zapara  del  Tigre,  IX.  153,  171. 
Surumpi  o  soroche,  malestar  originado  por  la  altura  de  los 
Andes,  Vi.  258. 

Sutás,  pueblecito  en  el  departamento  de  Amazonas,  IX.  161. 
Sutura,  rio  que  va  al  Manoa  o  Cushiabatav,  PUL  151. 
Tahalosos,  pueblo  en  el  rio  Mayo.  II.  168.  X.  218. 
Taco,  rio  que  desemboca  en  el  rio  Ucayali,  por  la  derecha,  / 
271. 

Tahuanigua,  rio  afluente  del  Ucayaü,   morada  de  los  indios 

Pichabos  y  Soboibos,  I.  276. 
Tahuania,  rio  tributario  del  Ucayaü  por  la   banda  derecha, 

X.  238,  475. 
Taipié,  rio  que  entra  al  Ucayaü,  7.  277. 

Tíiitao,  península  al  sur  de  Chiloé  que  forma  vanas  penín- 
sulas, IV.  24. 

Támara,  rio  que  rinda  su  caudal  al  Ucavali  por  la  derecha. 
VIH.  273. 

Tambillo,  lugar  en  la  ceja  de  montaña  que  da  acceso  a  Mo 

nobamba,  VI.  360. 
lambo,  rio  que  unido  al  Urubamba  forma  el  Ucavali,   l  ili. 

96. 

Tambo,  rio  que  afluye  al  Río  Blanco,  Xll.  198. 

Tambo,  pueblo  en  la  provincia  de  La  Mar,  VI.  296",  321. 

Tamboconga,  zona  atravesado  por  el  rio  Ainabamba  que  se 
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dirige  al  Apurimac,  V\.  309,  Vil.  31;  llámase  también 

Ainabamba,  VI  312. 
Tamboyau,  pueblo  de  la  provincia  de  Huánuco,  VI.  216. 
Tam  pin  ñique,  misión  en  la  entrada  al  Gran  Pajonal,  II.  82. 
Tautam  yo,  pueblo  de  la  provincia  de  Huamalíes,   Vil.  272. 
Tupid)' ,  rio  que  ingresa  al   Ucayali  por  la  mano  derecha, 

VIH.  119,  272. 

'urapoto,  población  del  obispado  de  Alainas,  VI.  104,  Vil. 
221,  IX  9,  censo,  Vil.  222;  centro  misionero,  VIH, 
311. 

Tasogr¿tnde,  rio  que  afluye  al  Monzón,  Vil.  272. 
Taulilla,  pueblo  del  departamento  de  Amazonas,  IX.  162. 
Tayabambn,  hoy  capital  de  la  provincia  de  Pataz,  VI.  106, 
146,  148,  236. 

Tayacaja,  llamado  isla,  partido  de  la  intendencia  de  Hua- 
manga,  V.  133,  Vil.  43. 

Tepet  ijol,  rio  tributario  del  Hua  llaga  por  la  margen  izquier- 
da, Vil.  261. 

Ticompinia,  río  afluente  del  Urubamba,  X.  99. 

Tierrablanca,  misión  en  el  Ucayali,  IX.  64. 

Tiesibamba,  rio  que  desemboca  en  el  Mantaro,  V.  71. 

Tigre,  poderoso  rio  que  engruesa  el  Marañón  por  la  banda 
del  norte,  VIH,  110,  IX  170. 

Tilingo,  eentro  misionero  en  el  Pozuzo,  II.  46. 

Tingo  de  Huancabamba,  lugar  en  la  confluencia  de  este  rio 
con  el  Corobamba  al  pie  del  cerro  Cajonpata,  Xll, 
275. 

Tintay,  anexo  de  Colcabamba  en  Ta\'acaja,  Vil.  81. 
Tipiscn  de  los  Negritos,  centro  misionero  en  el  Ucavali,  IX. 
305. 

Tocachi,  pueblo  del  obispado  de  Mainas,  IX.  9. 
Tocati,  pueblo  del  partido  de  Huanta,  V.  90, 
Todos  Sant<  s,  isla  del  archipiélago  de  Otahiti,  III.  54, 
Todos  Santos,  célebre  laguna  de  Chile  en  la   ruta   a  Nabuel- 
huapi,  IV.  124. 

Toma,  lngar  habitado  por  los  Panatahuas  cerca  de  la  de- 
sembocadura del  Chinchao,  I,  99. 

Tronador,  cerro  ventisquero,  célebre  en  Chile  por  sus  true- 
nos repetidos,,  IV,  259. 

Tribus:  enumeración  de  ella  por  el  Padre  Pallares,  IX,  202. 

Trnjillo,  actúa1  capital  del  departamento  de  La  Libertad, 
IX  259 

Tucnsbnmba  o  fucú  bamba,  punto  de  movimiento  a  Trnji- 
llo desde  el  Huallaga  por  un  camino  de  herradura,  I, 
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ld4;  pueblo  fundado  por  los  misioneros  en  la  provin- 
cia de  Pataz,  VII,  145. 

TuXumayo,  rio  q ue  se  origina  en  Comas  v  va  al  Chancha- 
mayo,  I,  1.94-,  V,  130,  VII,  85,  108. 

TutnaC,  pueblo  de  la  provincia  de  Pataz,  VI,  145  236. 

Tuninico,  rio  que  afluye  al  Marañón  por  la  banda  izquierda, 
VIII,  107. 

Tsaa-aray,  o  San  Francisco,  pueblo  de  Setebos  descubierto 

por  los  misioneros,  II,  223. 
Ubiriqui,  rio  que  se  dirige  al  Perené  por  la  banda  del  Norte, 

X,  550. 

Ucayucu,  rio  que  afluye  al  Huallaga  por  la  margen  derecha, 

VI,  185,  V//,  263. 
Ucayali,úo  que  unido  al  Marañón  forma  el  Amazonas,  VIH, 96 
Uchiza,  distrito  en  el  Huallaga,  VI,  103,  VII,  213.  IX,  9. 
l'chubamba,  lug&r  fortificado  para  defender  el  valle  de  Mo- 

nobamba,  V/,  360. 
Uchumarca,  distrito  en  la  zona  de)  Gua3^abamba,  VI,  107. 
[linaria,  rio  qne  rinde  su  caudal  al  Urubamba  por  la  banda 

izquierda,  VIH,  325. 
Uquitinia,  rio  que  entra   al  Ucayali  por  la  banda  derecha, 

VIII,  272. 

Urarinas,  puerto  en  la  margem   Norte  del  Bajo  Marañón, 
V///,  106,  IX,  9. 

Urituyalu,  río  que  afluye  al  Bajo  Marañón  por  la  banda  del 
Norte,  VIII,  106. 

Urubamba,  rio  que  se  junta  al  Tambo  para  formar  el  l  ea 
yali,  VIII,  96,  X,  98. 

Uxiabatay,  pueblo  de  Panos,  en  un  caño  de  la  Laguna  de 
S.'ínta  Catalina,  VIII,  233. 

Valle,  misión  de  indios  Cholones  en  el  Huallaga,  II,  298;  su 
padrón,  V'//,  256,  IX,  9. 

Valle  <le  Huambo,  próximo  al  Guayabamba,  VI,  107. 

Valdivia,  playa  fortificada  de  Chile,  V,  192. 

Valladolid,  ciudad  en  la  zona  de  Chinchipe,  XI,  13. 

Vaquería,  rio  tributario  del  Urubamba  por  la   margen  dere- 
cha, X.  103. 

Varadero:  su  significación  en  el  Oriente  peruano,  VIH,  2  72. 
Veliche:  idioma  de  Chile,  IV,  76". 

Ventajas  de  las  vías  fluviales  en  el  Oriente  peruano,  VI,  46' 
Ventisqueros  de  San  Rafael,  IV,  59. 
Wellington,  isla  al  Sur  de  Chiloé,  IV,  24. 

Vtabona,  rio  que  se  dirige  al  Huallaga  por  la  derecha,  V/7, 
251. 
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Vicos,  lugar  en  la  ruta  de  Huanta  al  Apurimac,  VI,  316. 

Villaricu,  ciudad  en  el  Sur  de  Chde,  V,  154. 

Virgen  del  Pilar:  lugar  cerca  de  Sarayacu,  VIII,  287. 

Vio  vio,  rio  próximo  al  valle  de  Mocha  en  Chile,  V,  185 

Virote,  flechilla  de  pnevna  o  cervatana,  capaz  de  matar  un 
ja  valí,  VI,  245. 

Vitoc,  residencia  franciscana,  con  casa  y  capilla,  al  amparo 
de  un  fuerte.  VII,  39;  pueblo  y  valle  de  la  provincia 
de  Tarma,  VII,  82,  VI.  360;  curato,  anexos,  Sivis, 
Pucará  y  Collac,  IX,  128. 

Vituyacu,  rio  tributario  del  Pnstaza,  IX,  266. 

Vizcatáu,  zona  del  partido  de  Huanta,  V,  70;  rio,  V,  127. 

Xeni,  lio  quj  afluye  al  Tambo,  I,  282. 

Xican,  pueblo  de  la  zona  de  Monzón,  FII,  271. 

Vacos,  lugar  próximo  a  Jauja,  VI,  358;  rio  que  con  el  nom 
bre  de  Ataura  entra  al  Mantaro,  VI,  358. 

Yacnamhi,  rio  que  rinde  su  caudal  al  Zamora  por  la  izquier- 
da, XI,  98. 

Ya  ñapo,  lugar  de  misión  en  la  parroquia  de  Huancabamba, 
II,  60 

Yaiiayacn.  puerto  en  el  rio  Chipurana,  VIII.  235,  236;  lu- 
gar de  misión,  IX,  306. 

Yanayacu  o  Alacrán,  rio  que  se  introduce  al  Ucayali  por  la 
derecha,  V///,  274. 

Yhuchamayo,  varadero  que  pone  en  comunicación  los  rios 
Ucayali,  Maquia  y  Tapiche,  VIII,  273. 

Yapaati,  pueblo  de  Setebos  en  el  Manoa,  II,  21Q. 

Yaquerana,  rio  afluente  del  Yavari,  V/7/.  279,  XII.  248. 

Yauli,  lugar  a  una  legua  de  Jauja,  VI.  358. 

Yavari,  afluente  del  Amazonas  por  la  banda  derecha,  VII/. 
122,  272, 

Ya  vero,  rio  que  ingresa  al  Urubamba  por  la  mano  derecha, 
X  91. 

Yurimaguas,  pueblo  (hoy  ciudad)  déla  antigua  provincia 
de  Lamas,  Vil.  231,  VI.  104;  eu  la  confluencia  del 
Cachiaco  y  Huallaga,  IX.  9,  164. 

Yurínaqui,  rio  que  se  introduce  en  el  Perené  por  la  orilla  iz- 
quierda, X.  550, 

Yuruá,  rio  que  se  incorpora  al  Amazonas  por  el  Sur,  VZ7f. 
272 

Ztmiaros,  lugar  de  Záparos  en  el  Tigre,  IX,  171. 
Zaniarosnaros,  lugar  en  las  cabeceras  del  Ñapo,  ZX.  152. 
Zamora,  antigua  ciudad  ecuatoriana,  XI.  13;  rio  confluente 
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del  Pante  para  formar  el  Santiago,  X/,  21;  misión, 
tomo  undécimo. 
ZftpaHanffH.  parroquia  de  la  proumcia  de  Huaneayo,  V.  67, 

vni,  105. 

Zuugaroyacu,  rio  qu?  entra  al  Pachitea  por  la  bamda  iz- 
quierda, X.  451. 
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Amahuacas:  sus  usos  y  costumhres.  XII.  447 

Amuesha8\  sus  características,  I,  163;  mujer  amuesha,  se  adorna 
menos  que  el  hombre.  I.  163;  diabólica  crueldad  del 
brujo  v  de  los  padres,  XII.  22;  sus  demás  usos  y  cos- 
tumbres, XII.  20.  460. 

Cacique:  cómo  desaparece  6U  autoridad,  I,  173 

Campas:  Cuahma  su  única  prenda  de  vestir.  I.  212;  los  Campas 
de!  Apurimác  y  Mantaio  tienen  características  propias 
Habla  un  misionero:  Llega  lo  el  capitán  con  su  gente, 
pasamos  a  abrazarles  y  ellos  nos  besaban  las  manos,  V, 
7b;  se  arrodillaron  con  nosotros  ante  la  ¡mugen  de  Ma' 
ría  y  el  capitán  repelía  lo  que  cantábamos.  V  73,  son  a' 
mables:  Con  todo  mi  corazón  os  quiero  y  os  queremos;  y 
señalando  a  cada  uno  prosiguió:  a  tí,  a  tí,  a  tí,  a  todos, 
V,  76;  .  .  .  y  Dios  nos  hizo  las  manos,  los  ojos,  la  nariz, 
las  orejas,  la  boca,  y  todo  nos  lo  da  Dios,  V,77;  cuando 
comlHu  repartían  con  nuestros  peones  la  comida  V.  77." 
al  despedirse  me  «lió  el  capitán  su  arco  y  'flechas, 
con  esta  expresión:  Toma,  y  ahora  allá,  cuan 
do  vayas,  da  e6tas  cosas  al  rey  de  Ispania.  V,  77; 
su  andar  es  brioso.  V,  107;  los  novios  Campas  se 
convidan  el  masatn  mutuamente  y  después  de  la  bo- 
rrachera se  tienen  por  cabidos.  Vil,  66;  veracidad  sin 
guiar,  Vi.  281;  el  conyugue  sano  abandona  al  conyu- 
gue gravemente  enfermo,  Vil,  66;  algunos  viven  en 
grandes  galpones,  con  aparato  de  sala  de  armas,  VII, 
66;  en  el  Apu'imac  vivían  en  casas  redondas  como 
una  media  naranja,  cubierta  hermosamente  de  palmas, 
VII,  66;  junto  al  galpón  tienen  una  plaza  grande  y  eu 
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medio  ana  cruz  que  besan  cada  día.  Vil,  66;  sus  camas 
son  esterillas  de  palmas,  sin  más  abrigo  que  la  cushma 
que  n.«an,  VII,  6o,  V,  73 

Capanahuas:  sus  u¡-os  y  costumbres,  XII,  435. 

Carapachos:  sus  usos  y  costumbres  XII,  447. 

Cashibos:  arcos  y  flechas  de  Cashibos  y  Carapachos,  II,  72;  u- 
san  la  circuncición  de  los  pequeños,  con  cuchillo  de 
piedra,  IX,  42    sus  usos  y  costumbres,  XII,  444. 

Cocamas  sus  usos  y  costumbres,  Xll.  398. 

Costumbres  y  usos  de  los  indios,  lX.  205  y  siguientes. 

Cumbos:  características,  I,  2,  250;  dibujo  y  color,  I,  304,  308, 
20P,  X  467;  Panchaque,  o  achatamienie  de  la  cabeza, 
I,  305;  bautismo,  I.  3U6;  matrimonio,  1,  307;  uso  super 
ticioso  de  los  vejetales,  I,  307;  adulterio,  y  su  pista  y  el 
uso  del  ushate.  I,  308;  el  uso  de  la  macana,  I.  308;  caza 
de  animales,  I.  308;sus  vestidos,  I,  309;  comidas  y  bebi 
das,  son  buenos  cocineros,  I.  309;  usan  arpón,  I,  309; 
pintura  del  cuerpo,  I,  310;  ceremonial  desús  visitas,  I, 
310;  sus  pulseras,  brazaletes,  sombreros,  roña  bordada, 
I,  310;  usan  abanicos,  I,  311;  la  circuncisión,  I,  111; 
Manchay  o  cántico  sagrado,  I,  312;  industria,  I,  314; 
tabaco,  su  uso  por  el  muer  aya  u  brujo,  I,  314;  autori- 
dades, el  curaca  o  cacique  en  lo  temporal,  el  muer  aya 
en  lo  espiritual,  I,  014;  medicina,  L,  315;  sus  ideas  reli- 
giosas: son  teístas  de  un  modo  ex  pon  ta  neo  y  por  tradi- 
ción, I.  316;  plegaria  religiosa,  1,  316;  inmortalidad  del 
alma,  I.  317:mitos  astronómicos, I,  317;  sus  defectos:  ve- 
ndad II,  345. 

Indios  de  Chile:  costumbres  de  Puelches:  el  marido  se  cor- 
tó el  líelo,  celebrando  el  nacimiento  de  un  hijo, 
|V,  76,  Tordillo,  poncho  chileuo.  IV,  135;  se  les  da 
la  mano  en  señal  de  amistad,  IV,  168;  su  mujer  pre 
guntó  si  veníamos  de  paz,  y  respondiéndole  que  sí,  lúe 
go  comenzó  a  cantar,  y  le  acompañó  la  mujer  del  caei 
que,  IV,  168;  fueron  llegando  otros  indios  e  indias,  y 
estas  acompañaron  a  las  dos  en  el  canto,  IV,  168;  en- 
contró al  cacique  con  las  manos  juntas,  diciendo:  Atag 
nen,  atagnen,  malo  estoy,  que  me  atarán,  temiendo  algún 
maleficio  con  9(  rezo  del  Breviario,  IV,  169;  comenza- 
ron a  tratar  unos  con  otros  y  todos  se  hicieron  compa- 
dres, IV,  169;  sus  toldos  eran  de  cuero  bien  bruñido, 
IV,  169,  con  el  primer  lucero  del  día  comenzó  el  caci 
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que  a  dar  los  días  a  todos  cantando  y  tendido  en  el 
suelo,  IV,  171;  dió  los  días  a  las  vacas,  ovejas,  caba- 
llos y  demás  hacienda,  IV,  171;  se  mantienen  de  hua- 
nacos, avestruces  y  caballos,  IV7,  178;  sus  armas  son 
bolas  atadas  en  las  puntas  de  los  lazos,  arco  y  fle- 
cha, y  puñales  pequeños  (pie  compran  a  los  l'ehuen- 
ches.  IV,  178;  no  cultivan  las  tierras:  arrojan  las  se- 
millas en  las  laderas,  y  lo  que  sale  lo  coge  el  primero 
que  llega,  IV,  178. 

Huilliches  patagones:  son  dados  a  la  bebida  y  egoís- 
tas, IV,  211;  andan  a  caballo  robando,  IV,  247;  el  in- 
dio chileno  robusto,  V.  143. 
Chilotes:  Pillan,  así  llaman  en  Chiloé  a  la  causa  superior 
que  promueve  truenos,  relámpagos,  etc.,  IV.  96;  sus 
costumbres,  V.  143;  el  arado  es  tirado  por  hombres, 
V.  230;  criollos  de  Chiloé,  bien  apersonados,  blan- 
cos, de  estatura  y  proporciones  hermosas,  V.  242; 
andan  descalzos,  V.  245;  las  mujeres  usan  camisa, 
fustán  (enaguas),  jubón,  faldellín  (guardapiés  o  za- 
galejo), saya  (basquiña),  y  rebozo  (mantilla),  V. 
245;  sus  naturales  no  se  embriagan,  V.  246;  exceden 
a  los  españoles  en  la  resistencia  en  los  trabajos  de 
campo,  V.  246;  las  casas  de  los  pobres  son  de  palos 
y  tablas:  tapan  las  hendiduras  con  pellejo  de  carne- 
ro: los  techos  de  paja:  en  lugar  de  llaves  usan  tran- 
quillas muy  seguras,  V.  247;  no  viven  en  poblacio- 
nes, sino  dispersos  por  las  islas:  en  temporales  de  llu- 
via se  pasan  meses  sin  verse,  V.  248;  las  mujeres  ha- 
cen colchas,  que  llaman  bordadas,  con  dibujos  gran- 
des, muy  curiosos  y  variedad  de  colores,  V.  258;  cam 
balachan  efecto  por  efecto,  pues  allí  no  suele  correr  el 
dinero,  V.  259;  misionero  circular  es  el  que  recorre 
las  islas  en  una  gira  anual:  lleva  una  imagen  de  Cris- 
to Crucificado,  otra  de  San  Isidro  v  otra  de  Santa 
iNot burga,  V.  279. 

Cholonos  e  Hihitos:  costumbres  sociales  de  los  convertidos 
a  la  fe,  II.  198,  199;  guarnió,  hamaca  peculiar  de  los 
cholones  como  vehículo,  VI.  142;  sus  hermosas  cuali- 
dades. VI,  143;  las  mujeres  majan  el  barbasco  y  lo  re- 
cogen los  hombres,  V\,  183;  lealtad  acrisolada  de  los 
cholones.  VI.  200,  201;  sus  costumbres,  Xll.  391. 

Defectos  de  los  indios:  instabilidad,  falsía,  traición,  I.  100, 
144 

Estética,  arma  arrojadiza,  intermedia  entre  la  lanza  y  la  fle- 
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cha,  /.  333. 

Guerra  ."el  indio  en  son  de  guerra:  casi  desnudos,  pintado  el 
cuerpo,  ondeando  los  cabellos,  las  narices  atravesa- 
das, armados  de  lanza,  arco  y  Hecha,  1,106;  discur- 
so de  Miguel  de  Reten  a  los  Chunatahuas  armados, 
I.  106;  cómo  arenga  una  bruja  chuna  tahua,  1,  107; 
A  sea  ra  y  caudillo  de  los  Tinganeses,  1  107;  Ta  lancha 
gana  las  voluntades  de  7  caciques  armados,  1,107; 
los  caciques  de  Talancha,  vestidos  de  gala,  con  vis- 
tosos penachos,  banda  de  conchas  terciada,  braz;ile 
tes,  sartas  de  conchillas,  I,  108;  como  se  suscita 
una  rej'erta  sangrienta  enUe  los  indios,  VI,  216  y  si- 
guientes; los  prisioneros  de  guerra  son  esclavos,  l'lll, 
163;  macana,  arma  como  una  espada  de  dos  filos,  de 
chonta  durísima,  quede  un  tajo  divide  la  cabeza  o  el 
cuerpo  de  un  hombre,  IX,  48;  la  empuñadura,  IX,  84. 

Habitación  del  indígena,  XI,  54. 

HimUaga:  sus  indios  amigos  de  fiestas:  tocaba  arpas,  cajas, 
vihuelas  y  otros  instrumentos,  formando  coros,  re- 
vestidos de  cascabeles,  plumajes  y  pieles,  VI,  140; 
faltas  de  intemperancia,  VI,  230;  al  saludarse  se  to- 
man y  besan  la  mano  recíprocamente,  los  hombres 
con  los  hombres  y  las  mujeres  entre  si,  1A',  80;  últi- 
mamente no  tenían  idea  de  la  autoridad  suprema 
de  la  República:  obra  como  el  misionero  les  enseñó, 
único  ser  a  quien  ellos  respetan,  IX,  81;  costumbres 
de  los  indios  del  Huallaga,  Xll,  383;  evolución  étnica 
en  el  Huallaga,  Afll,  389. 

Huambisas:  cuadros  vivos  de  guerras  sangrientas,  de  pereza 
y  voluptuosidad,  Xll,  509. 

Hotentotes:  llamados  _Puinahuas  (escremento  humano): 
son  sucios,  se  visten  de  pieles  de  animales, hablan  po- 
co: las  mujeres  humildes,  sumisas,  a  sus  maridos,  a- 
gradecidas  a  los  misioneros,  IX,  42. 

lucas:  un  grupo  acogido  al  Huallaga,  huyendo  de  la  inva- 
sión española,  canta  en  tono  triste  sus  desdichas,  re- 
cordando sus  pasadas  glorias,  en  el  Cuzco,  Huánu- 
co,  Cajatambo,  Pampamarca  y  Pillao,  I,  li?0. 

Jcveros:  sus  usos  y  costumbres,  XII,  395. 

Jíbaros:  sus  guerras,  X/,  15,  125;  no  tienen  religión,  X7,  33, 
124,  178;  creen  en  la  inmortalidad  del  .alma,  XI,  33, 
en  los  espíritus,  XI,  33;  tienen  tradición  del  diluvio 
universal,  XI,  34;  no  mienten  ni  roban,  XI,  34;  ma- 
tar y  bailar  con  la  cabeza  del  vencido  es  su  delicia, 
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XI,35;no  se  embriagan, XI. 35:  su  constitución  física, 
Xf.  226,  2  79;  descripción  del  jíbaro,  XI,  124;  su  ma- 
gia, XTI,  229;  fiestas,  XI,  232;  hauja,  XI,  231;  su 
baile  de  tiesta,  XI,  135,  fiesta  del  tabaco.  XI,  236; 
fiesta  de  la  mujer,  XZ,  138;  el  masato,  X,  139;  ayu- 
no, XI,  139;  nacimiento  y  defunciones,  XI,  140,  180; 
matrimonio,  XI,  142;  cnfermed  des,  médico,  XI, 
144.  145;  visistas,  XI,  149;  estrepitoso  aparato  pa- 
ra recibir  a  losestraños.  XI.  150;  arde  el  fuego  al  pie 
de  la  cama  durante  la  noche,  Xí,  152;  cómo  curan  a 
un  niño,  X/,  156,  157;  su  choza  sepulcro,  XI,  270;  su 
sociedad,  XI,  278. 
Laguna:  sus  neófitos:  las  mujeres  no  se  cubrían  sino  de  la 
cintura  a  la  rodilla:  en  la  iylesia  se  cubrían  con  un 
manteo  largo,  que  parecían  estudiantes  de  universi- 
dad, VII,  238. 

Magia :  caracteres  de  la  magia  en  el  Oriente:  los  brujos  cu- 
randeros, XII,  475. 

Masatada  y  el  juego  de  quitas,  XII,  282. 

Mayoranas:  sus  usos  y  costumbres,  .XII,  426. 

Metempsicosis:  los  indios  del  Perú  la  admiten  con  la  inmor- 
talidad del  alma,  XII,  474. 

Mitologías  y  tradiciones,  XI/,  482. 

Muerte:  el  indio  tiene  terror  pánico  a  la  muerte,  X/I,  294. 

Mujer:  respetabilidad  de  la  mujer  indígena,  VI,  228;  muje- 
res serranas  vestidas  de  hombre  cargaban  en  Caja- 
marquilla,  VI,  241. 

Misionero:  fiscal  de  la  misión  es  el  indio  encargado  de  la  mo- 
ralidad pública,  /,  167;  cómo  puede  un  misionero  co- 
mer del  ayuno,  vestirse  de  penitencia  y  que  su  respi- 
rar sea  orarar,  I,  183;  cómo  se  postran  los  indios  a- 
rrepentidos  a  los  pies  del  misionero,  /,  1SJ3;  semane- 
ro es  el  misionero  encargado  délos  enfermos  en  la 
semana,  I,  214;  los  neófitos  del  Hua llaga  ofrendan 
al  misionero  cacao,  earañ  i,  copal,  incienso,  zarzapa- 
rrilla, quina  quina,  bejuco  medicinal,  miel,  yuca,  ca- 
mote, plátano,  gallinas,  huevos,  arroz,  ananas,  al- 
godón, cacahuete  o  maní,  maiz,  cera  vegetal,  jenji- 
bre.  reciñas,  aceite  de  maní,  bálsamo,  almendras, 
carne  y  pescado,  VI,  142,  208;  azotes.  VI,  747;  se  sa- 
ludaba al  misionero  al  son  de  cajas,  pífanos,  flautas, 
gu. tanas,  silvatos  v  reyiques  de  campana,  V/,  293; 
v  con  músicas,  bailes,  cantos,  gnlas,  esteradas  de 
palmas  y  sembrados  de  flores,  VI,  197;  en  la  misión 
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había  había  alcalde,  capitán,  regidores,  alguaciles, 
fiscales,  miembros  de  justicia,  VI,  217,  340;  para 
cargar  el  guando  al  misionera  eran  mertestei  20hom- 
bres,  VI,  230:  ¡Aruico,  amteo!  era  el  saludo  amistoso 
fie  los  salvajes  ál  misionero,  VI,  307;  cómo  se  queja 
un  salvaje  a  quien  el  misionero  no  hace  capitán,  VI, 
308;  un  misionero  bue  llora  de  gratitud  al  ser  tras- 
portado en  hombros  por  un  salvaje,  VI,  312;  cómo 
los  salvajes  beben  más  de  siete  cántaros  de  chicha 
por  el  gusto  dé  agasajar,  VI,  313;  minbnlo,  masato, 
bebida  hedía  de  la  yuca  fermentada,  VI,  327;  cómo 
los  misioneros  ponen  nombre  a  los  salvajes,  VI  329; 
que  significa  hablar  los  indios  como  llorando  y  eno 
jados,  Fl,  340;  rezando  libra  Dios  a  los  indios  de 
truenos,  catarros,  tigres  y  sabandijas  VI,  340. 
Un  misionero  modelo,  el  Padre  Narciso  Girbal:  Me  embar- 
qué repitic-ndo  clamores  al  cielo,  de  lo  más  íntimo  de 
mi  corazón,  no  para  que  me  librase  de  trabajos, 
hambres,  sedes,  y  otras  miserias,  sino  para  que  me 
diese  un  rayo  de  luz  divina,  para  catequizar  y  con- 
vertir a  los  infieles,  FUI.  112;  divisamos  un  gran  con- 
voy de  canoas:  mandé  toear  corneta,  señal  de  ale- 
gría: saludaron  con  sus  bobonas  al  saludo  de  la  cor- 
neta, y  nos  llamaron  con  el  su  a  be  nombre  de  ami- 
gos, VIH,  128;  ofreciéronme  a  porfía  sus  rústicos  re- 
galos: trozos  de  vaca  marina,  tortugas  y  huevos  de 
éstas:  comimos  en  aquel  lugar  con  el  mayor  gusto, 
FUI,  129;  saltamos  en  la  orida,  y  los  indios  nos  die- 
ron un  estrecho  abrazo  como  si  fuéramos  sus  parien- 
tes, FUI,  138;  los  cuni vos  me  conocieron  y  gritaron 
ñucun  papá,  nuestro  padre:  llegaron  hombres,  muje- 
res y  niños,  que  parecían  un  enjambre  para  abrazar- 
me, FUI,  220;  quisieron  que  les  eligiese  curaca:  pre- 
gúnteles quién  podía  ser,  pero  no  dijeron  porque  to- 
dos querían  serlo:  elejí  un  anciano  de  50  años,  3'  dán- 
dole mi  bastón  en  nombre  del  rey,  le  prestaron  obe- 
diencia,VIH,  ¿?22;  los  panos,  ofreciéndoles  de  mi  mesa 
quedaron  infinitamente  agradecidos,  convidándome 
también  ellos,  FUI,  222;  causaba  mucha  alegría  la 
vista  de  las  60  canoas,  en  medio  del  famoso  Ueaya- 
li,  que  parecía  una  perfecta  armada  naval;  Ana  Rosa 
habló  y  dijo:  Basta  ya,  e  inmediatamente  calló  toda 
la  turba,  VIH,  223;  en  este  año  necesitamos  en  Sara- 
yacu  400  hachas,  600  machetes,  2,000  cuchillos,  4 
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quintales  de  fierro,  1,000  navajas  torvas,  8,000  adu- 
jas, un  cajón  de  ehaquiras,  500  eslabones,  4  gruesas 
de  tigeras,  2  de  sortijas,  ó'OOO,  cruces,  1000  varas  de 
tocuyo. 

Navegación :  los  indios  son  muy  diestros  en  la  maniobra  de 
las  canoas,  y  rara  vez  naufragan,  y  si  conducen  a  los 
misioneros,  los  cuidan  con  ti  mayor  desvelo  y  reve- 
rencia más  que  los  cristianos,  IX,  53;  las  mujer»  s  y 
los  muchachos  están  tan  diestros  como  los  hombres 
en  el  manejo  de  la  canoa,  con  mucha  b/zarria  y  des 
treza,  y  aún  el  arco  y  la  flecha,  IX,  53. 

OtnnhuHs:  su  destreza  para  el  remo,  su  fortaleza  y  valor  pa- 
ra viajar  día  y  noche,  V\\\,  204. 

Otnhití:  archipiélago  de  la  Oceanía:  Costumbres  de  la  isla 
Omaetu,  III,  55,  56;  herí  es  el  nombre  del  cacique  en 
el  archipiélago,  III,  64;  es  usado  el  abrazo  como  de- 
mostración de  amistad,  III,  65;  lo  mismo  que  b. sai- 
las  sienes,  III,  70;  costumbres  del  archipiélago,  lll, 
71,  72;  piti'ura  y  otras  costumbres,  ///,  79;  ai  mas, 
79;  viviendas,  ///,  SO,  81;  tejidos,  III,  Si;  ¡mchu 
manca,  III.  S2;  rel/gión,  III,  83;  saentíc  ador,  III, 
123;;  adoratorios,  III,  124;  ídolos,  III,  124;  rezo,  11 1 
124;  duelo  en  la  muerte,  III,  129,  133,  Í34;  homb.es 
sacrificados,  ///,  131,  132, 

Panatahuas:  entrada  de  los  misioneros:  al  verlos,  los  Pana- 
tahuas  hienden  los  aires  con  gritos  de  alegría,  abi- 
tan las  armas        I,  92;  discursos  de  Talancha,  I,  92; 

los  misioneros  les  corresponden  con  toques  de  clarín 
y  chirimías,  /,  93;  ya  cerca  de  los  misioneros  se  for- 
maron en  escuadrón,  terciadas  sus  lanzas,  arcos  y 
Hechas,  I,  93;  Touna,  pueblo  en  la  desembocadura 
del  Chinchao,  vistoso,  con  pintoresca  arboleda,  /, 
102;  los  misioneros  tomaron  poseción  de  Pana  ta- 
huas en  nombre  de  Dios  y  del  rey,  con  inedia  docena 
de  disparos  de  arcabuces  y  a  los  ecos  de  sonoros  cla- 
rinos  v  chirimías,  I,  103;  casas,  III,  104;  sus  costum 
bres.  Xll,  383. 

Panos,  Setebos  o  Manoas:  son  agoreros  y  temen  al  demo- 
nio sin  culto  a  la  Divinidad,  I,  136;  conservan  en  sus 
hogares  los  trofeos  de  la  guerra,  I,  236;  estilo  vi- 
brante de  Ana  Rosa,  seteba  cristiana,  //,  221;  comen 
de  comunidad  con  llamada  a  hora  fija,  VIH.  161;  en- 
negresen  sus  dientes,  VIH,  162;  usan  tabaco,  VI II, 
162;  vestido,  ///,  762;  se  adornan  la  nariz  y  la  bar- 
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ba  con  piezas  de  plata,  y  las  muñecas  cotí  pulseras 
<le  dientes  de  mono  colocados  con  arte,  VIH,  262;  sus 
lisos  y  costumbres.  VIH,  244-,  Xll.  438;  al  niño  le  dan 
el  nombre  de  un  animal,  y  Ir  soplan  repetidas  veces, 
para  alejar  de  él  toda  enfei  rriednd:  los  ancianos  con- 
signan en  hojas  algunos  caracteres  que  guardan  cui- 
dadosamente, 1A^,  85. 

Payanaos:  usos:  vestido  y  adordo,  I.  1¿"9;  corpulentos  v 
guerreros,  I,  130;  muy  hábiles  artesanos,  sastres, 
barberos,  herreros,  I,  135 

Piros:  son  muy  gitano*  en  l?,s  negociaciones:  engañan  fácil 
mente,  IX,  47;  ceremonial  de  recepción,  X,  101;  ves- 
tido, X,  102;  matrimonio,  X.  255,  la  mujer,  X,  257; 
1h  madre,  .V,  259;  médico,  X,  260;  espiritismo,  X, 
264-;  uso  del  tabaco,  X,  .268;  circuncisión,  X,  269; 
alfarería,  X.  271;  ceremonias  mortuorias,  X,  271; 
usos  y  costumbres,  XII,  452. 

Pacuna:  cervatana:  arroja  virotes  o  flechillas  muy  finas,  he- 
chas del  nervio  de  la  fronde  de  palmera,  cuya  punta 
envenenada  puede  matar  un  toro,  J7.  181,  VI.  195, 
215. 

Pninahuaa:  sus  costumbres,  XH.  438 

Putumayo:  costumbres  de  los  indios  sus  moradores,  Xll. 
415  y  siguientes. 

Remos:  sus  usos  v  costumbres.  IX.  91,  XU.  244.  430;  fune- 
ral muy  raro.  AHI.  201,  247;  su  tatuaje,  Xll.  244;  a - 
dornos  de  labios,  nariz,  orejas,  cuello  y  pan torrillas, 
Xll  '245;  baño  diario  al  amanecer,  Xll,  245;  duermen 
al  lado  del  fuego,  Xll.  246;  niños,  Xll.  246;  queman 
los  cadáveres,  Xll.  24-7. 

Sensis:  se  irritan  orgullosa  y  airadamente  contra  la  Divi- 
nidad. IX.  88;  sus  armas:  chasutino  y  escudo,  arma 
especial,  \X.  88;  sus  usos  y  costumbres,  Xll,  436. 

Shipibos:terv\\i\rs  en  sus  guerras  primitivas,  I.  136.  304;  ru- 
bios v  de  carácter  afable,  IX.  36;  usos  v  costumbres, 
Xll.  442 

Tepqtiis:  se  pintaban  ion  características  propias:  Tenían 
barba.  La  mujer  tepqui  modelo  de  honestidad  y  ha- 
cendosa, I.  2 '24. 

Tumshi:  motivo  de  preocupación  supersticiosa  en  Loreto, 
Xll,  300. 

Vida  social,  religiosa  e  industrial  de  los  indios:  vestuario,  I. 
96.  VIH,  106;  de  gala,  II.  198;  encantador  discurso 
del  cacique  don  Diego  Tonté,  I.  198,  244;  se  formó 
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un  coro  de  niños  campas  en  el  Pangoa,  I.  209;  la  a- 
postasía,  L  221;  cómo  vuela  al  cielo  el  alma  de  un 
indio,  f.  2.24;  coquear,  mascar  coca,  mezclada  con 
cal,  obtenida  por  la  calcinación  de  conchas.  VI.  171, 
172,  efectos,  VI.  171;  cocadas,  medida  de  tiempo,  VI. 
17i?;  cocainismo,  VI.  172,  curaré,  veneno,  VI.  215, 
pintura,  VIH.  21,  embarcacicnes,  VI II.  107,  conducta 
descreída,  de  las  tribus  tío  incaicas,  VIH.  163,  XII. 
471,  son  fieles  en  sus  contratos,  VIH.  168,  reveren- 
cian la  cruz  en  sus  casas  v  la  estrechan  en  sus  brazos 
al  morir,  VIH.  163,  entierro.  VIH.  163.  IX.  85;  la  in- 
dustria del  hierro,  VIH.  216.  el  varón  es  perezozo, 
VIH.  246,  la  mujer  y  su  trabajo  doméstico,  VIH.  246. 
perros  cent  nelas.  Vil!.  247,  llanto  a  los  moribundos, 
VIH.  249,  duelo,  VIH.  250.  esclavos  IX.  47,  para  la 
industria  son  buenos  imitadores,  IX  47,  194-,  flechas 
arcos,  IX.  47.  48,  ni  apetecen  oro  ni  plata,  sino  cha- 
quiras,  IX.  47,  por  las  chaquiras  andan  medio  mun- 
do, vendiendo  canoas,  tejidos,  resinas,  etc.,  IX.  47, 
tienen  en  sus  casas  un  ejército  de  animales  que  do- 
mestican,IX  48.  cenizas,  í  X.48,  baile, IX. 49,noson  idó- 
latras,ñero  creen  en  la  eficacia  del  fuego  3r  de  los  hue- 
sos para  evitar  peligros,  IX.  49,  50,  tienen  prácticas 
mosaicas,  la  circuncisión  del  niño,  comer  echados,  no 
comer  echados,  no  comen  animalés  calificados  de  in- 
mundos, no  se  acercan  a  la  mujer  que  está  de  mes,  ni 
ésta  toca  nada,  IX.  49,  al  niño  circuncidado  le  cuel- 
gan de  un  dedo  una  flechíta  v  de  otro  una  canoita, 
como  presagio  de  su  futura  destreza,  y  conforme  va 
creciendo  se  las  agrandan,  IX.  49;  muchas  casas  se 
hallan  adornadas  de  flechas,  arcos,  macanas:  cuel- 
gan hamacas  preciosas,  calaveras,  huesos  y  cenizas 
de  notables  antepasados,  IX.  48.  curanderos,  IX.  51, 
enfermedades,  IX.  51,  ceremonias  para  amistarse, ]X 
84,  la  forma  de  las  casas  en  el  Vcayali  es  elíptica,  en 
el  Huallaga  cuadranglar,  IX.  84  fiestas  en  el  Uca- 
vali.  IX.  209.  XII.  486,  la  vida  social  en  un  centro 
misionero,  IX,  288;  son  espontánea  mente  teístas  al 
ser  catequizados,  XII.  465;  los  salvajes  (pie  tuvieron 
contacto  con  los  Incas  propenden  al  culto  del  Sol, 
XII.  466;  nuestros  indios  del  Oriente  no  tienen  reli- 
gión alguna,  XU.  467,  la  fiesta  del  plenilunio,  XII. 
468,  ambiente  vegetal  y  animal  en  que  viven,  AHI, 
495,  aptitud  de  los  indios  para  la  vida  civilizada. 
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Xll,  500,  525  a  53i. 

Yurimagnas:  las  mujeres  de  esta  tribu  mal  vestidas,  Vil. 
233,  las  mujeres  trabajan  platos,  mates  y  flores  que 
pintan  con  la  mayor  perfección:  también  tinajillas 
muy  lindas,  Vil,  2A3,  tienen  multitud  de  monos  de 
todas  layas  pendientes  sobre  la  cocina,  para  que  se 
conserven  con  el  humo,  FUI.  243. 

Záparos:  costumbres,  IX,  173,  Xll.  404;  duermen  desnudos, 
IX.  169,  los  padres  muy  amorosos  con  sus  hijos,  IX. 
174,  supersticiones,  IX.  174,  vestuario  y  armas,  IX. 
174. 
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Aceite  de  María,  sus  cualidades,  V.  324. 

Achiote,  Bixa  Oredana,  71,  361,  408,  VIH.  244.  Xll,  469, 
567. 

Alerce,  príncipe  de  los  árboles  de  Chile,  \  V.  84. 
Aigodón,  se  produce  en  el  Oriente,  VI.  144. 
Almendras,  se  producen  en  el  Huallaga,  II.  142,  144. 
Almendro,  Bertholetia  excelsa,  Xll.  304. 

Aloe,  sávila,  hermanada  eon  las  cabuyas  y  tunas,  vive  en  las 
estribaciones  bajas  de  los  Andes,  VI.  241. 

Anona,  chirimoya,  cherinolia  tripétala,  VI.  213. 

Arbol  del  pan,  arthoearpus  incisa,  VIH.  281. 

Bálsamo  copaiba:  sus  virtudes.  V.  323,  VI.  142. 

Barbasco,  Jaquinia  armiiaris:  condiciones  para  su  eficacia 
narcótica,  VI.  181,  182,  Vil.  258,  Xll.  310,  496. 

Bijao,  heliconia  de  hojas  grandes  para  tejer  canastos,  l'll. 
208. 

Bombonaje,  palmera,  Carduloviea  palmata,  Xll.  469. 
Cacahuete,  maní,  arachis,   hipogea,  II.  199,  VI.  142,  XII, 
393. 

Cacao,  Teobrona,  espontánea  en  el  Oriente,    142,  184,  373, 

411,  Xll.  505. 
Café,  Coffea  arábiga,  VI.  184,  388,  Xll.  573. 
Caimito,  Chrisophilum  caimito,  VI.  411,  lúcuma,  agostea, 

VI.  213. 

Camona,  palmera,  Martínezia  cariotifolia,  útil  para  cons- 
truir chozas,  VI  348. 
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Camote  batata  edulis,  muriato,  VI,  184  VII  57  IX  195  XII 
496 

Canela  <jeto-r<«  nectaudra,  (no  Cinamomum  C< iflamicum),  VI, 

90  365  392.  395 
Caña  de  Guayaquil,  Guadua,  angustí  falta.  VI  3(57,  XII.  558 
Caña  brava  ginerium  aaqittatum,  II,  71.  Vli.  201,  VIH,  120,  XII. 

496. 

Ca'aña,  -esina  indígena  del  Perú,  cotí  virtud  resolutiva  de  tu 

mores,  V,  324. 
Caucho,  cadilloa  elástica,  X  I.  284;  hojas.  Vlll,  243. 
Cedro,  cedrela  odorata.  V<,  381,  XII,  533. 
Ceiba,  Bambax.  XII,  503. 
Centeno  Hardf.um  secalinum.  IV,  125 

Cera  vegetal,  Cerórilon  andícola,  Camaufa  <le  la  india,  Marica, 

VI.  142,  393.  416 
Citwla  del  Fraile,  bunchosia  armeniaca.  Vi  382 
Coca.  Fnthro.xihn.  VI.  184  XI».  496. 
Copal  Hpmenea  eourbaril,  I,  229,  V,  325 

Curaré,  o  minaré  véneto»  a  hase  de  iihh  planta  I 'aunóla  Román 
género  Btrichnos  comido  «da  con  otra  llamada  patu,  Cóc 
culus  toxicó  ferus,  VI,  215 

Chamairo,  corteja»  de  árbol  «pie  mascan  los  Campas  con  la  coca, 

VI.  325 

i'hambira,  astrocarium.  palmera  que  suministra  hojas  para  tejer 
canastos.  VI.  189.  rango  y  xicea.  red  palmera  para  car 
gar  comestibles.  VI,  226 

<  hinchan  a,  cascarilla,  VI,  232:  hojas.  I  160. 

Chirimoya,  anona  cherimolia  XH,  496  547 

<honta,  palmera.  Baetris  ciliata,  durísima,  Vlll.  315,  XII,  384. 

Guanábana,  anona  murtcata.  VI,  30S  XH,  549 

Guayabo,  Pstdium  pyriferum,  VI.  375  XII  539 

Hahilla  Ura  crepitan*,  depurativo.  V,  325,  XH,  503, 

fíigutrón,  Ficus  gigantea.  XH,  550 

Vtñón.  fhí>ja]  Curcas purgans ,  Vil,  248 
Hojé,  Finia  dolaría  XH  304 
Hunco,  mikania  huaco,  XII,  496. 

Huito  o  jagua,  árhol.  génipa  oblongt  folia.  XII,  244,  XII  383. 
Humiro,  palmera,  fite'ephax  macrocarpa:  da  marfil    vegetal,  II, 
183. 

Incienso,  se  produce  en  el  Oriente.  VI,  142. 
Jenjibre,  se  produce  en  el  Oriente,  VI,  142. 
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Lacre,  visma  guyanensis,,  VI,  232 
Lima,  {jitrtts  limata  Vi.  412 
Lúcuma,  uliovala,  Xll,  544 

Maguey,  agabe  americana,,  úlil  para  la  industria  de  bramantes, 
Vi.  241 

Mamey,  Mamen  americana,  Xll,  575,  lúcuma  mimosa,  VI,  412. 

Mango,  Mangifera  índica,  Xn  570: 

Marañbn,  anacardium  occidental e,  VI II,  290,  Xll,  496, 

Mashua,  Tropelum  tuberosum.  Vil,  57. 

Matico,  hojas  Vin,  171 

Mtrenia,  Muren ia  fragans.  Xll,  469.  . 

Oca,  Oxalis  tuberosa.  Vil,  57 

Olluco,  U Uncus  tuberotos,  VI,  105,  VII.  57. 

Oreja  de.  Oso,  prímula  aurícula,  Vil,  115 

Pacae,  Inga  reticulata.  V\.  379;  mimosa  inga,  VI,  261. 

Pajonal,  vegetación  graminacea  o  liliácea  característica  de  cier- 
tas alturas,  VI,  122 

Palillo,  Campomanesia  cornifulia,  XII,  496;  Escobedia  scabrtfo 
lia,  VI,  41  ü 

Palo  de  Balza.  Ochroma  piscatoria,  I,  168,  Vil),  169. 
Vallo,  aguacate,  persea  gratissima,  Xll,  486;  laurus  persea,  VI, 
400. 

Papaya,  carica,  VI,  384,  Xll,  496 

Patata,  (papa  en  Andalucía  y  Améric»)  Solanum  tuberosum, 
Vil.  57. 

Viña,  anaim:  bromelia  ananas,  VI,  361,  Xll,  496 
Pituca,  Arium  escule.ntumt  Xll,  67. 

Plátano,  banano,  musa  paradisiaca,  sapientum,  ate,  V,  76,  VI, 
361. 

Productos  vegetales:  plátanos  o  bananos,  pifias  o  ananas,  se  dan 
en  las  entradas  a  los  bosques  del  Perú,  delicados  y  en 
abundancia,  Pi,  184;  ¡as  riberas  de  Patayrondos  produ- 
cían café,  cacao,  coca,  yuca,  plátano,  pifia,  arroz,  camo. 
te,  fréjoles,  «Iberias,  etc  ,  V\.  184;  el  valle  de  Mono 
bamba,  yuca,  plátano,  pifia,  algodón,  ocuiote,  caiuoie, 
pimienta,  limón,  naranja,  caña  dulce,  palta,  etc.,  Vi, 
283;  en  el  valle  de  Huánuco.  fréjoles  muy  variados,  pi- 
miento, maiz,  pifia,  yuca,  zapallo,  arracacha,  y  acón,  hi- 
go, chirimoya,  pulla,  etc.  V.  112. 

Puchen,  Nectandra,'  VI.  89,  Pili.  228,  Xll,  469. 

Quina,  chenopodium  quina,  Pll,  115. 
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Anguila  eléctrica,  Cimnotes  electricus,  XIl,  33  1 . 
Cauquen,  bernicla,  anda  por  bandadas  en  lagunas  de  Chiloé 
IV,  \62. 

Catuna,  anfibio,  como  un  cerdo,  de  carne  sabrosa,  VII,  219. 
Conchas,  de  madre  perla  existen  en  el  Ueayacu  y  de  las  sali- 
nas, tributarios  del  Pluallaga,  VI,  247. 
Danta,  Taj)irus  americanas,  XII,  496. 

Dermotobia,  cva niventris,  gusano  <|iie  penetra  la  piel,  A'//, 
173. 

Güermul,  cervus  chilensis,  animal  heráldico  del  escudo  de 
Chile,  IV,  88. 

Hormiga  quoque,  de  mandíbulas  en, tijera,  que  en  una  noche 


INDICE  ZOOLOGICO 


XCI 
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del  tiííre,  XII,  296. 
Tortuga,  charapa,  podocnemis  expansa:   charapilla,  podoc- 
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Puchen,  el  uso  de  su  pepita,  VIH.  228. 
Stegonyía  calopus,  Xll.  325. 

Viruela,  en  el  f'angoa,  I.  210;  endémica  en  el  Huallaga,  V. 
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Collar  de  dientes  humanos  entre  los  Huitoto>    424 

Siática:  Cervera  Peruviana   482 

Jóvenes  Cashibas   44f> 

Objetos  de  Campas   459 

Coro  del  cenvento  de  Ocopa   4S1 

Migala  avicularis  —araña-   4S9 

Cárica  papaya  Linn     490 

Huito   499 

Ha  billa  y  Ceibo   503 

Teobroma  Cacao  Linn   505 

Ciruela  del  Fraile   512 

Horno  de  fundición  de  los  Campas   528 

Cedrela  Odorata   582 

Chirimoya   530 
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Guayabo   538 

Tutumo  :   542 

Lúcuma  Obovata   544 

J 'lamería  Lútea   546 

Anona  m  m  ica  ta   548 

Ficus  Gigantea   550 

Un  claustro  de  los  Misioneros   553 

Portada  de  la  Alameda  de  los  Descalza  s   555 

Utcumano   557 

Cañas  de  Guayaquil   558 

Palto.  Aguacate  ;   560 

Bombas  Ceiba   562 

Teobroma  Cacao   564 

Hixa  Orcllana   566 

Mango     5~0 

Café   573 

Mamey   575 

<>uina— quina   576 

Jacaranda   577 

Frontis  de  la  Iglesia  y  convento  de  ios  Misioneros  580 

I  n  claustro  del  M  onte  Alberne  —Descalzos—    581 

Keparto  de  la  comida  a  los  pobres    583 

StLif  Francisco  Solano   589 
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